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PRAEFATIO. 


Im tanta, qua iam abundamus, multitudine 
Veiflionum, Commentariorum, Oblerva- 
tionum, atque omne genus Ícriptionum, 
quibus tam antiquitatis, quam noftrae aeta- 
tis docti homines Pfalmos illuftrarunt, fane 
. optandum erat, ut exiftat tandem aliquis, 
qui, quae ab illis docte et utiliter annota- 
tai ellent, deligeret, interpretationumque 
diverhtates potiores, quasque ad fuos aucto- 
res et fontes relatas, acin certum ordinem 
redactas, non recenferet tantummodo, et 
ita omnium, quibus locum aliquem expli- 
care licuerit, rationum, confpectum quaft 
quendam redderet, verum expenderet 
etiam ac ponderaret; atque haec quidem 
omnia ita inftitueret, ut fimul et ipfe in 


x 9 fingu- 


lingulorum verborum totiusque orationis 
fenfum grammáticum, non paffim et de- 
fultorie, fed conftanti et aequabili ratione 
ita inquireret, ut cum fructu, et in pleris- 
que faltem locis, fme gravis cuiusdam er- 
roris periculo, uti pollent labore fuo 116- 
braearum literarum ftudiofi ii, quibus fuo 
‘ipforum ingenio quaelibet perluftrandi, et 
examinandi, et aliunde colligendi, nec tem- 
pus fuppeteret, nec occafio nec doctrina. 
Et tale quidem ut eflet hoc, ipfum opus, 
quod iam molior, non optalle me tantum, 
fed omni opera et ftudio meo annifum effe, 
nolo diffimulare ipfe ;; num vero in eodem 
confilio perficiendo non plane infeliciter 
opera mea procellerit, penes alios iam fit 

iudicare. 
Interpretes vero quod attinet, quorum 
laboribus in hoc opere ufus fum minime in 
iis, qui noftra aetate Pfalmos illulirarunt, 
confulendis acquiefcendum putavi; led 
"praeter eos praeftantiflumos. quoque ex 
antiquioribus, qui hodie fere neglecti iacent, 
adhibui, ex iisque, quicquid apud iplos vel 
ad confirmandam rationem noftram, vel ad 
aliam 


aliam quandam ltabiliendam utiliter difpu- 
tatum] reperirem, enotavi, in meosque 
commentarios trans[cripfi, indicatis tamen 
ubique nominibus eorum, quibus obferva- 
tio aut interpretatio aliqua debeatur. No- 
lo autem enumerandis ac recenfendis omni- 
bus illorum commentariis lectorem ftatim 
in operis lumine morari, praefertim quum 
plenior et uberior eorum notitia in prom- 
tuario, quod inftruere cepimus, Literatu- 
rae Biblicae a nobis danda fit. Nunc tres 
tantummodo ex illis fuperioris aetatis in- 
terpretibus, quorum frequentius a no- 
bis mentionem factam lectores reperi- 
ent, nominalle fufficiat: ESROMUM RU- 
DINGERUM *), qui omni liberali doctrina 


DE G atque 


*) Eius liber ita infcribitur: Libri Pfalmorum Paraphra- 
fis Latina, quae oratione foluta breviter exponit fenzen- 
tias fingulorum, ex optimorum in:evpretum veterum et 
recentiorum rationibus. Addita funt Argumenta fin- 
gulorum Pfalmorum , Et redduntur rationes, paraphra- 
ftos, Afperfts alicubi certorum locorum explicatiunculis. 
Excepta omnia e Scholis ESROMI RUDINGERI, in 
ludo literario Fratrum Boemicorum Evanzizii in Mo- 
ravis, et nunc primum edita. Quinque Partibus, Gor- 
licii, 1580. 1581. in quaternis. Summis laudibus 
hune Rudingeri laborem extollit 1. A. ERNESTI 
in Narratione Critica de Interpreratione Prophetiarum 


Mef: 


atque eruditione fuorum temporum 'Theo- 
logos plerosque longe fuperavit, et maxi- 
me in inquirendis Pfalmorum argumentis 
et temporibus operam utilifhimam colloca- 


vit; 


Meffianarum in Ecclefia. Chrifliana, Lipf. 1769. p. 
XXIV. ubi inter alia (in Opufcc. Theologg. p. 522.): 
, Paraphrafis, inquit, eft elegante latinitate fcripta, 
quae intelligi ab unoquoque poflit, et fenfum he- 
braicorum verborum, quem ipfe crederet efle, pla- 
nime exprimit. In weoJeugízs explicat argumen- 
tum Pfalmi, inprimisque hiftoriam cuiusque fuppe- 
ditat, ut ad intelligendum conferri poflit, in quo fe 
interdum coniecturam fequutum effe non negat: 
fuitque profecto primus, qui hiftoriam Pfalmorum 
univerforum indagare et perfcribere inflituerit, — — 
In notis dum rationem paraphrafeos reddit, explicat 
fententias verborum ex hebraei fermonis indole, ia 
quo fe dicit ufum optimis ex veteribus et recentiori- 
bus interpretibus, unde quale hoc opus fit, quod a 
viro linguarum mortuarum recte et ad bene intelli- 
gendum er explicandum tra&andarum peritiffimo 
elaboratum fit, facile intelligi poteft. — Rudingerz 
vitam uberiore narratione. expofuit 6. T. STROBEL 
in libro, quem infcripfit: Neue Beyrrüge zur Litera- 
zur, befonders des fechszehenden Sabrbunderts. P. YI. 
Norimberg. 1791. p. 5 — 78. quam narrationem 
doétis additamentis nuper auxit er 'fupplevit 10. 
FRIDER, KOEHLER, Ecclef. Tauchenfis Diacon., 
in libro, cui titulum fecit: Beyzrige zur Ergünzun 

der deuzfchben Litzerasur--und Kunfigefchichre. P. I. Lipf 
1792. p. 162 feqq. ex quo praeter alia didicimus, 
Rudingerum molitum effe fecundam Pfalmorum fuo- 
rum editionem, quos in Epiftola ad Bersmannum 
Cp. 199. 1, c.) ipfe dicit ita recognoviffe, correxiffe, au- 
xilè, ut novus liber baberi poffit; quae editio tamen 
lucem non vidit, 


Vit; MARTINUM BUCERUM *), qui fubacto in- 
genio, atque acri et fubtili iudicio omni- 
bus fere fuae aetatis interpretibus ante- 
celluit; ANTONiuM denique AGELLiUM **), 


X4 eru- 


*) Is edidit fub ARE T11 FELINI, Theologi, no- 
mine, S. Pfalmorum Libros Quinque ad Ebraicam veri- 
tatem "verfos , et familiari explanatione clucidatos, 
Argentorati, 1526. in forma max., tum ibid, 1529. 
in quaternis, qua editione nos ufi fumus, poftea fae- 
plus tam Argentorati, quam Genevae, quae Gene- 
venfes tamen editiones interpolatae funt, Buceri li- 
brum multis commendavit RICH. SIMON in Bi- 
blioth. Crit. (quam gallica lingua, fiti Sainjorii no- 
mine fcripfit) Paris. 1708. T. III. p. 257., nec non 
I. A. ERNES TI l. c,, qui eruditum ac rarum hoc 
opus vocat. 


**( Eius Commentarii in P[almos er in divini officii Can- 
tica prodierunt primo Romae 1606., tum Coloniae 
1607. denique Parif, 1611. in forma max. (quam edi- 
tionem nos ufurpavimus). Dixit de hoc Commen- 
tario, quem ignorabat, cum Criticam feriberet, RICH. 
SIMON in Epiflolis Selectis ( Lettres Choifes, Amfter- 
dam, 1730. in octon.) P. I. Epift. XXXVI. p.311., 
nec non I, A. ERNESTI l.c. p. XXIX. „Fuit ille, 
inquit, hebraice graeceque do&tiffimus, verfatusque 
excellenter in Scriptis Doctorum Ecclefiae veteris, in 
primis Graecae, nec modo editis, fed etiam inedi- 
tis. Is igitur in plerosque libros Propheticos fcripfit 
Commentarios, quorum maior pars, ut in Efaiam, 
Danielem, et Prophetas minores latet inedita in Bi- 
bliotheca Pontificia Romae (vid. Le Long Bibl. S. 
p. 598.), imperfecta, ut opinor. Editos autem ha- 
bemus quatuor, e quibus nos eos cognovimus habe- 
musque in manibus , qui funt in Pfalmos cum ceteris 
canticis, ut Molis etc. et in Habacucum, fed hic 
brevior eft, eruditus tamen; ille admodum copiofus 
et eruditus, five Criticam fpectes, quam bene et cir- 

cum- 


-æ 


eruditiffimum et fagaciffimum virum, quem 
potiffimum in verfionis Graecae Alexandri- 
nae atque Latinae Vulgatae rationibus ex- 
plicandis feliciorem aliis verfatum elle de- 
prehendi. Haud minimam praeterea dih- 
gentiam impendi interpretum Hebraeorum 
Commentariis excutiendis, qui quamvis 
infelicibus, imo haud raro ablonis inter- 
pretamentis minime careant, tamen, quum 
illis hominibus linguae hebraeae longe fa- 
miliarior, quam noftratibus, effet ufus, 
plura continent, quae bene ac utiliter ob- 
fervata funt, atque a pofterioribus faepe 
neglecta; id quod inprimis de 1101111א‎ at- 
que ABEN- ESRAE Scholis intelligi velim. 
Accedit, quod illi inter pretes non paucas 
interpretationes a maioribus inde ab anti- ` 
quiffimmis temporibus acceptas réligiole fer- 
varunt, quae iam hoc nomine dignae funt, 
ut perpendantur. Prae ceteris vero Iar- 
enium in huiusmodi interpretationibus 
commemorandis diligentem comperi; ac 


mul- 


' eumfpe&e traat, allatis etiam lectionibus Codd, 
Ícriptorum, five interpretationem ipfam. Inprimis- 
que plenus eft Excerptis e Commentariis Graecorum 
ineditis tunc, quibusdam et nunc.’ 


-multa funt in Hieronymi Commentariis, 
quae aflerit fe didicille a Iudaeis, quae 
etiamnum apud larchium reperiuntur. 
Quod vero Hebraeorum illorum interpre- 
tum obfervationes fuis ipforum verbis, at- 
que lingua ipforum vernacula adduxi, id 
duplici confilio fec; primo ut certior ellet 
operis noftri ulus, dum cuique facultas red- 
deretur examinandi, verba Hebraeorum 
interpretum num recte a nobis accepta 
fuerint, quod non ubique ita facile eft, 
quum faepe ftylo illi utantur obfcuro at- 
que nimis concilo; deinde ut ii, qui in le- 
gendis Rabbinorum libris minus funt exer- 
citati. locorum illorum verfionem noftram 
cum Hebraeis conferendo adluelcant fen- 
fim illorum ftylo et Icribendi modo, atque 
ita Hebraeorum commentarios line verho- 
ne intelligendi facultatem adipilcantur; id 
quod eo magis utile exiflimavimns, quod 
plerique iuvenes, dum in fitedio Academico 
decurrunt, nefcio qua difficultate, quam fibi 
imagimantur fuperari non poffe, a fcri- 
ptorum Talmudicorum et Fabbinicorum 
lectione deterreantur, quae tamen quamne- 


cel. 


cellaria fit ei, qui Novi Foederis Codicem 
recte intelligere cupiat, ac propriis oculis 
quidquam in eo videre velit, nemini non 
elt notum. 

Ceterum finita omnium Pfalmorum 
explicatione duplicem Commentationem 
fubiungemus; unam, in qua quaeretur, quo 
ordine collocanda videantur fingula car- 
mina, ad temporum, quibus funt fcripta, 
atque rerum, de quibus agunt, rationem; 
alteram, qua haec carmina ad genera lua. 
revocabuntur, et quae fit cuiusque generis 
natura, quae virtutes, disquiretur; ubi 
NacariGaLu etiam, Viri ingeniofifluni , de 
vetuftiffimo illo, quod Plalmis inelle opi- 
natur, Dramate, fententiam explicabimus 
atque expendemus. 

Interea, Lector humaniflime, hisce 
noftris laboribus utere, noftrisque ftudiis 
fave. Dabam in Academia Liphenh, d. 
XII. April. MDCCXCVII. 
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Tom. 1 F. a 


n‏ ה 
MN %‏ 


CAPUT PRIMUM. 


Carminum, quae in boc volumine continentur, 
origo. 


hi eorum, quos ut facros et divinos Hebraei vene- 
rantur; librorum corpore, volumen quoque extat 
carminum, per multa et varia argumenta decurren- 
tium, atque a pluribus auctoribus, diverfisque tem- 
poribus editorum. Eorum tamen partem fatis 
magnam a Davide, aliisque, qui huic aequales 
effent, originem ducere, docent fingulorum tum in- 
fcriptiones, tum argumenta. Sed res videri poffit 
paene incredibilis, inter eum populum, qui poft 
longas et multas per folitudines vagationes, poft 
acerba et calamitofa bella externa et domeftica, vix 
certas et quietas fedes nactus, modo in civium fo- 
cietatem coaluerat, inter talem, inquam, populum, 
literarum et artium plane rudem, extitiffe carmi- 
num tam multorum, tam gravium, tam excellen- 
tium conditores. Unde illa, quam in iis admiran- 
tur omnes, rerum divinarum et humanarum fcientia 
cognitioque? unde elaborata carminis ratio, fenten- 
tiarum gravitas, orationis 2060088 ornatus et 
ubertas ? 


a2 Cir- 


1v Prolegomena. Cap. 1. 


Circumfpicientibus vero nobis, qua ratione et 
difciplina tot ac talia ingenia excitata fuerint, atque 
expolita, atum *) illa occurrunt Collegia, a Sa- 
muele vel primum inftituta, vel certe inftaurata 2). 
Quae quidem Oratorum fuiffe et Cantorum, five, 
qui antiquifiimis temporibus ab his diverfi non ef- 
fent, Poetarum , coetus et ludos, intelligimus tum 
ex ipfo Hebraeo Nabi nomine, tum ex his, quae in 
veterum Hebraeorum annalibus de illis prodita le- 
gimus, Dicitur vero Nabi primo quidem omnis, 
qui verba ore profert ?); fed praefertim ille, qui, 
quaecunque res inciderit, quae fit dictione explican- 
da, prudenter et compofite, et ornate, et memori- 

ter 


I) Hoc enim Latinum nomen Hebraici ‘a9 vim optime 
videtur exprimere: utrumque a fando derivatum (de 
Hebraeo vid. mox not. 3. de Latino GESN ERI The- 
faurum Lat. Ling. fab voce Vates), utrumque de- 
fignat eum, qui canit verfus vel futura. 


2) Ante Samuelis tempora faltem earum mentio occur- 

rit nulla. 
5 + 

3) Quod quidem cognofcitur ex Arabico CA3 1) eminuit, 
editus, elatus fuit; hinc 2) tranlitive, produxit, pro- 
tulit, veluti terra plantas. Ira in carminis cuiusdam 
particula, ab ACHMEDE 4700/0006 in Hiftor. Timuri 
( Tom. IL pag. 426. edit. Manger.) producta dicitur: 


vps ) Us 5 pratum rofas profert. Inde 


eadem translatione, quae in pluribus aliis linguis ob- 
fervatur, atque in ipfa Hebraea in alio verbo, NWw2, 
adhibetur ad prolaza ore verba, quare faepe narravit, 


annunciavir fignificat, ut עטק‎ [79 Sic in 


Hiftor. 


Prolegomena. Cap. I. Y 


ter dicat, cum quadam etiam actionis dignitate ^). 
Jam quia inter prifcos homines quae quis doceret, 
moneret, fuaderet, carmine proferri folebant, five 
oratione certis numeris et modis adftricta ,*) (folent 
enim quaecunque metrice compofita funt, aures 
animosque magis capere, memoriae firmius inhae- 
rere, mentique altius infigi, quam quae foluta ora- 
tione proferuntur), cum quadam etiani vocis fonique 
modulatione, quae cantui proxima effet; factum eft, 
ut nomen ,ככיא‎ quemadmodum verbum N23, trans- 
ferretur quoque ad eos, qui carmina pangere, eaque, 
voce fidibus iuncta, ad citharae et lyrae fonum de- 
cantare folerent £). Atque in hac arte fefe exer- 

a 3 cuiffe, 


Hiftor, Timuri T. I. pag. 8. de Mohammede dicitur: 
dh 8 \ As Quod ge uc AM 
à jM Renunciavir de arcano abfconditoy et a de 


quod ab omni aeternitate configit. Et eadem illa pa- 


gina nomen X 4-A-A-S de narrazione, hiftoria, ufur- 
patur, 


4) Teftes funt Iefaias, Ieremias, Hofeas, et quotquot, 
Prophetarum nomiue noti, orationes coram multitu. 
dine olim habitas literis mandatas reliquerunt, 


5) Qua quidem ipfa Vatum illa Hebraeorum monu- 
menta concepta funt omnia. 


6) Eum verbi &33 ufum manifefte docet locus 1 Chron. 
XXV, 1. feqq. — Selegerunz quoque David er principes 
coetus ad miuiflerzum facrum pofteros Afapbi, Hema- 
nis et ledutbunis, הנביאים פּכגרוח 05332 הבמצלחים‎ 
qui carmina did canebant adhibizis cisbari is, nabliis er 

tym- 


vi .. Prolegomena. | Cap. I. 


cuiffe, cui Samuel praeerat, ככיאים‎ coetum, docent, 
quae in Samuelis hiftoria legimus 7). Vates poft- 
quam Saulem regem inunxiffet, ei novi muneris va- 
ria omina praedicit, ubi inter alia plura, Pofthaec, 
inquit, venies ad collem Dei, ubi funt Philiflhaeorum 
pracfidia. Oppidum ingrellus occurres choro vatum, 
qui de facello de[cendentes praeeunte nablio, tympano, 
tibia et cithara carmina facra canent 5)5 hic furore 
divino correptus et ipfe una cum illis carmina dices. 
Similis locus alius occurrit in eadem hac hiftoria 9). 
Saul manifeftum fecerat confilium fuum de Davide 
occidendo. David, de eo certior factus fugit Ra- 
mam ad Samuelem, qui cum eo ad aediculas 19( 
in quibus illi, qui Samuelis difciplina utebantur, 

con- 


zympanis. Iterum de Afapho repetitur in verfu fe- 
quente, qui yen הפבא על ירי‎ moderante rege cane- 
bar, Atque in verfu tertio de leduthunis filiis, qui 
patri fuberant nimh bhai nורוה-רע הנא‎ 01223 
cithara canenti ad laudandum celebrandumgque lebovam. 
Hinc Miriam, Aaronis foror, Exod. XV, 20. ,נביאה‎ 
cantatrix , vocatur. Cf. A. F. PFEIFFERJI librum 


vernacule fcriptum de Veterum Hebraeorum ReMufica, 
p. XVIII. 


7) 1 Sam. X, 5. 

8) vin») Deny nhy 533 omasi) moans יררים‎ 
מחנבאים:‎ arm 

9) I Sam. XIX, I9. 20. 


' 10) Hebr. nil, quod praecipue de /abizationibus rufti- 
cis dicitur, veluti de caulis paftorum, cum pecoribus 
per pafeua errantium, 2 Sam, VII, 8. 1 Chron. XVII, 
7. Ezech, XXXIV, 14. 


Prolegomena. Cap. 1 vil 


coniunctim habitabant 1X), fe recepit. Saul vero, 
reverentia Samuelis a propofito non deterritus, Ra- 
nam mifit nuncios, qui Davidem. caperent. Sed. hi, 
cum viderent vatum coetum, carmina canentium, qui- 
bus Samuel praeerat, ipfi quoque impetu extraordi- 
nario correpti canebant * ^). Hi vero nuntii, cum 
femel iterum ct tertium fruftrarentur expectationem 
Saulis, ipfe tandem Saul eorum preflit veftigia, pari 
fuccefíu. Ipfe enim, eodem loci delatus, cum ce- 
teris fertur cecinifle *3). 


Neque fi ad iftarum aetatum rationem, ifto- 
rumque hominum vitam et neceffitatem animum ads 
vertamus, quo confilio vatum illa et cantorum col- 
legia fuerint inftituta, facile obfcurum effe poteft. 
Afpera culta et agreftis Hebraeorum gens ad man- 
fuetiorem et humaniorem vitae ac morum cultum 

a 4 addu- 


II) Quod apparet ex 2 Reg. VI, I. feqq. 


ורא npnb-nw‏ הביאים נְּאים ושמוּאל עמר 343 )12 
עַלִיהֶם ותהי ער דמלאַכי שאל mo‏ אֶלהים asana‏ 
לת 


13) De Vatum Hebraeorum Collegiis nuper fubtiliter et 
copiofe disferuit x. €. C. NACH TIGAL, in fingu- 
lari commentatione, quae inferibitur: Ucber Samuels 
Süngerverfammlung oder Propberenfcbule, inferta dem 
Magazin für Exegefé, Religionsphilofophie und Kirchen- 
gefchichre, Henkii cura inftructo, Tom. VI. Fafe. 1. 
p.38. Eamdemque auctor praepofuit Pfalmis a fe ver- 
nacule redditis, quibus hunc fecit titulum: Pjalmen 
gefungen vor Davids Thronbeficigung, oder in Beziebung 
auf jcine frühere Lebensperiode. Halle, 1797. 8. 


VIII Prolegomena, Cap. I, 


200006202 erat, rudes et impolitae mentes fenfu 
recti, veri, atque honefti imbuendae. Quae vero 
ilis temporibus morum fingendorum, animorum 
regendorum, et ad pietatem ac virtutem fir- 
mandorum ratio ac difciplina effe poterat cer- 
tior et melior, quam quae carmine et cantu fie- 
ret? Quanta enim numerorum fuerit atque mufices 
vis apud antiquiffmos populos ad inhibendos ani- 
morum impetus, aut ad magnam virtutem inflam- 


mandos, nemo ignorat. Ut de Orpheo Hona- 
rus !4) 


Sylvefires homines facer, interpresque Deorum, 
Caedibus et victu [aevo deterruit Orpheus. 


Hinc factum, quod inter omnes populos, qui non 
ab alio populo victore vel victo cultum humanita- 
tis acceperunt, fapientiae ac doctrinae omnis pri- 
mordia a carmine profecta funt, et proficifci debuere. 
ita qui primi vagantibus paífim Graeciae populis 
certas fedes melioremque vitae cultum attulere, car- 
mine id eos perfeciffe, pervulgatum cft;, quaecun- 
que vitae morumque praecepta et inftituta traderen- 
tur, quae leges condendis civitatibus fcriberentur, 
quae religiones fancirentur, carmine ad citharam 
aut lyram cani folitas; Quare poetae inter popu- 
los prifcos, quorum quidem memoria ad nos per- 
venit, tantum non omnes, legum, morum, huma- 

E nitatis- 


14) De arte Peerica vf. 390. 


Prolegomena. Cap. T. IX 


nitatisque magiftri *5) vitaeque melioris auctores 
erant, atque etiamnum funt inter populos parum 
excultos, et eodem, quo illi, culturae gradu con- 
ftitutos. "Tantum igitur carminum amorem et ftu- 
dium quum fuae aetatis hominibus Samuel in- 
fitum intelligeret, tantam mufices et cantus in ani- 
mos vim; quis non videt, prudenter omnino illum 
ac fapienter civium fuorum animis formandis pro- 
fpexiffe, cum iuvenum quandam le&Giffimorum fo- 
cietatem fibi adiungeret, qui rerum divinarum co- 
gnitione artiumque humanarum difciplina ab ipfo 
imbuti, in pangendis cantandisque carminibus occu- 
pati effent, et talibus quidem, quae, in conventi- 


à 5 bus 


15) Exemplum fuppeditat A THE N ARUS Deipnofophift. 
L. I. p. 14. edit. Cafaub. Xàeo dè ri 4» và và» 000009 
yivos, yg duxozóQuy» 0100600 riyo וע"‎ yzy 
roy &odov zarahelnsie 73 שוטשט[‎ QNS uy) megat- 
Yeron Tiy' 0s mgwroy (uiv 05706 של אועטץ‎ diepxomevos 
iv£aPss rua WAoriwixs sis xcAoxayadiav, ir 0/0700 
000 7 QavAuy 1 ועו‎ did 
Aiyidos א‎ mporspo» 0140099006 עד‎ yuvaika, moiy rov æoidov 
)הלפ דאס ה‎ dy vyoo fguju. — "Toikos igi yy) 0 maga Tois 
Morus ROCIY aeldwy avayxy, os 5 0 ri 11 
40050. דט‎ 570. Fuit autem eo feculo modeflum cantorum 
genus, ez philofophica prorfus morum integritate. Quam- 
obrem uxori Clyremneflrae cantoren Agamemnon relin- 
quit monitorem et cuflodem, qui primum fane laudes 
foeminarum profequerezur , exemploque illarum boncfti 
ac vecti defideriuim excitaret, deinde fuae confuezudinis 
ac praefentiae iucunditafe ab improbis cogitationibus 
mentem averteret. — lraque non prius Clyremneflram 
Aegyfthus ftupravir, quam in infula defzrza quadam can- 
forem occidiffer, Eiusmodi fuit et qui apud procos in- 


virus coactusque necejfirate canens infidianses illos cafti- 
tati Penelopes execrabatur. 
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bus religiofis atque inter feftas hilaritates ad mu- 
ficorum modorum concentum canenda, vel fummi 
numinis laudem celebrarent, vel vitae morumque 
praecepta traderent, vel, cum finguli poetae fuos 
ipforum triftes aut laetos cafus verfibus perfequeren- 
tur, his etiam de divina cura et infpectione rerum 
humanarum, de vindicta et ultione fcelerum mo- 
nita interfpergerent? Huiusmodi autem carmina 
quum hoc Píalmorum volumen comprehendat, non- 
ne recte eorum origines atque auctores in illis Va- 
tum Collegiis quaeramus? Davidem certe, a quo 
magna horum carminum pars edita eft, illorum itu- 
diorum coníortem fuiffe, credibile facit et arcta 
inter ipfum et Samuelem coniunctio, et carminum, 
quae fudit, copia et praeftantia, et opera denique, 
quam inftaurandae atque emendandae Muficae Sa- 
crae impendit 715), Nec eft, cur dubitemus, reli- 
quorum etiam carminum auctores, quorum nomina 
plerumque interierunt, eidem ill, quam Samuel 
moderabatur, cantorum & poetarum focietati iunctos 
fuiffe. 


16) Poefin illum et Muficen eo iam tempore excoluiffe, 
cum adolefcens paítoritiam in paternis laribus vitam 
adhuc ageret, inde apparet, quod cum citharoedus 
Sauli quaereretur, qui fidium pulfu ferocientem ani- 
mum demulcerer, praeftantior haud alius in omni 
populo deprehenderetur, quam David, 1 Sam. XVI, 
16. feq. 


CAPUT 
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CAPUT SECUNDUM, 


Quibus temporibus, et a quibus. auctoribus 
P[alni fint editi. 


- 


| iamdudum eft eiectaque Patrum Rabbino- 
rumque fententia, effe carmina, quae in hoc volu- 
mine continentur, omnia et, fingula a Davide con- 
cinnata, Neque longa refutatione digna illa vide- 
fur, quum non infcriptiones tantum, fed, quod 
maius eft, argumentorum etiam ftylique diverfitas, 
diverfa tempora divgrfosque auctores manifefte pro- 
dant, Nec impedit Apoftolorum, Davidem fpecia- 
tim laudantium au&oritas, quo minus ita ftatua- 
mus, quum fatis notum fit, eius nomine univerfam 
horum carminum fyllogen ita dictam effe, quod pri- 
mum locum inter Píalmos ii obtinebant, quorum 
Davides au&tor fuerat, quemadmodum Pfalmorum 
nomine univerfum Hagiographorum volumen voca- 
tum eft 1). Age vero, tempora. et auctores, qubus 
haec carmina vel infcriptionibus aflignantur, vel 
edità effe, probabili coniectura colligi poteft, nunc 
perluftrabimus. De ordine autem, quo fcripta fint, 
et collocanda fingula, poft expofitas coniecturas no- 
ftras de fingulis, atque ita poft finem explicationis 

omnium, 


I) Cf, r1Guvroo T ad Luc. XXIV, 44. 
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omnium, aptius erit et commodius a nobis diffe- 
rendum. 

Y) Mosr carmen 'nonagefimum tribuit Hebraea 
' infcriptio, et ad eundem ipfum auctorem Talmu- 
dici referunt decem, quae illud proxime fequun- 
tur, carmina, propterea quod illis alius auctoris no- 
men non eft praefcriptum 7), quod quam nihil va- 
leat, in promtu eft examinare cuique ac res ipía 
demonftrat. Nonagefimum vero illud carmen quod 
attinet, ut nihil habet, quod Mofe fit indignum, 
aut illi non congruat, ita rurfus nihil ei ineft, quod 
Mofaicis rebus et temporibus ita fit proprium, ut 
non ab alio quovis auctore, aut quovis alio tempore 
concinnatum effe poffit: queritur enim de generis 
humani miieriis, ac potiffimum de vitae humanae 
fugacitate. Sed de hac re fuo loco quaeretur, 

Antiquiora igitur hoc volumen carmina con- 
tinebit nulla 


II) 


2) Jta HIERONYMUS quoque in Epift. CXXXIX. ad 
Cyprianum, p. 388. edit. Plantin. Hanc habet Scri- 
ptura fancta confuezudiuem, ut omnes Pfalmi, qui, cuius 
fint, titulum non babent, iis deputentur, quorum in 
prioribus Pfalmis nomina continentur. Idem quoque 
de his carminibus iam. olim fenfit oRIGENES in 
Select. in Pfalinos (Opp. Tom. I. edit. Benedict, pag. 
574.) ex traditione lulli, Patriarchae Iudaeorum, 
atque hinc Hieronymus Oczogefimum, inquit, nonum 
Pfahnum, qui fèribitur: Oratio Moyfs bominis Dei, 
et reliquos undecim, qui non babent titulos, fecundum 
Huil: expofitionem eiusdem Moyfi putat, nec dcdignarur, 
bebracam fcripruram interpretans per fingula loca, quid 
hebraeis videarur, inferere, Lib. I, adverf, Ruffin. 
Cap. Ill. p. 235. 
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ID Davrprcrs temporibus, quibus longe ple- 
raque erunt affignanda. Horum vero plurimis 


1) Davidis pracferiptum eft nomen in libris 
Hebraicis hodiernis, LXXI. videlicet, fed in ver- 
fione Alexandrina undecim aliis etiam. In\his ta- 
men reperiuntur non pauca, quae a Davide mini- 
me poffunt effe contecta, ut omnia ea, in quibus 
exfilii Babylonici, defolati templi, reditus ex ter- 
ris exteris, aliarumque rerum, quae ad Davidis 
tempora referri nequeunt, mentio manifeíta eft 
facta. Rurfus magna carminum pars, quibus nec 
Davidis, nec ullius omnino auctoris infcriptum eft 
nornen, ita eft comparata, ut a nemine facile du- 
bitari poffit, quin a Davide fint confecta. Non 
folum enim ftylus confpirat, fed quae in ipfo car- 
mine interdum occurrunt, ita fe habent, ut ad alia 
tempora prorfus referri nequeant. Sed prorfus 
reiicienda.eft fententia eorum, qui Davidi tribuen- 
da cenfent omnia ea carmina, quibus poetae nomen 
praefcriptum eft nullum. Argumento utuntur potiffi- 
mum hec; quod tam in Annalium epitome ?) Pfalmi 
dzenot, nonagefimus fextus, et centefimus quin- 
tus, quam in Novi Foederis codice Pfalmus fecun- 
dus ^) et nonagefimus quintus f), itidem nullis 

aucto- 


3) 1 Chron. XVI, 7. feqq. 
4) Actor. IV, 25. si 
5) Hebr, IV, 7. 
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auctorum nominibus infigniti, Davidi auctori affignan- 
tur. Verum quod ex Chronicorum lihro petitur te- 
flimonium, ita comparatum eft, ut hic in cenfum 
venire prorfus nequeat. Non integra enim carmina 
excitat auctor wy Paralip. quisquis ille fuerit, fed 
imperfecta tantum fragmenta, et memoria infuper 
infida adeo, ut comma octavum Pfalmi nonagefimi 
quinti cum initio Pfalmi vigefimi noni permutave- 
rit, ob fententiarum affinitatem. Sed ex verficulo 
feptimo Cap. XVII. libri primi Chronicorum, Affa- 
phus et focii non minore iure horum carminum 
auctores credi pofiust, quam Davides. Quod ad 
teftimonia e Novo Teftamento petita attinet, his 
quoque parum auctoritatis hac in re tribui poteft, 
quum notiffimum fit, Apoftolos faepe ex fententia 
apud Judaeos recepta Veteris Teftamenti oracula 
excitare. Itaque carmina אששששעא‎ ab au&oribus 
valde diverfis erunt perfcripta, quorum quum igno- 
rarent nomina, qui dispería haec carmina college- 
runt, memoria eorum obiivione fepulta eft. — Alii 
Davidis effe videntur ex his Pfalmis, alii Affaphi, 
alii temporibus longe pofterioribus compofiti. 


2) Carminibus duodecim 4/2079 nomen'prae- 
fcriptum eft. Plures vero quum extiterint illo no- 
mine appellati 5), is, qui titulos his carminibus 
praefixit, Afaphum haud dubie intellexit, Berachiae 

filium, 


6) Vid. 8121 0 א‎ 18 Onomaftice p. 406. 


Prolegomena, Cap. IL. xv 


flum, Levitam 7), cantorum Davidicorum prae- 
fectum muficesque moderatorem 5), quem tamen 
et carmina edidiffe, colligitur inde, quod Hiskias 
rex lehovàm carminibus a Davide et Afapho com- 
pofitis iubet celebrandum 9), quo ipfo loco Afaphus 
praeterea fapiens *9) dicitur. "Verum quinquagefi- 
mum carmen fi excipias, cetera omnia **) ab illo 
Afapho, qui Davidis temporibus floruit, nequaquam 
poffunt effe confignata, alia enim de Chaldaeorum 
queruntur imperio, deque templi urbisque fubver- 
fione, alia de Affyriorum ftrage triumphum canunt, 
de quibus omnibus fuo loco videbimus. 


3) Hemanis Ef[rachitae nomen praefixum eft 
Pfalmo octogefimo octavo. Quum autem fecundum 
genealogias in Annalium libris duo fueriat huius 
nominis viri celebres, alter *?) e pofteris Serachi, 
filii Iudae, Patriarchae *?), alter Levita, e Caha- 
titis, atque Samuelis prophetae e filio Ioele ne- 


pos, 
7) 1 Chron. VI, 24. XV, 17. 
8) 1 Chron. XVI, 4. 5. 
9) 2 Chron. XXIX, 30. 
10) nh, propr. videns. 


I1) LXXIII — LXX XIII. 


12) I Chron. II, 4. 6. cuius et fratrum propter fapien- 
tiam honorifica quoque mentio fit 1 Reg. V, 11. 


13) Genef. XXXVIII, 30. XLVI, 12, 
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| pos 14), qui cum fociis, Afapho, et Ieduthune, fa- 
crae muficae a Davide praefeQus fuit 15); per- 
quam ambigitur, horum utrum defignaverit i is, qui 
titulos praefixit. Quia vero nofter Efrachita dici- 
tur, quemadmodum Ethan in Pfalmi, qui proxime 
fequitur, limine; nihil fane probabilius videri poffit, 
quam hosce Eírachitas eosdem fuiffe cum Serachi 
filiis, Iudae pofteris. Sed illud ipfum, Efrachi- 
tam *°) effe nomen patronymicum a Seracho , valde 
dubium eft. quum Aleph huiusmodi nominibus: nus- 
quam alias praefixum reperiatur. Quare alii He- 
manem E/rachitam nominatum putant a patre E/rach, 
ut hic Heman prorfus diverfus fit a duobus illis, an- 
tea commemoratis; alii vero Hemanem, Levitam, 
Davidicorum Muficorum praefectum intelligunt, ut 
Efrachita non familiam, fed patriam indicet. Quis- 
quis autem fuerit Heman ille, quem is, qui titulos 
praefcripfit, intelligendum voluit, hoc certum vide- 
tur, effe carmen ipfum in exilio fcriptum, qua de 
re fuo loco inquiremus. 

4) Eadem fententiarum diverfitas eft ג‎ e0, 
cui Carmen octogefimum nonum affignatur, Ethane, 
quem: plerique quidem eundem exiftimant cum 
Ethane Levita *7), nec diverfum a leduthune, qui 

una 


14) 1 Chron. VI, 18. feqq. XV, 27. 
15) I Chron. XXV, I. coll. 2 Chron, XXIX, 30. 
16) nv. 


17) I Chron, VI, 29 — 32. 
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una cám Hemane inter chori mufici a Davide infti- 
tuti moderatores appellatur *°). Sed quum in car- 
minis infcriptione Ethani illi cognomen Zjrachitae 
inditum fit, alii. eum diverfum putant a -Davidico 
ill. De quo tamen cognomine diximus modo 
antea. Videtur vero et hoc carmen Babylonicis po- 
tius quam Davidicis temporibus congruere. 

5) Samuelis quoque, aliorumque poetarum ab 
ipfo inftitutorum , carmina huic volumini ineffe, li- 
cet nulli nomina eorum fint praeícripta, Nachti- 
galii coniectura .eft minime improbabilis 19), Ve- 
rum fingula carmina quibus fint affignanda, hodie 
fruftra quaerimus. 

IJ) Ex sarzomonicis temporibus plura nobis 
fupereffe carmina, vix eft, quod dubitemus, Atque 
Salomon quidem ipfe quinque carminum millia com- 
pofuiffe fertur ?9) Sed hodie eius nomen duobus 
tantummodo carminibus praefcriptum legitur 21), 
quae,tamen eum magis fpectant, quam ab ipío com- 
pofita efle videntur. - Quadragefimum quintum quo- 
que in Salomonis nuptias ab alio factum credibile 

eft. 


19) 1 Chron. XXV, 1. 


19) Atque Samueli quidem ipfi ex coniectura affignan- 
dum putat Pfalm..XC. XIX, 8 — 15. CHI, 1—- I$. 
CXLV. I. CXII., aliis vero illius difciplinae alumnis 
XCI, XCV. CXI. CXXXIX. Vid, Nachtigalii Pfalmo- 
rum verfio ad Cap. I. laud. p. 37. 

20) I Reg. IV, 32. (al. V, 12.) 

21) LXXIL et CXXVII. 

Tom. IV. b 
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eft. Ad Salomonica tempora praeterea referenda 
funt quadragefimum feptimum, et centefimum tri- 
gefimum fecundum, quorum hoc in templi Salomo- 
nici confecratione, illud in arcae in templum intro- 
ductione, nec non fecundum, quod in Salomonis 
regis inauguratione decantatum effe videtur ??). 

IV) Ex nrcum autem, qui Salomonem fe- 
quati funt, omnium, temporibus, non reperio quos 
cui tribuam praeter Jofaphatum, cui in periculis Am- 
moniticis illis quaeratur, an tribui poffint carmen octo- 
gefimusn tertium cum octogefimo quinto. Inter epi- 
nicia vero victoriae, ab illo tunc reportatae referen- 
da fuerint carmen quadragefimum fextum atque qua- 
dragefiimum octavum. 

V) Inde iam magno faltu transilimus ad.'Exi- 
L1 tempora, ad quae haud exiguus horum carmi- 
num numerus referendus videtur. Inter ea prae- 
cipuum locum tenent, quae a Corahitis , infcriptio- 
nibus iubentibus, decantanda erant ??), Et car- 
men centefanum, trigefanum feptimum conteftatio- 
nem continet doloris, quem in exilio exulantes a 
loco templi et patriae pertulerint, unde non tam 
Ieremiae erit afügnandum (ut in verfione Alexan- 
drina factum eft), qui quidem Babylonem non eft 
abductus, quam alii potius cuidam Hraelitarum, 
ibi degentium. 

VI) 


22) Vid, Argument. Pfalmi IL. 


23) Veluti Pfalm, LXXXIV. LXXXV. LXXXVII, Cf, 
EICHHORNII l/agog, P. 111. p. 409. not. 
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VI) Nec pauca carmina ad tempora reverten- 
tis e terris Perficis populi Ifraelitici funt referenda, 
ex his manifefte centefimum fecundum atque centefi- 
mum vigefanum. ftxtum quae inter ipfa initia re- . 
ftaurationis templi et urbis videntur cantata effe, 
Templo autem fecundo exftructo, et confecrationi 
huius 820346006 introductioni, et primi cultus ibi 
temporibus, multo plura fortaffe horum carminum 
funt facta, quam nunc vulgo creditur. Atque Hag- 
gaeo ac Zachariae in graeca verfione tribuuntur car- ' 
mina quaedam ?^), quibus in Hebraeis libris nul- 
lum praefcriptum eft nomen. 

VIT) Sunt etiam carmina, quae MACHABAICIS 
temporibus facta putantur a quibusdam interpreti- 
bus 25), Nec eft, cur dubitemus, fuiffe iis tempo- 
ribus prifcorum carminum afiiduo ftudio, eorumque 
continua cantione plura ingenia excitata, ut et ipfa 
ad illorum imitationem carmina, in facris publice 
decantanda, concinnarent. Quae vero et qualia illa 
fuerint, fuo loco et tempore videbimus. 


24) Pf. CXXXVIII, CXLV. CXLVI. CXLVII. 


25) Ut a Rudingero Pf. I. (vid. Argum. noftr. p. 6.), 
XLIV. LXIX. XLVI. CVII. Ab Herrmanno von- 
der - Hardt Pf, CXIX., a Venema Pf. LXXXV. XCIII, 


CVI, 


CAPUT 


we 
i3 
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CAPUT TERTIUM. 


De Pfalmorum collectione, partitione et 
numero.. 


Didem tum, quum facrum cultum ordinaret et 
cantorum collegiam inftitueret, carminum etiam, 
quae in facris conventibus atque celebritatibus can- 
tanda effent, collectionem quandam feciffe, multo- 
rum coniectura eft non improbabilis. Iam quum 
poft carmen illud, quod hodie fepruagefmuo 0 
loco eft pofitum, fcriptum fu, finiri illo Davidis car- 
mina*)$ opinio eft fatis pervulgata, ea feptuaginta 
carmina effeciffe ipfam illam a Davide collectam 
fyllogen. Cui fententiae potiffimum obftat, quod 
plura inter illa carmina deprehenduntur, in quibus 
manifefta ferioris Davide aetatis indicia occur- 
runt ?). Nec facile credi poteft, a Davide carmen 
decimum quartum bis receptum 2 aut feptuage- 
fimum adiectum fuiffe, quum aliquot quadragefimi 
commata contineat,  Probabilior EICHHORNII vi- 

detur 


I) *u*-12 7*7 תפלוח‎ $55. 


2) E. c. Pf. IL. vid. Argument. p. 24. Pf. XLVIII LXVI. 
LI. com. 20. 21. LIII. com. 7. 


3) Altera vice Pf. LIII. efficit. 


- 
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detur coniectura *), volumen carminum /Zptuagin- 
ta duorum primum ex collectionibus hominum pri- 
vatorum, in quorum manibus minora carminum 
Davidis aliorumque poetarum fyntagmata fuerint, 
originem duxiffe, quae tandem in unum corpus 
effent redacta. Quod ipfum tamen poft exftructum 
demum templum fecundum factum effe crediderim, 
quo tempore, quae ex vetuftate fupereftent, carmi- 
na, denuo recenfita, atque, quum in facris publice 
effent decantanda, recentioribus illis temporibus 
fubinde accommodata effe videntur; cuius rei exem- 
plum deprehendiffe putamus in carmine quarto de- 
cimo *$). Quae noftra coniectura fi vera eft, reliqua 
carminum pars multo ferius erit addita. Huic vero 
parti pofteriori quamvis prifca quaedam carmina, 
poft abfolutam priorem | illam collectionem reperta, 
inferta effe non negaverim; longe pleraque tamen 
vel proxime ante exilii tempora, vel in ipfo exilio, 
vel denique poft reditum ex eo, temploque facris- 
que reftitutis effe facta, vix dubitari poteft. Quae 
quum ita fint, non ante Machabaica tempora altera 
illa carminum pafs priori fubiuncta fuerit, 


Hodie in libris Maforethicis univerfum  Pfal- 
morum volumen ad Pentateuchi exemplum in quin- 


b 3 que 


4) lfagog ad V. T. P. IIL. p. 421. feqq. edit. fec. 


5) Vid. Argument. p. 327. Simile prorfus exemplum 
videmus in Pf. LI. cuius commata duo ultima vel in 
ipfo exilio, vel proxime poft reditum ex eo addita 
effe, fuo loco probabimus, 


XXII Prolegomena, Cap: HE 


que libros distributum eft, quorum cuique finis ibi 
conftituitur, ubi carmen in Zen Amen, vel in 
Amen Hallcluiah definit. Ut itaque primus liber car- 
mine XLL, fecundus LXXIL., tertius LXXXIX., 
quartus CVI,. quintus CL, finiat. Quae dividendi 
ratio, quamvis iam Hieronymi temporibus fuerit 
recepta f), tamen minime ita vetus effe poteft, ut 
Judaeorum fert opinio, qui vel ad ipfuin Davidem, 
vel certe ad Efram illam referunt. 


In fingulorum carminum divifione ac numero 
libri Hebraici hodie non plane confentiunt. Pfal- 
mus primus in quibusdam codicibus fecundo iungi- 
tur, ut, qui in libris typis exfcriptis tertius nüme- 
retur, fit fecundus. Item carmen, quod nobis eft 
quadragefimum tertium, in nonnullis libris manu- 

fcriptis 


6) Ita enim in Epift. CXXXIV. ad Sopbronium: fcio, 
inquit, quosdam putare Pfalterium in quinque libros effe 
divifum, uz ubicunque apud LXX. Interpp. firiptum eft: 
yéivoiroy yévoiro, dd efl, fiat, fiat, finis librorum 
fit; pro quo.in Hebraeo legitur, Amen, Amen. Nos 
autein. Hebraeorum auctoritatem fequutiy et maxime Apo- 
flolorum, qui femper in Novo Teflamento Pfalmorum 
. librum nominant, unum afferimus Pfalmorum volumen, 
Spectat ad Luc. XX, 42. €t Act. I, 20. Idem Hierony- 
mus in Epift. CXXXIX. ad Cyprianum: 1/0702 Hebraei, 
uno Pfalmorum volumine quinque libros contineri, a priorz 
usque ad quadragefrmum , a quadragefino usque ad fe- | 
pru«gefimum primum, et a feptuagefimo fecundo usque ad 
octogefimum octavum , et ab octogefimo nono, qui quarti 
libri initium eff, usque ad centefimum quintum, etia 
ceniefüuo fexto, usque ad finem, inflar duodecim pro- 
phetarum , qui er ipfi, quum proprios libros ediderivty 
unius voluminis nomine continentur, 
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fcriptis iungitur illi, quod proxime praeceffit, ut, 
quod in plerisque fit quadragefimum quartum, in illis 
fit quadragefimum fecundum 7). Ita eadem numeran- 
di ratio obtinet ad Pf. CXVII. qui iterum Pfalmo 
antecedenti iunctus eft, ut qui nobis eft CXVIII. 
in;Mfs. fit CXV. A quinto vero Pfalmi CXVIII. 
verficulo novum carmen incipit, atque ab hoc inde 
commate in illis 118. numeratur Pf, CXVI, ut qui 
nobis et CL. ibi fit CXLVIH. Carmen, quod nobis 
eft CXVIIL, in nonnullis libris manufcriptis in tres 
partes diftribuitur. Magna quidem harum varie- 
tatum pars recentiorum temporum librariis eft tri- 
buenda, etiis praecipue, qui numeros addiderunt; 
hos enim faepiffime ab iis, qui ipfum textum exa- 
rarunt, 01702105 fuiffe, Mfs. libri teftes funt. Acci- 
dit hoc praecipue in codicibus 606066 defcriptis, ubi 
quae fingulis carminibus intercedunt interftitia, pa- 
rum nonnumquam obfervata funt. At ab antiquif- 
fimis inde temporibus hunc diífenfum in libris 
regnaffe, clarius demonftrant antiquae verfiones; 
Pfalmus fecundus pro primo in graecis libris olim 
habitus fuit, Et hodie in graecis libris longe ple- 
risque, cum quibus Vulgata Latina confentit, a Pfal- 
mo X, usque ad Pf. CXLVII, ea eft ab Ebraeis nu- 
merandi discrepantia, ut IX, et X. in unum fint con- 
b 4 iuncti, 

7) Vid. Davidis aliorumque. Poetarum Hebraeorum. Car- 
minum Libri V. Ex Codd. Mfi. er antiquis verfionibus 


accurate vecenfuit et comunentariis illuflravir 3 O A. AUG. 
STARK Vol. T. (Prolegomena continens) P. IL. p. 437. 
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iuncti, et qui nobis eft XI., Graecis et Latinis fit X., 
et fic porro, usque ad Pf. CXLVII. quem rurfus in 
duos distribuerunt, ut CL. Píalmorum numerum 
integrum fervarent. Praeterea Graeci et Latini Pfal- 
mum nobis CXV. iungunt cum CXIV, ut ifti iunctim 
conftituant ipfis Pfalmum CXIII, Hinc Pfalmus 
nobis CXV. ipfis eft CXIV, ubi binario numero! dis- 
fident ab Ebraeo. Sed mox in ordinem redeunt, 
Pfalmum CXVI. in duos partiendo, et a commate 
10. Pfalmum novum, ipfis CXV. incipiendo, atque | 
ita Pfalmus fequens, nobis CXVII. ipfis eft CXVI. 8) 
At nec haec numerandi ratio in omnibus Codd. eft 
recepta ?), Tn Hebraicis vero libris hodie faepenu- 
mero carmina diverfa a librariis iuncta effe, et rur- 
fus alia perperam divifa et feparata, iam obfervavit 
Eichhornius 19), et nos ipfi exemplum vidimus in 
Carmine undevigefimo. . 


8) Pluribus haec perfequitur SIXTIN. AMAMA Anti- 
Barbari Biblici Lib. Ill, ad Pf. X. p. 448. Haec vero 
obfervaffe ex re eft Patrum fcripta legentium, apud 


quos illa ipfa fupputatio, ab Hebraica recedens, ler- 
vatur. 


9) Vid. srankrr Davidis aliorumque Poett. Hebr, 
Carmm. Vol. I. P. Il. p. 440. 


10) In lfagoge ad V. T. P. III. p. 443. not. 


CAPUT 
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CAPUT QUARTUM, 
De Pfalmorum infcriptionibus. 


Ponts longe plerisque tituli ) funt praefcripti, 
qui vel aerfonas defignant, tum auctorum =), tum, 
quibus commiffi funt, cantorum 3), tum eorum quo- 
que, in quorum gratia funt confcripti 4); vel res et 
facta indicant, quibus poetae ad carmina componen- 
da excitati fuerint 5); vel argumenta fingulorum car- 
minum declarant 5); vel denique docent, quae mu- 
fices et cantionis ratio in iis decantandis fuerit ad- 
hibenda 7) De quorum titulorum fide tamen et : 
| bis aucto- 
1) Pfalmi dveriygx@o: viginti quinque funt (T. IT. X, 
XXIV. XXXIII. XLUI. LXXI. XCI. XCIII. XCIV. 
XCV. XCVI. XCVII. XCIX. CIV, CV. CVII. CXIV. 
CXV. CXVI. CXVII CXVIII, CXIX. CXXXVI. 


CXXXVII.), quorumfquemque Iudaei יתרמא‎ $3212, 
Pfalmum orphanum, vocant in Talmud. Cod. o: mar. 


2) Ut in Pf, IV. V. VI. VII, VIII. IX. 
3) IV. V. VI. VIII IX. 
4) LXXII, CII. 

5) VU, LIX. XXXIV. LXIII, 


6) חפלה‎ Pf, XVII. LXXXVI,. BN Pf. C. nahan Pf. 
CXLV. 


7) IV. V. VL LIV. LV. al. 
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auctoritate, magna femper fuit fententiarum varie- 
tas atque discrepantia. — Alii enim omnes Pfalmo- 
rum titulos fine omni discrimine refpuendos effe ar- 
bitrantur, quum quae in textu hebraico leguntur, 
a recentioribus ludaeis, feu iis, qui Pfalmos colle- 
gerunt, fint adpofita, quae graeca vero, arabica, 
fyriaca, et vetus latina verfio habet, pro interpre- 
tum lubitu adícripta fint *). Alii contra omnes in- 
Ícriptiones, graecas non minus atque hebraicas pro 
genuinis et fide dignis habent, ut plurimi Patrum, 
qui eandem Graecae verfioni reverentiam exhibue- 
runt, quam ipfis fontibus hebraeis folemus. Alii 
denique hebraicas tantum infcriptiones recipiunt, et 
ab ipfis Pfalmorum auctoribus profectas effe credunt, 
reiectis omnibus, quae in graeca, arabica et fy- 
riaca translatione leguntur. His denique adnume- 
randi funt, qui licet ab ipfis Pfalmorum auctoribus 
inferiptiones profectas effe non credant, ab Efra 
tamen et Nehemia carminibus illas adfcriptas exi- 
Íftimant. At quamvis mire diverfae fint hae opinio- 
nes, nulla tamen earum eft, quae argumentis haud 
prorfus contemnendis non inftructa fit, nulla adeo 
falfa eff, quin veritatis particulam aliquam ha- 
beat 9, Atque ab ipfis quidem Pfalmorum aucto- 
ribus 

*) Cf. GEORG. .סז‎ LUD. VOGELII Differtat. In- 


.cripriones  Pfalmorum ferius demum addizas videri. 
Halae, 1767. 
8) Sequimur in hac disputatione potiffimum I. A. 


STARKIUM,.qui in libro ad Cap. anteced. aliquo- 
v tieg 
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ribus titulos praefcriptos effe, ex poetarum orienta- 
lium confuetudine perquam fit verifimile. Hi enim 
in carminis limine poetae nomen, atque interdum 
quoque tempus, quo carmen dictum eft, ponere fo- 
lent. Ita poft, (\5 Arabes, et Syri poft cj, quod 
poematis plerumque initium eft, nomen poetae in- 
dicant. Idem quoque Hebraeis mos fuiffe videtur. 
Omnes lege Prophetas, quorum vaticinia po&mata 
effe, nemo dubitat; omnibus nomen vatis et tem- 
pus, quo dictum eft, praefixum reperies. Idem 
factum eft in carmine triumphali Exod. XV., 
Hymno Mofis Deuteron. XXXI, 3r. XXXII, r. 
XXXIII, 1., in Carmine Deborae, 10010. V, 1, At- 
que quorundam Pfalmorum titulos genuinos effe, vix 
dubitari poteft. Eadem infcriptio, quae Pfalmo 
XVIII. praefixa eft, legitur quoque 2 Sam. XXII, 2. 
Quaedam etism horum carminum ita funt compa- 
rata, ut ex ipfo illo tempore, cuius infcriptio men- 
tionem facit, compofita effe, ex ipfo carminis ar- 
gumento pateat, etiamfi nulla infcriptio praefixa 
foret. Sic Pfalmus tertius cum hiftoria Davidis, 
cum filius patrem regno fpoliaret, confpirat, ut vix 
dubium effe poffit, quin iis temporibus dictus fit, 
etiamfi nullam eius rei infcriptio mentionem face- 
ret, Idem valet de graecis et fyriacis inferiptioni- 


bus, 


ties laudato p.411. feqq. de omni hac re doctius et 
fabrilius disferuir, quam alii ante ipfum. Confentit 
quoque cum eo EICHKORN in fag. ines la Dill 


p. 429. feqq. 
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bus, qui ita interdum fant comparata, ut de earum 
aU9:vría neutiquam fit dubitandum. ^ Quare mi- 
nime probandi videntur, qui fine omni discrimine 
omnes infcriptiones, hebraicas, graecas, fyriacas, 
repudiendas iudicant. Neque tamen omnes vete- 
res uno eodemque modo de Pfalmorum titulis fen- 
fiffe, certum eft. Syri novas faepenumero infcri- - 
ptiones effinxerunt, reiectis prifcis illis, quas hebrai- 
cus textus et Graeca Alexandrina verfio exhibet ?). 
Nec exigua earum pars, quae in Bibliis Polyglottis 
exprefíae, infipidas fabulas, et allegoricas myfti- 
casque explicationes, ex Patrum fcriptis petitas, 
fapit. Injquibusdam vero libris manufcriptis omnes 
omnino tituli defunt, et Davidis tantum nomen car- 
minibus infcriptum eft, iis quoque, quae aliis poetis 
tribuuntur in libris Hebraicis, quod de iis praeci- 
pue codicibus valet, qui ecclefiaftico ufui a librariis 
deftinati fuerunt. Ex quibus fatis patet, non tan- 
tam auctoritatem hebraicis infcriptionibus Syros tri- 
buiffe, et cuiusque arbitrio relictum fuiffe, quem 
fenfum, quamque explicationem carmini accommo- 
dare velit,  THEODORETUS non omnes promiícue 
infcriptiones accipit, ut in graecis et hebraicis libris 
leguntur, fed probe graecas ab hebraicis discernit, 
ilasque tanquam fpurias et adulterinas reiicit, quae 
in graecis tantum inveniuntur, ab hebraicis vero 

exein- 


9) Sic Pf. VIL, Syriaco verfio exhibet: NS col 
eras And Wx Carmen dicrum eft a Davide de 


bouis futuris, 
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exemplaribus abfunt. Ac Theodoreti quidem vefti- 
gia plerique ex noftris Theologis olim fequuti funt, 
ex praeiudicatis illis de librorum hebraicorum &xg- 
siz et integritate opinionibus, Ut enim e Graecis 
multae a librariis et interpretibus additae funt, ita 
quoque ex hebraicis nonnullas manifefto falías effe, 
vidimus fupra in Capite fecundo. Quae quum ita 
fint, non dubito, srAnKu accedere fententiae, om- 
nibus Pfalmis ab initio auctoris nomen, et interdum 
quoque tempus, quo fint dicta, praefcriptum fuiffe, 
ex Poetarum Arabicorum et Syriacorum, etiam He- 
braeorum, ut fupra vidimus, confuetudine. Quae 
autem muficam, modulationem, et inftrumentum, 
quo canendum erat carmen, in infcriptione tangunt, 
ab iis profecta videntur, qui haec carmina diverfis 
temporibus facris publicis accommodarunt. Ita 
2 Sam. XXII. ubi Pfalmus XVIII. relatus eft, nulla 
78 MSIN in titulo mentio occurrit. Quod ipfurn ta- 
men 63013 effe potuit, ut antiquiorum infcriptionum, 
quae auctoris nomen, carminisque argumentum et 
tempus commemorarunt, plures vel mutilarentur, 
vel prorfus interirent. Hanc lacunam refarcire cu- 
pientes, qui diverfis temporibus haec carmina col- 
legerunt, utut eorum ferebat opinio, infcriptiones 
addiderunt, non femper habita ratione librorum 
Mis, et carminum ipforum indole; nec paucae com- 
mentatoribus, librariis, quid quod ipfis lectoribus 
tribuendae videntur, qnorum arbitrio ea faepe ad- 
dita eft infcriptio, quae ipfis commodiffima effe vi- 

' deretur. 
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deretur. Probant hoc graeci, fyriaci, arabici, la- 
tini Codices, nec hi tantum, fed ipfi quoque inter- 
dum hebraici: Exemplum luculentum Starkius 
affert Codicem XXXII. Sorbonicum, in quo inter- 
dum ad marginem, a poftera licet manu, argumen- 
tum notatum eft, e Rabbinorum fcholiis petitum, Sic 
ad Pfalmüm XI. notatum eft: 233 על כהני‎ De facer- 
dotibus Nob, de quibus vs. 2. verba Q7 יעורי‎ in gloffa 
explicantur. Item ad Pfalmum XIV. notatum eft: 
כבוכרנצר‎ De Nebucadnezaro. Eft nempe in fcholio 
primi commatis: שעתיר‎ 532432323 NIJNI ,דור‎ Va- 
ticinatus eft David de Nebucadnezare, qui futurus erat. 
Pf. XVII. in margine legitur: ער בתשבע‎ De Bath- 
feba, ex Rabbinorum interpretatione vs. 3. Eius- 
modi autem figmenta quam facile in ipfum textum 
irrepere potuerint, praefertim ubi vera infcriptio 
excidit, non neceffe eft demonftrare. Hinc vero 
fimul intelligitur, qui factum fit, ut nonnullae ha- 
rum infcriptionum cum carminis argumento mini- 
ine confpirent, et auctorem indicent, a quo nifi ubi 
vaticinia in fubfidium vocare velis, carmen compo- 
fitum effe prorfus non potuit. Neque omnes ita- 
que, quae in libris hebraicis leguntur, inícriptio- 
nes, temere reiiciendae, neque omnes fine discri- 
mine recipiendae erunt; fed, crifi atque fana inter- 
pretandi ratione duce, dispiciendum, quae ab ipfis 
poetis fint profectae, quaeque a poftera manu 
additae, 


Refat, 
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Reftat, ut eas dictiones, quae plurium carmi- 
num titulis communes funt, recenfeamus atque illu- 
ftremus; ubi literarum ordinem fervabimus, utpote 
ilis, qui harum rerum explicationes quaerunt, com- 
modiffimum *9). 


Io) Inter eos, qui titulorum Pfalmorum interpretationi 
operam navarunt, praecipue nominandus eft primo 
quidem CHRISTOPH. SONNTAGIUS, cuius liber 
hanc gerit epigraphen: yon ראשי‎ b. e. Tituli Pfalmo- 
yum, in methodum ammioerfariam redacti, Diatribis 
LXVII. Philologo- Theologo- Pracricis, variisque adeo 
qua Iudaeorum, qua Chriftiauorum, qua veterum, qua 
recentiorum congeflis $ounvelmes, collectaneis Medra- 
Jibicis , er verfronibus praefertim. antiquioribus ,, Targu- 
mica, Graeca, Vulgata, Syriaca etc. fidelizer illufirati, 
et ad fingula cum Dominicarum, tum Feflivitatum prae- 
cipuarum Evangelia decenter accommodati, ea quidem 
lege, ut, fubinde quodâns babito delectu, in facris ad 
populum fermonibus exordiorum inftar effe poffint. Silu- 
fiae, 1687. in quaternis. Tum GUILELM. IRHO- 
vius, qui edidit Conieczanea Philologico - Critico- 
Theologica in Pfalnorum Titulos , Lugd. Batavor. 1728. 
in quaternis. Multa quoque, quae ad titulorum 
Pfalmorum intelligentiam faciunt, reperies in A, r. 
PFEIFFERI libro de vezerum Hebraeorum re Mufica 
(Ueber die Mufik der alten Hebrier), Exlangae, 1779. 
in quatern, cum tab. aeri infculpta. 


EXPLI- 
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EXPLICATIO 


DICTIONUM NONNULLARUM, IN PSALMORUM TI- 
TULIS FREQUENTIUS OBVIARUM. 


N 


Ne perdas, quatuor Pfalmis praefcri-‏ , אל-קשחת 
ptum reperitur, LVI. LVIII. LIX. et LXXV. Qua‏ 
dictione non pauci I) Argumentum Carminis exilti-‏ 
mant fignificari. Atque I) alii quidem generatim‏ 
verbis illis breviter indicari putant, oraffe Davidem,‏ 
ne fe in discrimine fammo pofitum, Deus peffum-‏ 
זה dari fineret; ut itaque illa carmina‏ 
yg) areuxtina, maloruin averruncandorum caufa fup-‏ 
plicia. Quam fententiam praeivit Chaldaeus, qui‏ 
על עִקְתָא 032[ רי "ION‏ ךור לֵא בל fic reddit;‏ 
Propter angujtiaim, eo tempore, quo David dixit, ne‏ 
perdas. Quae interpretatio tamen parum convenit‏ 
Pfalmo LXXV., qui vota populi continet pro libe-‏ 
ratione ab hoftis alicuius praepotentis imperio. Alii‏ 
breviter commemorari putant‏ אל-משחת verbis‏ )2 
laudabile illud Davidis factum, qui, cum Abifai‏ 
Saulem, regem, dormientem interficere pararet,‏ 
ne perdas‏ אל-תשחִיתהוּ continuit eum his verbis,‏ 
eum, 1 Sam. XXVI, 9. Verum ut taceam, hanc‏ 
inter-‏ 
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interpretationem Pfalmo LXXV. multo minus con- 
gruere, quam cuius antea mentionem fecimus, ne 
LVII. quidem Pfalmo et LIX. eft apta, Huic enim 
quum praeter verba אל ^ תשחת‎ etiam praenotatum 
fit: cum a Saule ad necem quaereretur intra fuam 
ipfius domum claufus (cf. x Sam. XIX, 11.), priori 
illi vero, cum Saulem fugiens in fpelunca Adullami- 
tica delitefceret (x Sam. XXII, 1.); patet, haec car- 
mina fuiffe a Davide concinnata, priusquam verbis 
illis Abifaium a cruento {propofito Saulem occiden- 
di revocaret. Quae quum ita fint, tutiffimum vi- 
detur, ditionem illam II) de initio carminis ali- 
cuius interpretari, ad cuius modos,carmina haec a, 
Magiftro chori mufici fuerint cantanda. Ita iam 
ABEN-ESRA, qui in Scholiis Ebraicis notat; על‎ 
תחלתו אל תשחת‎ ovo .נוע‎ 11 Singularis et 
A. F. PFEIFFERI fententia (in libro de veterum He- 
braeorum re mufica, p. LVIIL), verba DNVA אל-‎ 
effe cum nomine Unam , quod in Pfalmi LVII, LVIII. 
LIX. titulo fequitur, ita coniungenda, ut totius in- 
Ícriptionis hic fenfus fit: carmen Davidis, ne intereat, 
five oblivione obruatur, lapidi infeulptum , fic enim 
מכתם‎ vertit. Hoc ipfum tamen vocabulum in Pfal- 
mi LXXV, titulo non additum eft, 


3 


quod tribus Pfalmis, VIII. LXXXI.‏ , גתית 
LXXXIV , praefcriptum eft, 1) plerique pro infiru-‏ 
menti mujici nomine habent, ita tamen, ut de eius‏ 

Ton. IV. 6 ratione 
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ratione et origine valde diffentiant. Atque alii qui- 
dem 1) inftrumentum putant effe, allatum ex urbe 
Gath Rimmon (quae a tribu Manaffitica et Dani- 
tica familiae Cahathitarum attributa legitur Iof. XXI, 
24., unde gentile nomen in mafculina terminatione 
MA, Gitthaeus, ut Obed- Edom vocatur 2 Sam. VI, 
I1., atque feminina M°N3). Sic Paraphraftes Chal- 
daeus: N30 ONNI RINI, ad citharam, quam 
artulit e Gath. Quod fequitur ranci ad Pf. VIII, 
אומנים עשות‎ DD DU גתית כל זמר שבאימנת‎ 
Gitthith eft Infrumentum Muficum, allatum ex urbe 
Gath, ubi artifices erant, qui illa conficerent. Quod 
ipfum praeplacet SONNTAGIO, de Titulis Pjalinc- 
rum, p. 423. 9. 13. atque 1. F. FISCHERO, qui in 
Clavis Verfion. Graecar, P. T. Specim. p. 37. ean- 
dem et Theodotionis mentem fuiffe putat, qui TsT- 
Sires pofuit, Neque haec fententia prorfus videtur 
repudianda effe. Nihil enim ufitatius eft, quam in- 
ftrumenta mufica nomen apud veteres fortiri a loco, 
ubi primitos inventa, aut frequentifime trattata 
effent. Nota funt inftrumenta Lydia, Phrygia; noti 
in Muficis toni Dorii, Lydii, Aeolici, lonici. Alii 
vero 2) nomen IY referunt ad appellativum D3, 
cupa, in.qua uvae pedibus conculcantur, torcular, 
in Plur, .גתרת‎  Discedunt famen et hi invicem. 
Ali enim a) inftrumentum aliquod muficum ita 
appellatum exiftimant, quod formam et fpeciem tor- 
cularis quodammodo referret, Jta PETR. RAVA- 
NELLUS in Biblioth. Sacra, p. 676. Aliis eft f) mu- 

ficum 
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ficum inftrumentum, in gaudiis torcularium, five 
vindemiae ufitatum. Ad hanc claffein referendus 
1. D. MICHAELIS in Suppleman. ad Lexx. Hebrr. P. VM. 
p. 382 feq. „Solebant, inquit, folentque adhuc, 
ab his, qui uvas calcant, laeta cantari cantica, at- 
que ad ea grefius attemperari; quid fi 33 fit in- 
ftrumentam, ad quod haec cantica canebantur, vin- 
demiae et calcationis tempori proprium: Iam duo 
ex Pfalmis, ad DNA canendis, LXXXI, et LXXXIV., 
videntur mihi fefto tabernaculorum infigniter apti, 
quod O&obri medio vindemiam pera&am fequeba- 
tur, erantne ergo ad idem inftrumentum canendi, 
ad quod caleabantur torcularia? 3) ro. cuni- 
STOPI. HARENBERG Hebraeum NAA idem fuiffe 
exiltimat cum eo inftrumento mufico, quod Grae- 
cis uayi¢ dicebatur, nullo alio argumento duis, 
quam quod foni aliquam fimilitudinem inter utrum- 
que vocabulum deprehendiffe fibi vifus effet. Vid. 
Mijcellan. Lipf. Nova, Vol. IX. P. IL p. 224 feq. 
Quod quam infeliciter excogitatum fit, quum prae- 
ter literam y vocabula illa nihil plane commune ha- 
beant, quisque intelliget ipfe, et fatis oftendit a. 
Y. PFEIFFER de Re Mufica veter. Hebr. p. XXXIIL 
Sunt vero non pauci, qui NI nullius omnino in- 
frumenti mufici nomen, fed IL) Carminis argu- 
mentum ea voce exiftiment indicari. Quorum ite- 
rum alii 1) nomen gentilitium putant effe, fed ab 
urbe Philiflhaeorum , Gath (cuius fatpe in libris hi- 
ftoricis V. T, mentio fit, v. c. Iof, XI; 22. XIII, 3. 


ey 1 Sam. 
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x Sam. XVII, 4. XXI, 12. al), ad quam Davides 
a Saule confugerat, vid. 1 Sam. XXI, 10 feqq.; ut 
DMNA vertendum fit, Githtiricum fcil, carmen, quo 
fignificari putant vel tale, quod Davides, dum Ga- 
thae commemoraretur, compofuerit, vel quod ea, 
. quae illo tempore ipfi acciderent, caneret. Repe- 
ritur tamen in nullo illorum carminum quidquam, 
quod ad illa tempora referri poffit. Taceo, illam 
di&ionem non praefcriptam effe Pfalmis XXXIV. et- 
LVL, quibus tamen, fi illorum interpretum fen- 
tentia vera effet, multo magis conveniebat, quam 
VIII. LXXXI. et LXXXIV. Aliorum conie&Curas 
vid. in Pf. VIII. Argum. p. 190. 2) Qui vero a 
DX, rorculari, NANA dedutum opinantur, hoc vo- 
cabulo fignificari putant carmen vindemiae tempo- 
re cantari folitum, Vindemiantes enim tam inter 
ipfum vindemiandum, quam eo confe&o hymnos 
decantafle, colligitur ex Iud. IX, 27. Iefa). XVI, 
$— io. lerem. XLVIII, 33. Quemadmodum et 
Graecis apud torcularia vuvss 60/4985 85 
docet ANACREON, Od. LIT. 

Moóvov 006056 TaTECI 

Eraur, Avcvreg olvov, 

Méya Toy £0» xgoTzVTéG 

‘EriAnviocw סע‎ 

Viri tantum calcant 

Uvam, vinum exprimentes, 

Multum Deum laudantes 

Hymnis in torcularibus cani folitis. 

Prae- 
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Praeivit hanc fententiam de Hebraeo ‘NA Ale. - 
xandrinus interpres, qui varie ví» Anvav, de torcula- 
ribus, reddidit, comprobavitque LUTHERUS, 1IRHO- 
vius, de Titulis Pfalmor. p. §9., atque PFEIFFE- 
nus de Mufica Hebr. p. XXXIII. Quo minus ta- 
men ego calculum huic fententiae addam, me impe- 
dit, quod credam, eum, qui titulos illis carminibus 
praefixit, fi ad torcularia ea canenda effe fignificare 
voluiffet, pofuiffe potius MAA, quam MAAN. — 
Ceterum extat rou. BEN. CARPZOVII Obfervat, Phi- 
lolog, fuper Pfalmos tres NX, Helmftad. 1758. 
quam tainen ipfe nunquam vidi. 


ה 


bo, Colebravit, hinc NINN, laus, laudatio, 
Plur. מחלות‎ et D" jum. DIANA ORO, Liber lau- 
dum, vel, ut nixmnowvMUus interpretatur, Liber 
Hymnorum , ab Hebraeis inferibitur noftrum car- 
minum volumen, a potiori illorum parte petita de- 
nominatione, quod emineant in iis ea carmina, 
quae Graecis proprie Hymni funt, atque, fi quae 
etiam in aliis argumentis verfantur, tamen plerum- 
que coniungunt fummi numinis laudem et celebratio- 
nem. Vulgo per fyncopen, litera r1 elifa, Iudaei 
fcribunt pion 590, five Chaldaica terminatione, 
Pn '$. In Novi Foederis codice (Luc. XX, 42. 
Att.I,20.) volumen hoc BiGAos vaAuédv vocatur, 
a Graecis autem vulgo vaAucl et WaATygiov, vocis 
e 3 figni- 
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fignificatione leviter inflexa, atque ad carmina ipfa 
accommodata. Eft enim vaAAw primo in univerfum 
tango, leni motu percutio, tam praecipue, fides tango 
increpo, fidibus cano, surpa docente: וט‎ à) dh. 
Atv, TÒ TO axgo rav ÜaveTUNGY TOV xop)zv crTe Dau. 
Proprie VaXdXew eft, fummis digitis chordas inftru- 
" mentorum muficorum tangere, qua notione occurrit 
lac. V, 13. Ephef. V; 19. Hinc vaArygiov dicitur 
inftrumentum muficum, quo pfallitur, five ad noftrae 
chelydis formam modumque proxime accefferit, ut 
AUGUSTINUS in Palm. XXXII. et XLII. aflerit, 
five, quae communis eft aliorum fententia, triangu- 
laris formae, decemque inftru&um fidibus fuerit; 
unde véATgQ0) didae, quae fides pulfando vitum 
fibi quaerebant; et YaAuds harmonicus ille Pfal- 
terii percuffi fonus ac melodia. Hinc fatum, quod 
utraque illa vox de ipfis etiam illis carminibus di- 
ceretur, quae ad modos 101005 , citharaeque vel 
fidium pulfum in facris publicis cantari folebant. 
Quae confirmat ruTHvwrUs Praefat. in Pfalm. ex 
edit. Le- Moyne, in Variis Sacris, T. L p. 172. 
דא‎ 4089980 yag Aeyeray auty (i VaNucv B(JAoc) 
1/7000 , oTi WaArngiev xugiws dgydavs soc, Nat- 
Aa mag ER:aiorc dvouoCopuevov, tx td ,של‎ ws 
eVatn.iov tr T3 5009000 perivey ON dè ua) im) Tav 
עס‎ 4 wNücie ahAwe, x 18 rnodv Tic WaNyss. 
Quod P[alterium appellamus. hunc carminum librum 
improprie id dicimus; nam Pfalteriuin proprie or- 
gani quoddam, genus cfl, quod Hebraeis Nabla [^3] 

dici- 
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dicitur, a pfallendo fic ditum, quemadmodum orato- 
rium ab orandog fed huiusmodi appellatio ad hunc 
librum poflea translata eff, quia Pjalinos continet. 


cecinit, pfallit, modulatus efl, nt Ara-‏ זמר 


bum E Syrorum QJ), inde nomen Ton 
eft cantio, carmen. Sed quum verbum SAT in Coniu- 
gatione Cal fignificet, amputavit (veluti vites, Le- 
vit XXV, 4. Efaj V, 6), fecuit, incidit, fuerunt 
non pauci, inter quós rowrnum nominaffe fuffi- 
ciat (de Sacra Poefi Hebracor. Praele&t. II. p. 59. ed. 
Goetting. not.), qui nomen "22 carmini ideo in- 
ditum putarent, quod effet .oratio, peculiari quo- 
dam modo in breves, certisque intervallis dimen- 
fas fententias intercifum. Quam quidem etymolo-. 
giam au&oribus fuis relinquamus. — Frequentiffime 
autem in Pfalmorum infcriptionibus legitur DTD 
בור‎ ubi praefixum 7 ante "YI alii idem exifti- 
mant denotare quod "272, ut indicetur carmen 
in gratiam Davidis a quodam Praecentore vel Pho- 
nafco compofitum; alii vero de exponunt (quemad- 
modum ufurpatum reperimus Genef. XX, 13. 
XXVI, 7. 2 Sam, XI, 7. al.), ut fignificetur carmen; 
quod de Davide agat. Communis tamen fententia 
eft; © hic effe tale, quod opus ad autorem fuum 
referat, ut nomen, cui praefixum eft, in Genitivo 
nobis fit vertendum, Carmen Davidis, quo modo 

c 4 in- 
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innumeris aliis locis V. T. occurrit, veluti Habac. 
Zl, 2. הנביא‎ ppm n32n, Preces Habacuci Va- 
zis, item 1 Sam. XIV, 16. NU D^BX", Specu- 
latores Saulis. Plura vide in sronnir Obfervatt. ad. 
flnalog. et Syntax, Hebr. p. 291., et in CHRIST. 
BENED, MICHAELIS Differt, qua Soloecifinus Cafuum 
ab Ebraifmo Sacri Codicis depellitur, Halae, 1739. 
9. XIIL p. 15. 16., qui praeterea 16006 
ufurpare eodem modo' ad defignandum AuGorem 
in librorum infcriptionibus Arabes fuum |). Ita 
ABULFEDAE Opus Geographicum inferibitur: 
EY MI c: ofal PLE Tabula Regionum. Abul- 
fedac : MEIDANENSIS Onomafticon Arabico - Perfi- 
cum Coo M +] Hol Explicationes nominum 
Meidanenfis, et ‘alia plura, Satis largam exemplorum 
copiam reperies in corri Lexici Arabici limine, 
in Operum indice, quibus in concinnando Lexico 
erat ufus. Atque quum eorum Píalmorum, qui- 
bus 1)22 "272 praefcriptum eft, non pauci ipfo 
argumento Davidem auttorem prodant, non eft, 
quod dubitemus, indicare voluiffe illud ipfum ea 
di&ione, qui titulos praefixit, quamvis minime ne- 
gari poffit, illum faepe hac in re erraffe, ut fupra 
Cap. II. vidimus. 


` 
PAND in trium Pfalmorum titulis legitur, in 


XXXIX. 722 ;רמצ רָירוּתוּן מזמור‎ in LKI. 
BR 
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415 55515 למנצת על ד יררתון‎ ; atque in LXXVIL 
"i15 RON? nmm - על‎ i395 Nomen [33372 
alii appellativum, alii proprium effe putant. I) Qui- 
bus appellativum eft, in varias fententias discedunt. 
1) 'ABEN-ESRA illa dittione indicari exiftimat ראש‎ 
הפיוט‎ , initium cantionis celebris, ad cuius modos 
Pfalmi illi effent cantandi. Cui fententiae obftare 
videtur, quod in Pf. XXXIX. titulo nomini ANAT 
particula ל‎ eft praefixa. a) Aliis eft inflrumensi 
mufici nomen. Ita rAncur ad Pf. XXXIX, כלי‎ D3 
,שיר היה שם ששמו ירותון‎ erat quoque Muficum 
infirumentum: Xeduthun vocatum. Sed nusquam 
alias inter organa mufica huius fit mentio. 3) Sin- 
gularis eft rmmovzr fententia (in Coniedfaneis in 
Pfalnor. Titul. p. 105.), a verbo MD, in Hiphil 
הורה‎ , confeffus efl, celebravit, nomen ANIT effe 
formae NWS, atque fignificare Confefforem , appel- 
lari vero eo nómine populum, lfraeliticum , quod 
eius officium primarium fuiffet, fummum numen 
confitendi atque celebrandi. Quod parum feliciter 
excogitatum videtur, quum nulla cauía appareat, 
cur in zitalo Pfalmi populus Ifraeliticus nomine 
nusquam alias ufurpato, adeoque obfcuriore, appel- 
letur. Verum huiusmodi conieCturis minime opus 
videtur, quum jN) II) Nomeniproprium effe re- 
periamus, r Paralip. XXV, I. ubi inter chori mu- 
fici a Davide .inftituti moderatores etiam leduthun 
memoratur, cuius filii, five ceteri mufici, quibus 
praeerat, vs. 3. recenfentur; item Cap. XVI, 41 
6% D et 
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et 42. eiusdem libri Heman et lIeduthun dicuntur 
concentum feciffe cum organis muficis et hymnis 
diviniss Hinc krwcHi Pfalmi XXXIX. titulum 
refte fic interpretatur: זוה המזמור חכרו דור ונתנו‎ 
המשירר‎ PYT Hoc Carmen compofuit David tra- 
diditque- Ieduthuni, Cantori. Sed in Pfalmi LXII, 
et LXXVIL inferiptione, ubi pnm-59 pE pieg 
fcribitur, ego cum sonxNracio (de Titul. Pfalinor. 
p. 127.) Jeduthunis nomine totum illum muficorum 
chorum, cui ille praeerat, defignari putem, ut ver- 
tendum fit: Praefecto. leduthunaeorum , fubaudi: 
tradendum ; eadem loquendi formula, quae reperi- 
tur 2 Paralip IL, 2. DTE, OMID, pracpofiti 
ilis; 1 Paralip. XXIII, 4. D2NT2799 OD ut 
praee[fent operi; Fir. 111, 8. 9. על העושי‎ nz? 
המראכה‎ , ut praeeffent|faciemtibus opus in domo 
lehovae.  Poffit tamen etiam pm? רמנצת‎ in 
Pfalmi XXXIX. titulo fic verti: Praefecio leduthu- 
natis, quemadmodum in Pf. XLIV. infcriptione di- 
citur קרח‎ 222 NSII, Prasfecius Corahitis. 


- 


J 


fex Pfalmis praenotatur, XVI. LVI.‏ כַכְתּם 
LVIL LVIIL LIX. LX. Sed de huius diétionis‏ 
fignificatione mirus interpretum eft diffenfus. I)‏ 
Quum PAZ aurum Hebraeis denotet, fuerunt non‏ 
pauci, qui EDSO Aureolum, infigne aureum effe‏ 
putarent. Quam fententiam praeivit ABEN-ESRA,‏ 

qui 
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qui Pfalmos illos ita infcriptos coniicit, quod 
כתם פז ונועם‎ 122 D35), quod pretiofi effent. in- 
flar auri optimi et amabilis. Eodem ximcnt ten- 
dit: מכתם כלומר היה חשום עליו המזמור ככתם‎ 
an שהוא הזהם.‎ Inferibitur מכתם‎ , quafi diceret, 
aeftima[J£ hoc carmen apud fe inflar BND, quod eft 
aurum optimum. ` Idem placuit LUDOVICO DE 
DIEU, qui in Crit. S. p. 130- ait: ,, Affentimus iis, 
qui aurum, five infigne aureolum Davidis vertunt, 
quod hic Pfalmus pretiofus effet inflar auri, ficut 
Proverbia Arabica Alis ob infignem fuam praeftan- 
4, C 2/8 
tiam infcribuntur ₪ | 8 , Aureolum morum. 
Grreno Pythagorae yguz& fr in mentem veniunt, 
quod et placuit soxxTAG10 de Titulis P[almor. p. 
351. atque rnuovro in Coniecfaneis, p. 97. Ita et 
IOIL FRID. FISCHERUS in Specim. Clavis Verf). Grae- 
carr. V. T. p. go. DRDD Oden aurcolam fienare 
putat, h. e. prorfus egregiam, five eiusmodi, quae- 
fit dignifima, quam quisque fignatam pectore habeat, 
Sed vix intelligitur, quid ea carmina aliis praeftent, 
ut digna fint, quae aureoli nomine ab aliis diftin- 
guantur. Quod quum haud dubie cogitaffet man- 
MAR, in Obfervatt. fuper Oriente. T. YL. p. 175. verf. 
teuton. rationem, cur carmina illa aureolorum no: 
mine infignita fuerint, opinatur fuiffe hanc, quod 
aureis literis fcripta effent, et five in SanQuario, 
five alio loco fufpenfa, quemadmodum feptem illa 
carmina veterum clariffimorumque poetarum, qui i 


Ard- 
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Arabia ante Muhammedis tempora floruerunt, 
coUo, Moallacat, i. e. Sufpenfa ad templi Mec- 
cani ianuam, vulgo appellata, et wig, Modha- 
bat, i. e. Aurea, vocantur, quod aureis literis in 
byfio Aegyptio fcripta effent, a \ 20, aurum, 
ut מכתם‎ a .כתם‎ Nulla tamen huius confuetudi- 
nis inter Hebraeos indicia occurrunt. 2) Verbum 
כתם‎ , quod Ierem. Il, 22. occurrit, quidam ex Ara- 
bum => abfcondidit fe interpretantur. Hinc 
HEZEL in Not. ad Pf. XVI, r. noftrum DAQD car- 
men occultationis explicat, eoque nomine hoc car- 
men appellatum coniicit, quod Davides illud pa- 
triae exul feciffet. Quod tamen non omnibus, qui- 
bus hoc vocabulum praefcriptum eft, carminibus, 
congruit, veluti LVII. quod de partium ftudio 
magiftratuum queritur, et LX. quod Iehovam pro 
reportata de gentibus vicinis vittoria celebrat. 3) 
Syris verbum Yolo fignificat foedare , notam inu- 
rere, unde Gal. VI, 17. Ja, nota, fligma. Hine 
fuerunt, qui Hebraico END inftuloendi, incidendi 
notionem ineffe putarent, ut Dm22 primo quidem in 
univerfum fit Infculptuni aliquid, in carminum vero: 
illorum titulis vertendum fit Carmen, monumentum, 
lapidi infculptum. Ita Alexandrinus, et Theodo- 
tion, qui crnAoyexOiav interpretati funt, quod Vul- 
gatus tituli, i. e. monimenti aerei aut lapidei in- 
fcriptionem vertit, et Chaldaeus הריצא‎ NDI 
Sculptura erecta, fcriptura lapidi eretto infculpta. 

Quod 
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Quod plures ex recentioribus interpretibus fequuti 
funt, veluti r. p. micHasLls in Colleg. Crit. in Palin. 
XVI. p. 43 feqq. et in Supplemin. ad Lexx. Hebr. 
P. IV. p. 1381. ubi ait: „haec quidem interpretatio 
argumento Pfalmorum omnium hoc titulo infignium 
perquam apta: decimus fextus Epitaphii fere argu- 
mentum habet, fexagefimus Epinicion infignis vitto- 
riae monumentum, iu ipfo, ut videtur, loco proelii, 
eretium; Píalmi LVI. LVII LVIII. LIX. eodem 
forte in loco aut fpecu 626011, ubi fummum vitae 
periculum Davides adierat^ Eadem eft 1. r. FA- 
ert in Not. ad Harmari Obfervatt. verf, teuton. P, 
IL. p. 142. atque A. F. PFEiFFEnt de Mufica Veter. 
Hebr. p. LVIII. fententia. Verum prolixiora funt 
illa carmina, quam ut credam, tabulis aereis aut 
lapideis fuiffe infculpta. 4) Probabilis mihi videtur 
eorum fententia, qui D'22 non diverfum putant a 
2P22, litera O pofita pro 2, id enim frequenter 
in Hebraeis et Arabicis literis ufu venit , ut altera 
fimilis pro altera, prolatione fimili, ponatur; utra- 
que vero D et 2 labiis preilis pronuntiatur, unde et 
apud Arabes illarum permutatione nihil frequentius. 
Quemadmodum igitur Hiskiae, regis, carmen, quod 
Iefaj. XXXVIII, 9 — 20. legitur, ep 23022, 
Scriptum Hiskiae infcribitur, ita fex iftis carmini- 
bus Y7 DNIA praenotatum eft, quod non dubito 
interpretari; Scriptum Davidis. Et fortaffis DAD 
vetus ille titulus eft, vel a Davide ipfo, vel ab alie 
quodam, qui ipfi aequalis effet, praefcriptus, qui in 

paucis 
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paucis illis carminibus fervatus eft, quum in aliis 
plurimis ufitatius pofterioribus temporibus "1272 
pro illo fabftitueretur. — Notanda denique eft 
Aquilae dictionis 713 D7122 interpretatio, quae 
talis eft: T8 vmi Qeovoc xg) dmg v8 avid, Mo- 
defli et fiuceri Davidis. Atque eum quidem in fuo 
Codice Hebraeo DA) |2 legiffe, poft LUDOVIC. CA- 
PELLUM in Critic. S. L. V. Cap. VI. X. (p. $840. 
892. edit. Halenf), etiam opinatur 1010 FRID, FI- 
sciens in Clavis Verf): Graecar. V. T. Specim, p. 80. 
»Legit cm 72 (inquit): nam ro en etiam alibi 
[Genef., XXV, 27.] reddit per dae: et verbum 
722 vel 3?2, a quo eft rò 3/2, et quod proprie at- 
zenuari, inopem fieri , fignificat, fed quum de animo 
dicitur modeftum efè, Alexandrini exprimunt ver- 
bo rarewsezai, vid. Levit. XXV, 37. Eandem 
le&ionem fequutus eft Symmachus; habet enim: 
509000006 ng) TB c ous. ‘ArAts autem et duw- 
pes idem valent." Ego tamen Aquilam non tam 
aliter legiffe exiftimem, quam potius מכ‎ pro 
compofito habuiffe e duabus vocibus כך‎ et CN, ab 
Hebraeis fuis magiftris haud dubie ita edoCtus, Si- 
milis interpretationis a maioribus fuis acceptae 1AR- 
cui meminit ad Titulum Pf. XVI. אמרו רבותינר‎ 
מך ושם שהיתה מכתו תמה שטלר‎ miw n 
wn Docent Magiftri, fenfum. horum verborum. מכּתם‎ 
Mefe hunc, Davidis (Pfalmus), «qui fuit humilis 
ct perfe&us, quia vulnus fuum. erat perfe&bum, quum 
ihcircuimcifus natus effet. 

כו 
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moms bis reperitur in Pfalmorum titulis, par- 
ticula על‎ praemiffa, primo Pf. LII., tum Pfalm. 
LXXXVIII. Atque ex loco quidem pofteriore, ubi 
cum np?, alternis choris canendum, five fimpli- 
citer canendum (ex Arab. C59), iungitur, muiici i1- 
ftrumenti nomen 6066 apparet; fed qualis? hodie 
vix aliquis definiat. Plerisque tibiarum videtur ge- 
nus effe, a 2n perforavit, quod effet inftrumen- 
tum muficum perforatum, ro. SIMONIS in Lexico 


Hebr. p. 570. ed. Eichhorn. refert ad verbum CAS, 
rafit, carpfit, unde NPD genus putat effe inflru- 
menti chordis inftrućti, quae, digitis carpendo, vel 
caule pennae radendo, tangebantur. Alias coniettu- 
ras vide apud soxxTAct1U0M de Titulis Pfalmorum;, 
p. 233 feqq. et PrErrrERnvM de Mufica Veter. Hebr. 
p. XLVI, 


2 


[22 fignificatione convenit eum verbo WIN, az. 
trelfavit, quod Genef. IV, 21, de muficoruin inftru- 
mentorum traétatione dicitur (1122, WEVA zracfaus 
citharam), inprimis vero cum Graeco xgsew, pul- 
fare, i.e. digitis vel ple&ro, radiolo, calamo aut 
paxillo attre&tare inftrumentum Muficum, ut fonum 
concinnum edat. Ita r Sam. XVI, 23. David np? 
הפנור )42[ כירף‎ DW, prehendit citharam et pulfa- 

vit 
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vit manu fua. Hinc 771222, quod in Pf. VI. LIV. 
LV. LXI. LXXVI. infcriptione legitur, inflrumenta 
gul[atilia denotat; et fortaffe omnium eorum inftru- 
mentorum, quae fidibus inftru&a effent, commune 
erat nomen: quae etiam A. r. PFEIFFERI eft fen- 
tentia, de Muf. Hebr. p. XIX. Cf. soxwTAG. de Ti- 
tul. Pfalm. p. 214 feqq. Quare re&e Aquila ₪ 
WaAucis, atque Symmachus, et is quidem elegan- 
tius, à WaArneiwv, vertit. 


nivm , quod Píalmo-V., praemiffa particula 
UM, infcribitur, varie interpretantur. I) Sunt non 
pauci, qui carminis argumentum ea dictione exilti- 
ment indicari. Nec hi tamen prorfus confentiunt. 
1) Graeci vertunt 0zig ris xAneovousons, Pro ea, 
quae hereditatem. confequitur, ut Vulgatus interpres 
reddit; videntur gentem ljraeliticam intellexiffe, cui 
Cananaea terra, ex veteri opinione, hereditas ob- 
tigit, unde Pf, CV, 11. : Concedam terram Cana- 
naam DIIM "23 portionem hereditatis vefirae. 
Sed confuderunt NYP) cum nian quod terras 
denotat, quae iure hereditario po[fidentur. Iof. XIX, 
51. lef. XLIX, g. 2) Quum Chaldaeis m3 exa- 


men apum fignificet (ab Arab. MS ; Apes); -תגז‎ 
cui noftro num multitudinis , exercitus notionem 
ineffe exiftimat, ut carmen illud effet oratio, a 
Davide populi univerfi nomine fufa, propter exer- 
citus hoftilesIfraelitas oppugnantes. Cui fententiae 
Carminis argumentum minime videtur fuffragari. 

11) 
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II) r. n. mrcHaeLrs in Supplemm, ad Lexx. P. V. 
p. 1629. נחילות‎ ab Arab. nek cribravit, meliorent 
feparavit ac delegit partem, notare coniicit Oden ac- 
cinendam purificatae et meliori parti populi. Quod 
quaefitum, videtur et etymologiae ftudium fapere. 
Multo magis eorum probandam cenfeo fententiam, 
quibus 111( נחילות‎ Organi «nufici eft nomen. Con- 
fentiunt tamen nec hi, quale illud fuerit, et unde 
dictum. 1) Multis placet fententia n. 1141, a Kim- 
chio ad Pf. V. commemorata, nimm: a m exa- 
gnen apum, effe infirunentum muficum, bombunk 
זט‎ apes, edens האיי 55 בירוש המלה)‎ wa 
מרשון נחיל של רבורים ברברי רבותינו ז"ל ריצה‎ 
(דומר כי נגונו הור הומרה לשריקת דכורים‎ 
Quare et soxNTAG1US de 17705 Pfalmor. p. 
430. mimo omnium | organorum muficorum 
fonum rauciorem edentium, praefertim, pnev- 
mmaticorum, nomen effe putat. 2) X. D. MICHAE- 
ris in Supplemm. 1. c. fi NVQ) inftrumentum fit 
muficum, ad a=, palina, referre mallet, ut de- 


notet Pfalteriuim, ligno palmae obductis nervis. 3) 
Equidem adftipulor 1. F. FIscHERO, qui.in Clavis 
Verf]: Graecc. V. T. Specim. p. G1. ירות‎ MJ, vel po- 
tius NIN, ut N3DJ a 329 2 Chron. X, 15,, dici 
putat Organa cavata, quae infiantur, quod genus 
tibia, quae propterea fimpliciter 2*2 1 audit, a 
(217.8 Chaldaeus quoque PAN, ribias, vertit. Ean- 
dem PFEIFTERI efle fententiam video, de Muf. Hebr. 
p. XX. Nec obftat inftrumento mufico, quod par- 

Tóm, IV. d ticula 
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ticula אל‎ non ער‎ , praemittitur, Eft enim loquu- 
tio, qualis illa Latinorum; canere ad tibiam, 


NYJ, vicit, praevaluit, eminuit, hinc mac, 
Pfalmis quinquaginta tribus praefcriptum, in cuius 
explicatione in duas potiffimum partes discedunt. 
I) Aliqui Infinitivum effe putant, atque ad vocem refe- 
runt, et horum quidem rurfus 1) alii fimpliciter 
ad canendum vertunt, Chaldaeo praeeunte, qui 
NMU, ad laudandum, i. e. ad hymnum canen- 
dum reddit, Atque canendi quidem notionem ver- 
bo NYI tribuunt nonnulli ex 1 Paral. XV, 21. vel- 
uti L D. MICHAELIS, qui in Supplemm. ad Lexx. 
Hebr. P. V. p. 1668. verba, quae illo loco occur- 
runt MYI? noun בכנורות על ד‎ fic vertit: cum 
cytharis ocfo chordarum ad canendum, vel pulfan- 
dum. ,,Nempe a puro et liquido (inquit), quam no- 
tionem Hebraeum verbum cum Arabico ^s di com- 
munem habet, et vox canentium pfallentiumque 
dicitur: rronATIUS, Carm. Li I, 1. v. 3. 4. 


Melpomene, cui liquidam pater 
Vocem cum cithara dedit. 


Syris quoque ב‎ vox liquida et canora.“ Ve- 


rum hoc ipfum, 132 eo loco canere fignificare, per- 
quam dubium eft, et a multis aliis non male ver- 


titur ut praee[fent. Alia ratione s. F. G, WAHL in 
Excuríu III. ad Habacuci Oracula vernacule a fe ver- 


fa, p. 232. MY32 Coniug. II, Infinitivum effe di- 
cit 
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cit ad formam, Arabibus ufitatam, e Verbi 
נצת‎ notiones vero ita ordinat: vicit, praevaluit ; 
Coniug. IL. praevaluit — ut in cantione,- hinc in 
univerfum praecinuit , cecinit. - Quae notionum feries 
arbitraria videtur. 2) Alii vero eminentiae fupe- 
rantis fignificationem, quae eft in verbo MY3, atque 
hinc in vocabulo X22, de vocis et foni eminentia 
interpretantur, ut exiftiment eos pfalmos, quibus 
hoc’ praefcribitur, acuta voce, et modis clamofis et 
intenfifliimis, qui fuperent ceteros, decantandos. 
Sed quum vocabulum N¥2h ceteris omnibus V. T. 
locis, v. c. 2 Paral. II, 2. 17. XXXIV, 13. manife- 
fto Adiectivum. fit, ego adftipulor his, qui IT) '1xX22 
de Magifiro Cautorum interpretantur, quum ver- 
bum, ut ftatim initio monuimus, fignificet eminen- 
tiam fuperantem alios, qualis eft eorum, qui prae- 
fe&i funt aliis, et operas aliorum gubernant ac re- 
gunt, unde 2 Paral IL, 2. 17. et XXXIV, 13. 
DOLIN pracfecti et infpectores operariorum, Tllam 
igitur infcriptionem fi ad Muficam templi refera- 
mus, MYN erit Magifier Cantorum, aut Chori mu- 
fici, qui Chorus cum cymbala, buccinas, nabla, ci- 
tharas, id eft, et quae inflantur, et quae fidibus in- 
tenduntur, organa habuerit, quorum modi ad ver- 
ba carminum, et vocis humanae muficam adhibe- 
rentur; nimirum utriusque muficae , et chirurgicae, 
et voce canentium, Magifter five Praefecfus intelligi- 
tur. A qua fententia nec diverfus eft soNNTAGIUS 
d 2 de 
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de Titulis Pfalmor. p. 170 feqq. atque IRHOVIUS 
in Coniecfaneis p. 43. Cum igitur in Pfalmi IV. ti- 
tulo 132*323 רמכצח‎ legitur, id haud dubie ita ex- 
plicandum erit: Chori imufici Praefecto tradendum, 
ut cum fidicinibus caneretur. Quae et Aquilae vide- 
tur mens fuiffe, cum Pf. IV, I. vertit: TQ nxon 
év aAucis, quod r. r. FrrscnEnus in Specim. Clavis 
Ver]: p. 67. explicat: Magifiro organorum &yx eoo, 
five ei, qui praeit iis, qui canunt organis 8/0000 
Cauffam vero, cur Aquila verba Hebraica fic reddi- 
derit, dicit effe hanc, quod, cum verbum כ‎ in 
Piel denotet facere, ut quis vincat, facere, ut quis 
accurate aliquid et ordine faciat, nagifier chori rette 
appelletur M429, quod videt et curat, ut chorus 
canat commode, ut concordent omnia, nil discre- 
pet. Digni etiam funt, quae legantur, quae de 
di&ionis 13120333 רמנצח,‎ differuit iVir quidam 
Do&us in xicmuonwir Biblioth. Literat, Biblicae. 
Uiiiverf. T. V, p. 539 feqq. — Alexandrinus רמנצח‎ 
fere ubique sis Tò zéXcs, in finem, ut Vulgatus red- 
dit, vertere folet. Quam verfionem plerique qui- 
dem fenfu prorfus carere exiftimant. Quod tamen 
aliter vifum eft AcErr10, qui qualem is tentaverit 
Graecae et Latinae illius verfionis explicationem, 
cognofcere leCtoribus non ingratum fore puto, prae- 
fertim quum illam a noftrae aetatis interpretibus 
negle&am fere videam. lta igitur ille in Prooemio 
in Pfalmos, p. 9. col, bi: „Solent interpretes LXX. 


duobus modis sig reAss, hoc eft, in finem, dicere; 
vel 
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vel ubi afiduitatem ac diuturnitatem fignificare vo~ 
lunt; vel ubi confummatae vei perfectionem, et, ut 
brevius dicamus, pro eo, quod eft, prorfus, feu 
omnino, feu penitus, dicunt sis réAos, in finem.. 
Prioris exemplum eft in Pfalmo L'XXIV, 10. Usque- 
quo, Domine, improperabit inimicus, irritat adver- 
[arius tuus nomen tuum sis «6A«c; hoc eft, affidue, 
perpetuo irritat, et Pfalmo CHHL, 9. cum in Graeco 
fit xx £g TeAos, non in finem ulcifcetur, dote ver- 
tit Latinus interpres; non in perpetuum uleifcetur. 
Et multa funt alia eiusinodi exempla, unum etiam 
in Evangelio beati Lucae (Cap. XVIII, 5.), ubi 
iudex iniquus viduae interpellantis affiduitate vi&tus, 
ad re&e iudicandum fle&itur, wa un sis 20% igxo- 
pevn דט‎ 007 us, hoc eft, me affidue veniens mihi 
iniquitatis notam inurat. Alterius modi exemplum 
eft Pfalino XXXVIIL 6.  Mijer fatus fum et curva- 
tus fum usque in finem, sis Tees, quod in Hebraeo 
eft, "IND ערר‎ , usque ad fummum , quo in loco cla- 
rum eft, eos vertiffe usque in finem, pro eo quod 
eft prorfus, penitus curvatus fum. Cum ergo prae- 
notatur Pfalmus: In finem; altero ex his modo po- 
teft accipi, ut vel perpetuo atque 4/0066 
vel ad Jammum, ad perfeciuin. Qui priorem figni- 
ficationem fequuntur, et a/fiduitatein indicari volunt, 
his placet ideo ln finem hos infcribi Pfalmos, quia 
non ftatis certisque diebus canerentur, ut ceteri, 
qui vel Sabbato, vel prima Sabbati, aut alio aliquo 
die canebantur, fed affidue refonarent ; aut quia af- 

Tom. IF. e fidue 
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fidue usque ad finem facrificii, aut dum affidumn il- 
lud et iuge facrificium, et mane et vefperi fieret, 
hi pfalmi a cantoribus dicerentur. .Qui alteram 
fignificationem probant, hi propterea in finem in- 
fcribi Pfalmos exiftimant, quia Jumma contentione, 
fummo nifu atque conatu, ac perfeGiffime caneren- 
tur. Quod autem diximus affidue, usque ad finem 
facrificii, feu holocaufti cani confueviffe Pfalmos, id 
ex libro fecundo Paralipomenev (Cap. XXIX, 28.) 
habetur, ubi fic legimus: Cantores et ii, qui tene- 
bant tubas, erant in officio fuo, donec compleretur ho- 
locauftum. Pofteriorem vero fignificationem, qua 
fumma in canendo feu pulfando contentio atque cer- 
tamen indicatur, etiam illud adiuvat argumentum, 
quod libro Paralipom. primo (Cap. XV, 21.) fcri- 
ptum reperimus, inftitutos a Davide Levitarum cho- 
ros, eosque in tres ordines fuiffe diftributos, hisque 
ordinibus fingulos ex his viris praefuiffe, Heman, 
Afaph et Etham, terna praeterea inftrumentorum 
genera, cymbala, nabla, citharas. is expofitis 
fubiungitur, quod ad omnes pertinet cantores, feu 
organa omnia, D'ZVZUD, quod LXX. transtule- 
runt T3 Cowco eis vios, id eft, ut in excelfumi le- 
varent vocem, feu fonum, ut beatus Hieronymus 
vertit: ut refonaret in excelfis fonitus, Hoc igitur 
notandum eft, communiter hanc refonantiam de 
omnibus inftrumentorum generibus dici. Tum cui- 
que eantorum ordini fuum legimus attributum in- 
firumentum, atque ili quidem cantorum princi- 

pes, 
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pes, Afaph, Heman, Ethan; aenea cymbala pul- 
fabant להשמיע‎ ut vox, feu fonus in altum refo- 
naret, ut di&um eft, Ceteri partim ad nabla, par- 
tim ad citharam canebant P1329, id eft, in finem: 
ficut enim prioribus illis tributum eft 272, ad 
refonandum, fic iftis לצה‎ in finem. Ergo cogna- 
tum eft aliquid intelligendum per hoc verbum ei 
quod praeceíerat, IMR ion , et fimile aliquid figni- 
ficatur, id eft, vocis aut pulfus quaedam contentio, 


aut perfeĉtio.“ 
V 


DAY, quod Pfalmo. VIL praefcribitur, a ver- 
bo PNE, erravit, plerique Oden. notare exiftimant 
erraticam, id eft talem, quae non yiio metrorum 
genere, fed varie intercurrentibus et inaequalibus 
verfibus conftet; feu in qua cantanda uni non infi- 
ftatur tono, fed ab alio ad alium transcurratur, id 
quod magnis animi motibus, atque anguflis, qui- 
bus oppreflus Davidis illud carmen edidit, optime 
conveniat. Sed aptius etymon en Arabum 


5 
LA 


(sri, anxius, moefius fuit, unde c, moerore 
et ancietate preffus; ut mad fit ל‎ viri moerore 
oppreffi, qualis infcriptio non illi tantum Pfalmo, 
verum Habacuci quoque Carmini (Cap. HHL), cui 
eadem praepofita eft, bene congruit. Aliarum con- 
iecturarum minus probabilium farraginem vid. in 
SONNTAGII Titulis Pfaunor. p. 325 feqq. 

e2 שור‎ 
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Carmen omne. cantioni deflinatum fignificat,‏ שיר 
five affa voce, five fidibus coniun&is canendum. [Ubi‏ 
.זז זא (ut‏ שור מזמוֹר vero in titulo carminum‏ 
LXVI. LXXXIH. LXXXVIIL CVIIL), vel, ordine‏ 
(ut Pf. XXX. XXXVII LX.‏ מזמור שיר transpofito,‏ 
LXV.) extat; pleonaftica ea loquutio eft, fermoni He-‏ 
braeo perquam familiaris, ex qua faepe coniunguntur‏ 
חכמת בינה .סב vocabula cuvovuue , veluti Dan. I,‏ 
,ער שבל .23 Sapientia intelliventiae; Yef, XXXIII,‏ 
praeda fpolii; Num. XIX, 2. QFN DPN flatutum‏ 
legis.. Cf. 65511 Philolog. $. P. Y. p. 85. ed. Dath.‏ 


in Argum, Pf. CXX. explicabitur.‏ שיר המערות 


praeter alia plura etiam intellexit fignifi-‏ שכר 
cat, unde nomen VIVA, quod in 111. Pfalmorum‏ 
titulis legitur, Carmen didafcalicum. vertere folent.‏ 
Primus quidem illo infignis, XXXII, carmen dida-‏ 
fcalicum five erudiens, rete dici poffit, fed;aliis‏ 
non aeque aptum. -Quare I. D. MICHAELI adftipu-‏ 
lor, qui in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. VL. p. 2323.‏ 
a ligandi notione, quae Arabum be ineft, He-‏ 
braeum Tawo ligatam arationem, Carmen, ditum‏ 
putat, quod genericum poematis nomen forte ex‏ 


ufu ad certum aliquod poematum genus reftrictum 
fuerit. 


Pfalmo VI. et XII. praenotatum, or-‏ שמינית 
gani alicuius mufici nomen fuiffe, cognofcitur ex‏ 
I Chron. XV, 21., atque quum “PAY ocfavuimn alias‏ 
deno-‏ 
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denotet, plerique citharam, ocfo chordis inftructam, 
five ocfochordon illud fuiffe putant. Aliis eft orga- 
non muficum, reliquis Ocfavá (ut, Muficis dicitur) 
refpondens, quale nobis Viola. Alias conietturas 
dabit sow NTAG1vs de Pfalmorum titulis, p. 


223 feqq. 


על דששנים PE. XLV. et LX , atque‏ ערהשושן 
Pf. LXIX. et LXXX. inferibitor. Quod alii de or-‏ 
gano Mufco, quod forma /iliv fimile fuiffet (eius‏ 
enim floris nomen Hebraicum [WW eft); alii de‏ 
noti cuiusdam illorum temporum carminis initio,‏ 
ad cuius modos et illa cantanda effent, interpretan-‏ 
tur. Alii ad argumentum Carminis referunt, ver-‏ 
tuntque de laetitia. . Sed quemadmodum nos‏ 
^N de organis‏ שמינרת | ,59 nono‏ , על דהגתית 
muficis, ad quorum concentum carmina illis titu-‏ 
lis infignita, canenda effent; ita nec 10386 infcri-‏ 
tiones aliter capiendae videntur, quamvis quale‏ 
organorum genus nomine JW fignificetur, hodie‏ 
fruftra quaeratur. Multo minus de eius, quod Pf.‏ 
LX, 1. LXXX, r. additur, NIY, fignificatione‏ 
quidquam afferri poteft, quod veri aliqua fpecie fe‏ 
commendaret. Ufitatam teftimonii notionem parum‏ 
utrique loco aptam effe, quisque intelliget ipfe.‏ 
I. n, MICHAELIS, in Supplemim. ad Lexx. Hebr.‏ 
P. V. p. 1850. ad Syrorum eee feftum anniver fa-‏ 
rium, conie&at referendum effe, ut fit confuetum‏ 
et anniverfarium, fiato die canendum carmen. sI-‏ 


e 3 MONIS 
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Moxis in Lex. Hebr. DOSY cantionem efle cenfet, 
quae fieret cithara , vel pfalterio, denominativum ab 


5:9 
inufit. "Y, Arab. Uys quod in Verfione V. T. Ara- 
bica paffim pro Hebraeo 322 occurrit. Ef autem 


55 
94c, ut EICHHORNIUS obfervat ad Lexicon Simoni- 
5 2 
fianum, tefludo, lyra, et olac qui tefudinem pul- 
fat, unde P313. DREW denotare putat hexachordum 
forma tefiudinis, ut prius vocabulum ad WO, fex, 
fit referendum: fed ita ששנים‎ fcribendum effet. 
Taceo aliorum interpretum fomnia, quae qui fcire 
cupit, adeat soNNTAGIUM de Pfalmorum titui, 


p. 257 feqq. 


ADDI- 


LIX 


ADDITAMENTUM. 


DE VOCABULI סרה‎ sIGNIFICATIONE PO- 
TIORES SENTENTIAE BREVITER 
ENARRANTUR. 


| . . . 2 ₪ . . 
D. fignificatione vocabuli n2, in Pfalmis feptua- 
gefies femel, et in Habacuci Elegia, ter obvii, in 
duas potiffimum partes interpretes discedunt, aliis 
pro compendio fcriptionis plürium. vocum, alis pro 
fingulari: integroque vocabulo habentibus. 


D) Ut ab harum fententiarum pofteriore ordia- 
mur; qui huic adftipulantur, iterum in duas alias 
abeunt: alii "9 notam muficam effe volunt, alii 
vero certam fententiam illo exprimi putant. 


1) Atque hi pofteriores quidem vocabulo סרה‎ 
vel perpetuitatem fignificari exiftimant, ut Aquila, 
qui dsí, femper, Symmachus, qui eis tov gives, in 
aeternum, atque Chaldaeus, qui ערמין‎ "Doa, in 
fecula. feculorum, vertit: id quod nonnullis quidem 
locis aptum eft, fed longe pluribus minime, veluti 
Pf. LXXXI, S. Habac. III, 5. 9. 13., imo fenfum 
plane abfonum efücit Pi XXXII, 4. 7. Anne enim 


e4 femper 
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femper aeftas? Anne fuper fecuri omnes homines? 
Pi. LXVIIL, 8. Anne Deus ín aeternum coram po- 
pulo proceífit in deferto? Vel confirmationem et. affe- 
verationem notare exiftimant, ut vertendum fit certe, 
fic eft; vel votum et apprecationem , yevato, ita fiat! 
vel denique admirationem, ‘et cxclamationem, quafi 
nota quaedam tuQariud 67 972000 א‎ effet. Quae 
omnia merae funt conietturae, argumentis: pror- 
fus deftitutae nt taceam, nullam illarum fignifica- 
tionum omnibus, quibus no pofitum eft, locis, 
aptam. effe,- 


2) Molto magis eorum probanda videtur fen- 
tentia, qui 1120 notam Muficam effe cenfent. Nec 
hi tamen confentiunt. Alli cantus, et modorum mu~ 
ficorum immutationem, quafi novorum modorum 
introdu&ionem, illo notari putant, quod Alexan- 
drinus praeivit, qui ArzWaAua vertere folet, quod 
Suidas peAss évaAAaynv cffe dicit. Quod HERDERO 
etiam placuit in libro de Poefzos Ebraeae Genio, 1 
p. 376., atque PFEIFTERO de Mufica Veter. Hebr. 
p. 17. fed quam is Vir DoGiffimus affert rationem, 


1 
quod סרה‎ cum Arab. gh , artus, membrum, con- 
veniat, unde ad Muficam translatum, caefurain in 
modis aut in rythmo indicet, dubito, probari poffe. 
Alii, quod verbum =O elevavit, exaltavit fignificat, 
elevandam effe vocem, vocabulo noo iuberi exifti- 
mant. Alii intermiffionem cantus, paufam, ut, can- 
toribus filentibus, fola organa mufica audirentur, 

€a 
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ea nota fignificari arbitrantur; cui fententiae patro- 

; , VE s 
cinatur Syriacum | Xa, quievit, filuit. Quod mihi 
quidem omnium optime placet. 


ID Qui pro feriptionis compendio plurium. vas 
cabulorum MIO habent, (frequentia enim huiusmo- 
di fcribendi artificia Syris, Arabibus et Iudaeis, fo- 
lentque eiusmodi literis coniunctis folis etiam vo- 
cales addere) in eo quidem fere confentiunt, figni- 
ficare vocabula ad inufieam pertinentia, fed qualia, 
magnopere diffentiunt. MARC. MEIBOMIUS in In- 
. terpretationum Novarum in Cod. V. T. Specim. I, 
p. $7. fic interpretatur: השר‎ novo 30, redi 
furfum cantor, ut conveniat cum Italorum: da Capo. 
Alias -conietturas in medium attulit Vir quidam 
Do&us in ricmmonxwir Biblioth. Literat, Univer]: 
Bibl. P. V. p. 545 feqq.  Poffe vel fic explicari: 
סימן דהמנצח‎ Signum pro Praefeéio Chori muficé 
vel fic: הקול‎ mw סומן‎ Signum ad tonum modu- 
landum; vel fic: סימן לענות המקחלות‎ , Signum 
ut alternis choris fit cantanduin, vel fic: לכל‎ po 
DYN Signum pro toto populo, ut totus populus .con- 
cinat. Mitto. reliquas conieQuras ibi propofitas, 
quas qui fcire cupit, evolvat librum laudatum. 1. 
D. MICHAELIS quoque in Supplemm, ad Lexx. Hebr. 
P. V. p. 1762. סלו‎ compendium fcriptionis effe vi- 
detur, literis initialibus, vel etiam aliis, pro inte- 
gris vocibus pofitis, quas voces quidem aliquid mu- 
fici fignificare exiftimat, quid autem? de eo con- 


e 5 ie&turam 
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ieturam facere audax ipfi videtur, cum tota prope 
muficae Hebraeorum hotitia nobis una cum voca- 
bulis perierit, ,,De his Orientalium compendiis 
(addit) eo difficilius coniecturam facere, poftquam 
eoram memoria periit, quod non folum literas ini- 
tiales, fed et medias finalesque ponunt, ut in illo 
Muhammedis encomio, pro ipfo nomine poni 1oli- 


et, EZ a‏ נש 
3M cse, be-‏ ב( to, poo (Tfalam) pro EST‏ 
. ; 
nedicat ei Deus et det pacem. Nobis quid de hoc‏ 
vocabulo videatur, iam antea diximus.‏ 


SCHO- 


9 G IUD I: 


IN 


a 7,‏ א Or‏ כ 


Tom. IV. 4 


PSALMVS PAIMVY S. 


ARGVMENTVM. 


Docet, pios.in Iehovam, ac legum eius ftudio- 
fos et amautes beatos exiftere (vf. 1. 2. 4.), con- 
iraque omnes improbos ac lehovae conteintores 
miferos effe (ví, 4. 5. 0.). . 


Ad fingulare aliquod factum antiquorum rei- 
publicae 10081080 temporum refpicere hunc pfal- 
mum, perfuafum eft interpretibus haud paucis, qui 
tamen valde inter fe disfentiant neceffe eft, cum ne 
nomen quidem poetae praeícriptum fit aliquod, ut 
an Davidicus fit, aut haberi debeat, ex antiquitatis 
iudicio, non poffit non dubitari, Davidis quidem 
effe hoc carmen, cenfent Patres plerique. omnes, 
auctoritatem haud dubie hac in re fequuti magiftro- 
rum Hebraeorum, qui omnes eos Pfalmos, quibus 
nullum poetae nomen eft praefcriptum , = Davidi. fo- 
lent afgnare 1); unde etiam factum elt, utin non- 

- A 2 . nullis 


I) כל אוחם שלא 5515 בהם שום מחבר דור חברם‎ omnes 
illi Pfalmi, qui quud. certum auctorem prae fe ferunt, 
Davidis funt, (cribit Kimchius in Praefatione ad 
fuum in Pfalmos commentarium. Quod tamen fine 

funda- 
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nullis verfionis Graecae Alexandrinae libris vetuftis 
hoc carmen Davidi fit affignatum *). Cui fenten- 
tiae etiam accedit vENEMA, qui hunc pfalmum 
unum facit cum eo, qui fequitur, qui Act. IV, 25. 
ad Davidem auctorem refertur. Rationem vero 
omiífae infcriptionis: P/a/mus Davidis, quam ple- 
raque huius libri carmina gerunt, repetendam cen- 
fet inde, quod libro primo Pfalmorum antiquitus 
generalis praeferiptus fuerit titulus: Zber Pfahnorum 
Davidi, qui generaliori poftea cedere debuerit, 
cum reliqua odarum volumina adiuncta effent, Sed 
in ipfo etiam pfalmo Venema quaedam deprehen- 
diffe fibi vifus eft, quae ad ea refpiciant tempora, 
quibus David, cum rex creatus effet, Saulum vehe- 
mentiffinum fibi et fuis habuerit adverfarimm, at- 
que odio et invidiae impiorum fuerit expofitus; five 
in aula Sauli adhuc verfatus fuerit, five in fpeluncis 
latitare, et in montibus oberrare debuerit, vel apud 
gentes exteras latibulum quaerere. Tunc enim 
temporis impiorum ingentem fuiffe turbam, qui in 
regis pii perniciem confpiraverint, atque ipfi, et 
paucis illis, qúi ab eius partibus effent, illuferint. 
In his vero periculis et trifliffimis temporibus Davi- 


dem 


fundamento efle, vel cognofcitur ex Pf. CXXXVII, 
in exilio Babylonico, vel paalo poft, compotito, 
alisque pluribus. 

2) Vt ex Complutenfi atque Aldina editione apparet, 
in quibus haec leguntur: ₪6 79 Axvid ayentyou(Qos 
mu) "Efoxios er in Ald. haec fubiiciuntur; Aavid mga- 
Qux (0000509 MÉNOS. 
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dem hac oda (quam, ut monitum eft, cum ea, quae 
nunc fecunda eft, olim unam fuiffe Venema putat) 
fe iet alios, qui animos defpondere inciperent, con- 
folari et confirmare voluiffe, ne malorum acerbitate 
et impiorum profperitate victi, in eorum caftra 
transirent, Sed ut duo haec carmina olim unum 
feciffeicredamus, vetat ftyli diverfitas, Nam cum 
in hoc pfalmo ftylus fit planus et facilis, in eo, qui 
proxime fequitur, eft elevatior, animatior et for- 
tior, qualis effe folet viri indignabundi et confiden- 
tis, quique hoftium infultus cum contemtu adfpicit. 
Quod cum Venema haud dubie ipfe intellexiffet, paulo 
poft fubiungit: ,,attamen videtur mihi vero pro- 
pius, oden in eius temporis, quod definivi, memo- 
ram effe compofitam, quum David, Saulo cum 
domo e medio fublato, in totius populi regno iam 
effet confirmatus, et in Zione fedem haberet. Sed 
etiam fic obftat manifefta ftyli diverfitas, quo mi- 
nus duo haec carmina coniungantur. Atque id 
ipfum opponi poteft fententiae viri cuiusdam docti 3), 
qui hoc carmen cum eo, quod proxime fequitur 
(quae duo carmina, ut Venema fecit, coniungenda 
cenfet), ad ea refert, quae 2 Sam, XV. narrantur, 
adeo, ut fub bonis probisque viris, de quibus verfu ` 
primo, intelligendi fint cives boni, qui animo fideli 
in Davidem effent, praefertim Hufai; fub malis vero 
et improbis, qui illis opponuntur, feditiofi atque 

A 3 perfidi, 


3) Qui nomine fuo fuppreffo fuperiori anno edidit 
librum, qui inferibitur: Verfuch einiger Beyrräge zur 
hiftor ifchen Auslegung der alizcftamenz lichen Bibel, 
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perfidi, qui cum Ahitophele a Davide defciverint, 
atque ad Abíalomi partes transierint, ESROMUS 
RUDINGER denique ad Maclhabaea et Antiochica 
tempora hanc oden refert; tunc enim inulti ex lu- 
daeis a veritate fidei et populo Ifraelitico turpiter 
deficiebant, et cum hoftibus fe adverfus patriam et 
populares coniungebant, atque hoftem etiam primi 
et aliquoties introducebant, Vides, lector, in quam 
late patentem opinionum incertiffimarum campum 
deducaris +), ubi, nimio atque intempeltivo inter- 
pretationis hiftoricae ftudio, quae univerfim dicta 
funt praecepta moralia, ad certas quasdam res geftas 
ftudes revocare. Nihil plane’ in carmine occurrit, 
quod dé certis quibusdam perfonis cogitare nos iu- 
beat. Commendatur in univerfum probitatis et vir- 
tutis ftudium, propofita diverfa piorum et impiorum 
forte, Quod et vidit THOM. GATACKER f), 
qui recte hymni huius argumentum ait effe axioma 
ilud a Stoicis olim tantopere decantatum, quod 

ftrictim 


4) Inter diverfiffima reipublicae Iudaicae tempora ipfe 
fluctuatur Rudingerus, priusquam in Machabaicis 
pedem figat. Si probatur, inquit p. 24., Davidicum 
baberi eum, quem antiquus auctor cui adfcriberer; non 
reperit, exiflimarem, Abfalonici temporis effe, ficut et 
Pfalmum XXVI. quem tamen aliqui Saulici temporis 
exilio accommodant. — Nequaquam tamen vepugnavero, 
fi quis Sionio novo a Davide factum bunc ez CXII. exi- 
fimverir, et e$ y xgovos fimul CXXVIH. forzaffis er 
CXXFIL Et p.27.: Poffer er de lofaphbazico tempore 
aliquis fufpicari; fed praefero coniecturam de Antiochico, 


5) In Ciuno five Adverfariis Mifcellaueis , LACI p. 
169. Oper. Criricor, 


Scholia in Pf. I 7 


ftrictim Socrates apud Platonem in Alcibiade 
fecundo: 
oi d'ya9o «Gv arSewrav eUdaiuoves , oi kaxol, 
aN 
Bonus, beatus, omnis, et improbus mifer, 


Quae probitatis commendatio ab eo, qui collegit 
pfalmos, atque in ordinem eum, quo hodie legun- 
tur, redegit, ceteris non incommode prooemii loco 
praemifla eft 5): ex quo factum videtur, ut pri- 
mum hoc carmen in aliis codicibus noa fit numera- 
tum, in aliis vero fecundo iunctum, ut, quod in li- 
bris impreffis tertium numeretur, fecundum fit. Ac 
numeratum non eft in Cod, Rofl. 234., qui eit Pfal- 
terium membran. rabbin. ao. 1391. fcriptum, atque 
in Cod, Rofl. 579.  Pfalterio cum Mafora minore, 
membranaceo, codice antiquo et bonae notae, ut 
Rof 80071 Cf, etiam Argumentum Pfalmi fe- 


cuudi 7). 
A 4 I. אשרי‎ 


6) Hpcolwcor Boaxv, prooemium breve Pfalmorum, hunc 
Pfalmum vocat etiam Bafilius. 


7) Extat DAN. HENR. VOG TI Commentario in Pf. 1 
eiusque cum Pfalmo II. connexione, Rudolftadt, 1785. 
4. quam tamen numquam vidi. Obfervationibus cri- 
ticis er philologicis hunc Pfaimum docte illuftravit: 
CONR. GOTTLOB ANTON, Linguar. Orientall, 
Profeffor Viteberg., in Specimine editionis, in qua 
Pjalni ad Metrum revocabunrar et recenfebuntur , Va- 
rietate Lectionis er perpetua Annoratione,illuftrabuniur, 
Vitebergae , 1780. in octonis. 
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I. אשרי האיש‎ Beazitndines illus viri ! Felicia wiro! 
dd EA Vim enim interiectionum accipiunt. No- 
mina quaedam, abrupte, ob adfectum. animi commoti 
enuntiata, e. g. nb^bn, profanum, pro abfiz! 1 Sam. XX, 
2. Vid. SCHROEDERI lefiirt, ad fundamenta linguae 
Hebraeae in Synzaxi Particular. Reg. CVI. c. Cf. sron- 
RII Ofbfervart. ad Analog. et Syntax. Hebr. p.345. איש‎ h, 
1. pronominis vices fustinet; nam uti faepe quemlibet, ali- 
quem fignificat, fie h. 1. idem eft, quod latinum żle. So- 
lent etiam Latini vocabulum bomo fic ufurpare, veluti no- 
RATIUS Sermon. Il, 7.117. פעצת ברשעים‎ qn [אשר לא‎ 
qui non ambulat in confilio impiorum , qui non verfatur cum 
improbis, nec intereft confiliis eorum; aut, qui non in- 
ftituit vitam de confilio et fententia improborum. Prae- 
teritum et faepe alias, et hic, de eo, quod quis facere 
folet, vel quod omni tempore éodem modo fe habet, 
00906 ufurpatur, atque per noftrum Praefens commode 
exponi, obfervat scHROEDERUS in Synz. Reg. XLVI, 
Plura. vidé in 61 5811 Philolog. $. ed. Dath. p. 297. 
Locutio בעצה רשעים‎ q^» in confilio improborum ire, pro 
ftylo Orientalium non tantum commercium familiare cum 
improbis hominibus, fed et inftitutionem vitae, ad eo- 
rum placita degendae, indicat; in quem fenfum ab inter- 
preribus opportune huc adducuntur loca 2 Paral. XXII, 5. 
בעצתם הלף]‎ pz], et Mich. VL 16. [Erenim diligenter ob- 
Jérvari folent praecepta. Omri, ez poflerorum Achabi facta 
omuia, במעצוסם‎ obm borumque inflirura — fectantur ]. 
75v חטאים לא‎ 733723, ] neque in via peccatorum confiftir, 
i. e. eam perfequitar, qui enim viae alicui infiftit, is et 
calcat eam, et ea incedit et ambulat. 37, viam, apud 
Hebraeos faepe ufurpari pro inflituto et rarione vivendi, 
fatis notum eft, vid. Exod. XVIII, 20. Efai, LV, 7. lob. 
XVII, 9. רשעים‎ er won etymis ita differunt, ut illi fint 
proprie zurbidi, turbulenti (verbum רשע‎ enim opponitur 
79 Op, fidere lob, XXXIV, 29. unde Syris Sai , per- 

turbato 
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AA 
zurbato effe animo, atque Arabibus En magna cupiditate 


et concupifèentia fuit); חטאים‎ vero 0 (coll. Arab. 


Y 

ths, pro shi, et OL , Merey, 09000950 , lubrico 
lapfu dur e, ausgleiten, vid. SCHUL TENSIUM ad Pro- 
verb, XXL, 4. p. 246. feqq.). Hoc tamen loco utrumque 
vocabulum promilcue pofitum effe pro improbis et. impiis, 
vix eft, quod moneamus, לצים לא ישב‎ awina] ₪ in 
fede irriforum non jeder , non coniider in communi fubfellio 
cum his, quibus lufus iocusque eft religio et veritas, ho- 
xum amicitias et confuetudines fugit. aw, fedend;, verbo 
faepe congreffus et familiaritas fignificatur, ut Pf, XXVI, 
4. ישבתי עם-מתידשוָא‎ Nb, non confedi cum viris vanitatis, 
non quidquam commercii habui cum mendacibus. msh, 


$5. AE, 
proprie fanniones (coll. Arab. gab, pro Ua, torque- 
re, torquendo inflectere, quod transfertur ad ridiculam in- 
zorfienem linguae, labiorum, oculorum, digitorum etc. 
ad aliquem fabfannandum et ludificandum, cf. scuur- 
TENSIUM ad Proverb. 1, 6. p. 4.), h.l. vel funt irrifo- 
res, qui eos, qui virtutem et pietatem colunt, derident, 
vel homines nefarii et fcelefti, qui non tam verbis, quam 
factis iniuriam aliis inferunt, ut Proverb. IH, 34. ubi 
לצים‎ et ענוים‎ opponuntur, et Prov. XXI, 24. yb explica- 
tur ab ipfo Salomone יהיר‎ oC: füperbus infolens, qui alios 
opprimit, qualis defcribitur 118086. 11, 5. — Ceterum in 
tribus huius commatis membris gradationem fibi reperiffe 
videntur interpretes antiqui et recentiores hanc, ut ver- 
bis fingulis refpondeant in membro quolibet fequenti ver- 
ba graviora; quam quidem gradationem et in fubftantivis 
חטאים לצים‎  םיעשר‎ , et in vocabulis nx», as, 313, 
et verbis avis, עמר‎ j bn ineffe exiftimant. Cuius in- 
terpretationis, tanquam a maioribus acceptae, iam mentio- 
nem facit Aben- Efra: yo קדמונינו זל ארמו 2^ עמר קשה‎ 
וישב קשה מכלם אם כן יהיר הליצים רעים מחטאים‎ 151 Ma- 
jores nofiri, piae memoriae, tradunt, perfiftere gravius effe, 


AS quam 
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quam ambulare, et confidere. gravius ceteris, quod ff verum 
efl, irrifores peccatoribus ( NUn) peiores erunr. | 
plaeuit Iunio, Geiero, Schulzio, aliis. Sed recte mo- 
net GATACKERUS in Adverfariis Mifcellann. L, Y. Cap. 
I. (quod totum in verfu primo Pfalmi noilri explicando 
verfatur) p. 170. feqq., cum xAipa$, obfervante, Deme- 
trio Pnalereo, in libello regi égunveias, fit Azyes éz «ya Bot - 
yovros tx) eiCivwr , Orationis aflectus, quo a minoribus ac 
levioribus ad maiora et graviora per gradus quosdam. confien- 
ditur; à pari ratione xXx five gradatio hic inítituatur, 
ut duvorna noftri haec fit mens: beatus is eff, qui nec cum 
improbis confilia inierit, mec prave viventium artibus malis 
Je ünmifcuerit, nec cum obfirmatis in maleficio ob[linaze. per- 
fliterit, non infurgere, fed defcendere orationis feriem, 
et frigidam plane ac frivolam futuram elfe orationem. 
Etiamfi enim, negativa infuper habita, fi de malis inter 
fe collatis fermo inftitüatur, gravius fit crimen, male con- 
fulta ad exitum perducere, quam de perpetrando confilia 
admififfe, et atrocius adhuc, in perperam geftis animo 
praefracto perfiftere, quam eadem nude perpetraffe; atta- 
men, fi, particula negativa cum hymnographo admiffa, 
rd xaroguwxre fecum invicem comparentur, multo plus 
praeftantiusque effe, a confiliis malis vel ineundis, quam 
ab eisdem exequendis abítinuiffe; amplius etiam haud 
paulo nec mali quidquam perpetraffe, quam in perpetrato 
iam obftinate non perílitiffe. Effe itaque in hoc verfu 
non tam xA/g«x«, quam Ez), distributione trimembri 
illftratam, ut iam obfervavit MUSCULUS, qui zres, in- 
quit, primus bic verfus triades haber; quarum prima dictio- 
nibus impiorum, peccatorum er deriforum, omne malorum et 
improborum bominum genus; altera, nominibus confilii , viae, 
er fedis, univerfa illorum cogitata et facta, cum omni vita; 
tertia, verbis ambulandi, [confiftendi], ac fedendi, quod- 
cunque illorum commercium comprehendit; ut eum vere bea- 


zum efje hgnificer, qui nec ullum, nec ulla in ve, nec cum 
ullo 
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ullo reproborum bominum genere confortium babeat, Bene 
etiam KIMCHI ad hb. 1. mo»n והנה בשישה אלה כל‎ 
5553 האדם ותכונותיו או הולך או עומר או ירשב והשכיבה‎ 
הישיכה היא ועוד כי השכיכה לישן ברוב ובעור שהאדם ישן‎ 
מ | לא יעשה לא טיב ולא רע‎ rribus aurem iftis omnino ho- 
minis fizus er dispofitiones continentur; aur enim ambular, 
aut flat, aut fedet; cubatio enim fub feffione comprehenditur ; 
praeterea cubatio fr, ur plurimum ad fomnum capiendum; 
cum autem dormit bomo neque boni, meque mali quid. 
quam facit. 

2. DM *» As vero, e contrario, ut iirfra vf. 4. Prov, 
XVII, 2. Efai. LIX, 2. 5x2n nios mins] in legem Ieho- 
vae eft propenfio eius, cuius omne ftudium eft in lege Ieho- 
vae, main proprie monflrarionem delignat (cf. Genef, 
XLVI, 28. Exod. XV, 25.), hinc doctrinam, legem, qua 
monítratur, quod oportet facere, zuflirurionem. ysn, coll. 
Arab. | jaan, flectere, flectendo clinare, inclinare, prorfas 
refpondet Latino inclinatio, quod fimiliter frequentatur 
pro affectu prepenfo in aliquid. ילמם ולה‎ many [וּבחוֹרְהו‎ 
et de lege eius meditatur dies noctesque, commenxatur ea, 
quae lex lehovae poítulat, et commentatione tali aflidua 
dies noctesque fe occupat. Eadem locutio occurrit lof, 
T, 8. ubi Iehova, lofuam monens: legis eius librum numa 
quam non in ore babero, N91 יוֹמם‎ ia nam deque eo dies 
noctesque cogita, Nan et de animi cogitatione, et de fer. 
mone dici, docent loca.luculenta. Priori fenfu occurrit 
Pf. XIX, 15. (ubi 25 ;t'52 opponitur *3 7*35:), XLIX, 4. 
Proverb. XXIV, 2 Efai. XXXII, $8. ; pofteriori Pf. XXXV, 
28. צרקף‎ ninh ,(לשוני‎ XXXVII, 3o. Proverb. VIIL 7. 
Hic fignificat meditari fenfu latifimo, i. e. non folum me- 
moria et animo repetere praecepta Dei, fed etiam iis exe- 
quendis exerceri, quo fenfu עזי‎ apud Graecos etiam 
dicitur. ילמס לה‎ die er nocte, i. e. perpetuo, indefeflo 
ftudio, ex ufu omnium linguarum, etiam vernaculae. Cf. 
Jol. i, 8. CICERO, de claris oratoribus: Ego noctes er dies 


in 
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in omnium docivinarum meditatione verfabar. PLINIUS 
Epifielar. Ls V. Epift. 8. diebus er noctibus cogito etc. Id. 
Il, 3. Diebus ac mocribus nibil aliud agite ` 


3. * antena h. I. vertendum eft nam, ut faepe alias, 
veluti Pf. LX, 13. CVIII, 13. Proverb. IV, 18. rationem 
enim, cur pius beatus fit praedicandus, reddit: probus 
eft felix, fimilis arbori, laetiffime florenti, quicquid fus- 
cipit, feliciter ipli füccedit. Qv» -*35575» ww [כעץ‎ Ef- 
que ficut arbor, plantata ad vivos aquarum. yy h. 1. quis 
dam de fingulari aliquo arborum genere volunt intelligen- 
dum, quod ad pii felicitatem exprimendam quaelibet ar- 
bor non fit apta, Atque plerique quidem ad palmam alludi 
putant, quae centum fere annos viret laetiflime, quotan- 
nis fructum largum reddit, atque loca irrigua amat, vid. 
CELSII Hierobor, P.I. p. 544. et SHA VII Itiner. p. 128. 
verf. vern. Accedit, quod Pf. XCII, 13. probus diferte 
comparatur cum palma. Palma gaudet viguis, totoque anno 
bibere amat, inquit PLINIUS Hif. Nar, L. נא‎ C. IV. 
atque idem L. XVI. C. XX. Palmae folia non decidunt. 
Ad malogranazam , quae cum vite folebat ad aquarum du- 
ctus plantari (vid. Ezech. XIX, Io.), refpici putat 1. ₪. 
FABER ad Farmari Obfervatz. verf. germ. P. II. p. 333. 
feq. Ceterum eadem imagine in re eadem utitur Iere- 
mias XVII, 8. ubi hominem, qui in Iehova fiduciam po- 
nit, effe dicit inftar arboris confitae iuxta aquas פעץ)‎ 
על מים‎ DNW), ez iuxra fcaririginem mittentis radices , quae 
aefiu, ubi venerit, non afficitur, fed foliis viret; quae anni 
ficcitatem non curar, nec definit ferre fructus, Qvo “בhפ,‎ 
divifiones, divorzia, aquarum, diéZodo: revy úderov, ut recte 
Alexandrinus interpres, h. l. videntur efle canales, ad 
rigationem hortorum arte diducti, Hunc enim irrigandi 
morem ufitatum fuiffe apud Hebraeos, patet ex Ief. LVII, 
II. ubi profperitas reipublicae Iudaicae renovatae compa- 
ratur cum 33 13. borzo irriguo, inya אשר פריל יחן‎ [ quae 

fructus 
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fructus reddit tempore fuo, i. e. quotannis, eo, quo ex- 
Ípectatur, tempore. Haec vero verba in comparatione 
non ad limilitudinem diriguntur, fed ad perperuam felici- 
tatem et confervationem tota comparatio dirigitur, ut 
aperte docent, quae fequuntur, 5i2* לא‎ 30h95] Cuius 
folium non marcefiir. Statum hominis fortunae copiis foren- 
tis Orientis poetae imagine arboris lacte vigentis amant ex- 
primere. Veluti Iobus VIII, 16. XV, 32. Similiter IBN 
DOREID, Poeta apud Arabes fatis celebris, conqueritur 
de fortuna adverfa comparatione inftituta cum ramo emar- 
cefentze, olim fuccofo (vs.9. Poemarii ed. EBERH, SCHEI- 
DII, five vs. II. ed. KHAI TSMAE): 


y e 36 365 "NT, 
—À . Ry $95 5 


RA , 
.. 


M , xz e 

Chels‏ 1 א ol,‏ 3\ שי 
Quamprimum jflaccuerir ramus fuccofus, tunc certo feias,‏ 
finem ipfius fure -exbauflionem humorum, et interitum,‏ 
er quidquid faciaz, profpere fuccedez.‏ [רכל אשר יעשה יצליה 
etiam de arbore dicatur, fructus pro-‏ עשה Quum verbum‏ 
ferente, utlef, V, 4. XXXVII, 31., neque non nbs Ezech.‏ 
XVII, 9. 10. de arbore feliciter virefcenre ufurpetur; fue-‏ 
runt interpretes, qui pofterius hoc commatis nofiri inci-‏ 
fum non ad probum, veram ad arborem referrent. Praei-‏ 
er omne‏ ,553 לבלבוי דמלבלב 3335 vit Chaldaeus : n5s:1‏ 
er proficit, | Eiusdemque‏ המור germen, quod germinat,‏ 
interpretationis Aben - Efra lacit mentionem, cuius haec‏ 
וכל אשר יעשה (mox‏ ישוב על האדם הכמשל funt verba:‏ 
לעץ ויש אומרים כי ישוכ כל אשר muris‏ וצלוח על העץ כי 
אם יוקח ממגו סעיף ויוטע יצליח ואחרים אמרו כי שב עו ערהר 
8 וכל אשר יעשה Verba: mox»‏ כמו ועלהו nav‏ 
Janz ad bominem, qui cum arbore comparatur ; funt autem, qut‏ 
ad arborem illa referant 5 quia fi de arbore furculum fumas,‏ 
alii ad frondem re-‏ ; יצר יח eumque plantas, de co ufurparur‏ 
ferunt, quafi baec verba fenfu conveniant cum illo Ezechielis‏ 


loco: 
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loco (XLVTI, 12.): ad utramque ripam fluvii crefent omnis 
generis arbores edules, foliis non deciduis , et fructibus inex- 
bauflis , quae fuis menfibus novos fructus edent; — | 
que earum er frucus efui רעלהר ל סררפר‎ er folia medicinae, 
Idem placuit Fabro L c. et Knappio ad h. 1., ne poeta ni- 
mis fubito a figurata oratione ad propria verba 8 
videatur, Sed non defünt exempia fimilis in uno eodem- 
que verfu translatorum cum propriis permutationis. Cf. 
LOowTH de Sacra Poefi Hebr. Praelect. X. p. 216. feqq. 
Accedit, quod, cum iam praecefliflet: quae edit fructum 
Jato tempore, cuius folia non marcefeunt; ravrohoyla vix 
toleranda elfet, fi haec etiam verba:: quidquid fructuum 
producit, profpere perfcier, ad arborem referrentur. Acci- 
pienda itaque funt de pio, cui omnia profpera et laeta eve- 
niunt; atque coniungenda cum verfus initio: eriz pius 
inftar arboris fructiferae, et omnia profpere ipfi fuccedent. 


4. Contra ea impiorum et fceleratorum hominum ne- 
quaquam eft ftatus talis; nihil eft in iis firmum aut dura- 
bile, fed fluxa funt et caduca horum omnia: paleis fimi- 
les funt, quarum levitas ventorum exagitationi expofita 
eft, et ab his iactatur et abripitur. Imago inde eft repe- 
tita, quod, vel cum frumentum more orientalium teritur 
in locis editis (ad quem morem alluditur Efai, XVII, 13. 
in vocibus הרים‎ yb), vel ventilatur in areis, quae in iftis 
terris fub dio erant, et etiamnum funt, palea vento di- 
fpergitur, Vid. sHAwii Liuerar. p. 124. verf. germ. 
atque PAULSEN vom Ackerbau der Morgenlünder, p. 142. 
Atque haec quidem imago adeo apta vifa eft poetis he- 
braeis , ad fubitam, qua infelix redditur improbus, con- 
verfionem rerum exprimendam, ut eam faepius ufurpent, 
veluti Pf. XXXV, 5. ubi poeta Iehovam orat, ut inimicos 
exagitet et disiiciat, ut fiant mm לפני‎ yi» glumae injiar, 
quae expofiza fir ventorum ludilriis. Et Hofeas XIII, 3. 
Ephraimitas difperfos ait effe כ מץ 5955 מגרן‎ glumae fimiles 

t ab 


Scholia in Pf. 1 15 


ab areae turbine abreprae. Ceterum in verbis noftris, 
3253 * M obfervandum eft, pronomen relativum, TWN, 
abfolute pofitum effe: ad quam (paleam) quod brio 
dispellir eam ventus, ut ex genio linguarum Occidentis illud 
אשר‎ redundet, ut lerem 1, 2. TAN אשר‎ adquem, Deut. 
XXVIII, 49. לא-משמע לשכי‎ Swix cuius linguam non intel- 
ligis. Plura vide in ST ORRII Oljiroati, ad Analog, et 
Syntax. Ling. Hebr. p. 298. feqq. 


5. על <ן לא וקמ רשעים בּמשפט‎ | Traque improbi non 
confiflent in iudicio. Hoc de iudicio Dei noviffimo accipit 
Chaldaea paraphrafis , cuius haec funt verba: NJ2יה מטול‎ 
N23 Noia ,לא יוכון רשיעי‎ proprerea non 27077 veperientur, 
i. e. condemnabuntur, improbi die magno, five, die magni, 
i, 6. extremi, iudicii, Chaldaeum fequuntur interpretes 
Hebraei tantum non omnes, ex quibus Aben- Efram tan- 
tum nomino, qui בּמשפט‎ pro Ozw2, cum He demon- 
firativo pofitum cenfet, quemadmodum nywa faepe pro 
בהשמים‎ (Pf. XXXVI, 6.) occurrit, ut innuatur moviffi- 
mum ilud er univerfale iudicium, quod eodem vocabulo 
מעופכו‎ intelligat Ecclefiaftes Cap. XIL, vs. 14., cum ait, 
אה "כל ד מעשה האלהים יביא במשׁפּט‎ , adducrurum Deum in 
iudicium omnia bominum opera. Quo tamen loco ut fignifi- 
cetur iudicium extremum, non eft abfolute neceffarium ; 
videtur potius omne tempus, quo Dei providentia demon- 
ftrat, improbi caufam effe malam, fignificari. ^ Noftro 
vero loco nulla caufa eft, cur ufitatam zribunalis bumani 
fignificationem relinquamus ; qua retenta fenfus erit hic: 
impiorum nemo eonfiftet ad tribunal, cadent caufa, cum 
de ipfis.iudicabitur, et condemnabuntur. Quod ipfum 
ftatim reperitur his verbis: וחטאים בעדת צדיקים‎ 080 
facinarofi in coetu iuflorum, veis enim inter infontes locus 
non eft, damnati cum his commune nihil habent. 


6. צדיקים‎ 9433 mim [כי יורע‎ Novir enim Deus viam 
proborum, hos folos agnofcit et curat , et vitam ac ftudia 
eorum 
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eorum approbat atque adiuvat, ,ידע‎ quod proprie eft 
moffé, faepe etiam fignificat, curare, curae cordique pa- 
bere, unde non noffe, idem eft, ac, non approbare, im- 
probare, veluti infra ) 4. vis לא‎ y5, malum non novi, 
non probo, et Hof. VILL, 4. principes fibi fecerunt ולא‎ 
»nyas quae mihi non placente Anonymo interpreti hiftorico 
(cuius librum fupra pag. 5. not. 3. indicavimus) Y` non 
eft Participium'couiugationis Cal, fed 3 perf. smafc. fur. Hi- 
phil, atque verba noftra vertit, probis 160608 viam mon- 
firat, quae fpes erexerit Davidem, ab Abfalone eiusque 
turba fugientem, neque, quo fe converteret, fcientem. 
73Nh רשעים‎ 535] Via aurem improborum perit, omnia 
eorum ftudia et inftituta in nihilum rediguntur, res eorum 
nequaquam fünt firmae et ftabiles, neque poterunt du- 
rare aut confiftere. vaNA, perit, irrita fir, ut infra IX, 
19. הקוח ענוים תאבר עד‎ fpes miferorum non femper irrita 
erit, CXII, Io. חאות רשעים האבר‎ fpes impiorum irrita 
eff. Non affequitur improbus contiliis et ftudiis fuis, quod 
quaerit, verum in damnum et malum irruit, Nulla caufa 
eft, cur vel cum MICHAELE in Supplemm. ad Lexx. P. 
NR: 

I. p. 2. coll. Arab. as aufugit animal pavidum facrum, 
unde Hebraeo Tax erraudi notionem tribuit, verba noftra 
vertamus : via malorum errar, it per invia inque alta de. 
ferta, aut periculofos per calles; vel cum KNAPPIO (in 
Noris verfioni vernaculae fuübiectis) pro האבד‎ mutatis 
punctis vocalibus תאבר‎ enuntiemus, quod Vir doctiflimus, 
in exitium ducer reddi poffe putat. Cui coniecturae prae- 
terea STANGE in Anricritica p. 2. recte obvertit, cum 
verbum אבר‎ in forma Piel tranfitive perdidit fignificet, hoc 
loco autem nulla res, quam via perdat, exprimatur, fen- 
fum five nullum, five certe parum commodum e lectione 
ita mutata prodire. Quod autem verba ירע‎ et אבר‎ non 
fatis fibi oppofita funt, quod antithetorum parallelismus 
flagitat, id explicandum eft ex more poetarum Hebraeo- 
cum, quo in autizbezis membrum oppofuum faepe reticent, ex 

alrerius 
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alterius oppofrrione fupplendum , cuius modi exempla plura, 
praecipue in Proverbiis obvia, collegit et explicavitar As- 
sius in Philol. S. p. 640. ed. Dath. atque GATACKER 
in Cinno, L. I. Cap. VI. p. 212. Proinde hoc loco anti- 
thefis ut plene conítet, in utraque periochae parte ex 
parte altera aliquid fupplendum, hoc pacto: Novit Deus 
probarque ftudia atque confilia proborum, eaque ideo coufiftent 
er perflabunz, at mon movit probazve, imo odio babet jludia er 
confilia malorum, eaque itaque irrira fienz. 


In priori huius verfus membro Graeci Alexandrini 
interpretes pro eo quod in textu Ebraeo legitur: לא כן‎ 
,הרשעים‎ ponunt: 4x res 0 drepes, £x Srws, quaíi]2 לא‎ 
bis legiffent. | Idem fequuntur Vulgatus et Arabs, 
qui ex Graeco verterunt. Sed et Syrus, qui ex textu 
ebraeo vertit, in codice Erpenii fuum laa ש‎ repetiit, 
quod tamen in codice Vílerii margini adfcriptum fuit, ut 
obfervatur in Variis Lectionibus ad verf. Syr. in Tomo VI. 


Polyglottor. Londinenf., in quibus alterum illad 13201 u 
nen eft receptum. | Et recte quidem, ut mihi videtur. 
Nam Origenes in Hexaplis tradit, neque in textu hebraico, 
neque ab ullo interprete hoc vocabulum bis poni (žre rb 
EBpaixov tdirhwce ryv Mif, Ere roy igmeyevray dels). Et 
Pfeudo- Hieronymus ad h. l. teftatur, fe femel tantum- 
modo fcripta vidiffe in Origenis exemplis haec vocabula. 
(Id quod fecundo dicitur, non fic, in Hebraeis voluminibus 
non babetur, fed ne im ipfis quidem LXX. Interprezibus. 
Nam in exemplis Origenis in Caefarienft Bibliotheca legens fè- 
mel tantum fcriptum reperi.) ANTON tamen, in Speci- 
mine editionis Pfalmorum, additamentum illud non folum 
defendit, fed etiam in textum recepit. ,, Neque haec le- 
ctio, inquit, gloffema fapit, cum neque explicationem vo- 
cabuli alicuius contineat, neque luculentus locus aiferri 
poffit, ex quo haec repetitio buc potuerit transferri. Ne- 
que textui hebraeo vitio librariorum ea 1220201116 videtur, 


lom. IV, quia 
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quia facilius לא כן‎ in fine poterat negligi, quam vocabulo 
alio interpofito, repeti. Praeterea huius repetitionis quae 
fit vis, cum facile fentiatur, non eft, quod Theodoreti 
auctoritate doceamus. Denique eam ufui Hebraeorum 
elle accommodatam , ex Pf. LVII, $. intelligitur. >  ; 
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ARGVMEN T Y M. 


Contra regem aliquem Ifraeliticum hoftes ad bel. . 
lum confurgunt (vf. 1. 2. 3.); horum molitiones 
tamen irritae erunt, quum a Iehova rex ille in re- 
gem fit conftitutus, fumma accepta in hoftes pote- 
ftate (vf. 3— 9.). Dehortatur itaque poeta hoftes 
a vanis conatibus, irrito non tantum fucceffu ipfis 
propofito, fed et propria pernicie, inde in ipfos de- 
volvenda, denuntiata (vf. 10. 11. 12.). 


Davidis effe hoc carmen, vetus opinio eft, iam 
usque ab Apoftolorum ducta temporibus *). Quam 
fententiam, a maioribus acceptam, fequuti etiam 
Pofteriores ex Tudaeis interpretes, compofitum car- 
men exifimarunt, cum Philiftaei poft expugnatam 
lebufaeorum arcem, aggreffi funt Davidem bello 

B5 | petere; 


1) Vid. Act. Apoftolor. IV, 25. 26. XIII, 33. 
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petere ?); infelici tamen exitu, fufae enim fuga- 
taeque funt Philiftaeorum copiae 3). Sed huic in- 
terpretationi obftat primum, quod commate fexto 
Sion mons appellatur fanctus, quo fplendido nomine 
vix ornari poterat, antequam fanctuarium in eo 
conftitutum effet, quod poft bellum demum Phi- 
liffaeum factum eft 4). Sed omnino de Davide 
cogitare vetat, quod eodem illo commate fexto rex, 
qui hoc carmine celebratur, in Sione monte inaugu- 
ratus dicitur. Quod Davidi minime convenit, qui 
non in Sione, five Hierofolyimis, fed primum, 

Saulo 


2) SALOMO IARCHI, poftquam dixiffet, hunc 
pfalmum a multis ad Meffiam referri, ita pergit : רפ‘‎ 
לפוחרו על דור עצמר לענין שנאמר וישמעו‎ p22 משמעו‎ 
פלשחים כי משחו ישראל את דוד למלך עליהם ויקבצו‎ 
את מחניהם ונפלו בירו ועליהם אמר לטה רגשו גוים‎ 
רנחקבצו כלם‎ Sed ad lireram de Davide eft explicandus, 
atque ad illum temporis tractum referendus,- quo Phi- 
liflbaei Davidi, cum ab Ifraelitis regem eum electum effe 
accepiffenz , bellum iñtulerunt, in quo tamen funt victi. 
Hos itaque increpat bisce verbis: quare fremunt gentes 
atque congregantur? Quod ipfum totidem fere verbis 
repetit KIMCHIUS: וזה המזמור הברו ואומרו דוד‎ 

בתחלת מלכוחו שנחקבצו עליו הגרים כמו וישמער פלשחים 

Hoc vero carmen compofuit David atque cecinit‏ רבר' 

regni fui initiis; cum gentes finitimae in cum coniura- 

rent, ut traditur 2 Sam. V, 17. Neque multum dif- 
fert ABEN- ESRA: Yan בעיני כו זה המזמור‎ pan 
אחד מהמשורדים על דוד ביום המשחו על כן כחוב אני‎ 

ara Mihi videtur hoc carmen a quodam «x‏ ילדתיך 

Cantoribus in Davidem effe compofitum, cum vex electus 

effet, quo refpiciunz verba; bodie genui ze. 


3) Vid. 2 Sam. V, 20. 
4) Vid. 2 Sam, VI, 1. feqq. 
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Saulo vivente, Bethlehemi, a Samuele 5), poftea, 
cum regnum ipfe capefferet, Hebrone 9), a tribus 
Iudae proceribus, rex effet confecratus. Accedit, 
quod hoc carmine gentes increpari videntur, impe- 
rio atque ditioni Ifraelitarum iam fubiectae, quae, 
cum novum regem electum effe audiífent, in feditio- 
nem confurgerent, iugumque Ifraeliticum a fe amo- 
liri conarentur. Sed cum Davides imperium fusci- 
peret, nullae gentes exterae 1124611118 paruerunt? ), 


His itaque de caufis quum a Davide carmen 
fcriptum effe non poffit; apparet, neque locum effe 
B 3 reli- 


5) Vid. 1 Sam. XVI, 1 — 3. 
6) Vid. 2 Sam. II, 1 — 4. 


7) Hoc potiffimum fententiae receptae de Davide op- 
pofuit HENSLERUS in Obfervarionibus in Pfalmos 
( Bemerkungen über Stellen in den Pfalmen und der Ge- 
nchis) p. 7. Regem aliquem Llraeliticum, Davida 
longe pofteriorem hoc carmine loqui cenfet, qui ta- 
men a nobis vix poflit definiri. De lofapbarzo olim 
cogitaverat ESR OM. RUDINGER in Argumento buius 
Pfalni, p. 40. Exiflimaveriz aliquis, bunc effe pfalmum 
Afaphi Tofaphatici; habuit enim illud etiam tempus: Afa- 
phum, et prophetam quidem , atque in maximo periculo 
facrum expeditionis illius Amnonirarum et aliarum con- 
iurararum gentium ez regum, qui adverfus regnum Ifrae- 
lizicum et regem eius Iofaphbazum coniurarent [2 Chron. 
XX.] Sed paulo inferius ( p. 41. 42.) fubiicit: 
Diffimulare tamen non pof[um, Davidi bunc pfalmum 
accommodari, ut mibi videtur, multo rectius, quam 
cuiquam tempori aut autori alteri, et Davidis perfonae 
anmofuas baec magis congruit, cum lofiphar in ex- 
peditione Ammonitica timidior fuiffe videatur , quam 
David lfraelizicis initiis fuir. 
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relictum cn o r1: fententiae,  cecinife Davidem 
hunc pfalmum duodecimo regni anno, cum Phi- 
liftaeos aliosque finitimos populos bello aggreffus 
fib: fubiecerit 8). Neque vero, eadem de caufa, 
DBeniaminitae, qui Isbofethum cum Sauli familia ad- 
verfus Davidem fustentarunt, poffunt increpari, 
quod pot veNEMaAM fufpicatus et DOEDER- 
LEIN/ 9). Nec denique in Abfalonem, et eos, 
qui cum eo contra patrem coniuraverant, carmen 
invehi poteft, quae eft aliorum, multo minus pro- 
banda opinio 1°). 


Salo- 


8) Grotium fequuti funt I. C. R. ECKERMANN, qui 
in Symbolis Theologicis ( Thcologifche Beytrüge, Vol. 
I. Partic, II. p. 135. feqq. edit. primae) hunc pfal- 
mum in vernaculam vertit atque explicavit, et L F. 
GUIL. MOELLER, qui hoc carmen fingulari com- 
mentatione illuftravit in EICHHORNII ד‎ 
Lirerazurae Biblicae Univ. Vol. VI. Partic. JL. p. 203. 
feqq. 


9) Theologifches Tournal, P. I. p. 175. 176.  Mutave- 
rat vir, de univerfa theologia meritiffimus, fenten- 
tiam de hoc carmine. Nam tredecim annis antea ita 
perfuafum ipíi fuit, hunc pfalmum de Meffia agere, 
ut in Scholiis in Libros poeticos V. T. p. 71. fcriberet: 
Apertus carminis fenfus ad Meffiam potius, quam ad 
Davidem fpectat. — Carmen videtur aufpicale, celebrat 
enim natales imperii. 


10) Hanc fententiam nuper multis commendare ftuduit 
Anonymus, cuius librum ildicavimus in not. 3. ad 
Argument. Pf. I. Eadem ratione hunc p(almum in- 
terpretati funt CHRIST. THEOPH. KUINOEL in 
Propheziarum Meffianarum verfione et explicatione 
( Meffianiftbe HPeiffigungen des A. T. überfezzt und er- 
läutert, Leipzig, 1792.), atque H. F. PFANN- 

KUCHE 
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Salomonem vero effe, qui hoc carmine cele- 
bratur, nemini, puto, paulo diligentius in hanc 
rem inquirenti, facile obfcurum effe poteft '*). Is 
enim omnium, qui umquam regnum Ifraeliticum 
tenuerunt, folus, poftquam ad Gihonem fontem 
rex unctus atque renunciatus effet, regali pompa 
Sionem confcendebat 12). Tum etiam oratio, quae 
commate feptimo proponitur, ad Salomonem optime 
congruit. Narrat enim ibi aliquis, fe appellatum 
quandoque effe Dei filium. iam vero cum totus 
hic locus pendeat ex auctoritate alterius loci, qui 
fecundo Samuelis libro (VII, 12. 13.) commemo- 
ratur, ad huius loci fententiam noftri interpretatio 
attemperanda videtur; ibi vero non Davides Dei 
filius dicitur, fed aliquis ex eius pofteris, cuius no- 
men nondum editum eft. Quae fi cui pugnare vi- 

D 4 deantur 


xUcusr in Obfervationum pbilologicarum es critica~ 
vum ad quaedam Pfalmorum loca Specimine, Brem. 
1791. In fimilem cogitationem inciderat ESROM. 
RUDINGER, cuius haec funt verba in pfalmi noftri 
mpo3euplg p. 39. Quod in verfu fecundo non obflaret 
regum mentio, etiam ad Abfalonicum tempus referri 
plalmus poffet; nift fortaffe Regum etiam exterorum fo- 
cietatem. ad illam feditionem fuam conciliavit fibi, aus 
conciliare [luduit, de quo tamem nibil fcribitur; aut 
Reges porius catacbreflice erunt proceres er duces Ab- 
Jalonici. 


11) Vidit hoc H. EBERH. GOTTL. PAULUS in 
Clavi Pfalmorum, p. 3. 4. et Vir quidam doctus, 
Cuius commentatio, mox pluribus memoranda, ins 
ferta eft EvAaoyy fcriptorum minorum, quae Memora- 
bilien inferibitur, P. 111. p. 66. feqq. 


I2) Vid, I Reg. 1, 45. 
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deantur cum alio loco (Pf. LXXXIX, 27. 29.5, in 
quo certa huius appellationis veftigia de Davide ex- 
preffa (int; ei refpondere licebit, potiorem effe loci 
in fecundo Samuelis libro obvii praerogativam, et 
videri illum locum aliter intellectum effe ab Ethane 
vate, Pfalmi undenonagefimi auctore, et certis de 
caufis ad Davidem traductum 53 ( 


Reftat quaeftio de inveniendo carministempore 
et confilio, aut vero aut probabili. Eft autem illa 
eiusmodi, ut a nobis, qui plena atque perfecta hi- 
floria rerum Ifraeliticarum vetuftiffimarum care- 
mus, non facile perfolvi poffit. Iavehitur hoc car- 
men in populos, qui regis, a Iehova conftituti, im- 
perio ac poteftati fe nolunt fubiicere. Sed neque in 
regum commentariis, neque in annalibus breviori- 
bus de populis: finitimis, quos Davides fibi fubiece- 
rat, Salomone regnante, tale quidquam perfcri- 
ptum reperitur. Ex quo filentio tamen’ nemo col- 
ligat, populos a Davide fubiugatos iugum fibi im- 
pofitum ita patienter femper tuliffe, ut eé fe fubdu- 
cere numquam effent conati... Quod maxime, Da- 
vide mortuo, fub novi regis initiis factum effe cre- 
dibile eft. "Videntur tamen ilii impetus mox coer- 
citi et repreffi effe, neque igitur tanti momenti, ut 
in annalibus eorum mentio iniiceretur !4). 

A Na- 
13) Ufus fum verbis Viri docti in den Memorabilien HI, 

p. 76. 

.14) Eadem eft PAUL: fententia in Clavi Pfalmorum, 
pP. 3. quam et HEZELIUS probavit in libro, quem 
inferi- 
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A Nathane, vate, compofitum effe hoc car. 
men, ut Salomonem regni heredem legitimum at- 
que ` divinitus, conftitutum Ifraelitis commendaret, 
viri cuiusdam docti 53 eft fententia non plane im- 
probabilis. Nam cum ingravefcentibus Davidis an- 
nis alter filiorum regis Adonijah, non fine mani. 
fefta imperii affectatione, peculiari inftrumento re- 
gio uti coepiffet, milite etiam comparato, regiisque 
amicis fibi comparatis, atque patre fene nihil pro 
pterea gravius in filium itatuente, factum repente 
effet, ut taciti ignes erumperent, gravifimumque 
Salomoni, auctoritate, ut exiftimabatur, divina, 
in regem cooptando, incendium minitarentur !6); 
Nathanem, qui promte obtulerit officia fua Bathfe- 
bae, Salomonis matri, in opprimendis Adonijae 
conatibus, fcripto etiam hoc carmine invectum in 
eum fuiffe, et rebellionem civium disfuadere hoc 
modo voluiffe exiftimat.  Neque, cum inauguratio 
novi regis opera eiusdem viri peracta effet, ineptam 
coniecturam effe, oblatum recitatumque hoc car- 
men Salomoni fuiffe in ipfa regiae inaugurationis 
caerimonia, Cui fententiae nec ego calculum adii- 

2 5 cere 


inferipfit: der Sthriftforftber, P. Y. p. 781. feqq. ubi 
hanc carmen noftrum interpretandi rationem proli- 
Xiori expofitione commendavit. 


15) Qui, nomine fuo fuppreffo, hoc carmen docta 
commentatione illufiravit, quae infcribitur: Ode 
טח‎ Nathani, vari Hebraeo, vindicata, vulgo 
Pfalnus fecundus. — Ynferta eft den Memorabilien IV, 
p. 66. feqq. 


I6) Vid. 1 Res. I, 5. feqq. 
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cere dubitarem, nifi regum et populorum mentio 
fieret, ftatim carminis initio. Qua ex difficultate 
vir doctifimus quidem ita fe expedire conatur, ut 
reges dictos effe putet, qui regios honores affecta- 
rent, Dj vero de tribubus Ifraeliticis interpretetur. 
Neutrum tamen linguae ufus videtur admittere. 
Quodfi enim etiam demus, מרכים‎ , regum, nomine 
intelligi, qui regnum offectarent; tamen plurium 
mentio non congruit in-folum Adonijam. Tum de 
tribubus lfraeliticis numquam Dj ufurpatur 17). 
Accedit, quod quae verf. s. 9. 11. leguntur, afpe- 
riora funt, quam ut in cives Ifraelitas dicta effe vi- 
deantur. Certe multo aptius iítae 8 
referuntur ad gentes exteras. 


Quum poft reflitutas, Cyro beneficio, res Iu- 
daicas, quae in vetuítis carminibus de regni Davi- 
dici et Salomonei gloria et amplitudine memorata 
invenirentur, ad fplendidas et magnificas fpes trans- 
ferri folerent, quas de magno rege, aureum fecu- 
lum, atque priftinam regni dignitatem reducturo, 
homines conceperant, nofirum etiam carmen, fenfu 
eius vero neglecto, ad Meffiam referebatur 18). 

Quam 


17) Ea enim loca, quae GEIERUS in Commentar. ad 
Pf. IT, 1. adfert, in quibus 2070: populus lfraeliticus 
333 appellatur ( Genef. XII, 2. XVII, 16. XVIII, 18. 
Exod. XIX, 6. Ezech. IL, NA nihil huc faciunt. 
Tribus vero lfraeliticas fi poeta nofter intellexiffet, 
haud dubie ufus effet nomine 5s3v» .שפטי‎ 


I$) De Meffia unanimi doctorum veterum confenfu ac 
traditionis auctoritate exponi olim folitum eife hoc 
carmen, 
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Quam interpretandi rationem fequuti etiam Pe: 
trus 9) et Paulus ??), Apoftoli, et is, qui epifto- 
lam ad Hebraeos fcripfit °), hunc pfalmum accom- 

moda- 


carmen, teftatur R. SALOMO iarcur ad h. I: 
הענין על מלך המשיח ולפי משמעו‎ ns רבותיכן דרשו‎ 
ולתשובת המינים נכון לפוחרו על דור עצמר‎ Docrores 
1 expofuerunz de rege Meffia; fed ad 
fenfum lizeralem, er ut occurratur Haereticis (3. e. Chri- 
ftianis), expedir, eum de Davide ipfo interpretari. De 
verbis ילתשובח המיכים‎ | quae in plerisque codicibus 
abfunt, nec in Bibliis Rabbinicis Buxtorfianis :ex- 
tant, legendus eft ED. Pocock in Noris Mifcella- 
neis, Portae Mofis,-a fe editae, fubiectis, p. 307. 
feqq. Similiter Dav. KIMCHI fub finem expolitio- 
nis huius pfalmi : מפרשים זה המזמור על גוג רטגוג‎ WY 
רבותיני זל ומבאור‎ jum והמשיח הוא טלך המשיח וכן‎ 
זה המזמור על זה הדרך אבל הקרוב הוא כי אמרו דוד על‎ 
עצמר כמו שפריעשכר‎ Sunt, qui bunc Pfalnum de Gog 
er Magog interprezentur , eftque unctus rex Meffias, at- 
que ira expofuerunt doctores nofiri, beatae memoriae, 
eftque pfalhnus, boc mado explicatus, perfpicuus; ar vero 
magis confentaneum "videtur , compofuiffe eum Davidem 


in fe ipfum, quemadmodum et uos eum interpretati 
fumus. 


19) Act. IV, 25. 
20) Act. XIII, 33. 


21) Hebr. I, 5. Quam fapienter autem Apoftoli hoc 
carmine in docendis et convincendis hominibus ufi 
fint, multis oftendit ECKERMANN in den Theologi- 
fchen Beytrügen, Vol. I. Partic. II. p. 135. feqq. et 
Vol. 11. Part. HI. p. 79. Cf. etiam HEINRICHSIX 
Nor. ad Ebr. 1, 5$. atque AMMONIUM in dem Ent- 
wurf einer Chrifiologie des Alt. Teflam. p. 37. 38- 
Nifi ipfis etiam apoftolis perfuafum fuerit, effe in iis 
librorum facrorum locis, qui tunc temporis ad Mef- 
fiam referebantur, lefu Nazaretani perfonam adum- 
bratam; quae res nondum fatis eft explicata, Inte- 


rum 
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modarunt illi, quem verum Meffiam praedicarunt. 
A nobis vero hanc, quae in laude tum effet, do- 
cendi et disputandi rationem fine impietatis et arro- 
gantiae culpa deferi nunc poffe, perfuafiffimum mihi 
eft; neque enim ab iftis difciplinae chriftianae do- 
ctoribus exfpectari interpretationes locorum diffici- 
lium grammaticae debent. Ipfum autem Iefum va- 
tis, divinitus afflati, menti, dum carmen hocce 
componeret, obverfatum fuiffe, nemo credat, qui, 
nulla praeconcepta opinione occupatus, fecum re- 
putet, quae verfu nono de crudeli, quod in popu- 
los devictos rex ille exerciturus fit, imperio, le- 
guntur ??). 

Ceterum 


vim legiffe iuvabit, quae fcripfit Vir quidam Doctus 
in literis ad Eichhornium datis, inferta der Allgemei- 
nen Bibliothek der biblifcben Literatur, Vol. V. Partic. 
Ill, p. 420. feqq. 


22) Commentationem, lectu dignam, de ratione, pro- 
pherias Meffianas: interpretandi. certifima , noftraegue 
aetati accommodati[[ima , :קת‎ coNR. com Tr. 
ANTON, Literar, Orientall. Prof. Viteberg. (1786), 
qua certiffimam rationem demonftrandi aliquod vati- 
cinium de Meffia agere ait effe hanc, fi oftendatur, 
ea, quae tradantur a propheta aliquo, non convenire, 
nil Meíliae, vel eius etlato ineffe notas, huic pro- 
prias. Pfalmo autem fecundo inelle, fi ufum loquendi 
fequamur, haec potiffimum, quae neque Davidi, ne- 
que Salomoni conveniant: I) Gentes et reges terrae 
imperium Iehovae et regis, ab ipfo conítituti, a fe 
amoliri conantur ( vf. I. 2. 3. ). At reges terrae, 
quae uti ex vf. 8. appareat, non poflit efle Palaeftina, 
nec Davidi, nec Salomoni 101116 fubiectos. 2) For- 
mulam, zu es filius meus, ego boc die, quo te regem 


Sioniuxs confHzuo, re a me genitum effe demonftro, indi- 
care, 
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Ceterum bic pfalmus, qui nobis fecundus eft, 
olim primus fuit, quod is, qui praecedit, tanquam 
prooemium, numeratus non effet). Hinc factum, 
ut Actor. XIII, 33. carminis noftri verfus feptimus 
ut iv TO Padua vd miwrw extans in quibusdam 
exemplaribus Graecis excitetur ^*). Et inveniun- 

tur 


care, hunc regem non eam ob cauffam dici Dei fili- 
um, quia eum tanquam filium tractaturus effet, ficuti 
Salomonem (2 Sam, VII, 14.), fed quia ab ipfo vere 
genitus poffet dici: nam hic בכי‎ circumfcribi per 
;יל דתי‎ contra vero Pf. LXXXIX, 28. ubi Deus di- 
cit, fe Salomonem effecturum primogenitum ( fcil. 
regum ), hanc explicationem fubiici, fublimem inter 
reges terrae, unde patere, primogenitum regum dici 
regem praecipuum, qui ufus loquendi Hebraeis fit 
fatis tritus. 3) Gentes usque ad fines terrarum in- 
colentes ei regendae promittuntur; fed Davidi et Sa- 
lomoni vel in carminibus regnum multo angu(tioribus 
circumfcriptum limitibus tribui, docere Pf. LXXXIX, 
25. 4) Beati praedicantur, qui fiduciam in hoc rege 
funt pofituri. Sed in carminibus facris Hraelftas iu- 
beri confidere foli Deo, vero ipforum regi, non au- 
tem regi humano, eius vicario, Pf. CXVIII, 9. 
CXLVI, 13. Mich. VII, 5. — Haec fere funt, quae 
Viro Doctiílimo potiflimum fuadent, carmen noftrum 
ad Meam referre, — Effe tamen ea omnia huius- 
modi, ut ftylo elatiori aptiffime de Davide aut Salo- 
moni dicta eife pofünt, ex noftra interpretatione, 
opinor, patebit. Volui autem illa hoc loco conge- 
vere, ut, quae pro hac fententia afferri poffunt et 
folent argumenta, uno quafi obtutu poflint perluftrari. 
Ceterum. Meffiam hoc pfalmo adumbratum putant 
etiam DATHIUS et MUN TINGHE. 


23) Cf. Argumentum P/almi primi, fub fin. 


24) Ita fcriptum reperitur in Codice Cantabrigienfi, et 
fic ediderunt Exafmus, Bengelius, Griesbachius, 
Patrum 
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tur etiamnum codices Hebraei, in quibus noftrum 
carmen numero eft primum 55. In aliis utrumque 
unum continuum facit 56 ( 

I. Abrupto 


Patrum Graecorum Latinorumque potiffimum auctori- 
tatem fecuti, Inter eos praecipue nominandus eft 
Origenes, qui in Scholio ad hunc Pfalmum dicit, fe 
habere duos codices Pfalmorum manufcriptos, quo- 
rum alter Pfalmum utrumque ex noftra ratione divi- 
dat, alter vero utrumque coniungat; cuius discre- 
pantiae caufam quaerendam effe ait in Codicibus he- 
braice fcriptis, qui nullos omnino numeros adfcri- 
ptos agnoverint. En ipfa verba Origenis, prout ea 
exhibet MONTFAUCON in Notis ad Hexapla: dvaiy 
èvruxovras ‘EBouirots 1 2 èy mèy T irpo 3 
eg xav devrigs puruz ravra® èy dè TO Ertop 0 TO 
spur Ke èy TATS materi 02 ry ו‎ ro, vios des 
8 ocv, tyo שש ו‎ TE, Tuo ל‎ T% murs 
garut, ws yap Virgarr , Puois, iv mpuro dadXwmd, vios 
n ict T + d? ו‎ devrsgov "ל‎ TETOV 
prier, èy ו‎ TP Efpuiso: 2 ₪ par שש‎ aptos Ta- 
guxaray, rodros i TUO 5 9.5y. In codicibus tamen 
et editionibus plerisque, nec non in verfione Vulgata 
atque Orientalibus tantum non omnibus legitur èy 72 
pruo ro devriow. Neutrum tamen a Lucae manü vi- 
detur, Etenim quum N. T. fcriptores non foleant 
citare numeros et capita, non magis quam Rabbini 
et Talmudici; verifimile eft, Lucam Ícripfiffe nihil 
nifi à» ro שר‎ nullo numero addito, ut olim in 
-quibusdam codicibus extitit, id quod patet ex iis, 
quos Griesbachius ad h. 1, teftes pro hac lectione 
atculit. 

25) Veluti in duobus codicibus a de Roffio collatis, 
quorum fub finem argumenti Pfalmi primi mentio eft 
factas "Eiteta" לא‎ tanquam numero primum, hunc 
pfalmum fignatum i invenit etiam I. D. MICHAELISin 
codice Calfellano ; qua de re pluribus differuit in 
Biblioth. Orienz. T. YI. p. 219. feq. 

26) In quatuor Kennicott. et zribss Rofl. Sic etiam 
in altero fuorum codicum invenit Origenes, vid. fu- 


pra 
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I. Abrupto initio ftatim prorumpit. animi concitati 
affectus in acclamationem indignatione plenam. ^ Videt 
poeta hoftium turbas atque bellicofos tumultüs, et nefcius 
quafi et admirabundus, quid gentes commoveat, et ad 
capienda arma excitet, exclamat: 

Quid zumultuanzur infano cum firepitu gentes ? 

Er nationes aeftuant inania? 
Fere uti HORATIUS Epod. VII. ubi totum populum Ros 
manum in bella atque proelia ruentem ita affatur ; 

Quo, quo fceleflà ruizis? aur cur dexteris 

Apranrur enfes conditi? 
Apte vero nofter ad pingendum exercitus tumultuantis 
ftrepitum adhibet verbum W37, cuius propriam vim no- 
bis fervavit Arabum ( jpu>p, tremuit fragore concuffum 
coelum, tum ufurpatur de barritu cameli vebemenziore , flre- 
pituque ac fremitu maris; Syris etiam &&,45 cum deriva- 
tis frepitum, fragorem; fremitum denotat." Hinc apud 
Hebraeos translatum ad ftrepitum tumultuantis multitudi- 

nis, 


pra not. 26. Dignum ceterum, wt hic adfcribatur, 
quod Kimchius ad huius carminis initium notat: 
זה המזמור הזה מזמור 2:77 וכן מצאנו אוחו 523 הספרים‎ 
המרוייקים שהוא ראש מזמור ובחשבון כוחבים אוחו שניי‎ 
ומקצה מרבותינו אומרו כי אשרי ולמה רנשו כוים מזמור‎ 
אחד הוא ואשרו כל פרשה שהיחה חביבה על דוד פתח בה‎ 
באשריוסיים בה באשרי‎ P/alnus bic ordine eft fecun- 
dus. Sic enim ipfum invenimus in omnibus libris cor- 
recrioribus, quod nempe fit caput pfalmorum, et in co~ 
vum fuppuratione fribunt eum fecundum. Caeterum, 
quidam e Magifiris tradunt, pfalmum primum et bunc 
unum continuus effe carmen; addunt, Davidem omnem. 
materiam, quae ipfi cordi maxime fuerit, incepiffe voce 
eatus, er eadem illam conclufrfe. Cum qua cogita- 
tione, infcius, ut quidem puto, confentit Vir do- 
ctus in den Beyrrügen zur biflorifcb. Ausleg. des A. T. 
P. I. p. 15. (Mir Wohl fängt fich der Pfalm an; 
mit Wohl endigs er fich ). 
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nis, quae, irarum ac minarum plena, murmura mifcet, 
et in dira ac minantia verba:erumpit, atque in aliorum ca- 
pita irruit. Hinc רכשה‎ Pfalm. LXIV, 3. de bominum vio- 
lentorum turba dicitur: (105 ,(חסחירגי — — מרכשת פעלי‎ 
atque Pf. LVII, 15. de férepizu. multitudinis ad templum 
Yehovae euntis. Cf. MICHAELIS Supplemm. ad Lexx. 
Hebrr. P. VI. p. 2234. fequ. Huic in altero verfus mem. 
bro refpondet nan, quod hoc loco prima aefluandi fignifi- 
catione accipiendum videtur, quam nobis aperit Arabum 
(Sm, cuius primigenia vis eft in fervore aefluante, five 
exaefluante. — Adhibetur enim de die, cuius vehemenzifJi- 


, E 3 
mus eft fervor aeflusve ( £ ox ו‎ # 2 P 


funt verba Phiruzabadii). Qua pne notione ב‎ 
הגה‎ occurrit lef. XXVII, 6. de vento urente. Unde trans- 
fertur ad zncizaziores quosque animi morus, five ii intus in 
animo aeftuent (quare etiam de meditatione ufurpatur, 
quae prifcis illis hominibus quaedam animi videbatur agi- 
20110 etcommozio, ut Proverb. XV, 26. cor iufli nil) TIN 
exaeftuat meditabundum, ut apte refpondeat , at os impro- 
borum ^33 exballit , i.e. fine modo et verecundia eiectat 
dicta peffima, ubi הכה‎ , aeftuare, atque הביע‎ , ebullire, exi- 
mie invicem fibi refpondent ), five exaeffuenz et erumpant 
in verba, murmura, gemitus, ululatus, clamores, unde de 
leonis rugiru, lefai. XXXI, 4. Prorfus ut Latinorum se- 
finare, quod proprie eft aeflu fervere, et quafi calorem 
coneeptuni motu quodam alterno exfpirare, confueta me- 
taphora ad animum transfertur, cum ille inftar ferventis 
humoris, vel maris concitati, quocunque affectu movetur. 
Quale illud ciceRoNzs in Oraz. de Harufpic. Refponf. 
. 2. Aeftuans fe e curia proripuit cum quibusdam fractis 
iam atque inanibus minis. Recte itaque h. ]. Aquila $3£y- 
dra pofuit, et ABEN-ESRA: 302 ריק בדיבור‎ ym 
יהגה רמיה‎ Bw ולשוכי‎ (fenfus eft, verbum הכה‎ h.1. de 
affectu exaeftuante, atque in voces erumpente fumendum 
effe, 
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effe, ut Iob. XXVII, 4. quem locum adferipfit). Cete- 
rum verbi nan fignificationes earundemque feriem bene 
illuftrarunt ALB. SCHUL TENS in Commentar, in Pro- 
vérbia p. 320. coll. p. 71. et in Commenzar. in Iob. p. 1040. 
atque in Animadver/l. Philologg. in "Thren. lerem. Cap. MI. 
vf. 62. p. 509.5 EVERARD. SCHEIDIUS in Obfrvatt. 
Grammatz. ad Pfahn. I. p. 66— 6$., et 10. 
SCHROEDER in Obfervatt. Philologico- Criricis in diffici- 
liora quaedam. Pfalmorum loca, Lugd. Batavor. 1791. p. I. 
feqq. Quod autem noftro loco cum יהגר‎ coniunctum eft, 
pיר,‎ VENEMA 1n Commentar. ad h. l. p. 60., collato Ara. 


bum ey, Jpurum, falivam, interpretatur, noftraque 
4 


verba vertit, prorrudunt fpurum, quod eo refert, quod 
faliva ex ore emiffa indicium eft irae et indignationis, unde 
nsn i; lob. I, 22. et שום חפלה‎ Iob. XXIV, 12. falivam 
emirtere de irato adhibetur. Idem fequitur HAGGAEUS 
HAITSMA in Oblfervarr. Mifcellaneis ad Ibn Doreidi Poe- 
mation (Franeq.!1773-), p. 3II. not. et CAROL. DAV, 
ILGEN in Differtat. de Nozione tituli filii Dei, Meffiae, 
boc eft, Uncto Iovae, in Libris Sacris tributi (quae ty- 
pis repetita eft in Part. VII. der Memorabilien p- I19. 
feqq.) p. 161. huius libri, ubi verba noflra reddit: po- 
puli ore fpumanze murmurant. Sed hanc interpretationem 
vix admittat linguae ufus, quo de faliva, vel Jpūro con- 
ftanter p^ (a radice p) dicitur, contra ריק‎ omnibus, 
quibus occurrit, locis, folam vani, inanis, notionem ha- 
bet; veluti infra IV, 3: הְאֶרְבון ריק‎ amabiris vanum? Le- 
vit. XVI, 26. זרעכם‎ pn ony er Jeminabitis in vanum, 
i. €. incaffum femen veflrum ; ibid. vf. 20. 0305 pnh ony 
et confumenzur fruftra vires veftrae, PI. LXXII, 13. ריק‎ 
וכיחי לבב‎ fruftra purifcavi cor meum. Iefai, LXV, 23. 
pירָ‎ 33 רא‎ non laberabunr in nibilum. Neque magis 
probari poteft nur AGE L1 fententia (in Notis ad h.l. 
in Differzar. fuper Pfalmo 11. cuius epitomen dedit £ ICH- 

lom, 17. C HORN 
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HORN in der Allgem. Biblioth. der bill. Literat. P. I. p. 
524.), effe vocabulo ריק‎ etiam Zmprobitatis notionem iunt- 
ctam, quemadmodum voces הבל‎ et iN, fignificatione va~ 
nitatis cum ריק‎ eognatae, eandem illam perverfizaris notio- 
nem comprehendant; adeo ut hoc loco p3, flagiiante con- 
textu, Zuprobam fidirionem notet, totaque dictio vertenda 
fit, populi féditionem cur moliuntur? Cui fententiae recte 
opponit EICHHORN in der Allgemeinen Biblioth. der bibli- 
fiben Literat. P. Y. p. 532., votes, quae unam alteramve 
fignificationem communem habeant, non tamen in omni- 
bus ac fingulis conveniant neceffe effe. Neque improbiza- 
zi; notio probari poteft ex Iud. IX, 4., quo loco אֶנָשים‎ 
רקי‎ non funt bomines mali et perverfi, fed pauperrimi, ex 
infima plebecula, propr. vacui (ut 2 Chron, XIII, 7. Iud. 
XL 3.), quemadmodum gp) n5» 2 Reg. IV, 3. funt 
vafa vacua, et Iud. VII, 16. Dp כדים‎ cadi vacui. Ma- 
neat ergo et hoc loco inawis notio, quae fatis apta eft to- 
tius carminis argumento, quod totum in eo eft, ut doceat 
moliminum hoftilium vanitatem. Cf. HERDERI librum: 
vom Geift der Ebraeifchen Poefie, P. YI. p. 395. ubi elegans 
noftri carminis extat verfio fubiectis notis doctiffimis. 


2. Coniurarunt infani nefaria audacia de opprimendo 
eo, quem Ielova ipfe regem conftituit: 


Confurgunz in arma reges terrae, 
Principes in foedera coéunt 


Contra lebovam, et, quem ipfe unxit, regem. 


reges zerrae, quos poftea magis proprie‏ , על כידארץ 
pnr, principes, appellat, haud dubie vicinorum populo-‏ 
rum Cananaeorum reguli funt; quos Davides fubiugaverat,‏ 
potiffimum quinque Philifthaeorum reguli, qui in libris‏ 
nwan, Iof. XIII,‏ סרני פלשחים hiftoricis D270 appellantur,‏ 
Iud. III, 3. XVI, 5. 8. 1 Sam. VI, rg. De horum con-‏ .3 
quod quam-‏ , התיצב iuratione membro primo utitur verbo‏ 
quam‏ 
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quam cum particula 5» plerumque ita coniungitur, ut va. 
leat apparere, operam dare, minifirare ( veluti Iob. I, 6. 
1 I. Zach. VI, 5. 2 Chron. XI, 13.), tamen hoc loco 
poni in malam partem de iis, qui oppugnant alios, quz 
coéunt, coniurant, atque adeo confilia capiunt adverfus alio- 
vum caput er fülurem, cum ex eo intelligitur, quia verba 
עכדיהוה‎ etiam cum verbo יתיצבר‎ cohaerent, tum res ipfa, 
quam vates canit, declarat. Eodem fenfu formulae cv;- 
icacDoi, èri wv et eussivo4 èri Two apud Graecos ufurpantur 
(v. e. apud. Xenophont. Cyri paed. I, 1. 2.). Huic par 
eft in membro altero verbum 7937, quod, bene obfervante 
MICHAELE (in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. IV. p, 
IIOO.), praecunte VENEMA ad h. l. p. 63. primum fig. 


nificat recumbere fuper pulvino (coll. Arab. vo , tvi 


כ 


cal, lecrulus , fuper quo interdiu decumbirur quietis et confa- 
. 1r tt 3 
bulandi cauffa a Ow 2 ponere, fupponere, capiti, corpori, 


unde Hebraeis 303 fundare, etenim pro fellis etiamnum in 
Orientis regionibus in ufu funt pulvinaria, five lecti, om- 
"es camerae parietes ambientes, in quo et amici confidere 
confabulantes folent, et confiliarii regum (cuiusmodi con- 


tnn 7 : : 
feffus five concilium "UNE Divan, hodie apud Turcas 


appellatur). Hinc translatum ad deliberandum, atque con- 
filia. capeffenda (quemadmodum verbum aw: et 2:55, cf. 
not, fupra ad Pfalm. I, 1.). Atque cum m iunctum ver- 
bum intimam familiaritatem defignat, qua fuper vno pul- 
vino recumbunt, et communia capiunt confilia, fimiliter 
Pf. XXXI, 14. Ym 0370133, dum confilia contra me 
ineunt. Moftes illi vero ipfi Jebovae ) עלהיהרה‎ ( fefe op- 
ponunt, dum eum aggrediuntur, quem proregem fibi con- 
fütuit, עלהמשיחר‎ || quem fibi unxit regem; ungebantur 
enim oleo et reges et facerdotes, tanquam ad folennem 
renunciationem et confecrationem muneris divini, quod 
gererent. Similiter Saulus 1Sam. XXIV, 7. MT, mo 

C2 6 
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a Iehova tinctus appellatur. Summus enim Ifraelitarum rex 
erat lehova ( Exod. XIX, 4. feqq. coll. Deuter. XXXIII, 
5.(, qui fui vicarium fibi conftituit; quare reges Ifraeli- 
tici dignitatem fuam Iehovae debere cenfebantur, vid. 
Y Sam. X, 17. feqq. de Saulo; et 1 Sam, XVI, 1. feqq. de 
Davide, coll. infra vf. 6. 


3. Hoftes ipfi in fcenam producuntur. Audimus cla- 
mores, quibus fe mutuo ad feditionem ac bellum contra 
novum regem exhortantur: 


Vincula eorum rumpamus, 
Abiiciamus a nobis eorum funes! 


ninoi, vincula, et nh3z, funes, hoc loco imperij et 
dominatus imagines effe, vix monitu opus videtur. KIM- 
CHIUS tamen figurate forte confilium firmumque confenfum 
denotari putat משל לעצה ולהסכמה החזקה)‎ oa). Neque 
multo aliter interpres anonymus in dez Memorabilien, P. YII. 
p- 85. qui carmen noftrum Nathani vindicare ftudet, pacta 
conventa, quibus auctoritatem tantam Salomoni Nathanes 
conciliauerat, a regibus et proceribus coniuratis, qui hoc 
verfu loquantur, vinculorum nomine indicari exiftimat. 
Sed huic interpretationi parum favet membrum commatis 
noftri alterum: ממ עַבלחימל‎ Tee ARI , quod vix aliter ac- 
cipi poteft, quam de iugo feruili, quod populi fubiugati a 
fuis cervicibus deiicere conabantur. PAULUs in Clavi 
fenfum hunc effe cenfet: quae fecum afferunt, vincula, 
quibus conftringant, quos e noftris abducturi fint captivos, 
ex eorum manibus extorqueamus, atque longe procul abii- 
ciamus; nec tamen hoftiumne verba an Ifraelitarum haec 
putet, addit, — Quum cognatum cum Hebraeo pm, 
Arabicum 2X3 praeter plura alia etiam fignificet: derra- 
xit, veluti pellem de corpore, atque exzraxiz, ut ex pu- 
teo urnam; fatis mirari non poffum, propofuiffe neminem 
eorum, qui vocum Hebraearum fignificationibus refingen- 
: f dis, 
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dis, ope cognatarum Alabicarum, de literis Hebraeis 
bene mereri cuperent, hanc verborum noftrorum verfio- 
nem: derrabamus vincula eorum. Sed verbi pna proprius 
ufus eft in filis, funibus, et vinculis, quae runipuntur, vel- 
uti Efai. V, 27. v5y3 חק שרוך‎ ND, non rumpitur corrigia 
calceoruim eius. Iud. XVI, 9. bn pps MWy; quemad- 
modum rumpitur filum. Eccl. IV, 12. Filum triplicatum 
non facile pnz) rumpitur. Praecipue vero forma Piel de 
vumpendis captivorum. vinculis afurpatur, ut hoc loco, et 
lerem. Il, 20. DnD ^npnaà rupi vincula tua, nec non 
lerem. XXX, 8. pois מלסורלחיף‎ , vincula tua rumpam. He 
paragogica in ngoz et 125573 vim opzativam vel Subiunctiui 
modi habet, ut alias faepe in Futuris, v. c. Pf. IX, 3. 
שמחה וְאֲעֲלְצָה‎ aerer er exfulrem, et Tel. V, 19. ME), 
acceleret, nian, veniat, et nyTJ, cognofcamus. Ceterum 
pronominibus affixis in טלסרלמיטר‎ et oniy adiuncta eft 
Vau paragogica, ut in libris poeticis faepius, metri, ut 
puto, cauffa. Sic Pf. XXI, 11. a, foerus eorum, XVII, 
IO. $5, os eorum, et Deut. XXXII, 36. 37. אל היטל‎ et 
annat., Cf. scHROEDERI Inftitutt. Sect. VIIL Reg. 
CXXIX. Not. et STORRII Obfervatt. p. IIL 


4. Sed impiae potentiae inanes conatus ridiculos 
effe fignificat : 


Qui in coelo habitat, rider eos, 
Subfannat eos Dominus ! 


et inanes molitiones eorum 5 fruftra enim aduerfus ipfum 
et decreta eius fuscipiuntur. Q*ouU2 (,ילשב‎ in coelo habi- 
tans, vocatur Iehova hoc loco, ut Pf. CXXIIL, I., quem- 
admodum ab Homero Iupiter faepe 229406 verwy, quod ve- 
tus Scholiaftes explicat 0 TOV drip TOY ato על‎ 0/9100 noT- 
osxwv. Similiter 11611000 dii funt of 0A vum daar txovress 
unde EURIPIDES in lone vf, 870, coelum vocat Sey fos. 
Non fpernenda videtur Aben-Efrae obfervatio : בעבור‎ 

שהזכיר 3 6 
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שהזכיר יחיצבו מלכי ארץ אמר 07322 ורשב בשמים שהם למעלה 
(regibus zerrae opponere poetam illum, qui in /200-‏ על האדם 
mi re fedeat). Verba 3g) et pnw proprie ita differunt, ur‏ 
hoc videre, deridere, illud fubfannare fignificet. ^ Apud‏ 
Arabes enim, fi sCHCLTENSIO credimus in Commen-‏ 


zar. ad Iob. P. 1. p. 253., verbum 9 proprie defignat 


vibrantem wictationem , ut fulminis, flammae, oculi, linguae, 
flagri dextrovfum er finiflrorfum moti, aur incuffi (nam in 
Firuzabadii Lexico, quod Ux, Camus, i.e. Oceanus, 


inferibitur, exponitur per ls, quod omnes has notiones 


complectitur); hinc fubfaunandi et illudendi notionem in 
Hebraeo לעב‎ natem putat vel ab oculo niczante, vel a labris 
cum lingua vibratis, quemadmodum Latinis fanna dicitur 
os distorrum cum vultu, quod facimus, cum alios deridemus, 
ut ait vetus Scholiafta Perfii ad Sat. I, 58. Vtriusque verbi 
proprietatem bene expreflerunt Alexandrini, cum pro 
pnw. pofuerunt ixysAZcera; avrss, et pro 395^ lxwvxryget 
evrss, quod verbum, a mvxryo, nafus, factum, proprie fub- 
fannationem indicat, quae fit cum crifpatione et corruga- 
tione nafi, ut fanna apud Latinos, unde PERSIUS Sar. 
V, 9I. Rugofa fanna cadat nafo. Nec minus apte Aquila 
puxSícnu poluit, quod SUIDAS zXmaQnv, pvxrngiCew in- 
terpretatur, i. e. zafo fufpenfo deridere. Cf. I. F. FISCHE- 
RI Specim. Clavis Reliquiar. verf. Graecarr. p. 67. Eadem 
ceterum, quae h. l. extat, figura, idemque parallelismus 
occurrit Pf. LIX, 9. Tu vero, Tehovah , למו‎ putem deri- 
debis eos ( hoftes fuos impios intelligit, quibus poenas de- 
nuntiat), 0373 ayha, fübfannabis omnes gentes. Pro 
ישחק‎ HUBIGAN T1US Dpnt^ legendum effe putat, ad- 
dito affixo eos, quod exprefferunt Graeci interpretes, et 
exiis Vulgatus et Arabs, ,,et affixum, addit Hubigan- 
tius, cum adfir in membro pofteriori, non debet abeffe 
a priori." Sed recte l. BERNH. KOEHLER (in Olfcr- 
Vatt. criticis in Pfalmos, quae infertae funt Reperzorio Li- 

zer at. 
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zeraz, Biblicae er Orientalis, ab Eichhornia inflructo, T: 
III. p. 4.) obfervat, verbum pri? numquam illo modo 
cum pronominibus coniungi; in rei fumma tamen cum 
Hubigantio confentit, atque 3057pni refcribendum cen- 
fer, ut loco parallelo LIX, 9.» quem fupra attulimus, at- 
que alio non abfimili XXXVII, 13. 35 prit» .א‎ Siapoe- 
tae manu pronomen additum fuerit, certe iam in iis codi- 
cibus, ex quibus Chaldaeus et Syrus verterunt, excide- 
rat; horum enim neuter expreflit (135 ,דוחיב שמא‎ 


payi -an 2a) 


5. Sed ubi in vanis conatibus contumaciter perfiftent, 
Iehova, exardefcente indignatione, minis eos terrebit et 
percellet : 


Tum vero iratus eos compellabir, 
Indignabundus perturbabiz. 


Móllero (in Eichhornii Biblioth. P. VI. p. 218.) eft‏ אד 
adverbium temporis futuri, iam, mox, i. q. vf. I2. Dyas‏ 
"ip vero refpicere putat ad lehovae effatum , quod vf.‏ 
fequ. refertur. Mihi tamen tN ita fumendum videtur, ut‏ 
fupra expre: zunc, fcil. cum in vanis conatibus perfi-‏ 
ftent: nam in iis, quae fequuntur, Iehovae verbis, ni-‏ 
hil iracundiae ineft. Sine neceffitate DOEDERLEIN in‏ 
Scholiis in Libros Poericos V. T. ad h.l. voculam 15$ nomi-‏ 
uio, prae‏ אפ .8 nalcere cenfet, ficut infra Pf. JO‏ 


fervore irae tuae, coll. Arab. 1 ferbuir , aefluauit. Ne- 


que hac notione h. 1. adfumta, verba noftra reddi poffunt: 
iratus eos inclamabir, ut Doederlein fecit; debebat tum 
5TN3, five potius ie באז‎ pofitum effe. Prius commatis 
noftri membrum olim quidam ex ludaeis, quorum Kim- 
chius et Aben-Efra mentionem faciunt, ita interpretati 
funt: tunc iratus heroas eorum perdet ; referunt zm ad 


233, mori, peftis (Exod, IX, 3.), quo fenfu verbum "21 
C 4 etiam 
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etiam occurrit 2 Chron. XXII, 10. yaha ותדכר את‎ 
m2»05m er perdidit, delere conata eft, omne femen regium, 
omnem ftirpem regiam; אל ימל‎ vero, a nomine n», for- 
tes, putant effe proceres, beroas gentium vicinarum, ut 
Ezech. XVII, 12. np» yon] אחדאילי‎ abduxit terrae proce- 
res. Cui interpretationi iam Aben- Ezra oppofuit, גאילים‎ 
fortes, femper cum Iod fcribi, neque hoc excidere poffe, 
cum radix איל‎ (Pf. LXXXVIII, 5.), robur, fit, Invenit 
quidem Kennicottus in codice uno, qui feculo decimo ter- 
tio fcriptus et ab ipfo numero 76. fignatus eft, hoc loco 
אילימר‎ (cf. MICHAELIS Bibliorhec. Orient. vet. T. XX. 
p- 64.); fed cum nec veterum interpretum ullus, nec co. 
dicum hebraeorum, qui hucusque collati funt alius quis- 
quam, hanc lectionem exhibeant, fcribae negligentiae 
originem debere videtur. Quum apud Arabes verbum 
Q2 inter alia plura etiam execrare fignificet, atque Geu- 
harius, a SCHUL TENSIO in Commentar. ad Proverb. p. 
432. excerptus, dictionem, noftrae haud abfimilem, ex- 
hibeat Xi! T] ald בהל בג‎ Deus aliquem , i. e. exe- 
crarione et diris eum percu[fit; placuit MICHAELI (in 
Verf. Vernac. atque in Supplemm. ad Lexx. Hebr. P. Y. p. 
156. ) Hebraeum בהל‎ hoc loco eadem execrandi fignifica- 
tione fumere, quam parallelismo membri antecedentis, 
loquetur. ad illos im ira fua, aptiorem putat. Verum ut 
taceam, eius fignificationis vefligium nusquam alias in V. 
T. libris extare, ut itaque linguae Hebraeae ufu ne re- 
cepta quidem olim fuiffe videatur, praefertim quum et 
Syri, Chaldaei atque Samaritani eam ignorent (cf. Koeh- 
leri Obfervationem in Repertorio Literat. bibl. ez orient. P. 
II. p. 4.); certe vulgaris interpretatio, in qua et Vete- 
res confentiunt, fententiam magis poeticam atque fortio- 
rem exprimit: fola voce iracunda Iehova hoftium, coafilia con- 
Jundi ac perturbat; verbum בהל‎ enim, quod apud Ara- 
bes in genere foluzum et praecipitem abire fignificat, apud 
Hebraeos primo de fiffinariome et praecipitante curfu (ut 

EER 
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Efr. IV, 23. Cohel. V, 1.) tum de mentis perturbatione 
ufurpatur, quae cum praecipitanzia et foluto imperu con- 
iuncta eft, ut 1 Sam. XXVIII, 21. Intravit mulier ad Sau- 
lum, viditque, מאר‎ 5333793 eum valde effe perzurbazum. “PE 
LXXXIII, 16. Perfequere, Yehoya, eos hoftes tempeftate tun 
DAJAN הבסופתף‎ er zurbine zuo conzurba eos, et vf. 18. יבש‎ 
ויב הל‎ erubeftant er conturbenzur. De exercitu, cuius of- 
dines zurbantur atque in fugam vertuntur, hoc verbum 
dicitur lerem. LI, 32.: 35333 .ואבשי ה מלחמה‎ Ceterum 
fine ratione idonea IL. E. FABER in Not. ad Hafmari Ob- 
Jevvatt. fuper. Origize , P. TI. p. 288. hunc verfum ad zem- 
peftatem refert; fenfumque hunc ait effe : Jubiro tonirrubus eos 
terret, fulguribusque perturbabir: Verbum 933 tonitrua edere 
hic interpretandum opinatur, nulla alia ratione motus, quam 
quod 1 Sam, VII, 20. קול‎ vox Iebovae de tonitru ufurpetur. 


6. Cur hoftes ab impiis conatibus nil nifi ignominiam 
et proprium exitium acquirant, caufam adfert ipfe Iehova: 
eius, quem ipfe regem conftituit, contemtum ferre non 
poteft : 

Ipfe ego unxi regem meum 


In Sione, monte mibi facro. 


Egregia Salomonis, regis, commendatio, qui ad Gbonen 
fontem, Sioni monti vicinum, dive is cum fonte Siloa 
idem fuerit (ut exittimat BACHIENE, in Defiript. Pa~ 
laff. Vol. II. P. I. f. 149. p. 351. verf. germ.), five ab 
eo diverfus ( quod cenfet HAMELSVELD in Geographia 
Biblica, P. IL. p. 186. verf. germ. ), inauguratus erat, vid. 
1 Reg. I, 33. 34. כסכתי‎ Aben-Efra recte המל כתי‎ regnare 
feci, interpretatur, nam in regis inaugurandi caput effun- 
debatur (393) oleum; hinc o? idem qui mih, i. e. 
princeps, veluti Iof. XIII, 21. ng "2002, principes. Sichott, 
Ezech. XXXII, 3o. jinx בסיכי‎ principes aquilonis. Vocat 
autem Iehova Salomonem fum regem (5250), quia ipfum 


C 5 coníti- 
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conftituit, quia is fuo iuffu regnat, et ex eo pendet. Eo- 
dem fenfu. 1 Sam. XVI, 1. Iehova dicit: elegi ex filiis eius 
hn ^3 mibi regem, qui me colat, meaque 10112 exfequa- 
tur. Sionem vero appellat montem funcritatis fuae, quod 
füncruarium ibi elfet conftitutum, vid. 2 Sam. VI, 17. 
SWI הר‎ SCHROEDERUS in luflirusr. Syntax. Nomin. 
Reg. X. non montem fanctitatis meae, fed montem fanctita- 
zis meum reddi iubet, quod nomini recto plerumque fub- 
iungantur affixa, quae nomini recto addenda effent, ut 
Tef. XXX, 22. gon “yoa non funt imagines argenti tuae, 
fed imagines tuae argenteae. Ego tamen w3p h. l. Iehovae 
50/0090 putarim, vernacule fic exprimendam: auf dem 
Berge meiner Hobheir. Siouem fignificanter hic pofitum cen- 
fer Vir Doctiffimus «vw»vuos, qui Nathani hanc oden vin- 
dicare ftuduit in den Memorabilien, P. VIL, p. 85., quo- 
niam primus hanc partem imperii adiecerit Davides, quem 
fequebatur Salomo. ,, Quamquam et hoc,“ addit, ,, dici 
videtur, in regno fuscipiendo primarias partes effe Hieru- 
falemi natis (2 Sam. V, 14.); Hebrone natis (ex quibus 
erat Adonijah) id iuris effe ademtum. * Quae obferva- 
tiones factae funt in gratiam fententiae Viri Doctiffimi de 
huius carminis confilio, quam fupra in Argumento enarra- 
vimus, additis, quae ei obítare videntur. — Alexandri- 
nus interpres, cum vidifier, verfu proximo regem loqui, 
qui et in verfibus, qui proxime praecefferant, locutus erat, 
ne hoc verfu eiusdem perfonae oratio interrumpatur, hoc 
etiam comma regi tribuit: yo 02 zarescYyy 20000805 vm 
«Uri irl Ewy opos ro «yc «972, quod fequuti etiam funt Arabs 
er Vulgatus: ego autem con[lizutus fum rex ab eo fuper Sion 
gnonzem fanctum eius. Temere vero ex hac interpretatione 
HUBIGANTIUS colligit, Alexandrinum in fuo codice 
Hebraeo ita fcriptum inveniffe: js על‎ 5250 ANID ואכי‎ 
,חר קרשוף‎ et multo magis temere hanc legendi rationem 
praefert receptae. Qua in re confentientes eum habuiffe 
miror CAROLUM STRIDSBERG in Examin. Nozar. Cri- 

ticar. 
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zicar. Hubigantii in Pfalmos Specim. Y. (Goett. 1778.), at- 
que BERNH. DAV. KOEHLERUM, in Reperror. Literat. 
Bibl. er Orient. P. 111. p. 5. Nam in lectione recepta con- 
fentiunt codices omnes, qui collati funt, atque ex Vete- 
ribus ceteri omnes, praeter Alexandrinum, et qui eum 
verterunt, Vulgatum et Arabem, Syrus, Chaldaeus, Sym- 
machus, Aquila, Hieronymus. Eadem illa confirmatur 
loco Act. IV, 27., ubi Pfalmus nofter ad Chriftum trans- 
fertur, atque diferte expreíffum eft Activum (imi rov gyv 
narda ox, "gciv, w xpses). Neque quod Koehlerus legi 
iubet, »1283, olim in codice ullo inventum fuiffe, patet 
ex nota Maforethica ad Proverb. VIII, 23. (ab ipfo Koeh- 
lero memorata), ubi verbo ^n203 appofita eft figura על‎ 
i e. n*5, nusquam alias in Cod. Hebr. eam verbi formam 
extare. Sanioris Criticae vero eft praeceptum, praeferen- 
dam effe eam lectionem, in qua plures teftes, iique pror- 
fus diverfi, confentiunt. Praeterea lectionem receptam 
contextus confirmat. Nam verfu fequenti rex dicit, fe 
velle illud effatum Iehovae accuratius exponere. Quae 
parum accommodate dicta effent, fi in verfu praecedente 
iam ipfe effet locutus, Subita autem perfonarum mutatio 
neminem offendet, qui complurium aliorum exemplorum 
in Pialmis et alias obviis, meminerit; illa potius perquam 
apta erat, fi Pfalmi diverfis choris recitabantur ( vid. x 
Paral. XVI, 16 — 21.(( quos, ubi carminis argumentum 
poftularet, unius cantoris vox interpellabat; qua de re 
plura lege in Prolegomenis. Neque praetereunda funt, 
quae ad lectionem receptam defendendam attulerunt I. G. 
HERDER in libro de Genio Poeféos Hebraeae, P. II. p. 397. 
398. et MOELLERUS in Eicbbornii Biblioth. univ. Lite- 
rat. bibl. P, VI. p. 220. 221. not. 


7. feqq. Quod verfa praecedente attulerat, Iehovae 
effatum, rex nunc difertius exponit, ut magis adhuc appa- 
reat, quam parum de hoitium feditionibus fibi timendum 


fit, 
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fit. Provocat ad oraculum illud divinum , de quo Natha- 
nes olim ad Davidem regem retulerat (2 Sam. VII, 12. 
13. 14. ): Compleris diebus tuis, fi cum anaioribus tuis obdor- 
mieris, filio tuo a re nato regnum confirmabo. Ts mibi tem- 
plum aedificabiz , huic thronum regni fui ftabiliam in perpe- 
tnum: רבן‎ yay והוא‎ ass אבר מהיְהדלל‎ , Ego patris inflar 
ei ero, ipfo mibi inflar filii. Quod oraculum quamquam ad 
Adoniiam potius, ut natu maiorem, pertinere videretur, 
tamen hoc loco ad eum, qui regno potitus effet, Salomo- 
nem, trahitur : 


lebovae dictum promulgabo : 

» Tu, inquir, filius mibi es, 

Eso bodie te genui. 

Roga, et gentes tibi dabo poffeffionem, 
Terrae fines peculium. 

Ferreo baculo. eos conteres, 

Vt vafa figulina conzundes ! * 


Verba ph-5»w nj20N quae Maforethae a יהוה‎ divellunt, 
nos in vertendo, perípicuitatis cauffa, coniunximus, quum 
fenfus eodem redeat, five vertas: marrabo decretum, le- 
hova dixit mibi, (ive: narrabo decretum lebovae, dixit mibi. 
Maforethicam interpungendi rationem religiofe quidem in- 
terpretes ex Iudaeis retinent, fed in verborum explicatione 
nequaquam confentiunt, Quidam particulam 5x pro 5 po- 
fitum putant, ut vertendum fit: ezarrabo ad flarurum, fcil. 
quod Iehova mihi dixit, i. e. tam follicite promulgabo, ut 
abeat mihi in confuetudinem et morem. Ita Aben- Efra 
et Kimchius, euius verba in Commentar. ad h. l. funt: 
312105) זה הסיפור אשים לי לחק‎ bane narrationem. ponam 
mibi in legem et confuetudinem. Sed in libro Radicum idem 
Kimchius particulae אל‎ h. l. vim notae Accufativi, NN, tri- 
buit, quod ipfum et Chriftianorum haud paucis placuit, 
veluti vENEMAE in Commentar. adh. 1. et א עטנ‎ AG E- 
LIO in Diffviar. in hunc Pfalm. Sed quae afferunt loca 

tanquam 
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tanquam talia, in quibus אל‎ eandem vim obtineat, plane 
aliena funt. In aliis enim, veluti Pf, LXIX, 34. Ierem. 
, 29. coniunctum eft cum verbo vow, in aliis, Ierem. 
IV, 23. X, 2. Ezech. VI, 19., ubi cum aliis verbis con- 
iunctum eft, Latine quidem in vertendo Accufativus ex- 
primi vel LEA vel debet, fed ex linguae Hebraeae ge- 
nio non alia, quam tars fignificatione, ad, five fecun- 
dum , 8 eft (cf. vay RINGA in Commentar. ad 
Efij. XXXVI, 19. ). Qua propria particulae אל‎ pote- 
ftate retenta, et noftra verba vertenda exiftimo: narrabo 
fecundum, iuxta decretum lebovae, q. d, fas fit, totam rem 
declarare pluribus verbis, difertius exponere, iuxta ce- 
lebre illud Iehovae effatum, quod Davidi olim Nathanes 
renunciavit (2 Sam. VII, 12. 13: 14.). Nec incommoda 
videtur, quam IO. FRID, FISCHER propofuit, interpre- 
tatio in Specim. Clavis reliquiar. Verfionn, Graecarr. V. T. 
p. 20. mandata Dei ad homines perferam ad praefcripruns 
h. e. uz nibil diffimulem fimulemve. VENEMA verba no- 
ftra vertit: narrabo veritatem, vem certam et praeftanti(Ti- 
MAA , quam fignificationem paffim apud Arabes habet 


Ke. quibus 5 Als pro certo, vero, ufitatiffimum eft, 


ut itaque noftrum phos idem fit, ac Graecum èr’ 945 
et oppofitum D2]-ow Ezech. VI, 10. confonum vero 
pds, I Sam. XXIII, 23. XXVI, 4. Quam interpreta- 
tionem probat I. A. ERNESTI in Nova Biblioth. Theolog. 
Vol. I, Partic. VI. p. 488. et Vol. III. P, VI. p. 541. (di- 
cam quod ves eft, ich will fagen, wie fich die Sache eigenzlizh 
verbit), KNAPPiUs et DATHIUS in Noris ad Verfio- 
nes, atque EICHHORN in Biblioth. Literat. Bibl. Vniverf. 
P.L p.532. Cui interpretationi tamen recte, meo iudi- 
cio, STANGE (Anricriz. P. I. p. 8.) opponit, nullo exem- 
plo probari poffe, fuiffe etiam apud Hebraeos ph verizatis 
notione ufurpatum. Neque vero neceffe eft, ad Arabicae 
vocis fignificationem confugere, quum ufitata Hebraicae 

notio, 
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notio, decreti, ftatuti, edicti, fenfum aptiflimum h, 1. effi- 
ciat, ubi ipfa edicti verba ftatim proferuntur. Sed multo 
minus probandi funt, qui lectionem receptam follicitant, 
quod primus fecit HUBIGAN TIUS, qui in Not. Crit. ad 
h. |, feribit: obfequimur Graecis interpretibus, qui codicem 
bebr. fuum fic vepraefeuzanz: ,אח חק יהרה יהרה אמר‎ decre- 
zum Domini, Dominus dixit etc. Illi enim ita vertunt: 
diayyiAAwy và 00570 ₪0 xupis. — Kügtos sire mos 4. Hubi- 
gantii coniectura placet étiam Knappio. Sed quis non vi- 
det, Alexandrinum in verfione nomen Kvgis perfpicuitatis 
cauffa repetiiffe? Hubigantium vituperat etiam S TRIDS- 
BERG in Examine Norar. criticar. Hubiganzii in Pfalmos, 
qui tamen multo audacior verba אל חק‎ הרsoN,‎ tanquam 
quae e margine in textum irrepferint, prorfus eliminanda 
cenfet ( forzaffis, inquit, aliquis exemplari fuo banc notam 
adpofuit, ut indicaret, féquentia filius meus tu es, verba 
Dei ez magni momenti effe) , notatus etiam propterea a MI- 
CHAELE in Biblioth, Orient. P. XIII, p. 68.69. qui ta- 
men ipfe in Biblioth. Or. P. X p. 224. 225. Graecos in- 
terpretes pro אספרה‎ Participium מספר‎ , poft pn autem אל‎ 
iterum legiffe putat. Sed illi interpretes אל0?‎ ceperunt 
pro ipfo Dei nomine, quod tamen ingenium linguae atque 
leges non ferunt, ut iam obfervavit DRUSIUS, qui in 
Commentatione im priores XIX. Pfalmos ( quae eft inferta 
Criricorum Sacror. Supplemento continuato, Vol. Il.) p. 
1500. haec fcribit: Eff apud me Venetum exemplar, quod 
in quarto folium complicat, in eius margine ftriptum repperi 
אל‎ per e longum, ur videri poffet diverfa olim lectio fuifje in 
boc loco, de quo dubitare mos non finunr interpretes prifii 
aevi, qui ad unum onmes hanc pofiremam lectionem fecuti 
zat. Quamquam illi adverfarur ordo verborum, qui im 
Ebraeo: nam effet porius, bx ph decretum Dei. Si boc mo- 
vit Mafjoriras, cuv legerint ON per Jegol? Seniores ramen re- 
ferunt [diayyAAwr], TO roooray uw xvpís, praeceptum Do- 
mini, Hieronymus quoque [praedicans] Dei praeceptum, 

ez 
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er 100000200 | 0/0/0200 izxupS xgccraywe, ut Pf. XXII. 
א אי‎ 000% ms, 100906 me]. Auctor VI, Edit. xarayyiX- 
Awy sis Feds adyny, Alius ivovvuos, cvayytAAwy irxvgs rpi- 
fwcpov, annumntiaus Dei exactam praeceptioncm. Videtur 
effe inrerpreramentum Aquilae, cui etiam tribuit Montefal- 
conius in Hexaplis. Illae vero Graecorum interpretatio- 
nes]. B. KOEHLERO in Obfervatz. Critz. in Pfalnos 
(quae infertae funt Repertorii Literar. Bibl. er Orient. P, 
ML, p..7: 8.) perfuadent, extitiffe olim in Codicibus 
Ebraeis nó, ph ,מספר אל‎ quod receptae lectioni prae- 
fert, nulla tamen ratione addita, quam nec ego perfpicio ; 
mihi potius Participium h. l. plane incongruum videtur, 
quare Michaelis etiam l. c. quas in Veteram Codicibus 
Ícriptas opinatur literas, "25:5, ?292 pronuntiat, et le- 
ctionem ita refingit: rom ph אל‎ "292, e libro 1200006 fta- 
tutum lebovae, quod quam abhorreat a concinnitate et ele- 
gantia fermonis Hebraei, et omnis omnino orationis poe- 
ticae, quisque fponte fentiet, Pluribus etiam huius con- 
jecturae vanitatem oftendit STANGE in Anticririca, P. 1. 
p. 3— I2. Miror autem, ab iis, qui textum receptum 
h.l. medela egere putarent, neglectum effe Syrum inter- 
pretem, qui hoc incifum non tantum ad verfum antece- 
dentem trahit, ut partem orationis divinae efficiat, fed 
ita etiam vertit, ac fi pro הק‎ in fuo codice ‘pn inveniffet. 
Apponam verba ipfa: ego confiirui Regem meum fuper Sion, 


montem fancriratis meae, 0 "NAI 1-223 ur an- 
nuntier flazusum meum: ut verfus feptimus his verbis in- 
cipiat: ב‎ al Ja Dominus dixit mibi. taque 
non abfona cohiectura effet, Syrum interpretem literas 
אספרה‎ ita pronuntiaffe, ac fi futurum tempus formae 111- 
phil cum fuffixo tertiae perfonae exprimerent:  n^óaost 
narrare faciam eum, pro pn vero in fuo codice legiffe ‘ph, 
cuius vocis fuffixum eo facilius librariorum multorum ocu- 
lis effugere poterat; quod proximum mm eadem litera 

incipit, 
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incipit, I, E. FABER ad Harmari Obfervatt. fuper Oriente 
P. II. p. 140. ,סבר‎ fequente אל‎ incidere, infiulpere (ut Pf. 
LXIX, 27.), pn vero tabulam aeneum. vel lapideam fignifi- 
care, fatis confidenter quidem, fuo more, pronunciat, fed 
nullo argumento probat. Senfum verfione ita exprimit: 
monumento infculpam, quae Iehova mibi dixit. Sed redeun. 
dum eft ad carminis contextum. Profertur divinum ora- 
culum, quo Salomon Iíraelitarum rex declaratus erat: 
ילדחיף‎ meu cim nns oi; Tu mihi filius, bodie ze genui! 
Dei filius Ifraelitarum rex hic et alias ( Pf. LXXXIX, 27. 
28. 2 Sam. VII, I4.) dicitur non modo quod talis crede- 
batur, qui Deo ipfo fit magiílro ufus, qui fapientiam, pru- 
dentiam, animum in periculis intrepidum, in confiliis 
promtum, aequitatis et iuftitiae amantem a Deo acceperit 
(cf. 1 Regg. 115 5. feqq. coll. IV, 29. feqq. I Sam. XVI, 
13.), fed maxime etiam ideo, quod regiam poteftatem a 
Iehova, fummo Ifraelitarum rege, ex imperii forma theo- 
cratica, accipiebat, cuius, vicarius itaque et prorex erat. 
Qua de re fubtiliter et copiofe differuit CAROL. DAV. 
ILGEN in fingulari libello, qui inferibitur: de notione Ti- 
żuli Filii Dei, Meffiae, boc eft, uncto lovae in libris Sacris 
zributi, Ienae, 1794. (infertus etiam P. VIL. der Memo- 
rabilien), praecipue $. IV. V. Illam opinionem vero ad 
Ifraelitas manaífe exiftimat ab Aegyptiis, quorum impe- 
rium a vetufíliffimis inde temporibus theocraticum fuit. 
Eadem de regia dignitate opinio pervaferat per animos 
Graecorum antiquiffimorum, qui theocraticam imperii for- 
mam a Cecrope, Aegyptio, videntur accepiffe. Hinc 
apud Homerum innumeris locis reges dioyeyets, diorgepsis 
appellantur. Ita Sarpedon, Tlepolemi victor, Iliad. e, vf. 
672. 683. Atos vios, et Menelaus Il. x; vf. 43. QiorpsQe 
vocatur, Achilles Il. «, 279. eit 


- 1 = / ~ , 
דחאל‎ 22005 Baoidsvs, w Tt Leus nudos iQuxtv" 


Et Il. £, 196. 197. 
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Guys dé piyas si diorgeQéos Boios" 
Tiun èr Aios isi, QUAE 03 € ד‎ Zevs. 


Ad quos verfus quae obfervat EUSTATHIUS (p. 19g. 
edit. Rom.), digna videntur, quae adfcribantur, ut eo cla- 
rius cognofcatur, quantus fuerit Hebraeorum cum aliis 
antiquitatis populis, qui in eodem culturae et expolitionis 
gradu conílituü erant, in eadem. notione confenfas: 
Oumas Da wiyws isi 55 Bacihhes, 0j Ore 
3 riun 00? ix Dix dei, yg) ori Qa? acriv 0 Feos' ly mut 
yop Seupuieis dogagei res faries’ rpokadsaeyos did rire rss 
Vmyxose, eis ro dedy rtiFugyav «oris TQ Bacihd, ws 00 Jeg vro- 
xruiyes srw ngj ה‎ 9 train dè ug) 0 dari dyo- 
yeveis ng) durgeüs rzs 20.05 Aiye, Ex ori èn dos ro yevos 
VAxzgu, AAN ort BÉ 105008 auros y riun Quo! yao riun dix 
dos siv, 4 ris Barihalas' dihady. Apud Graecos etiam, ut 
apud Hebraeos et Aegyptios; regnum deus regi delere- 
bat: „nam (iLGENJIi verbis utor) etíi plerumque filii 
patribus in regia dignitate fuccederent, tamen hoc non 
poterat fieri, nifi dei confenfu, Cum Codri regis Athe- 
nienfium fili, Medon et Neleus, de regia dignitate con- 
tenderent, Pythia, hac de re confulta, Medonti regnum 
adiudicavit, Neleum vero exclufit (v: Paulan. L. VIT. c. 2. 
Aelian. V. H. VIII, $.). Gygem; Lydorum reguo caede 
Candaulis potitum, quum res ad arma vefiffet, tandem. 
que inter factiones conveniflet, ut confuleretur oraculum, 
quis regnaret; Pythia confirmavit (vid. Herodot; I, kn 
lam vero ad carmen noftrum ut redeamus, verbis nny 332 
ex parallelismi, a poetis diligenter obfervati, lege, tan. 
quam idem fignifieantia ftatim fubiiciuntur haec verba: 
mI, wn. Idem plane parallelismus, qui apud Ierem. 
IL 27. 
"ns אבי‎ yr5 אמרים‎ 
אף רמנ‎ Bay 


Tom. IV. D Dui 
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Qui ligno dicunt: vu parer meus es; lapidi: tu me genuifli? 
bn vero ad illud tempus eft referendum, quo oraculum 
hoc editum erat. ILGEN l. c. p. 162. verba noftra ita 
vertit: Tu filius mibi.eris, bodie te adopio. Monuerat au- 
tem antea (p. 156.), vocabulum j3 inter alios ufus etiam 
de filio adoptivo adhiberi, ut Exod. IL, 10., אלהים‎ j2 ita- 
que eum effe poffe, quem- Devs adopzavir filium, ,,lam 
vero filius adoptivus,'* pergit, „ius fuccedendi habet in 
bonis paternis, qui adeo finis eft adoptionis; qui igitur 
a Deo adoptatus eit filius, is erit, gui fueceffor in bonis 
eius electus eft. Bona, quae fint, quae Deus habebat, 
quorumque haeredem aliquem fcribere poterat, nemo ne: 
fcit; etenim quoties populus Ifraeliticus dicitur Iovae po- 
pulus, et lova eius dominus, pater et tutor! * Ac in no- 
tula verfioni huius pfalmi fubiecta, addit: ,, Vt ja adopti- 
sum filium fignificat, ita Ty eft adoptare. Sic de ado- 
ptione peregrinorum in civitatem Pf. LXXXVII, 4. 6. le- 

itur.“ — In punctis vocalibus, quae verbo ילדחיך‎ h. L 
iubiecta funt, haeferunt non pauci interpretes ; nam quem- 
admodum a *p5, ex praeceptis Grammaticis פקרתיף‎ for- 
matur, ita a 7 debebat יך רחיף‎ peni, Sed recte obfer. 
vavit ALB SCHULTENSIUS in Jnfiitutt. ad fundamenta 
Ling. Hebr. p. 297., cum formae Kal Praeteritum vocalem 
terminalem non Patach modo, fed faepiflime etiam Zere 
habeat (ut 533, crevit, Wav, aruit, cn; fiaccidus fuit; 
ceffavit ); noftrum TATY ad 7x eife referendum, unde, 
accedente aífixo, et accentu deducto longa vocalis Zere in 
brevem Chirek erat immutanda, fcribendumque legibus 
congruenter sa. Ex eadem forma ?^* elt nT) Ie. 
rem. XV, 10. s:535* lerem. I], 27. etimni Num. XI, 
12. Copiofius hanc rem expofuit aliorumque errores cor: 
rexit STANGE in Anticrit. p. 12— 18. 


8$. Dignum tali filio pofce aliquid: aequum enim eft, 
filii preces ad patrem deferri; omnem terrarum gentium- 
que 
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qué orbem, tuae poteftati, fi pofcas, fubmittam: 5*3 
enim ut de omnibus omnino gentibus, non tantum de vi- 
cinis, atque שפסי-אֶרֶץ‎ de totins terrae finibus accipiamus, 
fuadet orationis poeticae vis et gravitas, quod recte obfer- 
vat Molletus. Accedit, quod de finibus live terminis cer: 
fae alicuius regionis 3522, five בבוּלָה‎ ufurpari folet, veluti 
Deut. XXXII, 8. By 15533 AW coujtituir fines anion 
Canaaiticarum, 2 Reg. XIV, 25. 54723 5:33 nx דוא השיב‎ 
is reftituit limitem Ifraelis , Nam. XXXIV, 3. er erit vobis 
בביל בגב‎ terminus meridicaclii; OZW autem elt fms ret, 
ültra quem nihil eft, ita eo ipfo loco, quo ii nituntur, qui 
אפסיראָרֶץ‎ hic Anes Palaefiinae interpretantur, Pf. LXXII, gw 
imperet םicרע מיב‎ ab uno mari ad dierum, 9 
ערהאפסידארן‎ 4 jluvio Euphrate uique ad fines terrae, i. e; 
mare mediterraneüm, ultra quod nullam amplius conti- 
nentém exiíteré credebant; eadem definitio occurrit Zach; 
IX, ,סז‎ De totius orbis terrarum finibas אכסידארץן‎ etium 
fumitur Pf. LIX, 14. Ef. XLV, 22. Omnis autem, quae 
hoc commate, legitur oratio, diiudicanda eft ex notionis; 
quam de orbis terràram 1erma et nizgnicadine conceperant 
Hebraei, tenuitate. Ceterum mona ét MINS, quae h.l; 
üt 60.6 fibi invicem refpondent, proprie ita differunt, 
ut prius illud fit, quod iure haeredis accipitur, hoc latius; 
quod proprietatis et dominii iure tenetür, זט‎ Graecorum 
xwroxi, vid. Genef. XLVII, 11. Levit. XIV, 34. 


9. Quicunque ex his rebellabunt tibi, eos baculi fer: 
rei ictibus confringes, et tanquam teflas fictiles commi- 
nues. Verba»; ההעם בשבט‎ er UE antiquiffimus, 
Alexandrinus , ita vertit: 04wxyeis RUTAS By geBdy forie 
D "n itaque zi DE, pauir, retulit, licet eum non עם‎ 
pionuriciaffe neceffe efi, ut DOEDERLEIN in sb 
ad Libros Poeticos et Kk Og HL ERUS in Reperzorio, P. HL. 
p. 9. ftatuerunt; poteft enim et noftrum Dyn verbi n73 
forma Pobel efie, de qua vide SCHROEDERI Injtiri. Sect. 
Da V. Reg. 
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V. Reg. LVI. No. 12. Alexandrinum vero fecuti funt nori 


. ia . 
modo ex veteribus Syrus Cec 1:31 Vulgatus (7e- 
cad eos), et Arabs Cage D» verum etiam pofterio- 


265 multi, inter quos praecipué ST ANGE eft nominandus, 
qui in Anricriz. P. I. p. 2a. feqq." Alexandrini interpreta- 
tionem multis defendit. ,, Pfaltes, inquit, in eo verfa- 
tur, ut regem defcribar, cui a Deo gentes in haeredita- 
tem fint traditae; quibusque duro imperio fit dominatu- 
rus, quod nimirum tumultuentur et inania aeftuent; quare 
his verbis pergit: pa/ces eos i. e. reges hos pedo five fceptro 
ferreo. Tum, verbum ny, cui proprie pafcendi vis eft, 
per translationem de regibus ufurpari, pluribus exemplis 
probat, ut 2 Sam. V, 2. Pf. XXVIII, 9. LXXVIII, 71., 
vow autem de paftoris pedo h. 1. accipiendum effe docet, 
ut Levit. XXVII, 32. Ezech. XX, 37. Pf. XXIII, 4. Prae- 
terea Homeri quaedam loca adfert, in quibus reges momi- 
yes hany appellantur, XLGEN quoque )1:1 71 
p. 162.) ferrea virga eos paftes, vertit, et in nora addit: 
»Sequor pünetationem LXX, 70875, auctoritate loco-, 
rum 2 Sam. VIL, 7. I Chron. XI, 2. Pf. LXXVIII, 7r. 
72. Mich. VII, I4. Accedit, quod ny non fémper bono 
fenfu dicitur, interdum enim malo legitur, v. c. Mich. V, 
5. ma \*.כֶערּ אח-אָרֶץ אשור‎ Me tamen parallelismi mem- 
brorum leges movent, ut oyn, Chaldaeo praeeunte, 
qui pann; franges eos, vertit, ad verbum yy, con- 
quaffare, comminuere, referam (forma eadem eft, ut 
p3on, fed Dagefch non recipitur a gutturali, ideo longa 
pro brevi vocali refticuitur). 1280041 חרוצצם‎ 2 
eos interpretatuf, et KIMCHI השכרם‎ , franges eos, atque 
eodem fignificatu h. 1, accipi monet; quo Ierem. XV, I2. 
yu pian quis confringet ferrum? et Iob. XXXIV, 24. 
Daa ירע‎ conquafjat magnates. baw autem h. l non 
Jüepirum, fed baculum, feu clavam interpretandum effe, 
docuit 10. GO THOFR. LAKEMACHER in, Commenta- 
tione 
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tiene fingulari, quae infcribitur: De baculo ferreo, quo 
gentes confringendae, ad Pf. IL 9.; ineft Obfevvationum 
eius Philologicarum Parti VIII. p. 192. feqq. Primo enim 
lignea quidem, eburnea, argentea et aurea fceptra apud 
Veteres in ufu erant, non vero ferrea. Deinde ufus 
etiam, ad quem Ow adhibitum iri dicit poeta, fceptro 
minus convenit. Neque enim uti iis folebant veteres ad 
percutiendos hoftes.  Serviebant potius imperantibus a 
turba diftinguendis, cum in concionem prodirent, et iuri- 
iurando praeftando. Itaque de baculo potius, five clava 
h.l. vaw eft accipiendum, quemadmodum 2 Sam. XXIH, 
. 21. ubi ae Benaiae telo ufurpatur, quo in certamen con- 
tra virum Aegyptium, proceritate fpectabilem, , 6 
praegrandi inftructum defcenderat, atque eadem fignifica- 
tione, qua in loco fimili Habac. HII, 14. cognatum et fere 
fynonymum nen... Verba haec funt: ראש‎ nuna napa 
יסערוּ להפיצגי‎ S193 Perrudifti clavis eorum capita ducum fuo- 
rum, qui turbinis inflar irrueranz, ad me difipandum. Re- 
fpici videtur tam hoc prophetae loco, quam noftro ad mo- 
arem illam antiquum, quo Heroes, armorum loco, clavas 
geftabant, easque non ligneas tantum fed etiam ferreas. 
Ita Periphetes, Vulcani et Anticliae filius, ops xopuvyv 
cidypiv, clavam ferream geftabar, ut APOLLODORUS Bi- 
bliorh. L. HHI. C. XV. f. 1. narrat. Eadem Aréithois re- 
gis erat armatuta (apud HOMERUM Iliad. VII. v. 136. 
feqq.), 75 xop»vyvs, clavigeri, nomine infigniti, 


Over xà & rods: wayloxero , dxo! re marps 
‘AAA aidnpsin xepuvy gnyvvake 000.0 


Quoniam non arcubus pugnabat baflaque longe, fed ferrem 
elava, i. e, globis ferreis munita, perrumpebar agmina. 
Confentit I. D. MICHAELIS in Supplem. ad Lexx. P. 
VI. No. 2401, שבט,,‎ inquit, non fceprrum erit, fed bacu- 
lus ferreus, i. e. clava ferrea, aut ferro munita, qualem 
Herculi tribuere fabula folet. Ipfe Hercules, Phoenicum 

DOR - Deus, 
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Deas, certe Davidi non ignotus, nec clavis pugnare in: 
fue:um Orientalibus, | Arabes Troglodytae, Megabarei 
dici, apud Diodorum Siculum L. 111. c. 33. oropan 49 
=- — éamuoy riXes Vxoy repridigss, clavis armati funt ferro 
qbusctit,  Clavam in coelo Hercules geftat er Orion. Al- 
terum cemmatis noftri membrum. יוצר מְכַפְצם‎ 1522 
STANGE in Apricriz. P. I. p. 27. feqq. ita vertit: quaff 
injiruncnio fobrili ees gentes fubiges ; quafi כּכלי‎ pro *?223 
portum efes, eum folenne fit Hebraeis, ut poft literam 
2 imiiiiadinis, praefixum ב‎ in eodem vocabulo omittant, 
culus rei plura.exempla adiert; dictionem ילצר‎ "2 vero 
noi necefizrio per: vafa teitacea verti debere, fed quodvis 
initrurmenrera jabri, non folius figuli, fignificare poffe 
cenfet. Sed quamvis nomen »»» folum pofitum zzftrumenu- 
zum quodvis argue nsw ex etymo quemvis fabrum hignifi- 
care pofiit, tamen ex ufu loquendi x55 "32 coniunctum 
femper vas figni ^a gulo tictum, denotat. Tta 2 Sam. 
XVII, 28. inter cibaria ex utenfilia) quae Davidi a fabdi- 
tis afferuntur, funr וכלי יוצר‎ niao pelves ez vafa figulina. 
Atque in loco:noftro parallelo, Ieremi XIX, 1x. Iehova‘ 
ita loquens inducitur: fic ego. iftuin populum urbemque fran- 
gem, עור‎ navy» ושבר אחכלי הווצר אטוח לאדיועג‎ Üx, 
ur frangitur fictile vas, ivremediabili modo. Eadem compa- 
ratio 161. XXX; a4... mss 533 "402 m3 73 er fracture 
eus, qualis: efi perilis 00 fractura, qui adeo inclementer 
confringitur , ut we refla quidem in eius fragmentis invenia- 
zur, quo in loco masis גבל‎ aperte pro יוצר‎ *92, quod 
apud leremiam, er h.l extat, pofitum eit. Verbum y23 


PF $4 
ex Arabico (pags illuftravit scHUL TENSIUS in Orige. 
Hebrr. L. 1. C. HL. p. 42— 53., docuitque, proprie effe, 


aliquid guarere violenzer , ael proiicere, ur diffiliat. Cf. MI- 
€HAELIS Supplesim, P. V. No, 1620. 


10. Orationem nuuc ad cohortationem conferre inci- 
pit, Quo maior eft huius regis dignitas, eo feverius apim- 
: adver. 
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advertetur eorum temeritas, qui fidem et’ obfequium 
ipfi denegant, Itaque poeta principes rebelles adhortatur, 
ut faniora confilia capiant, regique a Iehova conftituto fe 
fubiiciant, fi rebus fuis bene confulere velint: 


Ergo fapite, reges, 

Difüplinam , principes , admittite! 

Colite lebovam. reverenter, 

Trepidi eum vercamini ! 

eet tanto regi venerationis ofculum froite, 
: , fi irafcetur , ves veftra peffunderur. 

PRA ira eius brevi exardefcet, 

Felices funz omnes, qui ad eum 1 


Nunc itaque, cum res ita fe habeat, cum  Tehova‏ ועחת 
regi, quem ipfe conftituit, tantam eoncefferit poteftatem,‏ 
Particula 3 hic habet vim concludendi vel inferendi, ut‏ 
prue‏ , השכילו .8 Ezech. XVIII, ult. Hof. XL, 6. Pf. VIL,‏ 
denzer agite, defiftite a vanis et perniciofis conatibus, at-‏ 
que fubmittite vos regi a Iehova conftituto. VOYI, erue‏ 
dimini, Chaldaeus recte vertit: NTO aR, accipite cor-‏ 
yectionem , patimini vos redigi in 'ordinem, commovemini‏ 
h, 1. refpondent vois Q*230 in mem-‏ שפטי argumentis, Yy‏ 
bro priori, wt fapra ví.2. RDZA et par)» invicem.‏ 
refpundent.‏ 

11. Cum omni fubiectione et reverentia Iehovae fer- 
vite! eius proregi vos fubmittendo. ביראה‎ cum rimore, 
i.e. reverenter, religiole. Verba: mwa 3137 pletique 
vertunt: exfulraze, laetamini, cum tremore, quod ESRO» 
MUS RUDINGER in Paraphyali ita exponit: Laerami in 
ipfo er culta eius veftra, fed laeririam eiusinodi , quae non 
Jit expers perculfionis er tvemoris debiti. Et 10H. CAMPEN- 
SIS: Goudete, talem Dobis conrigifle Regem , memores inte- 
rim, quantus fir, er quam erneudus, me offindatur. Si- 
mili modo 1.6 א‎ (AMemorabil. VIL. p. 163.): Trepidi e 
cborcas cotfecrate, et in Notula fübiecta addit: ,, Lego cum 
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LXX. [éyoX)423« avrg i» roomp) et Cod. Kennicott. 309. 
[ Sec. XIV., Kennicotto iudice, fcripto, multasque egre- 
gias lectiones exhibente [ 35 3*3 choream ducite in eius ho- 
"orem. Hoc fieri folitum, docet. locus 1 Reg. XVIII, 26.“ 
Voculam 45 ob proxime antecedentem fyllabam in 52233 
excifam in plerisque codicibus KOEHLERUS quoque 
exiftimat, in Reperzorio, P. IIL. p. 9., lectam vero etiam 
a 5yro interprete, qui pofuit: dali uo fo, 
er prebendize éum cum tremore: Ipfe vero Koehlerus verba 
noftra, inferto db, ita fere explicat, ut Campenfis. Sed 
recte MOLLERUS (in EICHHORNIT Biblioth. Lir. Bibl. 
P. VI. p. 231. not.) monet, verbum 5» nusquam alias 
cum fequente ל‎ coniungi. IARCHI: quando bypocrztas tre- 
mor corripiet , tunc exfulrabitis atque gaudebitis , fi colueritis 
Dominum. .HAMMONDIO lic videtur evyxvz, atque 
ordo conftructionis ita mutandus, ut cennectenda fint in 
fenfu illa, cum zimore et tremore, pariter et duo verba 
Jeroiendi et gaudendi, tanquam £y djs dav, q.d. fervite ei 
alacriter et laete," fed cum debita reverentia. Alii tamen, 
quibus magis congrua fententia videtur, fi laetitiae notio 
hic prorfus excludatur, verbum ברל‎ diverfa fignificatione 
áccipiendum putant, Ita ABUL WALID, princeps Gram- 
maticorum Iudaeis dictus (de quo vide scuNURRERI 
Differzatz. Philologico - Critic, p. 457. not.), ab Hammon- 
dio ad h. 1. laudatus, in Jibro Radium Ms. 5^3 indiferen- 
ter fumi ait pro quavis commotione, five ex laetitia, five 
ex dolore orta, unde noftra verba interpretatur: commo- 
pemimi cum tremore. Eadem fignificatione Hof. X, 5. p, 
cum R. TANCUUM dolebrnr reddendum dicit. In ean- 
dem cogitationem incidit DA T HIUS in 6.8811 1 
S. p. 899. et in Palmis latine verfis, ubi verba noftra ver- 
tit; er cum tremore dolete. Nec tamen hoc mihi fatis con- 
einnum videtur, Ex Arabico J> circumivit, 10. CHR, 
ל‎ SÇHULZ in Coeceii Lexico Hebr. fecundo a fe edito, 
P. I. 
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P. I. p. 330. haec verba vertere mallet: circumire eum; 
quod Regum Orientis miniltri in orbe eos in throno feden- 
tes circumdant; quam fententiam praeivit HERDER in 
libro de Poef: Ebr. Genio, P. II, p. 399. Rectum STOR- 
RIUM vidiffe exiftimo, qui in Obfervarz. ad Analog. et Syn- 
tax. Hebr. p. 38. fcribit: בר ,כ‎ Arabibus item, ut 353, eft 
orbe fe voluere, gyrare fe, circumagi, circumire. Quod 
cum pariter prae laetitia et terrore fieri poffit, hebraicum 
בול‎ utrumque fignificare poteft, tum exultare gaudio , choa 
reas ducere, rripudiare, ut plerumque, tum vertigine core 
ripi, trepidare, in pavorem et luctum. incidere, ut Hof, X, 
5. P. II, 11.95 Cf. SCHULTENSII Commentar. in lob. 
P. I. p. 50. $I. qui et cognato Arabico QU, a Os 
media Elipb, notionem concuffionis, terroris inelle obfervat; 
Arabum enim Lexicographi ES , trepidationem, pavorem, 
explicant. Itaque non eft opus, Hebraicum 533 cum Ara- 


bico (qas conferre, quod primum exfulrare fignificat, 
deinde vero etiam ad zimorem transfertur, ut MICHAE- 
LIS in Supplemm, P. IL. p. 284. fecit, unde verba noftra 
vertit: exfultate terrore, i. e. ita intremifire, ut toto cor= 
pore exfliatis. | Sed multo infelicius PAULUS גג‎ 
Pfalmorum p. 7. vertit: exfülzate in abundanzia, Hebraeum 
5i! 

agy cum Arab. AC, abundantia, conferens, quam notio- 
nem nusquam alias habet; nec admittunt parallelismi leges, 
alia quam ufitata rrermoris fignificatiene accipere, quae 
optime refpondet zë nw? in membro antecedente. 

12. Prima huius commatis verba: 373p» interpre. 
tes. tam. veteres, quam recentiores mirifice exercuerunt. 
Vt ab antiquiffimis ordiamur, I) Alexandrini transtulere, 
dpafude roudeius, quod HESYCHIUS explicat: 0006 mar 
Alus xg) Pnissum , accipite difciplinam et fcientiam. Hos Ñe- 
quunrur Vulgatus, apprebendize difiplinam, et Arabs, 
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EN feel, adbaerete difciplinae. Confentit Chaldaeus; 
qui NDD ap, di/üplinam accipite, ponit. Alexandri- 
nos in fao codice pro כ שק‎ inveniffe %33, quod in Hi- 
phil fignificataffequi, pro בר‎ vero feriphfle raiðx, quod poft- 
ea in sau» mutatum fuerit; vana eft LUDOV. ב‎ 
PELLI coniectura, in Crizica Sacra, P. IL. p. 567. ed. 
Vogel. Scharfenberg. Etenim שכר‎ erit Imperativus, now 
. formae Hiphil, fed Pic, quae non ufitara fuiffe videtur, 
quum nusquam in V. T. occurrat; eid» vero in vetu- 
ftiffimis codicibus extitiffe, docet verfio Arabica, ex Ale- 
xandrina facta. ^ Quare autem Alexandrinus et Chaldaeus 
Hebraeum בר‎ difciplinae, iuflirutiomis: fignificatione acce- 
perint, diverfae (unt fententiae.. BUx TORFIUS Fii. in 
Ansicrir. p. 673. cenfet, interpretes. illos vocem ^2 acce- 
piffe fignificatione frumenti, quo metaphorice legem, five 
doctrinam legis innui putaverint, quum et in Codice Tal. 
mudico Sanhedrin בר‎ tam Prov. XI, 26. quam noftro loco 
hac: metaphorica doctrinae fignificatione fumi iubea- 
tur. Oftuluri autem doctrinam elle, eam amplecti et appre- 
bendere, quia ofculatio plerurhque, cum amplexu obiecti 
fui fit coniuncta iuxtà illud Prov. VIL, 13. בל וכשמה‎ npg 
y apprebendit eum et ofculara eft eum, voluille iraque eos 
interpretes quae fua fententia in textu elfent allegorica 
proprie exponere, At illos ^3 a 983 explicare , declarare, 
deduxitle mavult 10H, VICCARS in Decaplis in Pfalmos, 
p. 7. Magis arridet I. B. KOEHLERI opinio in Norr. 
Crizz. in Pfalnos (infert. Repertorio Literat. Bibl, ez Orient. 
P. III. p. 10. I1.), tribuiffe eos verbo בשק‎ fignificationem 
Graeci 07005900 , cupide apprebendere , nomini va vero pie- 
5 


20272 notionem, quae Arábico 3, ineft. GEUBARI, a 


MUN TINGHIO in Norz. uberioribus ad h.l. p. 10. 1r. 
5 

E- w 

P. II. verf, germ. ex Codice Scheidiano excerptus, P A 

ait effe Seiad! CAM A. oppofüum. inobedientiae, atque 


dictio- 
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| ₪ Te 
dictionem AXLA p explicat, 513 morigerum fë 
i 


gelit erga creatorem fuum. Hine Muntinghius ipfe verba 
noftra, בשקודבר‎ | interpretatur: pierari adhaerere, Deo 
obfequi ftadete , verbi pw3 primigeniam vim cum A. 
SCHULTENSIO in Commentar. ad Proverb, XXIV, 26. 
p. 318. in paugendo, arctius conjcrendo ex coupiagendo, quae 
etin Arabum v X refervata fir, fitam exiftimans. Quae 
interpretatio nec mihi displiceret, nifi verba, quae pro- 
xime fequuntur, iD, ne irafcerur, flagitarent, ut is, 
cuius ira metuenda fit, nominetur. Quod ipfum etiam 
obílat TARCHII interpretationi, quae tamen fenfum non 
multo diverfum efficit: 22) (זרזר עצמיכם בבר‎ accingite, 
armate, inítruite vos munditie feu puritate cordis. + Eandem 
interpretationem affert etam ABEN-ESRA, fed fimul 
refutat; "52 ריעו אומרים כי נשקו מגזרה נשק והטעם בשק‎ 
Xon בר והנה בר כמו ברי לבב רהיה ראוי להיוהו בור או יהיה‎ 
הבר או כלי הבר‎ Sunt, 7 
Ezech. XXXIX, 10.) referant, ut fenfus fit, infiruite vos 
armis puritatis, nomine "3 eadem fignificatione accepto, qua 
Pf. XXIV, 4. LXXiII, I. 2a53 ^3. Sed banc fententiam ft 


poeta exprimere voluifjer, ponere debuerat ^3, aut הבר‎ , cur 


in 92. 1l) AQUILA verba pW] vertit, xxrapiàne 
ware ixMenzus, ÜOfculaminui, vel potius veueramini, ex aniino. 
וטגוטק‎ üt IOH. FRIDER. FISCHER in Speciu. Clavis 
Reiquiar. Verf], Graccarr. V. T. p. 46. monet, ר‎ capien- 
dum efe adverbialiter, ut 93, meos, lef, XXXIII, 7., 
deduxitque a 23, feparavir, delegit: nam quamquam Gro- 
tius pro 2xAexzas reponi volebat àxAsxzóv* tamen hanc eius 
coniecturam vanam effe ur arbitremur, facit Hieronymi 
auctoritas, qui diferte ait, Aquilam re 73 reddidifle per 
electe. Aecipienda autem Aquilae verba eo, quo fupra di- 
ctum eft, fenfu ele, docet Symmachi interpretatio: 
rpocxvvicazs 2090905. Idem fequitur Hieronymus in fua 
ex Hebraeo textu verfione, dum ponit: adorare pure, cuius 

verfio- 
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verfionis in Apolog. Y. adverfus Ruffinum fol. 203. edit. 
Bafileenf. hanc reddit rationem: Nafecu, verbum e verbo 
fi intevprezeris , deofculamini dicitur: quod ego nolens trans- 
ferre paride, fenfum magis fecutus fum, ur dicerem, Adorate, 
Qui enim adoraar, folent deofculari manum et capita fubmit- 
rere, quod fè B. lob elementis ac idolis feciffe negat, dicens: 
Si vidi folem cum fulgeret, et lunam incedentem clare; 
et laetatum eít in occulto cor meum, et ofculatus fum ma- 
num meam. ore meo. Ert Hebraei iuxta linguae fuae proz 
prietazem decfculationem pro veneratione ponunt: id iransrali 
quod ipft intelligunt, quorum verbum eft. Eadem fententia 
FERRANDUS, in Libro Pfalmorum cum Argumentis , Pa- 
raphrafi er Annotationibus, p. 134. loquutionem ofculamini 
pure metaphoricam effe, et refpondere ait Gallicae: obez/fez 
purement er fümplement, rendez -luy une obeiffamce aveugle. 
Sed verbum pw» fimpliciter nusquam de venerazionis , tive 
bomagii oculo (de quo mox plura) ponitur. II) Syrus 
interpres vertit: pa coas, ofculamini filium, quomodo 
vocem בר‎ h. l. capi poffe, etiam vidit Hieronymus in Com- 
mentario. lta interpretatur haec verba quoque ABEN- 
ESRA: הנה עברו את יי" 33:2 על "^ ונשקו בר 3322 על‎ 
מעויחו גהנה פירוש בר כמו מה ברי ומה בר בטני וכן כחוב בני‎ 
* אתה‎ Quemadmodum. verfu praecedente cmn עברו‎ rë 
mim, על‎ in verfu fecundo refpenderar, ira nun: "APW 
refpondet të ער המיחל‎ eodem. illo commate. Nomen בר‎ au- 
zem eadem fignificaiione eft accipiendum qua Prov. XXXI, 2. 
13037327155 77D, heus me fili, mi uterine! convenizque 
cum בבר אחה‎ fupra verfu feptimo. Atque haec quidem in- 
terpretatio placuit plerisque ex pofterioribus interpretibus, 
inter quos AUG. PFEIFFERUS in Dubiis Vexatis, p. 557. 
?22n22, fekgir ) מי זט‎ a mn, קר‎ a קוה‎ ( proprie prolem 
felectam denotare exiftimat, fequiori oppofiram. Nec 
multo aliter vENEMA ab eodem illo verbo noftrum בר‎ 
filium elecsum, nobile germen, ex aliis veluti decerptum, 
inter- 
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interpretatur. Filius vertit etiam KOEHLERUS in Nort. 
Crit. in Repertor. P. IIL. p. 11., a 812, cui verbo gignen- 
di notionem tribuit, quam neque apud Hebraeos neque 
apud Arabes, aut Syros aut Chaldaeos 8408 ro. CARI- 
STOPH. DOEDERLEIN in Scholiis in Libros Vr T. poe- 
zicos ad h.l. p. 72. noftrum בר‎ pro 13 poezice arque nobi- 
liori vocula dictum effe arbitratur, quod etiam MOELLERO 
perfuafit, qui praeterea in huius Pfalmi interpretatione, 
quae in Eichborniaua Literat. Bibl. Biblioth» P. VI. extat, 
p.232. בר‎ h.l ideo etiam a poeta ufurpatum exiftimat, 
vt foni fimilirudo in }3 et jg vitetur. Sed recte, meo iu- 
dicio, STANGE in Auririz. P. I. p. 32. Doederiinii fen- 
tentiae obvertit, nulla ratione doceri poffe; בך‎ notione 
filii woiyrinwrepsy effe. quam ja; nani in Libris Veteris Te- 
ftamenti, qui maxime fcribendi genere adfurgunt, ut funt 
lobus, Pfalmi et lefaias, ftiloque fublimiori fcripti funt, 
numquam reperiri 33, fed femper j3; illud vero fignifica- 
tione filii ferioribus demum temporibus à Syris et Chal. 
daeis pro Hebraico 33, ufurpari coeptum, in eiusque lo: 
cum fabftitutum effe; in Libro Proverbiorum quidem C; 
XXXI, vf. 2. hoc vocabulum occurrere, fed conftare in- 
ter omnes, duo ultima Proverbiorum capita longo poft Sa- 
lomonem tempore addita effe. IV) Alius interpretatio- 
nis KIMCHI mentionem facit! DN או פו' מן 4939 לבב‎ 
מה 51025 כי אני בר לבב ואין בי עון‎ faa יהיה עניינו נקי‎ 
qbo שהבאו ותלחמו בי אבל עליכם לנשק לי להודותח שאגי‎ 
במצוה האל‎ Porejt etiam בר‎ Signi catione puri accipi, qua 
occurrit Pf. LXXIII, 1. Certe Deus lfraelitarum fummum 
bonum eft, 235 *235 his, qui puro corde funti Tuni fèn- 
Jus erit hic: quod mibi et Qood efl? fum enimi mundo corde, 
nec ulla eft in me erga vos iniquitas, propter quam ad proeli- 
andum contra the conveniatis , fd mé porius ofculari debetis 
et profiteri, me effe ex divinò mandato regen conftirusum: 
Quod ipfum fequitur EAS S DANA in Soicihgio ad Michlal 


phi. Congruit Arabum 5 pius, benefaciens, inftus: Vnde 
enam 
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etiam verti poffit: Venerazionis oftulum figite iuffo illi regi! 
V3 Senfum perquam aptem efficit quoqué alia interpre- 
tatio a Kimcehio commemorata: 0255 ברו‎ jp לפרש בר‎ an 
איש על ררך שאול בהיר‎ Non male etiam momen ^3 electi 
fignificatione accipi pozeft , qua occurrit verbt t Sam. XVII, 
8. איש‎ 525713 eligite vobis virum; uz-D. k rex 6097 no- 
mine infigniatur, quemadmodum 2 Sam. XXi, 6. Sud v r3 
mia ג‎ Ichova electus nuncupazur. Jn eandem cogitatio- 
nem incidit DOEDERLEIN in dem "1700/00. 100/01, p. 
175., ubi, priori fententia mutata (vid. fupra); ^3 a ברר‎ 
deductum; xaxJagoy, xAexroy interpretatur, atque honoris 
cognomentum, regibus tributum elle aso quemadmo- 
dum “ina, quod Pf. CVI, 23 . regibus Iudaecrum, er 1 
XLII, r. Cyrotribuitur. Eadem 60 1t GE א‎ 11 fententia, qui 
in huius Pfalmi interpretatione, quam (vae de notione ti- 
zuli flii Dei diffeftationi inferuit, f. V. verba noftra ver- 
Ofcula figite ei, quem. delegit, ad quae in הס‎ 
haec obfervat: ,,Notio eligendi vindicatur verbo vq ex 
1 Sam. XVII 9. 1 Chron. VIL 40. 72 igitur ad formam 
mi, mifer, ,ר‎ tennis, pT, ,אוו‎ D, vefractarius, 
erit electus , cf. 2 Sam: XXI, 6. 1 Reg. XL, 34. 2 Sam. VI, 
21. bÓsxros, Luc. XXII, 35. coll. Matth; XXVII, a3. 
Obiici pollet, defiderari' articulum גה‎ effe debere «23, 
fed idem illud obiici poteft, fi ^3 vertitur flus: At nom 
fine cauffa ה‎ omiffum eft: nam %37 effet Ai (David); 
quem elegit; fed בר‎ eftis, quem elegit, quisquis frt; ita ut. 
non ad folum David refpiciatur. « — Ceterum verborum: 
hapta fenfum recte expreflit DRUSIUS in Commentar: 
in XIX. priores Pfolmos in Supplemm. ad Critz. SS: T. II: 
p. 1303. ita: recipite bunc pro Domino er rese veflro , ac 
praeftare ei ebfequium. fidemque. clienzelarem. Huius enim 
fignum fuit ofeulum, ut ABEN -ESRA ad h. 1. obferyat: 
תחת יד המיך כאחי שלמה‎ omn גיים בעולם כשום‎ 317203 
המלך וזה המנהב. עף‎ nx או העכר חחח ירך אדוגיו או כ נשק‎ 
ài yasa ana  Solebans olim in fignum obfequii fubdiri 
i manam 
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manum fubzer regis manum ponere, ut Salomonis frarres fe- 
eerunz.(1 Chron. XXIX, 24.), ez quemadmodum fervi ma- 
aum fub domini femur ponebant (vid. Genef. XXIV, 2.), 
five etiam regem deofculari , qui mos hodieque in India obti- 
ner, atque, quod ego addo, in Arabia, narrat enim NIE- 
BUHR in fuis Irinerum Commentariis, P. I. p. 414. fe cum 
fociis principis Sanaae manum dextram atque genua in 
venerationis fignum ofculatum effe. Eodem ofculo olim 
Homeritarum. Rex falutabatur, ut cognofcitur ex Simeo- 
nis, Epifcopi Beth - Arfamenfis, Epiftola de Homeritaram 
martyrio, in ASSEMANI Biblioth. Oriens, P. L. p. 377. 
{five etiam in IL. D. MICHAELIS Chrefrom. Syr. p. 36.), 
qui refert, puerum triennem, qui cum matre ad fuppli- 
cium rapererur, ad regem; throno infedentem et regio 


q Y y y 
cultu amictum accurrifle, atque Va L2 MOS «2-2. 
ב‎ eius genua ofculazsum effe. Cf. HARMARI 


Obfervatt..fuper Or. P. Il. p. 44. feqq. Atque apud He 
braeos quoque olim ofculum venerationis fignum fuiffe; 
patet ex I Sam. X, I, ubi Samuel, poftquam regem inun- 
xiffet, in reverentiae teftimonium ofeulo eum donafle nar: 
ratur. Idola etiam eo modo colere feu adorare folebant, 
vid. 1 Reg. XIX, 18. Mof. XIIL Nec aliis. antiquitatis 
gentibus hic mos inufitatus fuit. XENOPHON in Orar; 
de Agefil, "Ezix piov yy rots IH£geois של‎ ks ay zwi, Re- 
cepriffimus et plane patrius mos erat apud Perfas, ofculandi 
eos, quos in bonore babebant: ARRIANUS in Epicret, 
L. I. C. XIX. 'H£wzeq (ris) Anwogxlass muvres ol wrayruv 
Tes avzqdovray, AAAs rss iQ aAuss rxaraDidet, AAAs rdv Tons 
Xu^w. Praefecturam quis adeptus? Omnes obvii ei gratulan- 
zur, alius ofculatur oculos, alius cervicem. Sed redeun- 
dum eft ad carmen noftrum. Verba, quae fequuntur, 
פך- יְאכף‎ ne iraftatur, referenda videntur ad Iehovam , qui 
regem illum, qui hoc carmine celebratur, conítituit; ut 
recte ABEN- ESRA obfervat: ‘Dri אל השם‎ av יאגה‎ 121 

posi 
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מפסוק הראשון ואם רחוק כמו תכל עמו ארץ איננו-שב אל מלת 
מי כמוכה באלי' רק אל אמר אויב וככה והקימר אח המשכן 
Verba haxa refpiciunr ad NYA, qui carminis‏ ער בואם 
initio (vl. 2.) nominatur, quamviz boc nomen remotius fir.‏ 
Sed eadem rarione Exod. XV, 12. baec verba: Yos Soyhan,‏ 
terra eos abforpfit, non refpiciunz ad Deos, qui in iis, quae‏ 
020270 באלים proxime praecefferunr, (vl. 11.) nominantur:‏ 
quis tui fimilis inter Deos?, fed ad hoftes, quorum vf. 9.,‏ 
(^x nny hoftes dixerunt) menzrio fir. Ira quoque Num.‏ 
jpDo7nN opn) Erexerunt tabernacu-‏ עד"בּוֹאָם .21 X,‏ 
lum, antequam venirent (Cabatitae); verba priora non‏ 
ad Cahariras funt referenda, qui proxime antea nominati fue-‏ 
runt, fed ad Gerfonttas et Merarirzas, qui verfu 17. memo-‏ 
rantur. Verborum, 331 323m fenfus non uno modo ex-‏ 


primitur. Syrus interpres ita vertit: ca òa 9 
6v»5o| er (ne) pereatis de via. Viam is igitur ad Mef- 
fiam refert, quod etiam Alexandrinus interpres videtur 
feciffe, qui ponit: yg) 7000095 HZ 008 dixwias, quem Vul- 
gatus fequitur; er pereazis de via iufja. Neque Chaldaeus 
interpres aliter videtur intellexiffe : «rji הההלבדלן‎ ez amit- 
zaris viam. Hi itaque interpretes haec verba acceperunt 
de via, quae ad Regem ducit, i. e. ad eius tutelam (non 
de tempore, hoftibus Mefiiae 60166110, gratiae eius confe- 
quendae, quae DA THII eft fententia in Not: ad Pfaler. 
Syriac. a fe edit. p.6.). Sunt, qui P7 elliptice poiitam 
putent, pro 3313, ut Num. XIL, 5. baky nn» ויעמר‎ fia- 
bar in oflio tabernaculi, ubi mos pro nm2a3 ponitur, atque 
Pf. XLIV, 3. הירשף‎ ov5 qu אחה [ב]‎ T» manu tua 
gentes expulifli ; ut fenfus fit, ne pereatis in via, i. e. in 
medio curfü conatüum heftiliam veftrorum , antequam 
fcopum contingatis (auf eurem 717000 | den ibr als Aufvrüb- 
ver gegen lebovab und feinen. Gefalbren wandelt, ut KOEH- 
LERUS fcribit in Reperror. P. II. p. I1:), five /biio, ut 
poftfAC. CAPELLUM in CLERICI Biblioth. Secr. 

T. XIIL 
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An 


Tom. XIII, p. 319. Venema mallet,” qui ,,74 via“, in- 
quit, „perit, qui fubito et inexfpeGlato perit, 01 0 
ut Latini dicunt, quafi żin loco, nulla interpofita mora, 
evanefcit. Sic בדרף‎ fumiter Exod. XXXIII, 3. coll, 
verf. 5. @pkdos Attici dicunt, qui evanuit, disperiit, con- 
trate ex rgd 008." — Coniungit autem haec verba non cum 
, quae praeceilerunr, ut פּן‎ fit repetendnm, fed cum iis, 
quae fequuntur, ut vertendum fit: peribitis enim in via, 
Jubito, cum paululum exarferit ira eius. Sed fentiet quis- 
que ipfe, verba yj האברר‎ propter praepofitam copulam 3, 
multo aptius cum iis, quae praecefferunt, coniungi, at- 
que inefie Venemae interpretationi ravredsyiay parum 
elegantem. Exod, XXXIII, 3. vero tam parum neceffe 
elt, ut 3313 fubito fignificet ; ut potius multo aptius, i 
itinere vertatur. Ab hac tamen fententia non multum 
abet EICHHORN, qui in Bibliorb. Literat. Bibl. P. L 
p. 533. 534. et in Lexici Simonifiani editione qq h. 1. 
pro vita pofitum putat, quae Hebraeis fuerit vig ad me- 
zam, vel mortem, unde dictionem 11 [a] Tay vertit: 
perire in media via, antequam ad metam perventum fuerit. 
Sed re&ius haud dubie ABEN- ESRA hanc phralin in- 
terpretatur: הררך‎ nxan ההיר ארבדים‎ peribitis refpethu viae, 
quoad viam. Sic etiam SALOMON BEN MELECH 
in Michlal Jophi: פירוש חאבדו מצד הדרך כלומר כי ררככם‎ 
האבר‎ Senfus: peribitis quoad viam, quaft diceret, mam via 
vefler peribit; היא מהפועלים העומרי‎ D ei enim verbum 
אבד‎ iurranfitiva fignificarione, ut Aben - Efra h. 1. obfervat. 
Eiusdem loquendi formae exemplum. affert jet, L, 30; 
yvy גבלת!‎ mw» "nmn eritis enim veluz quercus mavces- 
cens folis, כי היא בעצמה אינכה גיבלח רק עליה בבל ובל‎ 
nam. quercus fubftantia non marcefcit , fed folia eius -zautum- 
modo marcefcunr, ut Aben- Efra addit. Aliud exemplum 
affert KIMCHI ex Jerem, XLI, 4, ubi i333 ^78 
fiili vefibus extat כי הבנרים קרועים ולא הם ויקראר מצד‎ 
בכריהם שהם קרועים‎ aen eorum raurum veftes fiffae erant, 
Tom. IF. E non, 


6 Scholia in Pf. II. 


non vero ipfi, dicuntur itaque fciffi propter wefles eorum fcif- 
fas. Plura de thac loquendi forma atque exempla habet 
SCHROEDER in Juflizz. ad Fundamm. Ling. Hebr. Synt. 
Verbor. LXX. a. et srToRR in Ofbfervart. ad Analog, et 
Syntax. Hebr. p. 269. feq. qui hunc ipfum noftrum locum 
bene fic explicat: „ne pereatis quod ad viam, i. e. (cf. I, 
6.) ne pereat via veftra, ne peflumdetur res veftra, pef- 
fime confultum fit rationibus veftris, conf. oppofitum Je- 
rem. XX, 1. (mms רשעים‎ s מררע‎ quare via improbo- 
rum fucce[Jit?)' Ceterum de hac fignificatione vocis 323 
ef. fupra not. ad 2] I, 1. כו"יבער כּמעט אפל‎ [ Haec ver- 
ba quidam, cum iis, quae proxime praecefferunt, peri- 
bunt res vefirae, ita coniungunt: wubi paululum tantum 
eius indignatio exarferiz, ut fignificetur, huius irae effec- 
tum ita promtum effe, ut fi vel paululum ardeat, confum- 
tura fit omnes inimicos, Nam כּמעט‎ nonnumquam etiam 
ad quantitatem pertinet, ut Ef. IX, I. Prov. X, 20. Ego 
tamen mallem cum JARCHIO ad rempus referre, et ita in- 
terpretari; ONDD VYW YINI in momento exiguo, fubito 
in vos ira eius exardefcet; ut hoc incifum abfolute fit 
didum, non cum antecedente coniunctum. Verbum בער‎ 
plerique interpretes iniranfirive, exardendi fignificatione 
fumunt, fed ABEN -ESRA Nv 57b zranfitivum hic effe 
cenfet, ut Pf. LXXXIII, 15. ^r» "ran כּאָש‎ ficut ignis 
Jylvam coufiimit. Itaque et hoc loco abfümere elle verten- 
dum, צווך כי חרי אף נמשל לאש‎ PN ^5 308 והפעול‎ 
Jubiettum vero patiens deeffe, neque neceffario fervorem irae 
cum igne effe comparandum. בו‎ "oin 5279] Epiphone- 
matice haec fubiiciuntur, in Antithefi quidem, fed non 
expreffa: ficut certiffimam iram Dei et poenas ab eo ex- 
fpectare debent omnes, qui adverfantur ei, ita contra, 
qui fidei eius fe permittent, incolumes et tuti erunt, Verbi 
n0" propria fignificatio videtur effe: fub laciniam alamwe 
wefiis potentioris alicuius fe recipere, ut colligere licet ex 
Arabum. Aye. primum, ora veftis, tum ajffecge, pro- 


seclio, 
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200/00, quod ora veftis expanditur quafi fuper clientes a 
patrono praepotente, quodque olim fub laciniam alamve 
veftis recipi folerent, qui in clientelam fuscipiebantur, ut 
obfervat ALB.-SCHULTENSIUS ad Hariri Confeff. VI. 
p.182. et 271. Cuius rei exemplum inveni in ABUL- 
FEDAE ANNALL. T. I. p. 162. ed. Reifk. Adler. ubi 
narratur, Muhammedem, cum inter caprivas colla&aneam 
fororem, agnoviffet, eam iniecto fuo pallio tutam ab omni 
iniuria prae[flitiffe , ols, Vo) ל 5ב‎ Simili 
modo Abd-ei-Malec, Chalifa, fuper Abdallam, poetam, 
eius gratiam ambientem, proiiciebat pallii fui laciniam. 
Ad quae poeta: 

Advenit tandem clementia tua, numquam. deinceps, ut olim, 
peccabo. Rem a Rihanio fufius narratam vid. in REISKII 
Annotatt. bifloricc. ad Abulf. Y.l. p. 32. Hinc in Acn. 
MEDIS ARABSIADAE Hiftor. Timuri, P.I, p. 560. 
ed. Manger, de Cara- Filik 0107 AE (yo yo 
Recepit fe fub eorum pallium, i. e. fab eorum tutelam. Et 
P. IL. p. 236. MANI dex 2 ipfi erant pallium Isla- 
mifini, i. e. eius defenfores. Qin forma regiminis po- 
fita eft, ur faepe alias fieri folet, quando nomen alia qua- 
dam conftruendi ratione arctius coniungitur cum voce fe- 
quente, etiam intercedente particula, ut Pf. LXXXIV, 7. 
pox3 03» callem transeuntes, Jef. XXXII, 6. nnan 
nr" fapientia et cognitio. Plura vide גג‎ SCHROEDERI 
Inftitt. Syntaxi Nomin. Reg. 11 a. et in STORRII 
Obfervatt. p. X05. 


E 2 PSAL. 
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PSALMVS TERTIV S. 


ARGVMENTYVM, 


Queritur primum de hoftium multitudine atque in- 
fultatione (vf. 2. 3.). Sed mox fuperiorum tempo- 
rum memoria, quibus tam multa divini favoris et 
opis fingularis documenta acceperat, animum fuum 
erigit, fpemque affert divini auxilii atque vi&toriae 
de hoftibus reportandae (4-7). Tandem divinae 
opis imploratione atque votis pro univerfo populo 
concludit (vf. 8. 9.) 

Cum fugeret Abfalonem filium, hunc pfalmum a 
patre decantatum effe, dicit Hebraea infcriptio, ne- 
que ineft Pfalmo quidquam, quod nos moveat, ut 
aliter ftatuamus. ,סטג‎ in Clavi Pfalmorum, hocce 
carmen elegus martius videtur efle, qui decantatus 
fuerit, antequam proelium, quod 2 Sam. XVIII, 
defcribitur, committeretur, Cf. Not. ad vf. 1. 


Vf. 1. מִפְנִי אבשלים בנ‎ npa 0105 ,זמור‎ Davidis 
Pfalmus, quum propter Abfalonem filium fuum fugeret. KIM- 
CHIUS 
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CHIUS e prifcorum Rabbinorum fententia docet, Pfalmum 
iftum a Davide editum fuiffe, quum nudis pedibus atque 
operto capite Olivarum clivum afcenderet, ut habetur 2 
Sam. XV, 30. Etcerte hic temporis articulus bene con- 
gruit. Abfalon enim, qui fimul de regno occupando, et 
patre de medio tollendo confilium cepiile videtur, poft. 
quam accepiffet a rege commeatum, ut fub fpecie voti re- 
ligioiius perfelvendi multo cum comitatu proficifei poffet, 
per univerfum regnum autem nuncios mififfet, qui ubique 
populos monerent, ut praefcripto die et hora regem ip- 
fum proclamarent, et ad eum quali regem agnofcendum 
in Hebronem frequentes confluerent; ipfe etiam Hebro- 
nem profe&us effet, non folum cum ordinario coetu do- 
mefticorum et amicorum, qui confiliorum eius participes 
erant, fed etiam cum ducentis viris Hiercfolymitanis , ce- 
tera quidem integris, et totius rei ignaris, qui alioqui 
Abflaluni contra Davidem non faviffent, fed mox videntes 
Íe per imprudentiam in coniuratione implicatos, in faci- 
nore progrederentur, quod noluiffent inchoare, (quod con- 
filium ex Ahitophelis, hominis vaferrimi, officina videtur 
prodiiffe, ut non tantum illi deducerentur in fraudem, fed 
aliae etiam civitates, quae Hierofolymitarum exemplum 
facilius fequerentur) ; poftremo cum exercitu ad Hierofoly- 
ma accedit, ut vel vi vel deditione rex et civitas in (nam 
poteftatem deveniant, et rege interfe&o, ipfe pacifice, 
ac fine ullo timore dominetur. Mirum autem in modum 
líraelitas labefactarat Abfalon, et a Davide abalienatos 
in fut amorem blanditiis ac fpe melioris gubernationis tra- 
duxerat. Horum omnium non infcius Davides, Abfalonis 
adventum non exfpectare, fed cum fuis falutem fuga pe- 
tere, confultius duxit. 


2. 3. Orditur exclamatione querula de hoftium in- 
genu copia atque maltedicentia: 


E.3 Quan- 
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Quautus eft numerus, Iehova, hoftium meorum ? 
Quanta multitudo eorum, qui adverfus me confurgunz ? 
Multi dicunt de me: 


Nuila ei a Deo falus eft exfpectanda! 


ng ABEN-ESRA recte במקום הזה לתימה‎ oc loco admi- 
ranris [feu potius cum admiratione conquerentis [ 
efje dicit, tum pergit; w^ וושראל נחלקו בר לג' חלקים‎ 
מהם קמים והם 33 ועמשא‎ un" מהם צרים כבני בנימין‎ 
Dp ro» אחרים אומרים כי 522 ולא‎ w קרובים‎ ]/700/- 
zae in ires partes runc contra Davidem divifi erant, alios 
enim, ut Beniaminitas , hoftes (ovv ) babuit, ali, ur Ab- 
Jalom et Amafa ez qui ab eius partibus erant, in eum rebella- 
Tunt (mp), alii de eo dixerunt: cecidit, nec refurger (vf. 3.) 
VENEMA D37 h.l. non tantum multos, fed et magnos et 
excellentes fignificare putat, feu magnates, ut Jerem. XLI, 
I. Mihi ex vulgari interpreratione fententia gravior atque 
magis poetica videtur. 


3. רנפשי‎ Mebraeorum magiftri interpretantur: בעבור‎ 
כפשי‎ et "Uni על‎ de anima mea, praefixumque ל‎ eadem 
hic fignificatione fumendum effe monent, qua Genef. XX, 
I3. הוא‎ ony ^5 "ow Dic de me, frater meus efl. Exod. 
XIV, 3. er cogitavit Pharao ישרְאָל‎ 522 de I/raeliris, quibus 
omnibus, et fimilibus, locis ל‎ habet poteftatem, quod 
adiiner ad, vefpecru habito ad rem, quae orta eft ex eo, 
quod primo fignificet, ad quem locum res contendat, id 
quod pluribus expofuit STORR in Obfervatz. ad Analog. 
et Syntax, Hebr. p. 284. w53 autem h. 1. pro perfona po- 
nitur ,. loco pronominis reciproce, ut Efaj. XLVI, 2. כפשם‎ 
ipfa ila idola in captivitatem abeunt, et Levit. Xl, 43. 
אלההשקצי אה-נפשוחיכם‎ ne inquinate (proprie perfonas 
veftras, i.e.) 002062, Arabibus is ufus longe frequen- 
tifimus, itemque Syris et linguae Rabbinicae. Cf. MI- 
CHAELIS Supplemm. P. V. p.1659. Sunt, qui W32 


vitam 
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viram interpretentur, quod tamen MICHAELIS ob fe- 
quens ih, quod manifefte ad Davidem ipfum refpicit, vix 
putat licere. Sed eft wg] quandoque mafculinum , veluti 
Ief. XXXII, 6. id quod ABEN -ESRA obfervat: דהזכיר‎ 
נְפָש רֶעב‎ p*135 נפשו לו כמו‎ or: Singulari prorfus ratione 
VENEMA verba wo] אמרים‎ interpretatur; dicunt in 
animam meam, quibus non fignificari putat, de me, licet 
hoc non exclufum nolit, fed ,,fingulari emphafi, in fa- 
ciem meam , vel mibi in faciem , coram et fumma cum im- 
pudentia mibi et de me, dicunt: W53 proprie dicit flatum, 
Jpirizum, balitum, unde praefentiae notio fluxit, et in ani- 
mam idem eft, ac zu faciem, coram. Quod ex hiftoria Si- 
mei, Davidi coram maledicenti, egregie confirmatur, 2 
Sam. XVI. Sic Genef. XLIX, 6. in fecrezum ipforum me 
veniat anima mea, ne fim praefens. Vid. et Pf. CV, 8. 
Haec Venema, quae quam fint quaefita, atque loquendi 
ufu param firmata, quisque fentiet ipfe. Mihi quidem 
ea, quam primo loco propofui, interpretatio, omnium 
aptiffima et facillima videtur. Senfus itaque eft: Tanta 
quidem omnino multitudo eft hoftium meorum, ut multi 
tam ex ipfis hoftibus, quam ex fpectatoribus aliis fic de 
me cenfeant animis fuis, et infultantes mihi in has voces 
erumpant. Verborum: DÒN לל‎ yw אין‎ 49 
non videtur effe hic, ,,in Deo ipfius fpem non effe repofi- 
tam, fed viribus et violentiis ipfum unice. fidere, adeoque 
nune tandem merito a Deo proftitui, ut meritas luat poe- 
nas, quae eft Venemae interpretatio; vero potius: nulla 
eft ei falus penes Deum, actum,eft de eo, Deus non curat 
eum amplius , non adeft periclitanti;. quod iis, quae mox 
fequuntur, magis convenit. In voce ישועחה‎ He parago- 
gicum additum quidem putant ad augendam fignificationis 
vim: ita KIMCHIUS: רוצה נומר ישועה וישועה כי כל‎ 
וכן עזרחה רב עורה וכן הכאחה‎ qr בפל תוספה לכפל‎ 
נפלאחה והחבאחה‎ quaft repeteres nomen nw, omnis enim 
geminario auget fignificarionem, ita mywig Pf. LXII, 8. 

E 4 figni: 
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Significat multum adiutorium. eademque eft ratio borum, quae 
appono, nmw^zn Deuter. XXXIII, 16. abundanter et certo 
Veaiat, nnda 2 Sam. I, 26. longe admirabilis fuit, at- 
que anyag lof. VI, 17. abfcondidit diligentiffime, fide- 
liffime. Vim zazenfrcas huic He tribuitetiam 10. BERNH. 
KOEHLER in Keperzor. P. III. p. 12. et SCHROEDE- 
AUS in Juflizutz. ad fundamenra Ling. Hebr. Reg. CLXV. 
a. 2. 7. qui verba, יְשוְעָחָה‎ py vertit, non eft falus ulla. 
Sed ABEN-ESRA: Dns נקבה הרך‎ poh שנים סימנים‎ 
כמו איטחה בצרת'‎ He feminini clegantiae (euphoniae) gra- 
ria duplicazum eff, uz in אִימְחָה‎ Exod. XV, 16. zerribili- 
zas, et DSa iu argauflia Pf. CXX, I. STORRIUS et- 
lam in Obférvatt. p. 103. „Vereor, inquit, ut probari 
poflit, ה‎ paragogicum efficere fuperlativos. ^ Certe non 
video, cur Pf, 1I, 5. DQINDS magnam. falutem etc. intel- 
ligere debeamus. Quidni potius (in nota fubdit) He il- 
lud, ut in ngana Iud. XIV 1g. redundare, vel eupho- 
niae gratia adiectum dicamus? ^ Cf. p. 74. et 438. eius- 
dem libri. De voce no vide Prolegomena. 


VÍ. 4— 7. Sed profanae ftultitiae et elationis voces 
funt iftae, et blafphemae, quae mihi praecidunt omnem 
fpem opis tuae: 


Ar Tu, lebova, clypeus mibi es, 

Tu dignitatis meae vindex , tu caput mibi. exrollis ! 
Te inclamat vox mea, Iehova! 

Annuer mibi e fancto fuo monte. 

Discubitum eo, dormio, evigilo, 

Nain Iehova me fustenzat. 

Neque metuam vel bominum myriades, 

Qui circumcirca caftris me obfideant., 


Haec omnia VENEMA de fuperioribus temporibus cen- 
fet intelligenda effe, quibus multa eaque plane fingularia 
favoris Dei expertus erat documenta, ut fenfus fit: Alias 

Teho- 
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Tehovam in afflictionibus meis invocavi, et exaudivit me; 
itaque et iam de divino fecurus praefidio, quieta mente 
confiftam, et fomno me tradam, habens perfuafum, quod 
Deus me nunc quoque defendet. Veram praeterita bene. 
ficia verfu penultimo tanguntur, ut noya impetrentur, unde 
probabile mihi non fit, ea quoque in hisce, quae praece- 
dunt, memorari, 


4. בערו‎ Q5 mW ARNI »At Tu, lebova, clypeus es 
circa me, plus eft, quam fi dixiffet clypeus meus, nam cly- 
peorum alii partem corporis tegunt, alii totum corpüs mu- 
niunt: zu autem mihi es, inquit, vice clypei, qui me undi- 
quaque regit ac munite Alioqui vox ufurpatur in fignifica- 
tione praefidii et protectionis. Pf. XVIII, 3. Clypeus mens 
et cornu falutis meae, et XXXIII, 2. Auxilium meum et 
clypeus meus ipfe eff, rurfum PI. CXIX, 114. —. Lazibulum 
meum er clypeus meus tu es. Item Genel. XV, 1. Ne ri. 
apeas, Abraham, ego clypeus tuus fum , abi vetus editio La- 
tina, protector tuus.*. Haec DRUSIUS in Commentar. in 
priores XIX. Pfalinos , ad h.1. In *1*23 eft metonymia effec: 
tus, 616000 pofito pro perfona efficiente, feu pro auctore, 
quemadmodum Pf. XXVII, 1. lebova lux mea, er falus 
mea i, e. auctor et caufa lucis, falutis. Cf at Assrr Phi- 
lol. S. p. 839. ed. Dathii, et STORRII Obfervatt. p. 154° 
Senfus: a te fpero gloriam, i. e. victoriam de hoftibus, 
et meae dignitatis vindicationem. Alii haec referunt ad 
partam praefentemque dignitatem regiam, ut fit, tu me 
honoribus ornafti. Ita DRUSIUS quoque l. c.: , qui me 
evexifti ad gloriam, vult dicere, ad dignitatem regiam; 
nam gloria nuncupatur maieftas regum, vel ipfum regnum, 
Vnde veftis gloriae pro regia, Efth. XIV, 2. x) «Qro- 
ptvn rx imame vus 42206 «ory Latina Vetus: cum depo- 
fuiffet veftes regias. Licet etiam exponere, gloria mea, i.e. 
Deus meus, ut P. CVI, 20. Muzaverunt pa» gloriam 
fiam. in fimilirudinem bovis luterpretationem plane di. 

E 5 verfam 
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verfam proponit KIMCHI: יהככור הוא הנפש כמו ויגל‎ 
QD שוכר עומד במקים שנים‎ po) כבורי למען יומרך כבור‎ 
בערי ומגן כבורי‎ nomen כבלר‎ bic idem valer, quod W33, 
anima, ut PÍ. XVI, 9. v3» bg exultavit anima mea, 
et Pf. XXX, 13. 3122. qqnr, ל מען‎ ut pfallet tibi anima. 
Nomen 130 autem efl etiam ante vy repetendum, clypeus 
circa me, et clypeus animae meae. Subdit tamen: או פוררש‎ 
כבורי הפך הקלון שהיה לו בברחו‎ potefl etiam gloria mea 
oppofita effe ignominiae , quam eft paffus , cum fugeret. Verba 
huius commatis ultima: ראשי‎ D"2 refert DRUSIUS 
l.c. quemadmodum ea, quae praeceilerunt, ad dignita- 
tem regiam: ,,extollens caput meum ex humilitate atque 
deiectione, hoc dicit, quia ex infimo loco ad altiflimum 
regiae dignitatis gradum fuerat a Deo evectus: nam extol. 
lere caput dicitur, qui aliquem ad honores perducit. Si- 
rach. XI, I.  Sapienria bumilis extollit eaput eius. Rurfum 
Sirach. XX, 11. Eff, qui ex bumilitaze caput extollit. Nec 
aliter fumes Pf. XXVII, 6. Munc extollit caput meum con- 
tra hoftes meos, et CX, 7. ideo extollit caput. Et 2 Reg. 
XXV, 27. Exrulit caput loachim regis Iudae de carcere. 
Huius loci eft et illud Genef. XL, 13.  Inzra zves dies ex- 
zellez Pharao caput ruum [ cf. Scholia noftra ad h. 1,]** Ali- 
ter KIMCHI: 355 25 ולא יפלו‎ WIIN NOU ומרים ראשי‎ 
,אובי אלצת אלך בקוטמיוה וכהרמת הראש‎ er exultans 
caput meum ne rubore perfundar, neve concidaz facies mea 
coram inimicis meis , fed erecto ez elevato capite incedam , lae- 
tus et hilaris. Cf. דד טתם‎ Proverb. Clafi. IL. Lib. III. 
Prov. 150. Ego utrumque h. l. coniungendum puto, ut 
ESROMUS RUDINGER fecit, cuius haec funt verba: 
„Significat caput rollere, five exzollere, figura hebraea 
utrumque, id eft, et honoribus et dignitate ornare, et 
laetitiam atque fecuritatem conciliare, liberando e pericu- 
lis, malis, et aegritudine, atque ita erigere iacentem, 
ficut contra perturbati et triftes atque lugentes incedunt 
capite deiecto feu demiffo, ut Pf. XXXV, I4. jncedebam 


incur- 
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incurvus , ficut qui matrem luget, id jenim eft capite de- 
miffo. Sic eft Genef, XL, 13. ez extulit caput principis 
pincernarum, id eft, er reftituit ei dignitazem. CL. Pf. 
XXVII, 6. Quale.videtur et Marionanum hoc [ Georg, 
III, 8. 9.] 


— — 10070000 via eff, qua me quoque poffim 
Tollere humo , victorque viráüm volitare per ora. 


Erit igitur: et erectus incedere, liberatus omni dolore et 
metu et ornatus honoribus, ** 


5. "p hic pofitum eft pro ipa, ut Nah. II, 8. 
יונים‎ pp nigra gementes voce columbarum , et Lob. 
XXXVII, 4. pst ans poft eam vugiet voce. ABEN- 
DANA: חסר. בי'ת השירוח 305 2^ ששת יטים ורבים כמוהו‎ 
והטעם 5353" אל ה' אקרא‎ Dee Beth praefixum, ur Exod. 
XX, 11. Ov כ‘ ]3[ ששת‎ nam fex diebus perfecit. Deus 
coelum et terram, et faepe alias, quaft pofizum effer: "pa 
sip nim-5N. Futurum Nps autem hic aoriftice fu- 
mendum eft (cf. not. fupra ad vf. 4—7.), quemadmo- 
dum quod proxime fequitur *232?3, refpondet, five re- 
Jpondere folet mibi, precibus meis, auxilium tuum mibi 
non denegas, הרשל‎ w19, e monte Sanctizaris eius, |. e, ex 
Sione monte, ubi tunc foederis arca, Iehovae fedes fuit, 
ut recte Aben - Efra obfervat, 


6. Ita me audis benigne, ita nihil mihi negare foles, 
ut te fretus, prorfus acquiefcam, et nihil trepidem in ullo 
periculo, atque ne in praefenti quidem, quantumvis 
magno; ut, quando cubitum eo, dormiam fecurus, fine 
metu ullius periculi; et quando de fomno expergifcor, 
nulla res conturbet animum meum. Recte KOEHLERUS 
in Reperzor. PLIL. p. 12. monet, verba שבבחי איה‎ "8 
ab Alexandrinis et Hieronymo non fatis accurate reddita 
effe, :xoswydny nej Vmverw; dorinivi et faporatus fum. ne. 

que 
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que a Michaele, ich lag und fchlief, decubui et dormivi, 
cum 320) [i cubitum ire, ABEN-ESRA quod hic gene- 
ratim, et proverbiali quafi locutione, dictum videtur, hi- 
ftoriae applicat, nefcio, an recte; ita enim haec verba 
enarrat: לבטח אשכבה ואישן בלילה שהיתה ל טחרח המלחפה‎ 
7 polt proelium com- 
niflam. Ad הקיצותי‎ vero bene KIMCHI: ואינכו גבהל‎ 
,כאדם הישן מחוך הצרה שהוא נבהל בהקיצף‎ son perzur- 
batus, ur folet effe is, qui prae anguftia fomno correptus eff, 
qui duin expergi[citur , animo eft perturbato. 


7. Quantumvis multae myriades hoftium me iam inva- 
dant, et circumcirca caftris pofitis me obfideant, in hac 
tamen fiducia opis protectionisque tuae, non perturbabor, 
neque trepidabo animo meo. Ad verba: nagan לא אירה‎ 
DY KIMCHIUS: כי כל ישראל היו עם אבשלום 35 מאשר‎ 
היו עם דור בירישלם שיצאו עמו ואותם שנתאספו אליך‎ 
.אהר כן‎ Omnes enim lfraelitae Abfalomi partes feguebanzur, 
exceptis iis, qui Hierofolymis cum Davide vemanferanz , qui 
eum poftea in fuga comitabantur , et praeter alios, qui poflea 
ad eum convenerunt. A myriadibus populi, fenfus eft, ab 
innumeris populis; numerus finitus pro infinito. Eufe- 
bius IIeomapzax. Lib. 7. siwJawev 300000 na vr 20 BoAis 
Zugaow rd moda yg) הוחא‎ mupa Latini dicunt: mille 
er fxcenta: Virgil. Mille trahens alios adverfo fole colores. 
Terent. Sexcentas perinde potius firibito iam mibi dicas. 
Ad quem,locum Donatus:  Perfpicere binc liquet , inquit, 
confuerudinem utriusque fermonis. Nam Apollodorus. pvpius 
dixit pro multis. Er ut apud Graecos pups, ira apud nos 
fexcenta dicere pro multis, ufitatum efl. Cicero: fexcenre 
poffum decreta proferre." DRUSIUS. Vocem t VENE- 
MA h.l. copias militares fignificare monet, ut Num. XX, 
ao. lud. IX, 43. 2 Reg. XHI,7. Quum pro Hebraeo 
מרבבות‎ Chaldaeus paraphraftes ponat רעם‎ ND, a 
sontentione populi, K OEHLERUS l c, eum in fuo Codice 

פּריבות | 
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Dy מריבות‎ , a רוב‎ , lirigare , inveniffe putat. Vere etiam 
idem Vir Doctiffimus conjicit, quod in Chaldaeae para- 
phrafeos exemplis typis exferiptis invenitur, לָא תדחל‎ 
Ícribae lapfum effe pro dmi} ,ְלָא‎ quomodo in BUX- 
TORFII Lex. Chald. p. 524. invenitur. אפר סביב שחו‎ 
shy qui circumcirca ponunt contra me, Doom, appava- 
zum fuum bellicum, five caftra, quod KiMcHIuUs fubin. 
telligere iubet, qui eiusdem loquendi ufus exemplum ad- 
fert Efaj. XXII, 7. הפרשים שח שחו ה שרעה‎ equites obe 
feferunr portam. Eodem modo ufurpatur verbum mw, 
cum mW fynonymum, I Reg. XX, I2. שיסו ושימ‎ 
"n^ ponire er pofuerunz coutra urbem, caftra. ,,Vfur- 
pant enim abfolute ponere. pro eo quod eft caftra ponere. 
Virgilius zendere dixit in illo: Ferus bic tendebat Achilles , 
i. i. tendebat caftra,“ DRUSIUS. PAULUS in Clave tam 
Pfalmorum, quam Efaiae (ad XXII, 7.) שת‎ 6 
vertit: ponere fe, i. e. confidere, caftra ponere, plane 
contra linguae ufum. VOGEL ad Varabli Grozüque An- 
norationes in Pfalmos, a fe editas ad h.l. hanc adfperfit 
notulam : ,, סבלב‎ et in hoc et in multis aliis locis nomeg . 
potius quam particula effe videtur, caftra.“ Quod, licet 
fatis fidenter pronunciatum tamen plane eft confittum, 
atque aperte refutatur loco Num. XI, 31. ubi fi סביביח‎ 
nino vertas caftra caflri, nullum fenfum in his verbis 


invenies. 


g. 9. Nunc fuperiorum temporum memoria erectus, 
ad Iehovam preces pro liberatione fundit: 


Surge, lebova, ferva me, mi Deus! 

Tu enim omnium hoftium meorum maxillam conzudifti ; 
Tu impiorum dentes confregifti. 

Penes lehovam falus J 

Salutem suo populo praefta! 
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now) Exfurge, inftar ftrenui militis arma accipe, vires 
collige, ac fi Iehova hactenus fuiflet otiofus fpectator mi- 
feriae Davidis. NN הלפשיעכי‎ Salvum me fac in hoc peri- 
culo, mi Deus, eripe ex anguítiis, et priftinam felicitatem 
redde. MW כיד ה6ים-‎ [ Ad haec bene KIMCHI: 
אויבי כן חעשה עחה‎ mom פעמים רבוח הושעחני‎ lam mul- 
toties ane fervafti, ez hoftes meos percujifli , ita ez nunc factu- 
rus es. Ad Saulem potiflimum eiusque progeniem, tum 
etiam ad reliquos hoftes feliciter olim debellatos refpi- 
cere videtur. Addit tamen: המלחמה‎ nai או פירוש על‎ 
כמר שפירשנו ויענני מהר קרשו‎ sym. Vel refertur ad 
praefens bellum, tunc im Praefónzi baec fant accipienda, ur 
fupra vf. 5. (ubi et noftr, cf. not. ). lta ABEN-ESRA: 
אומרים לנפשי‎ Da» 7222 .וטעם ושני רשעים‎ Quod dicit: 
impiorum dentes confringis, oppofitum eft iis, qui nullam falu- 
zem ipfi a lebova expectandam effe dicerent, Metaphoram in 
his verbis zonNwzus in Bibliorb. auziquar. Exeger. P. Y. 
p. 902. defumtam putat a pugilum certaminibus, quibus 
in feriendo et oppugnando adverfario praecipue facies 
peti folebat, quod apud Graecos vzwrixcew appellatum eft. 
Sed cum apud Hebraeos huiusmodi certamina in ufu 
fuiffe, nullo exemplo conftet, ego potius cum vE- 
NEMA, et aliis figuram a feris befliis petitam puto, quae 
morfu nocent et dilaniant, quarum dentibus excuflis, nulla 
ab iis metuenda eft noxa. KIMCHIUS JM NDV, igno- 
aniniofam percu[[ionem , intelligit quod etiam GEIERO vi- 
fum eft, qui ad loca Mich. V, 1 [al. IV, 14.] et Ioan. 
XIX, 3. provocavit. Verborum אחדכל-איבי חי‎ magma 
rationem grammaticam non uno modo interpretes expo- 
nunt. ABE N-ESRA: דע 2^ שם הפועל הוא 532 פעל עכר‎ 
או עחיר ראע פ שאוננר פעמים כחוב כמו וברך ולא אשיבנה‎ 
יועצים עצה תקום וככה‎ m) והטעם וברך ברכה וככה‎ 
כו הכיח את כל איבי מכת להי‎ Obfiervandum efl, verba 
praeterita ant futura Nominativum, ad quem fe referunt, 
in ipfa fua fygnificazione implicite continere et includere, et- 

iamfi 
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iamfi non femper expreffas fit. Veluti Num. XXIII, 20. in 
verbis ולא שיבכה‎ ma et benedixit nec faciam eam invi- 
tam , poft 31525 fübaudiendem eff nomen NO, quod iu ve 
latet, ad quod etiam refpicit füfficum. Tra etiam Proverb. 
XV, 22. in bis verbis wpn רברב ילעצים‎ in multitudine 
confiliariorum firmum ftat, five, firmatur, fubaudiendum eft 
עצה‎ confilium. Eadem buius loci ratio ejt, qui plene ira fo- 
naret: איבי מכח לְחִי‎ 537n& D*20172, ru enim omnes ho- 
ftes meos percu|fifli percuffione maxillae. Sed ftatim aliam 
interpretationem fubiicit: כמר הנמצא‎ 'ma ms או תחסר‎ 
יי'כי ששח ימים עשה והנה הנא בלחי‎ ma. Poreft etiam Prae- 
fixum omiffum effe, uz 2 Reg. XVIII, 15. mym-ma הגמצא‎ 
inventum eft in templo Iehovae, atque Exod. XX, II. 
ny ovo» nuu 2 fex diebus perfecit coelum er terram. 
Pofiruin ira erit pro nha. Quod fequuntur KIMCHI et 
BEN MELECH. GLASSIUS in Philolog. S. p. 480. ed. 
Dath. על‎ fubaudiendum cenfet, quae particula expreffe 
adiecta eft, 2 Paral. XVIII, 23. nhn על‎ sm PI co- 
lapbum Michae inflixiz, itemque Mich. IV, I4. (al. V, ה‎ 
Sed STORR in Obfervatt. p. 270. vertit: percutis om- 
nes inimicos meos quod ad maxillam, eadem dictionis 
forma, qua fupra Pf. IL, 12. ubi not. vide. Senfus fem- 
per idem manet. Ceterum pro "n5 Alexandrinus inter- 
pres pofuit weraiws, quem fequitur Vulgatus, fine cauffa, 
et Arabs yb, idem. Hinc LUDOV. CAPELLUS 
in Criz. S. L. IV. C. V. p. 605. edit. Vogel-Scharfen- 
berg. illum in fuo codice jn inveniffe, idque pro oin, 
gratis accepiffe cenfet. Ad quam coniecturam 86 
SCHARFENBERG in Nota fubiecta: „Etfi verba Eufe- 
bii apud Monrefalcon. (Hexapl. Origen.), of 4? O. ma- 
vius 10600009 | | naro rd woare wvriypapae Érfgus 8007007 
«xo Waal rives viv 0000 , gd Tüs Alfews rò sbrehds amo- 
@vyovres, favere videntur opinioni eorum, qui interpretes 
Alexandrinos pro ^r) aliud quid legiffe exiftimant; ta- 
men conjectura Cappelli vel propterea fe mihi non probat, 


quod 
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quod jg numquam hoc fenfu accipitur, neque ‘ab inter- 
pretibus iftis redditur maæræias. Quare ampliandum effe 
000/05." VENEMA: ,legiffe videntur ‘nd eum lineola 
transverfa, quae ם‎ defignare folebat, fupra ultimam li. 
teram, quam excidiffe cenfuerunt, unde לחן‎ pro (להנם‎ 
fruftra, acceperunt.^ «ExNNrIcorT in Diff. IL. on the 
printed Hebrew Text p.377. Alexandrinos annò legiffe 
putat, cui affentitur KOEHLER in Obfervazt, Criricc. in 
Repertov. P. ME. p. 13. qui praeterea coniicit, in textu 
Hebraeo olim extitiffe oan, Syri et Chaldaei auctori- 
tate motus, qui Suffixum exprefferunt. 


9. לִיהנָה הַישׁוּעַה‎ 00006 eft falus, ad eum referenda 
eft, is falutis auctor eft. Lamed enim faepe referre folet 
actionem vel opus ad fuum auctorem, vid. sTORRIr OD. 
Jervatt. p. 291. על-עמף‎ fuper populum tuum, i.e. Mraeliti- 
cum. Sed ABEN-ESRA intelligit הם הנלחמים בעבור‎ 

דור כו הםדעם " ולא ככהּ העוזרים לבן לקשור על אביל 
eos, qui pro Davide pugnarent, bi enim vere Dei populus‏ 
eraut, non auiem qui filii rebellionem. adiuvareut.‏ 


PSAL- 
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ARGVMENTVML. 


qon Deum, falutis fuae vindicem et defenforem, 
ut auxilium fibi ferat (vf. 2.). Tum hoftes hortatur, 
ut deponant odia, et libenti animo fe'fübiiciant eius 
imperio, quem Deus ipfe cariffimum haberet, atque 
ampliffimo regis honore et nomine afficeret (2-7.). 
Denique animum et fermonem iterum ad Deum ele- 
vat, eius favorem implorat, atque fpem fuam et 
fiduciam in eo teftatur (8. 9 ). 

Carmen hoc quo tempore editum fit, variae funt 
variorum fententiae. Hebraei interpretes unanimi 
fere confenfu ficut fuperiorein, ita hunc etiam Pfal- 
mum indubitato habent pro eo, qui fit factus in pe- 
riculis, quae ab Abfalone impendebant, atque ita 
priori cvyxeovov effe *). Eiusdem plerique ex no- 

firis 
1) Veluti Moses, Sacerdos, ab ABEN-ESRA ad 
vf. 2. laudatus: אמר רבי משה הכהן זל 2^ זה המזמור‎ 

הנכון שנאמר המזמור Similiter KIMCHI:‏ כבתוב 15705 

Cerrum effe videzur, bunc‏ הזה בם כן בברהו מפכי אבשל רם 

quoque Pfalmum a Davide compofitum fuiffe , cam Abja- 


lomum fugeret. JARCHI folus in Saulis perfecutio- 
Tom. IF. F nes 
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ftris funt fententiae ?). Quae coniectura fi retine- 
tur, nimirum dirigetur oratio contra principes et 
duces, copiarumque ductores primarios, qui fe cum 
Abfalone coniunxerant, et ei militabant, quos gra- 
viflima compellatione, et tamen temperata mirabili- 
ter pietatis humanitate, a 140120115 focietate abdu- 
cere conatur 3). 

| 'YriaMixius 4) initio regni a Davide fcriptum 
fufpicatur, fed non explicat, de utrius regni initio 
intelligi velit, Iudae an Ifraélici, At initis Ifrat- 
lici, Rudingerus refpondet, minus convenit, ad ea 
autem tempora, quibus Hebronae Iudae regnum 
capeffere coepit, nequaquam eft inconfentaneus. 
Eft enim in hiftoria de bellis civilibus inter domum 


Saulis 


nes et calumnias hunc Pfalmum directum exiftimat. 
Sed bene 55 oM. REDINGERUS in huius Pfalmi 
zgodtwpix y p. 62. Sunt, qui ad Saulica tempora referre 
plalmum audent, «um Saule vivo paene numquam fe 
Regem appellare foleaz, tantum abeft, ur de dignitate illa 
Regia fua tam gloriofe profiteri, er inter exilia quidem 
Jua, poterit. 


2) Inter eos RUDINGERUS quoque, l. c. Siinpliciffi- 
mum effe puto, maximeque confenzaneum, ut ad Abfalo- 
nicae feditionis tempus referatur Pfalhnus. — Facio 
avyxgovos Pfalmo LXII. qui fentenzias buius rerexir; fed 
er cum Abfslonicis ceteris, quorum multi Junt. Poft- 
quam autem rali commonefactione leniore nibil profecit 


ad hoftes fuos, poflea diras ufurpat pfalmi LXI. et alio- 


yum, contra eosdem. 


. 
3) Eadem fere PAULI eft fententia in Clav, p. to. 
Vt antecedentem, ita et hunc elegum martium putat, 
in caftris Davidicis hoftilia caftra verfus decantatum, 


4) In Librum Pfalmoram brevis Explanatio, p, 13. ed. 
Wald. 


Scholia in Pf. IV. 83 


Saulis et Davidem, in regno Hebronico. Quere- 
tur autem hoc modo de filiis Saulis, vel expoftula- 
bit potius cum ipfis, et iis inprimis, qui faciebant 
cum eis, et bello praeerant, Abnero, et factione 
huius, 

Ad Sebae rebellionem, poft Abfalonem occifum, 
pfalmum refert 1163172007 f), qui eum cum 2 Sa- 
muel. XX legere iubet. Exprobeat, inquit, populo, 
quod regnum fuum fpreviffet, et attendiífet ad 
regnum, quod nihil effet nifi vanitas, ut Abfalomi 
prius, et nunc 56286 verf. 3. Monet Ifraelem et 
Iudam, ne abrepti ira peccent, 2 Sam: XIX, 43. 
ואל תחטאו‎ vans drafcimini et me peccetis, verf. 5. 
Profitetur vf. 8. ex quo frumentum, vinum, et re- 
liquus commeatus multiplicata fibi erant a Barzil- 
laio, Sobi et Nahazo, 2 Sam. XVI, 27., animum 
fuum cepiffe certam fiduciam de reftitutione, ideo- 
que fecurum quiefcere velle, et pendere ab ifthac 
benignitate, et providentia, quae ipfum ex aliis tur. 
bis liberarat, et 180013 haec aufpicia produxerat. 


Sed םה אפאפץ‎ in hoc carmine nullum plane oc- 
currit indicium, ex quo pateat, eos, quibuscum 
poeta hic agit, hoftes ipfius fuiffe, cum nec eo no- 
mine infigniantur, nec hoftilis in ipfum impetus iis 
adfcribatur; reprehendi tantum in iis nimium vani- 
tatis et mendacium rerum ftudium et contumeliofas 

F 2 forte 


5) In Chronol, Temp. V. T., quae extat in Opp. T. I 
p. 67- 
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forte cogitationes et facta eorum in Davidem (vf. 3.), 
quod fociis Davidis, contra eum propter graviffima 
mala, quibus premerentur, murmurantibus, conve- 
niat, fed nullum praebeat inimicorum characterem. 
Nec ullum fe offerre fignum regiae dignitatis ab iis 
impugnatae, verfu quarto Davidem magis tanquam 
interioris admiffionis apud Deum miniftrum reprae- 
fentari, quam regem. — Refpicere carmen ad ftatum, 
in quem Davides cum fociis delapfus effet, admodum 
luctuofum, qui aptus fuerit, affectus concitare, et 
focios contra Davidem incitare, iisque finiftras de 
Dei favore erga ipfum infpirare fufpiciones. Con- 
gruere itaque optime illi tempori, quo Davides cum 
fuis, a Philifthaeis, cum Saulo decretoria pugna cer- 
taturis dimiflus, Ziclagum invenerit flammis abfum- 
tum, et omnium familias ac bona ab Amalekitis fpo- 
liata et abducta. Quo cafu omnes mox in lachry- 
mas eruperunt; fed focii, dolore in iram et indigna- 
tionem verfo, Davidem cum dictis, tum factis pe- 
tere coeperunt, et de ipfo e medio toliendo, confilia 
agitare, Davides contra, fingulari Iehovae fiducia 
roboratus, et oraculo divinitus dato de damno re- 
farciendo, fociorum furorem reprefüt 9). Eo ipfo 
temporis articulo Venema putat Davidem hanc ora- 
tionem increpatoriam et adhortatoriam ad fuos con- 
vertiffe focios et milites, contra ipfum murmuran- 
tes, qua eos ad filentium redigere, et de favore 


Dei 


6) Hiftoria narratur 1 Sam. XXX. vf. 1. fegq. Praefex- 
um verfus 6. 7. 8. huc pertinent, 
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Dei erga fe certiores facere, adeoque ad fiduciam in 
Deo adhortari conetur 7). 


1. Imploratione auxilii divini orditur: 

Aunue mibi, inclamanti, tu innocentiae meae vindex ! 

Tu, qui ex angujtiis educis me in loca patentia, 

Adfis mibi propitius, et exaudi preces meas!’ 
בקראי‎ in clamando me, dum clamo, cum implorem opem 
tuam. Joy re/ponde mibi, exaudi me. Sed pro eo Ale- 
xandrinus interpres eicyxsaé ws, et Vulgatus exaudivit me, 
pofuit, quem fequitur Arabs et Aethiops. Enunciavit 
itaque *327, nec incommodo plane fenfu, q. d. Deus, qui 
me invocantem femper exaudifti, miferere et nunc mei. 
Sed verfionis Alexandrinae exemplar Aldinum eioyrscas 
habet, quocum confentit Syrus, CAE ponens, et 
ipfe Hieronymus, exaudifli me, quafi hi in libris Hebrai- 
cis *2m"z» invenerint, quod praeplacet KOEHLERO in 
Nort. Criticc. in bunc Pfalm. in Reperzov. P. IMM. p. 15., 
ideo maxime, quod proxime הרְחבף‎ , fecunda perfona, 
fequitur. Verum ut taceam, huiusmodi perfonarum mu- 
tationem fatis frequentem elfe in Hebraeorum poemati- 


P 3: bus, 


7) In eandem fententiam inclinat E. I. GREVE in 
Tractatu de Numeris Hebraeorum poeticis, (quem ad- 
didit libro, hae epigraphe infignito: Ultima Capita 
lobi ad Graecam verfionem recenfita notisque inflructa 
P. I. IT. Deventr. 1788. 1791.), ubi P. UJ. p: 292 — 
294. et noftrum Pfalmum ad metri leges defcripfit, 
textum recenfuir notulis criticis adfperfis, et verfio- 
nem addidit, ad cuius finem 1n Nota haec monuit: 
Compofirus a Davide hymnus occafione faditionis et ttt- 
mulrus caftrenfis, forte quando poft incendium. Ziclagac 
cum agmine fuo eo remearar, Y Sam. XXX. 
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bus, Maforethicae lectionis veritatem non modo quod 
mox fubiicitur, huic refpondens, *zzn, item Imperativus, 
fed etiam reliquorum veterum interpretum confenfus ar. 
guit. Namque Chaldaeus מבי‎ bap, er Aquila reliquique, 
300800 exhibent. אהי צרקי‎ optime Syrus videtur red. 
didiffe : WARN loo;ao GAS) Deus mi, et fer- 
varor iųnftitiae meae, quocum confentit Kimchii explicatio: 
שאתה יורע כו עמי הצרק ועם אשר 4332 העול והחמס ואחה‎ 
*2 אלהים שופט עוינו כי כל אלהים עניינו כמר שפירשנו‎ 
אלהים שופטים בארץ וכן נקראו בני אדם השופטים עף‎ v^ 
האלהים יבא רבר שניהם והנישו אדוכיו אל האלהים‎ Tu enim 
optime nofi, iuflam effe caufJam meam, iuiquam vero et in- 
auflam cauffam eorum, qui fefe mibi opponunt, zu autem inter 
nos iudex es. Vox אלהים‎ enim femper Deum iudicem 
fignificat, ficut explicamus infra WU. LVII 12. ושדאלהים‎ 
yaşa שפטים‎ utique eff Deus iudex in terra. Hinc de 
bominibus quoque אלהים‎ iudicis nozione ufurpatur, veluti 
Exod. XXII, 8. ער האָלהים 82 7023 שנִיהֶם‎ ad iudices per- 
venier caufa utriusque, et XXL, 6. אֶלד האל הים‎ vx והגישל‎ 
er adducat eum eius dominus ad.iudices. Eundem fenfum 
exprefht DATHIUS: Deus, qui iuflae meae caufjae faves. 
GATACKER in Differtat. de Novi Inflrumenti Stylo Cap. 
XV. p. 94. Opp. Crirz. poftquam obfervaffet, Hebraeos 
adiectivorum loco fubftantiva ufurpare, fubftantivis in 
regimine adiuncta, ut itaque Db איש‎ fit fanguinolenzus, 
Dn איש‎ robuffus | now אל‎ Deus verax, nv] dN Deus 
Jens; fubdit, in huiusmodi formulis provocabulum no- 
mini pofteriori adiunctum, ad fubftantivam prius ple- 
rumque effe referendum, ut itaque noftrum אלה‘ צדקי‎ 
fit vertendum, Deus iuflitiae mi, i. e. mi iufte Deus, vel 
Deus mi iuftiflime, quemadmodum Pfalm. LIX, Io. 17. 
אלהי חסרי‎ Deus beuigniffimus meus, et LXV, 6. אלהי‎ 
pw Deus nofter falurifer. Mihi tamen hoc loco ex vul- 
gari interpretandi ratione commodior fenfus nafci videtur. 
Eft enim faepe ea ftatus conftructi vis, ut effecrum exprimat, 


quem- 
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quemadmodum Genef. IL, 9. Dna yz lignum vitae eft, 
quod vitam confervat, et Efai. IX, 6. שר שלום‎ | princeps 
pacis, qui pacem efficit, ita hic quoque אלהי צדקי‎ erit, 
Deus, qui tueris iuflam cauflam meam. Cf. GLASSII 
Philol. S. p. 75. ed. Dath. הרְחבת לי‎ nya in anguftia latum 
fecifti mibi locum, five greffum, e loco arcto et angufto 
in locum fpatiofum me eduxifti. Metaphora ab iis ducta, 
qui redacti funt in locum anguítum ab hoftibus, ita ut 
elabi nequeant, q. d. qui me redactum in fummas angu- 
ftias aliquando liberafti et exhilarafü. Similiter apud 


Arabes folennis eft falutandi formula: X \+ 


amplitudinem tecum, quae et apud ABULFEDAM occurrit 
in Annalibus P. I. p. 378. ad quem locum REISKIUS 
haec: „Integra elocutio sss e SAM us Uno 
fcil. C3233 amplitudinem tecum er mollitiem foli det Deus! 
Formula folemnis hofpitem vel peregrinum  falurandi. 
Arabes enim, ut dicunt: TNI] a SUA angufta eft 
ei terra, h, e. tam anxius eft, ut nefciat, quo fe convertat ; 
ita quoque dicunt: ב ב‎ AER ampla eft ez 
terra, vel proprie cum eo, feu fecurus eft et laetus, quo- 
cunque vult ire poteft absque timore. | Volunt itaque in- 
dicare: Tutus es, o hofpes, apud nos et liber! Altera 
autem formula, qua molle er aequabile folum precantur, 
indicant, fe ipfi omne genus gaudii optare. ^ Nam tale 
folum vitae impedirae et hilaris fymbolum habetur." 
Haec Reiskius. In MEIDANII apographo Crugeriano, 
quod in Bibliotheca Academiae Lipfienfis affervatur, extat 
P-350. haec Arabum formula proverbialis: Sc Be 
MUT SN) angufta ei terra cum amplitudine Jua, f. 
quantumvis ampla, quam locutionem Meidanius ufurpari 
dicit de eo, qui in negotiis fuis anxius confufusque hae- 
/ w 

reat: ככ 2 בל‎ Gd riod Hinc in Coratlo, 

FA Sur. 
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Sur. IX. vf. 25. ed. Hinkelm. I» proelio Honeinenfi arr idebas 
vobis multitudo veftra, nibil tamen quidquam vobis proderat, 
MS, lis va, phe SSS fed anguftata vobis 
eft terra, licer fpariofa effer er terga verriflis. Similiter in 
Vita Timuri P. L p. 54. ed. Manger. tora nocte iter 
Jecerunz, fed quum fole orto bofles nondum effent affecuti, 
Ua angufiata eis erat terra, licet fpatiofa et angujta 
ipfis fuir vita, i. e. in fummam coniecti fuerunt anxieta- 
tem. Abdalla, Hedfiafi fil., Poeta, a Reiskio in Zunorarr, 
Hifioricc. ad Abulfed. P. I. p. 32. adductus: 


Adae 7 (he AMA Fla ₪ 


Terra, utcunque ampla, mibi nimis augufta eft, , 
Longe mibi viae evadendi, er obflructus eft locus eluctandi. 


Apte vero noftro loco eadem metaphora vx, angufiia, et 
הרחיב‎ amplum locum concedere opponuntur. Ceterum KIM- 
CHIUS 2d הרהבף לי‎ monet: כמו חרהיב לי כמו שפירשנו‎ 
שבנבואחה יאמר עבר בטקום עתיד שהרבר כאילו נעשה‎ 
pofitum effe pro לי‎ anan, dilarabis mihi, ut explicavimus 
(fupra ad Pfalmi praeced. vf. 4.), quoniam in prophetia 
praeteritum pro futuro ufurparur , quod res ita fe haber, ac 
fi iam peracta effer. Mihi tamen hoc loco magis Praeteri- 
tum congruere videtur. Eft enim eius, quod iam multoties 
expertus effet, auxilii divini memoria, quae Davidi fpem 
iniicit, neque nunc ipfius preces irritas futuras effe. 


2. Increpat protervitatem eorum, qui adverfus ipfum 
militarent, et regiam fuam dignitatem iniuriis afficerent: 


Quousque, Viri! fceleratis modis foedabizis dignitatem 
meam ? - 
Quousque inanes molitiones quaeretis, 
Secrabimini, quae vos fruftrabuntur 2 
^23 
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s33, filii viri, aliqui de proceribus et ducibus confpira-‏ איש 
zionis dici putant. ` Sicut enim apud Latinos, ita Hebraeis‏ 
etiam, vir, Wx, non fexum tantum, fed praeftantiam‏ 
quafi forzium‏ 23" איש etiam fexus fignificat, ut itaque‏ 
אמד ;553 איש foboles 610 Ita K1143€HIUS ad verba‏ 
כננר 55335 ישראל שהיו Or‏ אכשלום וכן D3‏ בני אדם נם בכר 
איש בני DIN‏ ההמון בני איש הגדולים וכן הלא איש אחה ומי 
Hoc dictum elt in‏ כמיך בישראל גרעון בן יואש איש ישוראל 
Ifraeliticos proceres, qui Abfalomi partes féquevenzuv , qua‏ 
procerum notione baec dictio eriam occurrit Pf. XLIX, 3.‏ 
tam filii hominum, quam filii‏ מ"נ D]N‏ 93703 איש 
virorum, 45 per filios hominum zurelligit vulgus, per‏ 
filios virorum autem magnates. Sic ez aliis in locis, veluti‏ 
Nonne tu vir es, cui‏ הכלא- איש I Sam. XXVI 15. nny‏ 
nemo Ifraelitarum comparetur? Er Iudic. VII, 14. Gideon‏ 
vir nobilis, fortis l/raelita vocatur.‏ איש loaftfiius "wi‏ 
GREVIUS non multo diverfe vertit: ingenuo loco nari,‏ 
fodales! Mihi tamen recte KOEHLERUS obfervare‏ 
videtur, procerum notionem formulae illi tum demum tri-‏ 
buendam effe, ubi pj ^23 opponuntur, ut in Pf. LXIL, ro.‏ 
et eo quem Kimchius citavit. Neque eiusmodi honefta‏ 
עדדמה compellatio loquentis affectui convenire videtur,‏ 
gloria mea ignominiae erit, f. habe-‏ 06 כבררי לכל מה 
bitur vobis? quando finem facietis iniùriarum, quibus‏ 
afficitis me, et regiam dignitatem meam? -Hebraea ple-‏ 
nioribus verbis et magis proprie ita enunciat ABEN-‏ 
quousque gloriam‏ ער מתי שמתם כבודי 15525 ESRA:‏ 
"eam in ignominiam ponetis? Chaldaeus in eundem fen-‏ 
dignitas mea deprimarur ?‏ איקרי לאתכנערּחָא fum: quare‏ 
כבורי נפשי vero haec notat KIMCHIUS: W3‏ כבררי Ad‏ 
שאמר במזמור הקורם רבים אומרים ל נפשי או 5^ כבירי שאכי 
Gloria mea bic idem eft‏ מלך ואחם מכלימים 53" ממל כותי 
ac anima mea, ut Pfalmo fuperiori vf. 3. Vel hoc modo ex-‏ 
plicandum eft: ego fum rex, vos autem ignominia me afficitis‏ 
er e regno meo aufugere compellizis. Quum pro DO x‏ 


F5 Chal- 
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Chaldaeus interpres ag מטול‎ ponat; T.A.STARKIUS in 
libro, cui infcripht: Davidis aliorumque Poetarum Hebraeo- 
zum Carminum Libri V. p.253. illum a Maforethico codice 
diverfe על חמה‎ propter quod? quare? legilfe putat. Sed 
multo longius ab Hebraeo recedit Alexandrinus interpres : 
fus rors 100000 s ari 0075 wmaraioryrai quafi in 
fuo codice pro כבודי‎ inveniffet fine 4v, כבדי ] ,כבדי‎ [ "t 
MICHAELIS coniicit in Biblioth. Oriental. P. X. p. 226., 
[deeft quoque ר‎ in octo Kennicotti codicibus] five easdem, 
quas Maforethicus textus exhibet, literas כבוּדי‎ enun- 
ciaffet, quod HUBIGAN TII et KOEHLERI opinio eft; 
unius vero vocis, n2225, loco duas legilfet, 2 cor et 
ng), quare, mutato Caph in Beth ob figurae affinitatem. 
GRO TIUS, Alexandrinam verfionem interpretari conatus, 
aggravare cor fuum dici cenfet de iis, qui pigri fint et 
ignavi ad difcendum, quae annotatio haud dubie Michae- 
lem induxit, ut 25 *322, quod in Alexandrinorum codice 
Hebraeo extitiffe putat, 20700: corde effe velit, i..e. 
homines imperitos et parum fapientes, qui in fraudem 
facile deducuntur. Quod et Koehlero placuiffe, miror. 
Namque 22 722 ex linguae Hebraeae ufu eft durus corde, 
obítinato animo, pervicax, quo fenfu Exod. VII, 13. de 
Pharaone dicitur, idem quod 25 קשה‎ Ezech. IH, 7. Vo- 
luerunt itaque Alexandrini h. l voce 80000006 idem 
quod alias fynonymo oxAxgoxzgdios, fenfumque putarunt 
effe hunc; quousque pervicaci animo vos mihi oppone- 
tis? Nec itaque GRE vius illum prorfus affequutus eft, 
dum, textum, ut folet, ad Alexandrinos refingens, ver- 
tit: quamdiu dictis immorigeri eritis? Aquila: oi 1 
ms, quod Hieronymus fequutus: usque quo inclyti mei? 
quousque apud me in pretio et honore eritis? quafi *1522 
etuliffet. 12525 vero Hieronymus falfo ignominiofé ver- 
tit, atque cum fequentibus coniungit. Hi omnes vero 
non alias literas legerunt, fed tantum eas, quae et nunc 
extant, aliter dividerunt; an melius? iudicet quisque 

ipfe. 


Scholia in Pf. 1V. 9I 


ipfe, 319 ריק חבקשו‎ ponya] repetendum eft «ro r% xow 
MATY, quousque amabitis vanitatem, quaeretis mendacium? 
KIMCHIUS: ודבר שלא יתקיים והוא מלכות אבשלום וזהר‎ 
כזב רבר שאין לו קיימה כמו אשר לא יכזבו מימו‎ 1.0. vem 
eam, quae feliciter non fucceder , regnum Abfalomi intelligit, 
quod ez mendacium appellat, i. e. tale, cui firma duratio non 
erit, quo fenfu verbum 332. Ief. LVHI, 11. occurrit, WN 
DON לא "יכז‎ cuius aquae non mentientur, i e. non defi- 
cient, fed perennes erunt. lta DRUSIUS quoque in 
Aunotatt. uberioribus Abfalomi regnum inane et menda- 
cium appellatum putat, quod per fraudem occupatum effet, 
et fimul, ut innueret, non ílabile futurum. ESROMUS 
RUDINGER: ,,Mentiendi verbum in Hebraeo aliqui fim- 
pliciter interpretantur, ut fit mendaciis ftudere, et ad ob- 
trectationum mendacia referunt [ut vENEMA, qui prae- 
terea verba priora vertit, quousque efflabitis fbutum, adhi- 


bitis Arabum ex Jpurum, et cal, cQ. veg. flare, 
Jpirare ardenter , fed minime apte, nam any h. l refpon- 
det fequenti wpa ut ריק‎ inane (cf. not. ad Pf. 11. 2.) ze 
212] Alii per èmsĝyynow interpretantur mendacium de 
conatu inani, et fignificat mendacium etiam fruftrationem, 
cum alibi faepe, tum in Pfalmo 011. [15.] Aborzum faciet 
er fruftrabirur eum eventus. Eft enim ad verbum ibi: 
pariet mendacium [^iw], quomodo etiam interpretantur 
aliqui in verfu 4. Pfalmi LXII“ A qua fententia nec 
multum discedit VATABLUS: ,lzane, vanitatem, menda- 
cium vocat rem fallacem, quae non folet fuccedere pro 
animi fententia ; frivola confilia et conatus, qui fpem fal- 
lunt; q.d. Quousque operam dabitis, me Regno evertere? 

quod non confequemini, Deo mihi confulente.'' 
3. Nunc, cur eorum contra ipfum molimina nihil 

fint effectura, exponit: 
Sed agnofiire, lovam elegiffe cultorem fuum, quem 
606002 ad regnum, 
[ova audit mc, dum eum invoco. 

Sen. 
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Senfum et nexum FLAMINIUS bene expreffit his ver- 
bis: ,,Nolite, inquit, exiftimare, me humana ope aut 
confilio, ad regiam dignitatem perveniffe; ipfe enim Deus 
me, multis e millibus electam, genti fuae praefecit; ex 
quo fit, ut qui meum repudiet imperium, non mihi, fed 
Deo repugnet KIMCHIUS: הפלה הפריש והבויל וכן‎ 
ה"בין מקנה ישראל 23^ פירוש הברילני לו מכל ישראל‎ 009m 
רלמה כי יורעני‎ "ba להיותחי מלך על דרך הבריל ה' אח שבט‎ 
והנה הוא הברילני לו ונחן לי המלוכה איך חחעיבו‎ --- — von 
אחם ל גזלה ממני ולהמליך אחר ואף על פי שתראוני בצרה עחה‎ 
חדעו כי ה' ישמע בקראי אליו יוציאכי מן הצרה הזאת‎ Verbum 
nnd boc loco idem fignificat ac הפריש‎ er 5130, ur Exod. 
IX, 4. ישְרָאל‎ n;po pa am ndan et feparavit lehovah 
inter lfraelitarum pecudes. Iraque verborum noftrorum 
fenfus erit bic: fegregavit me fibi lebovab ex omnibus Ifrae- 
liris, ut vex ejfem , qua feligendi fionificarione verbum fyno- 
nymum הבריל‎ enam ufürparur Deut. X, 8. nw הביל‎ 
"yg o2w-nx elegit Iehovah tribum Levi. Quare vero 
me, Davidem, elegit? quia pium probumque me uoffez. — — 
Totius autem cominatis mens baec eff: Deus ipfe me fibi fe- 
gregaviz, er regnum mihi conceffit, quomodo itaque vos cogi- 
zaris, mibi illud auferre, et alium conftituere regem? Quam- 
vis enim me nunc in enguflüs pofitum cernaris, cognofcetis 
ramen, Deum me exaudire, cum eum invocem, meque ab illa 
calamitate liberare. Pro הפיה‎ , ultima He, in codicc. 
Kennicotti XXXVII, Roffianis vero XXVIIL extat הפל א‎ 
ultima Aleph, idemque in fuo codice Alexandrinus inter- 
pres inveniffe videtur, vertit enim:  ?900₪07008 vpis, 
quem Vulgatus fequitur:  mirifiavir dominus. ,, Quae 
lectio nATHIUS ait in Nota, ad h. l., ,,fi probetur, 
fenfum habet non minus aptum. Monet enim fic David 
hoftes fuos, ut in memoriam revocent varios vitae fuae 
eventus, in quibus a Deo mire fit fervatus atque ex fum- 
mis periculis liberatus.  Vtramque lectionem coniungit 
Syrus: Iwa רב[‎ Jas a;n Jetgregavit fibi 

Domi- 


Scholia in Df. IV. 93 


Dominus electum nirabilirer. Vocem DOY h. l.interpretes 
non uno modo accipiunt. Quidam paílive fumunt, eam- 
que interpretantur, quem quis benigne accipit, live quem 
benignitate amplectitur er profequiur, uat Pf. XXXII, 6. 
LXXXVI, 2. L, 9. LXXIX, 2. Ita DATHIUS, qui, cuz 
fave Deus, pofuit, et PAULUS, qui in.Clevi ad h.l. 
Liebling, Giinftling interprerari iubet. 11010 autem inter. 
pretationi recte GATACKERUS in Zdoerfariis Mifcella- 
neis L. Y. C. IX. p. 315. Oper. poftbumor. adverlati dicit, 
primo, quod huiusce formae adiectiva non ament figni» 
ficationem iftiusmodi admittere, v. g. 2v33. liberalem, mu- 
nifcum, defignare, non eum, erga quem quis munificus fit, 
Tas robufium, עריץ‎ violentum, PYS iufium, et quae his 
fimilia funt, quae affectionis immanentis, effectionisque 
inde emanantis figuificationem obtineant [cf, STORRIT 
Obfèrvatt. ad Analog. er Syntax. Hebr. p. 71.1, deinde, quod 
ufitatiffime von pro pio, fanczo, benigno, benefico: Tumatur, 
quomodo et ipfi illi interpretes plurimis locis vertunt; 
denicue, quod locis eis, quibus illo modo verterunt, nulla 
nece(litas compareat, a fignificatione primaria atque ufitata 
recedendi: nihil enim impedire, quo minus locis illis 
omnibus, tum iis, quae fupra adducti funt, tum er reli- 
quis , quibus illi pariter fie reddiderunt, on pius, vel 
benignus vertatur. Atque hoc pofterius quidem placuit 
FLAMINIO, qui in Nota ad h. l. fcripfit: ,,| Vocabulum 
hebraeum om — — proprie in iis hominibus ponitur, 
qui funt animo benefico er liberali, et ad iuvandos omnes 
admodum propenfo, Talem autem decet inprimis eum 
effe, qui regnum adminiftrat. Mihi tamen magis pla- 
cet DRusIr fententia: " 55 On pro ron. [cultor fuus], 
ut alibi nay anguftic mibi, pro Ny, anguftia mea, quod 
fequuti funt interpretes antiqui aevi. Primum LXX. qui 
vertunt rov (cy adr, fanctum fuum, deinde Hieronymus, 
interpretans: miferécordem. fuum. © In verfus noiiri s«xe 
pofteriori pro *3*?pà codex Roflianus unus בקךאל‎ exhibet, 

quocum 
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quocum confentit Chaldaeus interpres, qui ponit: וקבּל‎ " 
71 aris Deus accipit preces Davidis. Eandem lectio- 
nem praeferunt Michaelis atque Koehlerus, utpote cum 
iis, quae antecefferunt, ubi oratio in tertia perfona ver- 
faretur, melius congruentem. Sed eiusmodi fubitas per- 
fonarum mutationes fat frequentes effe in Hebraeorum 
poematibus, faepe iam obfervatum. 


5. Moveamini ergo commonefactione mea, et cavete, 
adverfus Deum aliquid committere in me oppugnando ; 

Conzremifcite! a facinore defiflite! 

Expendite, quid agatis in lectulis veftris! conquiefcite 
Senfum bene enarrat FLAMINIUS: , Monet illos, ut 
aliquando tandem metu divini numinis a maleficio fefe 
contineant, neve animo praecipiti et perturbato quicquam 
gerant, fed filentio noctis, cum mens foluta et libera, et 
ceteris omnibus curis vacua eft, diligenter exquirant, et 
cum animis fuis confiderent, quid verum et ratio prae- 
cipiat. ^ In cemmatis huius membro priori interpretes a 
fe invicem discedunt. ABEN-ESRA: יא 2^ השבחם כזב‎ 
בלבבכם אל יצא מפיכם וזה איננו נכון‎ Su: qui fenfum 
bunc effe dicant: fiin cordibus ve[lris mendacia f. calumnias 
in me cogitatis, tainen cavere, ne ea proloquamini. Quae vero 
interpretatio probari non poteft. Eandem tamen ita exor- 
navit VENEMA: ,,Verba duplicem admittunt. interpre- 
tationem. Prior habet, commovemini dolore, et querelas 
aactate, fed cavete vobis a murmurationibus contra Deum, 
et ne in me convicia iacite. Hoc fenfu 139 zactazionem. 
mentis denotabit, querelas vumpentzis, inftar nubis murmu- 
rantis, et tonitrua volventis, quae propria verbi eít pote- 
ftas, Ioh. TIL, 17. Sed altero fenfu verbum 123 propius 
accedit ad Graecum 0027/0500 quo LXX. utuntur [opy/c?de 
awd ui «uxorzyyrs], et eos fecutus Apoftolus Ephef. IV, 26, 
et commotionem irati notabit, quae poteftas fatis ufitata 
eft in Scriptura, Habac, Ill, 2, lel. XXVIII, 21. acifi 
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dietum fuiffet: ff iraftamini, ne pecceris verbis et factis, na 
irae indulgeatis, et eam executioni mandetis, in me et 
Deum involando. Quae figura loquendi, qua conditionate 
intelligitur, quod abfolute proferri videtur, dicitur com- 
ceffio. Ac fane Imperativus interdum non tam imperandi, 
quam concedendi et permittendi vim habet, obfervante 
SCHROEDERO inSyuzaxi Verb. Reg. LII. b., unde fit, ut 
ile nonnumquam conditionem exprimat, alii Imperativo 
praemiffam, quemadmodum Ecclef. XI, 9. now laezare, 
iuvenis — ברע‎ er fciro, i. e. fi laeteris, tum feias. Ad 
eandem claffem referendus eft EICHHORN, qui in 
Biblioth. Literat. Bibl. Vniv P. I. p. 494. ante utrumque 
membrum particulam ox fubaudiendam cenfet {Verba eius 
funt: denkt ibr auch allerley (nach dem Zufammenbang: al- 
lerley Nachiheiliges von meiner Regierung) auf eurem. Lager 3 
Jo baltez nur an euch]. Aliter VOGEL ad Fazabli et Grorit 
Annotarz. in Pfalimos a fe editt.: 4,Quid? fi dicamus: 
prioris membri inrerpretationem ex fequenti petendam 
elle, ita ut verbo $133.74 03228237 5y 023353 אמרו‎ et 
rw NUNN ro wh) refpondet in hune fere fenfum: quod ff 
vero bisce meis precibus locum dare nolieritis , fuadco vobis, 
ut in meum interitum prava confilia capiazis, fid mom item 
exfiquamini: Yd quod fequitur: in cubilibus veftris, idem ut 
alias videtur effe: cum Joli eftis, non apud alios. KOEu- 
LERVS verbum tan h. l. non de irari, fed de audacis in- 
zrepidique animi commotione accipiendum cenfet, fenfum 
ita conftituit: animoft et audaces eflote, fed me pecceris, i. e. 
arma ne in regem veftrum convertite; fed intrepido ac 
fori animo contra rebelles pugnate. Quam interpreta- 
tionem tamen ufus verbi 133 vix admittere videtur. Da- 
THIUS interpretatur ut £y did dusty, nolite irafcendo peccare, 
fed tum pofitum effe debebat: wynn. v317 .אל‎ Optime 
Chaldaeus videtur vertiffe: mein wy contremiféize ab eo, 
fcil. Iehova. Ita ABEN-ESRA nnn בעכור שיכליטוהו‎ 
כבידו וידברר 212 עלוו אמר רגזוּ מהשם פחדו כפו אל חרפזר‎ 
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PPropryea quod eum‏ בדרך כי המלך שואל הלענורז שלה 
regiae eius dignitatis, calumnias-‏ 7 
fcil. a Deo, pro nnn,‏ רכזה que in ipfum fparferunr, dicit:‏ 
nolite‏ אלד conuemifcite, ur Genef. XLV, 24. 3273 NN‏ 
metu trepidare in itinere, rex enim reparari iniuriam fibi‏ 
33" עניי n2‏ כמ illutam pofir. Similiter KIMCHIUS:‏ 
qm‏ וחלו פחדו מהאל Ox‏ לא הפחדר ממני תפחרו והרגזו 
Verbum 131‏ .מהאל ואל תחטאר עור לררוף אחרי ולמרוד 2^ 
bic idem fignificat, quod ng, tremuit, ur Deut. IL, 25.‏ 
contremifcant et expavefcant.  Pavete igitur,‏ ך 314 ,= הלפ 
inquit, a Deo; fi me non timetis, pavete et contremmifiire a‏ 
Deo, er ue ultra peccezis me perfequentes er adverfus me re-‏ 
bellanres. DOEDERLEIN in Scholiis ad b: L..,, Tremite‏ 
lebovam.. Cum addatur [vf. fequ.] admonitio de pre-‏ 
cibus et facrificiis , Deo legitime oiferendis, recte, uti‏ 
videtur, b. Zacbariae de cultu divino interpretatur. Colite‏ 
Jebovam , dum me regem agnofcitis, neque peccare, vebel-‏ 
אמרו 1232355 — lione contra regem divinitus datum.‏ 
5r  Diüire in corde vefiro, er flere. s du‏ משפבּבכֶם ורמג 
corde 5% i. e. apud vos, five, apud animum veftrum.‏ 
Nam cor pro animo ufurpant; credo, quod in eo animi‏ 
fedem collocarent. 1d quod olim quosdam feciffe, dili-‏ 
 gentiffime monuit Athenaeus, Lib. I4. Atque ita Home-‏ 
i. e. interprete Ennio, ani-‏ לאט rus: xgadiy ds of dos‏ 
anus ei in pectore latrar." DRUSIUS. Senfus: confide-‏ 
xate, expendite apud vos, quid agatis. Éft enim cogita-‏ 
zis, ut Plato definit in Sophifta, colloquium, quod animus‏ 
fecum habet, fine voce, dyos 320/09579% 0 bene obfervante‏ 
1-7 על = Rudingero. 0233uU‏ 
שאין לכם עסק ככי ut bene ABEN- 2584 interpretatur,‏ 
KIMCHIUS‏ זט ,176 quo tempore 000071: a negotiis,‏ ארם 
כי האדם על משכבו ימצא לבו יוחר פכוי מעסקי ait:‏ 
nh» wn Homo enim in cubili fuo iacens‏ ראז תהיה כוינחו זכה 
animum haber magis liberum a mundanis curis, atque tunc‏ 
illius- intentio er mentis cogitatio magis libera efl. Tia et‏ 
RUDIN-‏ 
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RUDINGERUS: quando foli eftis, femoti ab arbi- 
tris, quo tempore et liberius aliquis in fe inquirit.“ 
Haec fatis plana. Sunt tamen, qui nodum in fcirpo 
quaerant. Veluti HUBIGAN TIUS, qui pro 35:5 
legendum putat המרה‎ amari eflote er quiefcire, quod inter- 
pretatur: poenitemini et definite effe in regem veftrum 
rebelles. Sed nnn potias amaros facire fignificat, quod 
nullum fenfum efficit. MICHAELIS in 30000020. Orient. 
P. X. p. 226. pro אמרר‎ enunciandum cenfet iny ver- 
bum eins, atque על = משכָּבכם‎ interpretatur in conciliis, 
conventibus vefiris, quod 2:159 etiam lectum illum oblon- 
gum fignificat, in quo Orientales defidere, conventus ha- 
bere, et cum amicis familiariter colloqui folent (cf. not. 
ad Pf. I, 2.), totamque dictionem ita vertit: verbum eius 
(lehovae) ir cordibus veftris fit, dum conciliandi caufa conve- 
néritis. Iudicium fit penes lectores. Plura monuit STAN- 
GE in ZAnzicritica 2.1. p. 33. fqq. — Verbum verfus noftri 
ultimam, למל‎ ABEN-ESRA interpretatur: ולא תדברר‎ 
כזב ביום וזהו ודמו‎ ez interdiu (oppofitum putat cogitatio- 
nibus nocturnis, de quibus verba praecedentia: intelligit) 
ne calumniemini, quod verbo wo, innuit. Sed paullo aliter - 
KIMCHIUS: puy רל שתקו וחדלו למרוד בי כו הרטמה‎ 
והקול כמווידמו למו עצחי דממה וקול אשמע‎ mun שחיקה‎ 
ויש שהוא שחיקה המעשה והתנועה כמו יקם סערה לרממה‎ 
מעי רהחו ולא דמו וידום השמש דרמו עד הגיענר אריכם ומזה‎ 
העניין הוא ורמו סלה כנומר 151 לכם ממעשיכם‎ Dicere 
voluit, tacete et ceffate a veftra rebellione contra me; nam 
vox noo" fignificat quidem filentium feu ceffationem fermonis 
er vocis, uz lob. XXIX. וירמ למלעצתי‎ 12662806 ad con- 
filium meum, er lob. IV, 16. דממה 5 אֲשְׁמֶע‎ flentio 
ipfo audiebant vocem. Aliquando vero fignificat etiam. 
Jelentium feu ceffationem operis et motus, ut Pf. CVII, 29. 
ל דממה‎ "Po ops tranquillat procellam, ez Iob. XXX, 27. 
ולא דמ‎ inm מעי‎ vifcera mea efferbuerunt, neque con- 
ticuerunt, sec non lof. X, 13. השמש‎ no] filuit, fubftitit, 
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fol, arque 1 Sum. XIV, 9. DDIS למור ער ה הגיענו‎ filete, do. 
nec venerimus ad vos. A:gue bac 6060/7020, 1 
fiznificatione etiam b. l. eff accipiendum, ac fi diceret David, 
defiflite a facinoribus veftris. — Alexandrinus interpres 
pofterius commatis noflri membrum ita vertit: č A£yers 
By rats xapdíous Viv, èni rads MOTUAS Vjuy xaravvynre, Quae 
Vulgatus.ita, reddidit: quae dicitis im cordibus veflris, im 
cubilibus veftris compungimini, unde FERRAN DUS colligit, 
ilum in fuo codice inveniffe: אשר אמרnם בלבבכם על‎ 
משכבכם כרמר‎ , verbum ultimum vero ex/ciffionis fignifica- 
tione, qua in coniugatione Nipdal gaudet, accepiffe pu- 
tat, quam Vulgatus compaugendi verbo exprellerit, quod 
compuncrio feu dolor fit quaedam! cordis fciffio. Eandem 
illam legendi atque interpretandi rationem fequutus et 
ipfe, verba fic explicat: quumque in lectis veftris eritis, 
poeniteat vos eorum, quae in cordibus veflris adverfus ine 
macbinamini. —  KOEHLERUS Alexandrinum in ver- 
tendo Hebraico 7] eam fignificationem refpexiffe ex- 
" 

itimat, quam Arabicum 40 in Coniug. V. habet, pudore 
ductus fuit, poenituir aliquem alicuius rei. Sed mihi Ale- 
xandrinus verbum Hebraeum eadem, qua nos, [fendi 
notione videtur accepiffe. HESYCHIUS: xarawyyre, 
jovxacars, לט‎ quae gloffa haud dubie ad hune locum 
pertinet. Idem: »xerew£s' וטש‎ yg Aóm. SUIDAS 
quoque: Kurayvyw’ «vri 72 cwm). Nam a prima verbi 
000 fignificatione, compungor dolore, facilis erat 
tranfitus ad cognatam, prae moerore filere. — Syrus ver- 
tit: dicite im cordibus veftris 3 ב\ פבבי. בס‎ Wo 
er [uper cubilibus veftris medizamini, ac fi in Hebraeo le- 
giffer by), quod ipfum extat in Cod. Erfurt. fecundo, 
obfervante IOAN. CHRIST. GUIL, DIEDERICHS in 
Specim. Variantr. Lectt. Codd. Hebrr. MM]. Erfurtenfl. in 
Pfalmis, Gótting. 1775. Sed in Syri codice ante 325 par- 
ticula 7 defuiffe videtur. 
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Ac fiduciam veflram collocate in Tehova. 

Cum incertum fit, ad quos oratio in hoc verfu directa fit, 
fenfum etiam oportet incertum elfe. Plerique Davidem 
exiftimant 20/6: fuos alloqui, eosque hortari, ut refipi- 
fcant, et peccata fua expient. Ita KIMCHI: מאער‎ 
לה זבהי צרק שהשובו‎ qnan הרעוחם צריכים אתם כפרה‎ 
71 
itaque lebovae facrificia iuflitiae, ira ut "were convertamini. 
Cum quo VATABLUS confentit, cuius haec eft ad h. 1. 
annotatio: ,,Sacrifícia intelligit, quae Lex praecipit offerri 
pro peccato, facrificia legitima: luffiziae autem, i. e. quae 
animi relipifcentiam, et mutationem teftentur, q. d. 
O coniurati! peccatum veftrum agnofcite, et in illius ex- 
piationem offerte facrificium Deo, et fperate, vos confe- 
cuturos veniam; vel, in folo Deo fperate, non in vobis.'* 
Ad eandem claffem referendi funt ii, qui his verbis ad 
facrificium Abfalonis, rebellionis fuae initiis Hebroni 
factum (de quo 2 Sam. XV, 12. feqq.) refpici putent, ut 
HEZELIUS, inNot.ad h.l. Inter quos RUDINGERUS 
quoque ponendus videtur, qui in Nota ad Paraphrafin 
h. vf. fenfum ita exprimit: ,,Nihil proficitis facrificiis iis, 
quae nunc offertis adverfus me, et pro falute et vita beata 
veftra. Quod fine dubio fecerunt illi, cum arcam et fater- 
dotes fecam haberent.“ Singularis eft EICHHORNII 
fententia (in Bibliorb. Univerf. Litterat. Bibl. P. 1. p. 495.), 
terram Ifraeliticam eadem illa, qua Abfalon in patrem. 
furrexiffet, tempeftate, publicis calamitatibus afüictam 
fuiffe, quarum averruncarum cauffa facrificia facta effent, 
fed infenfis animis et inimicis in Davidem. Moneri ita- 
que fabditos rebelles, nifi mente pia ac proba, fcelerisque 
pura faera facerent, non fore ipfis meliora fperanda. — 
Neque tamen repudianda eft eorum fententia, qui haec 
verba ad eos referant, qui a Davidis partibus effent, 
Discedunt tamen hà ipfi etiam inter fe, SIMEON DE 
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murs hoc modo interpretatur; ,,Exigite, quaecunque 
facitis ad infti er aequi normam, atque in Deo fiduciam 
collocate.“ Sed muito aliter VENEMA: „Verba partim 
continent adborrationem ad Deo fidendum in praefente 
calamitate ad res recuperandas, et in pofterum femper, 
novo benignitatis Dei fpecimine, mox dando, anfam 
praebente, partim promiflionem profperitatis, et abun. 
dantiae bonorum, mox confequendae, qua mactationes 
iuftitiae facere pollent, per modum excitationis ad id 
agendum, ut fignificaretur, illos propediem in illo ftatu 
eile collocandos, quo mactationes illas infticuere pollent, 
et peragerent reapfe: ut fenfus fit: macraze, quod mox 
poteritis, mactationes iufiitiae, er 00/00/26 eam in finem 
lebovae, nunc, et in pofterum, magis hoc novo favoris 
divini figno erecti.“ Locutionem , mactare mactationes 
iu[litiae, i. e. rectas, ex propria vocis pry hignificatione, 
interpretatur, epula, etiam facra, e facrificiis laudis et 
gratiarum actionis inílruere, in fignum laetitiae, et ad 
gratum animum Deo teftificandum. Quam interpretatio- 
nem maxime probat ex Deut. XXXIII, 19. ubi dicitur, 
fore, ut Sabulonitae et Iflafcharitae pays monar snam 
mactationes iufliziae mactareñt, quod adflucntiam marium 
fugerent, er thefauros reconditorum arenae, quo loco itaque 
צרק‎ —nui aperte facrificia eucbariflica effent. ABEN- 
ESRA quoque [77s Tomat hoc noftro loco השלטים‎ 
Jacrificia pacifica, five eucbariflica, interpretatur. 


6. | Mulri dicunt: quis nos felices praeftabir? 
Couverzas ferenum tuum vultum ad nos, Deus! 
Huius quoque commatis fenfus atque nexus plane incer- 
tus eft, Plerique inimicos Davidis membro priori induci 
exiftimant; confentiunt tamen nec hi inter fe. ABEN- 
ESRA: שב להזכיר דברי מבקשי כזב כו כהיותי בצרח אני‎ 
עלי ועל אנשי מי יראנו טוב‎ min ואנשו אומרים מבקשים‎ 
Enarraz iterum fermones inimicorum, de quibus fupra vf. 2. , 
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gui, dum ego cum fociis in augu[His efem, defperandum nobis 
6/6 dicerent. Sed alia ratione KIMCHI: רבים אומרים,אוהם‎ 
בני איש ואמר עייהם רבים אומרים לנפשיהם‎ Baer שאמד‎ 
מחאוים ואוטרים במרדם כי מי יראנו טוב שיצליה מרד‎ 
אבשלים וימות דוד ויטלוך בנו והרע שלי טוב להם וטתאוים‎ 
אותו ואתה ה נסה עלינר אור פנזך לא כפי מחשבוחם‎ Loqui- 
zur de bis, quos fupra vf. 1. allocutus erat. Illi, inquit, ex- 
optant, er dicunt de fua rebellione, quis o[lender nobis be- 
num, nempe ut fauftre fuccedat Abfulomi vcbellio, et moriatur 
David eiusque filius regnet? ac malum , quod nunc patior, 
gratum illis efl, coque delectantur. Tu autem, Domine, 
eleva fuper nos lumen vultus tui, non fecundum cogitationes 
illorum. In eundem fenfum vATABLUS: „UNT מי‎ 
טלב‎ Optandi formula eft. [cf. GL Assr1 Philol. S. p. 295. 
ed. Dath.] Ac fi dicant inimici Davidis: 'Uzinam. optatis 
potiamur, nempe ur videamus Davidem . extinctum. — — 
Quae fequuntur, verba Davidis: Habeo, inquit, adverfarios . 
mulos, alii aliis rebus fidunt; tantum ego benevolentiam 
tuam opto, et ea fola fido, precor igitur, ut tuo favore mos 
profequaris.* -— Ad comites regis fugitivi, qui de rebus 
eius defperarent, haec verba refert DOEDERLEIN in 
Scholiis ad h. 1. — Alii ad utramque partem orationem 
directam putant. Inter hos FLAMINIVS, qui fenfum 
ita explicat: „Multi quod viderent Davidem maximis et 
affiduis calamitatibus exagitari folitum, fufpicabantur, 
eius imperium reipublicae calamitofum fore. Itaque cum 
ille iam adeptus regiam dignitatem ipfos hortaretur ad 
obedientiam, fecum ipfi dicebant: quis praeítabit, utile 
nobis fore, ut hic regnum adminiftret? His rebus per- 
motus vir fanctus Deum precatur, ut gentem hebraeam 
placidis oculis intueatur, fuumque fanctiflimum numen 
tam praefens tamque propitium exhibeat, ut emnes intel- 
ligant, ipfo: regnante omnia profpera et fecunda fore."' 
VENEMA: „Multi dicunt, i. e, vox communis, et vo- 
tum publicum eft: quis nobis fruendum. dabit bonum, cui 
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voto Davides refpondet in altero membro, precibus ad 
Deum conyerfis, qui foius hoc praeftare poteft. Quod 
ipfum et Dathius fequitur. — Sed nunc de fingulis locu- 
tionibus nobis videndum eft, טלב‎ WNP מי‎ ,, Ad verbum: 
quis videre nos faciat bonum? Videre bonum, ut Sirach. 
XXV, 5. Videre, fapientia , quod fignificat, ea potiri, 
aut compotem effe. Sic dicunt, videre malum, pro, in 
malis verfari, Soph. XIII, 15. Videre periculum, pro, in 
periculo effe. Tobit. IV. Videre mortem, pro mori: videre 
corruptionem , pro corrumpi. Hoc ultimum extat Pf. 
XVI. 10.“ DRUSIUS. — ln commate huius verfus, ulti- 
mo, mm 32 אוֹר‎ s'y n92, vocabulum primum, בסה‎ 
interpretibus difficultatem creavit. Namque quum ver- 
bum illud alias tantummodo in forma Pic] occurrat, qua 
conítanter fignificationem [zeuzandi obtinet, quae huic 
loco minime convenit; fuerunt, qui in mendum cubare 
*adeoque criticae manus medela egere hunc locum exifti- 
marent. Inter hos primus eft MICHAELIS, qui in 
Biblioth. Orientali, P, X. p. 226. iam a veteribus inter- 
pretibus aliter lectum elle cenfer. Alexandrinum enim, 
quum 2544435 vertat, haud dubie etuliffe noz, vexillum 
atiollatur, a DJ, vexillum. Sed obfervat STANGE in 
Anticrit. in locc, qitosdam Pfalmor. P. 1. p. 43. effe Alexan- 
drinis familiare, Imperativum cum n, quod paragogicum 
appellari foler, aorifto paflivo reddere, ut Pf. VIII, 2., 
ubi Imperativum nim iz5035 vertunt. Syrum autem, qui 
neon? (Heer duds: 0 ponit, Michaelis 
putat legiffe 139 אלר‎ xy nç quod ipfe vertit: velavir 
eoram nobis lumen vultus fui; neque hoc fenfum malum 
facere, fi, ut praecedens membrum, inimicorum Davidis 
fermo fir, Cui fententiae tamen recte KOEHLERUS in 
Nort. Crizz. in Reperzor. P. HI. p. 20. opponit, »2*5y 393 
vertere: velaviz coram nobis, vetare linguae Hebraeae 
wfum. Quod vero Syrum attinet, eum non aliter, ac nos 
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in fuo codice fcriptum inveniffe, Stange oftendit 1. c. p. 40. 
Syriacum «men enim ufurpatur de velo, quod expandirur, 
ut in omnium oculos incurrat, atque quibusque confpi- 
cuum fiat, et pari ratione Hebraeum wg de VJ, vexillo, 
ufurpatur Iefai. XXXII, 23. 02 פרשו‎ , Ezech. XXVII, 7. 
לגס‎ 19 nh .מפרשף‎ Atque ut h. 1. כסה‎ de luce dicitur, 
ita Iob. טאאא‎ 30. reperitur noftro fimile wa, verba 
funt: אררל‎ vx vis lq. Ex quibus apparet, Syrum in- 
terpretem fuo «n non n92, verum xc exprefiffe. 
Quod ,vero pro Hebraico פכיף‎ pofuit nosis hoc non 


ideo fecit, quod in fuo codice v5 legit, fed quoniam 
cum ultimo huius verfus vocabulo, nim verfum fequen- 
tem incepit, atque pofterius huius verfus hemiftichium, 
ut prius, pro verbis optantium falutem, accepit, ut bene 
obfervat DATHIUS ad Pfalrer. Syriac. p. 6. a fe editum. 
Michaelis ipfe duplicem mutandi rationem proponit, five 
ut pronuncietur ng2, Impezativas formae Piel, hoc, fen- 
fu: lumen vultus tanquam vexillum eleva, five ut moa lega- 
tur, quod nomen generis feminei effe dicit, idem figni- 
ficans, quod oz vexillum. Sed recte monet Stange, no- 
men hoc loco non commode adhiberi propter fequens 
anhy, fcribendum porro fuiffe 3595, denique a nullo vete- 
rum interpretum ‘nomen effe verfum, HAENLEIN in 
Obféroatt. critico. atque exegetice. ad loca quaedam Ver. 
Teflam. Specim. I. p. 5. alia vocum divifione huic loco 
medelam afferendam cenfet; eft autem talis: jb o3 
Dm פְכִיף‎ vw. Hoc enim modo fi legatur, verba prae- 
cedenti interrogationi:! quis monflrabir nobis felicitatem? 
aptifimam hanc reddere refponfionem : Alziffimus eft vexil- 
lum, quod intueri er fequi debemus, gratia. tua, o Domine, nos 
felicitatem exfpeczare iubet. Cui coniecturae MICHAELIS 
in Bibl. Orient. Nova, P. VI. p. 244. recte opponit, cum de 
Deo nomen òy ufurpetur, non folere He praefigi, neque 
elias fine Vau xz fcribi. Sed er manca et mutila erit fen. 
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tentia, fi hoc modo legatur, cum non dicatur, cuinam Deus 
vexillum lumenque elfe debeat, ut taceam, hanc coniectu- 
ram neque codicis ullius, neque veteris alicuius inter. 
pretis auctoritate confirmari, Vides, lector, omnia ifta 
tentamina fuis difficultatibus laborare, Sed recepta le- 
gendi ratio ita eft comparata, ut nulla mutatione epeat. 
Varie autem explicari poteft: I) Veterum quidam ver- 
bum ne denominativum a 02, vexillum, exiftimarunt, ut 
Alexandrinus, qui ieswsw35, Symmachus, qui àxíexwoy 
=olysoy, confpicuum facias, pofuit. Tum vertendum erit: 
fustolle zanquam vexillum fuper nos Incem vultus tui. ‘Hoc 
Stangio placuit, cui 195 elt Imperativus cum He parago- 
gico, quod optandi et precandi vim habet, ut Pf, XXV, 20. 
mag בפשי‎ ferva me quaefo, Genef. XXXIX, 7. שכבה עמי‎ 
cocas, quaefo, mecum, Dan. JX, 19. Domine Dyo exau- 
dias quaefo! atque innumeris aliis locis. Ex Hebraeis in- 
terpretibus huc referendus eft ן‎ 0011, cuius haec funt 
verba: אור פניך לשון הרימר‎ nx 025 wor נסה עלינו הרם‎ 
נס ארים נסי‎ Verba by בְסָה‎ bic idem fignificant, ac fi pofi- 
tum effet עליבר רבס‎ BQ atrolle fuper nos in vexillum. lucem 
vultus tui, eadem fignificatione, ur Efai. LXIL, 10. 03 הרִימוּ‎ 
vexillum attollite,' arque Efai.. XLIX, 25. בסי‎ box vexil. 
lum meum. a:zzollam. Hebraeorum: tamen plerique IT) 
noftrum no: diverfa fcribeildi ratione pro בשא‎ atrolle, 
pofitum putant. ABEN-ESRA: 322 ונכון להיות הה'א‎ 
אליך וכמו‎ von ^" חשין על דרך ישא ישא‎ 302 3 500m הא'לף‎ 
הנסה דבר אליך תלאה‎ Vera Sententia eft, literam He pro 
Aleph, argue Samech pro Sin pofitam effe, ur conveniat 
bic locus cum gemino Num. VI, 26. TN "29 nim ישא‎ 
elevet Iehova vultum fuum ad te, atque n93 pro Nl] 
Jiriprum fir, ur Iob. IV, 2. הלאה‎ 3s 031 הבסה‎ an, fi 
proferemus ad te verbum, defarigaberis? Idem fequuntur 
KIMCHI et. SALOMON BEN MELECH, atque e 
noftris DRUsIiUs, qui in Commentarione in priores XIX. 
Pfalmos h. lita explicat: ,,Leva fuper nos lumen vultus 
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tui, vel, driolle fuper nos lucem faciei tuae; mens horum: 
verborum: Appare nobis vultu placido ac fereno. Sive; 
afpice nos vultu lucido, i. e. adiit nobis favor tuus; efto- 
nobis propitius —  Refpexit, meo iudicio, ad formulam 
illam, qua facerdos bene precabatur populo, quae habe- 
tur Num, VI, 26." Eadem interpretatio. placuit MUN- 
TINGHIO in Animadaverfl. uberioribus in Pfalmos, P. V. 
p. 12. verf. germ. Quod autem כסה‎ h, L. diverfa feri- 
bendi ratione pofitum fit pro כשא‎ , argumentum non leve 
peti poteft ex eo, quod non folum in Codice Hebraeo, 
anno p. C. n. 1290. fcripto, qui Roteredami' in Biblio- 
theca Meermanniana aflervatur, et a Kennicotro numero 
245. fignatus eft, pro no» h l. a prima manu NJ inve- 
nitur, (cf. MICHAELIS Biblioth. Orient. T. XX. p. 76^ 
77.); verum etiam Editio Pfalmorum, quae Vitembergae 
A. 1566. ex officina Ioh. Cratonis in octonis prodiit, 'h. 1. 
in margine כשא‎ tanquam Keri exhibet [vid. HAENLEIN 
in Obfirvatr. fupra laudatis; p. 7. et 45., vbi ediuonem 
illam data opera accurate defcripfit, atque lectiones notatu 
maxime dignas excerpfit), unde patet, lectionem illam 
olim in Codicibus hebraeis fuiffe longe, quam nunc eft, 
frequentiorem. Eandem haud dubie in fuis codicibus . 
invenerunt Chaldaeus, qui Wi»5, atque Aquila, qui #rx- 
gov ponit. In textum récipiendam illam quoque cenfuit 
Dathius in Nota ad h. |. — Si tamen aliquis: dubitet, hane 
interpretationem probare, partim ob duplicem fcriptionis 
in uno vocabulo anomaliam, partim quod, illa etiam ad- 
mifa, tamen hic locus cum Num. VI, 26. non prorfus 
convenit; aliam is viam ingredi poteit, ab hodiernis in- 
terpretibus fere neglectam. Nil enim impedit, quo mi- 
nus I) no» eiusdem cum Do3 fignificationis fit, quae 


É w 
convenit cum Arabum (ya.3, quod peculiariter de eo 


ufuürparur,.quod eum /pleridore quodam corufco eminet, at- 
que emicat, ut oftendit NICOL. GUIL. SCHROEDER 
in Obfervazz. Selectr. ad Origg. Hebrr. .ינ‎ feg. unde 
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t2, vexillum, proprie: fignum emineds et altius. elitum, 
ut fuo fplendore omnium in oculos incurrat. Eam vero 
notionem huic loco ob proxime fequens אלר‎ perquam 
aptam effe, quisque intelliger ipfe. Ira enim nunc ver- 
tendum erit: /plendere facias uobis vultus tui fplendorem, 
luceat nobis ferenus tuus vultus, Quae explicatio nec a 
me primum excogitata eft, fed iam a JARCHIO commc- 
moratur, qui, poftquam fuam interpretationem, a nobis 
fupra excerptam, attuliffet, haec addit: לא נסה עלינר‎ 
רפכב ליר 1752 302 אבני נזר מתכוססות‎ Sunt etiam qui ver- 
bum no gallico vefplendir iuzerprezentur, ut Zach. IX, 16. 
[al X, 1.[ nioobnn «7 was lapides coronae emicant, 
Jplendeuz. Fligat quisque, quod iph ad verum proxime 
accedere videtur. 


7. . Maiori me affiis laetitia, 

Qua illi fruuntur; cum frumento ez mufio abundant. 
Quomodo cohaereat hic verfus cum antecedente, diffen- 
tiunt interpretes. ABEN-ESRA: מחאוים שלא כראה‎ n3 
אתה‎ ^2 nn3 טוב ואני חויחי שמח בראוחי אוחם בטוב וטעם‎ 
כתחה לי לב טוב להחאות טוב לכל‎ dili optant, nos 8 
felicitate frui, ego autem laetatus fum, cum illos felices 
viderem. Senfus itaque eft: cor bonum mihi dedifli, ut omni- 
bus bonum optare. Nec multo aliter KIMCHI: DA 
טובה כי אני היה לי שמחה בלבי‎ nnn גוטלים עלי רעה‎ 
שמחים לרעתי‎ Bm בטובתם וזהו מעת 0233 וחירושם רבו‎ 
Illi quidem malum pro bono mibi repeudunt ego enim femper 
gaudio affectus fui in corde meo, quoties ipfis bene fuit, quod 
verbis bis fronificatur : a quo tempore frumentum ez mugum 
eorum multiplicata funt (q. d. voluptatem cepi e rebus 
eorum profperis), ipfr vero de malis meis laetantur. Aliam 
rationem fequitur FLAMINIUS. Vertit 18: 72 
laetitiam in corde meo, ex quo tempore frumentum et mulum. 
eorum multiplicata funt; quorum verborum fenfum in 
Nota fubiecta ita explicat: ,,Laetabatur David, quod ini- 
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tia regni fui magna fertilitas agrorum' confecuta foret: 
ea enim res polliceri videbatur, ipfum dignitate fua nom. 
calamitatem populo, ut multi fufpicabantur, fed profpe- 
ritatem potius allaturum. Ab eo discedit RUDINGER, 
qui hunc verfum ita 0000000660" Mulio mibi gratior er 
beniguior eft benignitas gratiae tuae er fenfus propitiae er 
mifericordis. voluntatis tuae, magisque animum meum loc 
tantum bonum affiit er exbilarat, quam ulla copia vini et 
frumenti, quam granaria plena, quam cellae plenae exbila- 
rare po[[unz inimicos meos, qui in divitiis et rebus fecundis 
ponunt omnia. Ad quae in Notis haec feribit: ,, Ad Ab-. 
falonice tempora hoc quodam modo fextum et feptimum 
verfum accommodari 0116 exiftimavimus. ^ Locupletarunt 
autem fe ex illis hoftibus Davidicis multi, fine dubie ex 
direptione rerum Davidis, et quam fortunati et copiofi illi 
fuerint, oftendit inter ceteros Pfalmus XXXVII. qui eft 
et ipfe Abfalonici temporis, et Pfalmus XVII. per cuius 
verfum penultimum haec rectifime explicantur." Magis 
forfan placebit דנ טתכ‎ explanatio: ,,Si me benigne ae, 
vultu fereno refpexeris, nae laetitiam mihi conciliabis, 
quae fuperet laetitiam meflis ac vindemiae ipforum. * 
In altero verfus noftri membro ellipfis eft, dum 533. ny 
ponitur pro רכר'‎ D237 בל‎ ^u ny משמחת‎ ut recte obfer. - 
vat LOW TH. de Sacra Poef Hebracor. Prael. X. p. 20g. 
not. ed. Goett. ubi et plura huiusmodi ellipfeos exempla 
adducit. ABEN - ESRA: ויאמר רבי יהודה בן בלעם כ‘‎ 
מעת רננם הפוך והאמת מעת רבו דגנם ותירושם ואין צורך‎ 
ל הפף דברי' נכאמרי' ברוח הקרש‎ Ex Rabbi 10006 Bileami fil. 
7 0233 ng] metatbefis efl, pro רב‎ ny 
nS .דבצם‎ Sed minime opus eft, verba fpiritu Sancto 
enunciata transponere, In nominibus וחירלשם‎ n3377 Hte- 
ram Mem in fine .ד‎ E. FABER ad Harmari Obfervart. 
P. II. p. 268. non pro fuffixo habet, fed pro paragogico, 
ad multitudinem exprimendam addita. Nec alia defunt 
exempla, ubi Mem litera mere paragogica eft, vid. 
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sTORRII Obfervarz. ad Analog. et Syntax, Hebr. p. 443. 
Joll. p. 74. — Alexandrinus membrum pofterius. vertit: 
dro nuor Girs wx) otis wq) PXwis avr» ing3oy9ncuv , ad 
quae verba obfervandum eft primo, pro xxgrs legendum 
efle xxigs, ut iam poft Drüfium Montefalconius animad- 
vertit, et Vulgatus et Arabs docent; deinde 80010110 in- 
terpretem Axis avran, ac fi in fuo codice 22271 invenif- 
fet, quod MICHAELIS et KOEHLERUS textui infe- 
rendum cenfent, cum er Syrus hoc additamentum expri- 
mat. Sed digna funt, quae adfcribantor, quae rom. 
GOTTFR.SCHARFENBERG ad Cappelli Criric. Sacr. a fe 
etit. P. IT. p.659. notat, ubi Cappellus noftrum locum inter 
eorum numerum recenfet, in quibus veteres interpretes 
plura legerint, quam nunc in codicibus Maforerhicis ex- 
tat. ,,Omnino, ait ille, ,,hic monendi funt tirones, ne 
fi forte alicubi in verfione Alexandrina invenerint: verba, 
quibus nil refpondeat in libris 1160201018, hinc ftatira col- 
ligant, auctores huius verfionis fecutos effe lectionem æ 
nóftra' diuerfam. Ut enim nil dicam de mala fedulitate 
interpolatoram, Interpretam ipforum hic videtur fuiffe 
ms," ut verbum unum atque alterum adderent ex aliis 
loeis fimilibus, ^ Exemplo fit hic ipfe locus a Cappello 
laudatus, ubi non quod aliter ac nos legerint, vertunt 
girs ngj oii yg) ais avrov, led quod viderant, alibi ver- 
bis 133, frumentum, et WNN, vinum, addi יצהר‎ , oleum, 
cf. Deut. XXVIII; 51. Hof. II, ".סז‎ Atque ex ipfa 
Alexandrina verfione illud additamentum quidam elimi- 
randum putarunt; veluti pRusrus, qui ,,Gloflema, in- 
quit; ד‎ fcribis xg) 3Ax/z, quod perfpicuum vel ex Hie- 
10nymio, qui feribit: nec apud LXX. interpretes extare 
loc, nec in Pfalterio, Origenis manu emendato, nec in 
ceteris editionibus. Etiam Dathius gloffam effe putat, 
ab eo, qui in aliis locis'tria illa iungi folere, fciret, ad- 
fcriptam, cui adfentitur EICHHORN in Bibliorb. Literat. 
Biblioth. P. Y. p. 495... In alia omnia discedit דא‎ x- 
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LIS, cuius ihterpretationem memoratam vide fub finem 
Annotationis noftrae ad verfum fequentem. 


8. Quando enim te propitium habeo, nihil mihi ti. 
mendum eft: 

Quiere fimul cubo er dormio, 

Nam Tu, Jehova, folus es, qui me in tuto colloca; ! 
nibs i» pace, ABEN - ESRA bene n3 בלא‎ fine metu, 
interpretatur, Sed non aeque facile intellectu eft proxi- 
mum 5m, fimul. ABEN-ESRA: DNY, cum illis, hofti- 
bus meis. Confentit KIMCHI, qui fenfum difertius 
explanat: אני הייחי מחאוה חובחם וערין אף עלפי שהרעו‎ 
והם ואו אשכבה ואישן‎ ^2N van לי אחאוה שנהיה בשלום‎ 
לי דבר המטריד אותי מהשינח אחר שהם ישוכו לי‎ asm שלא‎ 
Etfi illi in meam perniciem toto impetu feruntur, nibilominus 
adbuc cupio, una cum illis pace ac trauquillixaze frui; tuuc 
vero, cum nibil erit, quod fomui imei tranquillitatem perrur- 
bet, poflquam ad me redierint [hoftes mei], cubabo ac fecure 
dormiam. Sed alii, veluti MUscuLuUs, ad Davidis focios 
referunt: fimul cum vobis, aerumnarum mearum fociis, 
Alii: pariter reddunt, hoc fenfu: cubabo fimul er vequicfcam 
tranquille, non folum cubabo, fed etiam dormiam, quia 
non omnes, qui decumbunt, dormiunt. lta KOEHLE- 
mus in Repertor. 2.115 p. 21. EICHHORN l. c. yj 
h.l. omnino, prorfus fignificare putat, vertitque: prorfus 
tranquille. Idem ditfenfus in membro altero eft de 2725, 
quod ve! ad Deum referri poteft, ut fenfus fit: cereris 
me deferentibus, tu folus me defendis, quod KIMCHIO 
quoque placuit; ופירוש 7725 אחה ה' לבדך העשה זה וכך‎ 
בטחומי ולא באחר‎ folus“ i. e. tu, Domine, folus boc efficies, 
er in te folo eft fiducia mea, non in alio ; vel ad Davidem, 
hoc modo: tu me fecure er fine meru folum, h. e. feorfim, 
domi meae, fine concurfu hominum, ne opus fit, in pro- 
cinctu flare, et congregari contra hoftes, federe facies, 
ut in fpe, five, federe facies, ut in gratiarum actione. 

Utrius- 
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Utriusque rationis ABE N-ESRA mentionem facit: 
ומלח 433 53 35 או בחסרונו שוה וככה מלת לבטח ויש בטת‎ 
יי' ברד יגחנו וככון הוא שהשם לבדו וככה זה או טעמן‎ aim 
או היו יחדו עמי או הייחי לברר והטעם לברי חושיבכה‎ Voca- 
bulum 3 cum praefixo Lamed idem ac fine eo fignificat, 
quod eriam de fequeute noi^ valet, promifcue enim er voa 
dicitur. Deuzeron, XXXII, 12. extat zya 112 nny Iehova 
folus eum [populum] duxit, ubi 713 idem eff ac 5235 ille 
Deus, folus, quemadmodum boc loco. Vel feufus eft: five 
illi mecum fint. five ego folus fim, ut fignifcerur: בר‎ me 
folum habitare facis. Quam pofteriorem interpretationem 
JARCHI clarius proponit: pr 733 לבדר לבטה כמו בטה‎ 
יעקב לשון מבטה ושקט הוא שאינו צוריך;להושיע גייסוח עמר‎ 
Verba baec eodem modo fumenda funt, ac Deut. XXXIIL, 29. 
Apr עָין‎ wia nox fecure feoriim fons lacobi; ficnificanr 
enim fecurirarem er tranquillitatem alicuius, qui non opus 
haber, ut copiae militares eum fervent. Potet quoque huc 
referri XLIX, 32. Agite, afcendite ad gentem beatam aw 
nua in tuto habitantem, iuguit lehova, fme eftiis, fine 
vepagulis 55335» 633 feorfüm habitantium. Ceterum pro 
7725 codex unus a Kennicotto, atque alius, a de Roffio 
collatus, legit 3225, fenfu eodem. Syrus interpres com- 
matis praecedentis vocem ultimam, 327, ad hunc verfum 
traxit, vertit enim: 121 M RW ES Oa «£D mul- 
ziplicati funt in pace pariter. Eandem divitionem probat 
MICHAELIS in Bibl. Orient: P. XI. p. 196. hoc tamen 
discrimine, quod priora huius verfus verba coniunxit cum 
ultimis antecedentis hoc fenfu: maiorem mibi laetitiae 
onareriam dedifli, quam cum pasis tempore fimul frumemum, 
vinum et oleum feliciter proveniuuz. 


PSAL- 


III 


PSALMVS QVINTVYS. 


ARGVMEN T V M. 


P'ieedan Deum, ut ab hoftibus, hominibus peffi- 
mis, aüxilium fibi praeftet, fpemque concipit, fore, 
ut Iehova precibus fuis annuat, quod, ipfe fanctiffi- 
mus, impiis eorumque conatibus non poffit favere. 


Veteres Hebraeorum magiftri, a KIMCHIO 
laudati, docent, hunc Pfalmum a Davide editum fuiffe 
adverfus Doégum et Ahitophelem, hoftes fuos *). 
Sed cum Doégus et Ahitophel diverfo tempore ac 
diverfa ratione Davidem vexarint, ad eos unus 
idemque pfalmus pertinere non poteft. 

Fra- 


1) Verba Kimchii funt haec: 7222 מה' המזטמור כם כן‎ 
דוד שהיו לו שונאים בישראל ורז ל אמרו כו על דואג‎ 
ואחיחופל שונאיו אמרר‎ Hic etiam Pfilnus a Davide 
compofiras eft, cum multi effent inter lfraelizas, qui eum 
odio profequerenrur , binc tradunt magiftri noflri, piae 
snemoriae, Davidem bunc Pfalmum edidiffe adverfus 


Doegum et Abitophelem hoftes fuos. 
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FraMiwivs-ad Saulica tempora hoc car- 
men refert; illum haud dubie temporis articulum 
intelligens, quo Davides, Mizpae exulans, per- 
peffus multa ab hoftibus eft, inpriinis a Doégo, 
ad cuius facinus alludere videri poffit verfas fepti- 
mus, coll. Pf. LII, qui in eundem illum eft factus. 
VENEMA contra „tempus compofiti Pfalmi nullum 
aptius reperire poteft, ac quo in aula Sauli verfatus 
fuerit Davides, quippe quo tempore ab hoftibus in 
omni vita et actionibus fuerit obfervatus, atque pec- 
catorum et hypocritarum ingens fuerit numerus, * 


Sed interpretes longe plerique Abfalonicae fe- 
ditionis tempore pfalmum hunc, ut et eos, qui pro- 
xime praeceíferunt, compofitum putant. Ex eorum 
numero etiam eft EFSROMUS RUDINGERUS, qui 
,verifimillimum, * inquit, „videtur, factum hunc 
effe Abfalonico tempore, cum verfus VII (al. g.) 
promittat gratias in aede Domini, et interpretan- 
tur aliqui de Achitophele quaedam, contra quem 
factum exiftimo Pfalmum XII, et alios. In primis 
tamen ex verfu decimo (al. 11.) fufpicor Abfaloni- 
cum effe. Quod enim verfus ille petit, id fcribi- 
tur oraffe David contra Achitophelem 2 Reg. 15. 
(al. 2 Sam. XV, 312: Infatua, quaefo, Domine, con- 
filium Achitophelis.. Invocans autem opem miferi- 
cordiae divinae, et hac fretus, bene fibi pollicetur, 
praecipue tamen, mores, ingenia, et vitam defcri- 
bens generis huius impii hoftium fuorum, ex eo, 
quod Deus non ferat impios et facinorofos homines 
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tales, et diligat pios, liberationem certam fibi 
perfuadet. Facit idem in Pfalmo XXXVI, etiam 
in XII. et XIV. Pfalmo, qui omnes videntur effe 
Abfalonici.** 


Singularis eft 61 דכ ט‎ FERRANDI fententia, 
hunc pfalmum ad Iudaeos Babylonico iugo addictos 
referentis; fperare vatem, confiderato Dei erga im- 
pios odio, fore, ut improbi Babylonii poenas dent, 
atque ita Hierofolymas redeat, et Deum in templo 
adoret. Movent illum verfus 11. et 13. cum Pf. 
XIII, 4. 5. 7. CXIX, 2. et Zach. II, 10. 11, com- 
parati. 

HENRICO EBERH. GOTTL. PAULO contra 
gentes exteras foedifragas, univerfo populo Ifraeli- 
tico hoftiles, directum videtur hoc carmen, atque, 
dum facrificium matutinum Offerretur, in fanctua- 
rio publice decantatum ?). 


2. 2. Orditur epiphonemate, velit Deus precibus 
fuis benigne aurem praebere: 
Attende ad fermones meos, Iova?! 
Percipe meum gemitum. 
Aures praebe voci meae querenti, 
Mi Rex, mi Deus! Ad te precor. 
1 אמרי‎ 


- Y4 


2) Singulari commentatione hunc pfalmum docte inter- 
pretatus eft x. Z. H. HAHN in Recizarione Philologica 
fuper Pfalmo V. in Collegio Pbilobiblico, quod Lipfiae 
floret, babita, Lipfiae, 1794. $. 
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nj"] אִמָרִי‎ verba mea, verbis meis aurem praebe, 
DWI enim, זט‎ ABEN -ESRA obfervat, מנזרת אזכים‎ 
הטה אונך‎ ab ,אוכים‎ aures, derivarum | ut Latinorum 
aufcultare |, aurem. tuam inclina, admove, figniicar. Pro 
y KOEHLERVS Chaldaeum et Arabem numero fin- 
gulari אמרי‎ enunciaffe putat; ille enim מימרי‎ , hic T 
ponit. In altero membro: *5»375 ,בי2ה‎ nomen הנינ‎ in- 
terpretum dilfenfum creat. | Hebraei unanimi confenfu 
de meditatione accipiunt, tanquam -eiusdem cum verbo 
131 notionis: JARCHI: no כשיש בי‎ "e אמרי האזינה‎ 
לשאול צרכו לפניך וכשאין בי כח להתפלל לפכיך והראגה‎ 
עצורה בלבי בינה הגיגי הבן הגיון לבי‎ Dicta 6 
Domine, quando tantum mibi adbuc virium ineft, ur verbis a 
ze petere poffim, quod defiderem, fed quando in mo nullae 
Junt vires precandi coram te, ac timor occupat cor meum, tuuc 
animi adverte ad meditationem meam, percipe cogitazioneim 
cordis mei. Quod ipfum fequitur SIM. DE MUYS: „Si 
forte dolore vox fuerit interclufa, intellige tunc tacitos 
gemitus ac meditationes. ^ K IM CX I: "23 מה שאוציא‎ 
לפיכך אמר עם הגיגי בצה‎ nri האוינה ומה שאהגה בלבי‎ 
הפועל‎ pr ועם אטרי האזינה ואמר הגיגי מן הגה בהכפול‎ 
הזה‎ qo כמו לחזיז קולוח‎ Quod ore proferam, aufculta, et 
quod in corde meo medirabor, intellige, binc efl, quod ver- 
bum nga coniungit cum voce הברבר‎ meditationem meam, 
er verbum wn cum dictione ION, verba mea. Vox 
autem ila הביב‎ eft a themate הבה‎ cum. gemindrione fecun- 
dae radicalis, ut in nomine min fulgetram, quod occurrit 
Tob. XXVII, 26. nibip wm fulgetro tonitruum, a ra- 
dice nin. Eandem illam fignificationem expreflit Syrus : 
2 7 Du re 
aa AS aolo intellige meditationem meam. Chal- 


dacus ambiguum vocabulum רנוכי‎ pofuit, quod et wedi- 
zationem, et zrifle murmur fignificat, — Pofterius placuit 
Hieronymo, atque I. D. MICHAELI in Supplem. P. Il. 

$4 


P- 493. qui vocem Hebraeam refert ad Arabicum I 
depref- 
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depreffus fuit, unde veram et primigeniam fignificationem 
in fono depreffiori, h. e. trifti fitam effe putat. Cui fen- 
tentiae potiffimum obftat, quod verbum Arabicum de no 
nusquam ufurpatur. KOEHLERO OVOMATOAOLAT ROY effe 


videtur, quod conveniat cum Arab. .-G=Q increpuit ca- 


melum vocando Hidsj, bidsj; comprobat Alexandrini ver. 
fionem, xe«vysd, quam Vulgatus, clamorem ponens, fequi- 
tur. PAULUS in Clavi ad h. 1. collato Syriaco RH 
בא > " ו‎ 2 
imaginatus eft, phanzafma vidit, Hebraeum noftrum voca- 
bulum vernaculo Dichrung reddit, fub quo carmen an medi- 
tationem intelligat, dubitari poteft. Sed EBERHARD. 
SCHEIDIUS in Obfervarz. Grammatr, ad Pf. 1, 2. p. 66. 67, 
uw 


pluribus oftendit, verba CQ ‘er z nj3g et 533, ut 


fono ita et fignificatione cognata effe, ut plura verba ge- 
minatae et quiefcentis ultimae radicalis in utraque dia- 
lecto, Itaque quemadmodum. fupra Pf. I, 2. הגה‎ de 
animi meditanzis fervore f. aeffu ufurpataum vidimus, fic hoc 
loco 333 de aeftu animi fervidiffimo, qui in voces, quere- 
las, gemitus erumpit, ponitur. Significationum in hoc 
verbo feriem et nexum indicatum vide in Nor. ad Pf.1, 2, 
Recte ESROMUS RUDINGER in Razione Parapbrafcos 
huius Pfalmi ad verba: cognofce, quid dicam, quae pro 
Hebraicis ‘330 n3?3 pofuit, obfervat: „Alii, quid medirer, 
quia tamen Hebraeum utrumque fignificat, et meditari et 
prologui, ideo — de fermone fum intespretatus, qui fermo 
eft Aoyos rgo@ogrncs, id eft, qui profertur, et non de eo, 
qui eft 2009/60 cum illud fimplicius videatur. ~ Petit 
enim fe audiri propheta, ficut initio Pfalmi LXI. LXLV. 
et alibi, 

3. הסשבה ל סול שועי‎ , Attende voci clamoris met. 
KIMCHI: 2*n2]2) פוער יוצא‎ mon ^2 חן אזנך להיות קשכה‎ 
405 oy והמלה נקשרת‎ qns nwpn pis להקשיב לחכמה‎ 
ma ועם אל ועם‎ Le, praebe mibi aurem tuam, ut fa 

H 2 attenta, 
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attenta, | Hoc enim verbum efl tranfiivum , ut Prov. II, 2. 
"EN ל הקשיב בַחְכְמָה‎ ut adhibeas fapientiae aures tuas, 
et Pf. X, 17. הקשיב אזכף‎ advertas aurem tuam. Verbum 
awpn vero conflruitur cum 5, cum YN arque cum 3. Idem 
Kimchius eorum, quae fequuntur, vim et fententiam bene 
declarat: טוכי שאהה 150 עלי ואגי צועק אל יך כמו שצרעקים‎ 
אל המלך‎ 6 "25n quoniam ru Rex es fuper me, clamo ad re, 
ut ii, qui ad regem clamant ; tuam opem, ut fubditus, im- 
ploro; in te confido, tanquam in rege meo. Quod fequi- 
tur, ‘NbN judicis fignificationem h. l. obtinere cenfet: 
,שאתה שופטי ותושיעני מהמרעים לי‎ tu, qui ludex meus es, 
et cuius efl, me vindicare ab iis, qui mibi iniuriam inferant. 
בי אליף אַתפלל‎ nam ad re oro, ולא להושיע אחר כי אין‎ 
7 
exiflat, ut idem KIMCHI oblervat. 


4. . lebovab/ mane vocem meam audis ; 


Mane ad ze precor et exfpecto. 


כל בקר כמר ABEN-ESRA interpretatur: Dwn‏ בקר 
DWI‏ לבּקרים .23 ,111 quoliber mane, ur Thren.‏ לבקרים 
recentes funt (gratiae Dei) fingulis matutinis. Quod‏ 
autem Mane ad Deum precari dicit, in eo refpicere vide-‏ 
tur folitas preces matutinds, vid. Pf. LXXXVIII, 14.‏ 
ESROMUS RUDINGER: „Eti particula mane, figura‏ 
hebraea, zempeftive et tempori fignificare folet faepe alibi,‏ 
Mane iuva nos; fuccurre nobis mane ; et in fimilibus, quo-‏ 
modo effet: zempefHive exaudi vocem meam, rempe[live enim‏ 
me fito tibi; hoc tamen loco fimpliciter de matutino tem-‏ 
pore dici videtur, ut qui in periculis, et liberationis de-‏ 
fiderio magno primo quoque tempore ad preces decurro,‏ 
et haberi ex his poteft smurima precatio, id eft, quae‏ 
mane facta fit. Verba nax&Y F) TYY I. D. MICHAE-‏ 
LIS olim max] 5 TWN enunciaverat, quod ad verbum‏ 
fonat: disponar sibi ez mundus ero (collato Arabico ce,‏ 


clarus, 
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clarus, purus fuit, prius vero, TWN, iam a Syro pafllve 
elatum putat, quod is in Ethpaal 22-441, praeparabor, 


pofuit), five, ut in priori verfionis vernaculae editione 
exprellerat: des Morgens will ich vor dich treten und vein 
Jeyn, hoc fenfu: mane tibi me fiftam in fanctuario, fed 
pium fcelerisque purum, puro corde, puris manibus facris 
adero. Sed in Biblioth. Orienr. P. XI. p. 197. mutavit 
fententiam, et alterum quoque illorum verborum paflive, 
nBXN! pronunciat, utrumque vero aliis fignificationibus 
accipit, vertit enim: aeftimabor a te er explorabor , hoc. 
fenfu: cum tibi facrificium matutinum offeram, femper 
cogitabo, te mentem meam animumque meum veriflime 
aeftimare, penitusque explorare atque cognofcere. Ex- 
plorandi autem notionem verbo n9% eo vindicare ftudet, 
quod Arabum cse in Conguiatione octava eligere figni- 


ficat, quae notio cum explorandi fignificatione proxime 
cognata fit, Quae omnia e longinquo funt petita, atque 
iam ideo parum verofimilia. Recte etiam ST ANGE in 
Anti - Critica, P. Y. p. 56. „Ut haec punctorum permutatio 
temeraria, et fine ratione inftituta eft, ita eadem neque 
ex locis Biblicis probari poteft. Etenim העריך‎ in Hiphil 
inprimis notat z««3e4, ex Coniugationis Niphal forma, 
nullum exemplum, quod fciam, mihi ex univerfis Bibliis 
notum eft. Quod deinde ^a% ex arabica notione eligendi 
explicat, item fit fine caufa, cum neque Niphal in Sacra 
Scriptura occurrat, dubiumque fit, an haec forma explo- 
randi fenfum habeat. Ne puncta quidem accurate Vir 
Doctiffimus fubiicit; ob fequentem lineolam Maceaph et 
voculam לך‎ pronunciandum erat MLN non MYN.“ Sunt 
autem verba Hebraea, ut idem Stange monet, ex Mafo- 
retharum pronunciatione atque retentis ufitatis illorum 
fignificationibus , fatis dilucida et perfpicua, fi modo ob- 
fervetur, in priori verbo ex Iob. XXXII, 14. מלין‎ , aut 
aliud eiusdem poteftatis verbum effe fupplendum, et in 

H 3 pofte. 
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pofteriori ex Mich. VII, 7. mima, ubi plena occurrit 
000 Senfus eft: ad Te preces meas tollam et a Do- 
mino auxilium exfpectabo. Eundem fenfum ratiene paullo 
diverfa in his verbis invenit ABEN- ESRA: אערך‎ bועפר‎ 
לך חסר כאילו אמר אערוך יך הפלתי כאשר פירשתי כי‎ 
שמוח בפעלים וברך ולא אשיבנה וכרוב יועצים תקום‎ n3 
בעתידים כאילו כתוב למעלה כי אליך אתפלל תפלתי‎ da 
dictione s" ער‎ fubaudiendum eft fübiectum, quefi fariprum 
effer 38m 357335 disponam tibi preces meas, vi no- 
minis in verbo latente, ut monui ad Num. XXIII, 20. הברך‎ 
misi ולא‎ et benedixit (fubaud. nova benedictionem) 
quam non poifum avertere, ez fic infra Prov. XV, 22. 
D» (asy) וברב יועצים‎ et multitudine confulentium 
(confilium) flabit, feu perfifler. Tra etium im verbo any 
vf. anteced. latet nomen "nnm. Cf. 61 Assix Philolog. S. 
p. 267. ed. Dath. Pergit ABE N-ESRA: O7 35 nbn 
אערוך יך מושכח עצמה ואחרח עמה 1352 יכפה אף והנה הוא‎ 
T» ואצפה‎ Vocula q) in dictione sb qM pertinet eriam 
ad fequens verbum, eadem Zeugmatis figura, quae er Prov. 
XXL 14., ac ff friptum efft: gq) nagy exfpectabo te. 
Verbi ngs fignificationemm bene exponit SALOMO 
BEN MELECH in Scholiis Hebraicis, quae יופי‎ 9555 
Perfecrio decoris, inferipfit: ענין הבטח רבוה הבכין הוא קרוב‎ 
לענין תוחלת כי המיחל לאחר מביט לו‎ Confidendi freuifza- 
zione b, l. fumendum eft, quae cum exlpectandi, fperandi, 
notione cognata efl, nam qui alium exlpectat, eum circum- 
fpecrar. Verbi valorem fimul cum fenfu RUDINGERUS 
in Paraphrafi recte expreffit: Speculando; circumfpicere 
atque exfpecrare incipio auxilium benignum tuum, ct quid 
vefpondeas mibi. 

5 — 8. Caufam addit, cur confidat, fore, ut Iehova 
fuis precibus annuat: „cum detefteris maleficia et impie- 
tatem, certiflimam fpem habeo, te diutius non paflurum, 


ut boni exterminentur, et fcelerau in tua fancta civitate 
floreant; “ 


Neque 
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Neque enim tu Deuses, qui delectetur. improbitate 

Nec fruitur impius ruo pracfidio. 

Tuum afpectum ferre non poffunt infame im peccata 
T Ueites, 1 


Odifti omnes maleficos. 

Perdis mendaces, 

Sanguinarios et fraudulentos Iebovab averfarur. 

Aft ego munitus tua bonitate, aedem tuani ingrediar, 

Te in fanctuario tuo precibus venerabor adorans. 
Senfum horum verfuum et nexum cum iis, qui proxime 
antecefferunt, bene exponit KIMCHI: *2 "b לטה אצפה‎ 
ירעתי כי לא חחפוץ ברשעים אם כן לא חחפוץ באויבי 2 הם‎ 
pna אנשי רשע ואני מצפה שתושיעני מהם כי חחפוץ בי לא‎ 
Quare veto te circumfpecro? quia certo cognovi, improbos tibi 
non placeres itaque hoftes mei tibi non placebunz, funt enim 
bomines iniqui; ego autem adfpiciam ad te, [perans fore, ut 
me ferves ab iis, quoniam tu me diligis, illos vero non item. 

5. Aurorgs eft in membro huius commatis priori: Tz 
certe non es Deus, qui delectetur. improbitate , cui geminum 
eft illud HOMERI Odyff. E, vf. 83. 

Qv yag yira toya Deol 2099065 4809 * 
Facta fielefla Dii non dilexere beati, 
i. e. odio ea habent, et maxime deteftantur, ut mox vf. 6. 
et infra Pf. XI, 5. XLV, 7. Sed nova ratione liaec verba ^ 
interpretatur STANGE inAnticrit. P. I, p. 59. 60 Pri- 
mum hemiftichium vocabulo yw% abfolvere. iubet, et 
verba bw לא‎ nomen per 90 M coniunctum effe cenfer, 
50000 fignificans , qui vero Deo opponatur, ut adeo 
fententia fit: falfus gentilium Deus (bx Xb), delectatur 
improbitate: nns tu contra, qui es Deus verus, averfaris 
malum, Quae interpretatio fi ab alio viro docto propofita 
fuiffet, certe feveram Anti-Critici noftri vituperationem 
fubiiffet. Quodfi enim voculam any ad alterum hemi- 
ftichium trahas, non facile apparet, qua ratione haec 
verba: 7 3, nn fint interpretanda, nifi nny ab- 
H 4 folute 
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Íolute pofitum dicas, ut vertendum fit: te quod adriner, 
tecum non commorabirur impius; qua de ratione tamen Vir 
Doctiffüimus lectores non monuit. Sed duriufcule id hoc 
loco videtur, neque veterum alicui in mentem. venit, 
Adde, quod ex recepta interpretatione multo concinnior 
eft hemiftichiorum parallelismus. Verba Y JRE y לא‎ 
KIMCHI ita explicat: 5173 לא יגור עמך וכן גדלני כאב‎ 
עמי ורבים כן‎ Dicio qw eff pro עמ‎ 0»? morabitur te- 
cum, uz Job. XXXI, 18. 243 ^2 533. עמיסזק‎ Y13 adolevit 
apud me, mea fub nutricatione, ficut apud patrem, ur alias 
faepe: Cf. SCHULTENSIL Inftitt. ad Fundamm. Ling. Hebr. 
p. 402. VENEMA haec verba vertit: sec tecum habitabit 
inftar clienris malus, cuius interpretationis hanc reddit ra- 
tionem: „Radix 33 proprie divertit, deflexit a via, inde 
peregrinarus eft, vel diverfarus in alieno hofpitio, etiam 
comiorarionem denotat fixam, in fpecie talem, qua quis 
clientela potentioris fruitur, unde ma בבִי‎ funt clientes, et, 
N rerrirorium elt, in quod peregrini, pauperes, cliente- 
laeve indigi, recipiuntur, Cf. SCHULTENS in Com- 
mentar. ad lob. XVIIL, 19. et XIX, 1$. Ita egregie hoc 
verbum fumitur Pf. LXI, s. et alibi. DOEDERLEIN 
in Scholiis ad h. l. vertit: negatur hofpitium tuum malis. 
„lure hofpitali,“ addit, „exceptus tutelae hofpitis com- 
mendatur, atque eum fanctiffimum contra omnes iniurias 
defenforem experitur. Sed Deus bonus nonnifi bonos 
atque pios tutatur. 3, inquit KIMCHI, איש רע‎ 
אר יהיה רע שם דבר כמו רשע שזכר‎ eft bomo malus, nifi b. 1. 
fr fubflanzive improbitas, ut רטע‎ antea pofitum. KNAP- 
PIUS Z3, amicus, pronunciandum coniecit, ita ut ver- 
nacule vertendum (t: er wird von dir niche als Freund 
gefchützt, quae fententia qua ratione e vocibus Hebraeis 
elici poffit, ego vix affequor; vertendum potius erit ex 
Knappii mutatione, non tuebitur re, Deum, amicus, quod 
quam parum concinne fit, quisque intelliget ipfe. Cf. 
etiam, quae monuit STANGE in Anricriz. P. I. p. 58. 

6. Non 
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6. Non tolerant oculi tui, qui iuftitiam et leges vio- 
lant, atque aliis nocere non intermittunt. Vox DT 
non uno modo accipitur. Cam prima verbi bbq vis in 
fplendenda pofita fit xo. WILH. SCHROEDER in 
Commentar. in Pf. X. p. 56. poftquam hanc radicem Ara- 
bica dialecto illuftraffet, atque Hebraeis de iis, qui fpleu- 
dida fortuna uterentur, u'urpari, oftendiffet, verba noftra 
vertit: non confiftent in fplendidam fortunam, inique para- 
tam, evecti coram facie tua. Quod tamen non fatis accu- 
rate ry py ^b in altero hemiftichio refpondet. Opiime 
RUDINGERUS fenfum expreffiffe videtur, ad infanum 
modum in peccata ruenzes, ad quae in Nota haec obfeivat; 
„Significat etiam infipientes, flultos et infanos vocabulum, 
quod ad ruentes in peccata transferunt Hebraei, et Platoni 
eft peccatum et vitiofitas ffulriria, et virtus fapientia. 
[ Confentit MICHAELIS in Supplem. ad Lexx. P. IL, 
p- 536. Omne fcelus, inquiens, flulzitiam dicunt Hebraei, 
1332, recte quidem illi, quod fine ftultitia magnoque 
errore committi nequit: fic er bin infants, pro perdi- 
tiffimae mentis homine, vecorde fceleribus, ponitur. Pf. 
V, 6. LXXII, 3. LXXV, 5. ubi iidem, qui in altero 
membro mun) Aliqui maliziofe ftultos interpretantur, 
qui funt wwgoxaxo: Graecis, quod haud fcio, an fit lenius, 
quam ut huic loco conveniat, Alii gloriarores, et elatos 
et inflatos atque in/olenres, interpretantur, quos et ipfos 
fignificat vocabulum [Eft enim Fann gloriari, et nan 
gloriatio, ad quam notionem noftrum vocabulum Chal. 
daeus retulit, dum pa3^no,, irrifores, fubfannatores po- 
fuit, quod fecutus ABEN- ₪8  םיניעלמ‎ interpretatur, 
et MENDELIDES in Verfione vernacula Uebermüthige]. 
Aliqui imiuflos, Tales fuerunt Abfalonico tempore Achi- 
tophel, Mephibofeth, Simei, et gregales horum, contra 
quos magis haec precatur, quam contra filium.“ Quia 
verbum החיצב‎ faepe de iis ufurpatur, qui miniflrandi 
cauffa coram rege fe fiftunr, atque fupra vi. 2. poeta Ieho- 

H 5 vam 
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vam regem fuum appellaverat; ABEN ESRA haec anno- 
tat: "29D לא יחיצבו הוללים מליעיגום 3325 עיניך כמשפט‎ 
ארץ טעם יתיצבו כררך העבדים נצבים על מלכם‎ 75 
tibi miniflrare non fines, ut reges, terrae, nam verbum ash 
b. l. notionem apparitionis habet, quemadmodum fervi regi- 
bus fuis miniflrant. Sed fimplicior KIMCHI eft obfer- 
vatio;: להביט‎ nxw עיכיך כאדם השונא לאחר שלא‎ 7225 ^m 
בפביר‎ Senfus borum verborum: non confiftent coram ocu- 
lis tuis, defumendus eft ex ea vazione agendi, qua aliquis 
acgre fuftiuez alium, Vn cuius faciem ne quidem oculos vulr 
prae odio coniicere, 


7. Tu perdis et exftirpas eos, quibus ftudium eft, 
dolos et fraudes ufurpare. Tacite vero argumentando 
concludit: hoftes mei funt homines eiusmodi, quales tu 
non foles nec potes ferre, ergo liberabis me ab his, et 
euertes eos, NRIN DAJ איש‎ virum fanguinum er fraudis, 
ABEN-ESRA interpretatur: Dw? שהוט‎ yn 302 הרכיל‎ 
מרמה‎ ebrrectatorem , qui acuta linguae fuae fagitta frau- 
dulenter loquuntur, «uz buiusmodi bomines. defcribiz Ieremias 
IX, 7. Hemiftichium verfus noftri prius Alexandrinus 
vertit: ‘AroAeis ravras rès Aahlvrws TO 0005 , quafi poft 
תאבד‎ in fuo codice 53 infertum 1091160 idque fequun- 
tur Vulgatus et Arabs, probatque KOEHLERUS, in 
Repertor. P. 11 p. 24. qui tamen in eo erravit, quod 
Chaldaeum etiam in illorum centum retulerit, nam hic 
cum noftro textu convenienter: האבד ממללי כַּרְבוּחָא‎ 
ponit. 


8. Tum vero ego, immenfa bonitate et mifericordia 
tua confervatus, ut gratias tibi agam, in aedem tuam 
veniam, et in timore pio tui adorabo te religiofe in 
fede fancta rua. Ita RUDINGER hunc verfum circumlo- 
quendo interpretatur, atque in Nota haec addit, ,,Inter- 
pretamur hoc de gratiarum ftudio, quas fit praeftiturus, 
ii everfis hoftibus (de quo ex caufis indicatis non dubi- 

tat) 
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tat) ipfe confervetur. Quo alludit et claufula Pfalmi, 
[Eodem fere modo ABEN - ESRA: שב לאשר החל בקר‎ 
עמו מנחה להשחחות‎ PNRI השם‎ ma התשמע קולי שהוא בא אל‎ 
בהיכוו כסביא מראשית פרי האדמה ששם כתוב והשההוית‎ 
לי מנחה רק להודו' בדוב‎ pw לפני יי' אלחיך והזה הטעם‎ 
הסרך עלי‎ Redit ad id, quod fupra. vf: 4. inceperat, lebovaun 
precibus fuis annuere, hocque fubiicir, quod fine oblatione 
coram. lehova in fanctuario eum adorazurus er gratias actu- 
rus comparerer, cum in primitiarum oblatione gratias acturi 
lebovam cum muneribus fupplicizer adovavent ex lege Deut. 
XXVI, Yo. Iraque fenfus eft: nullum mihi munus cft, quod 
zibi offerre poflim, tantummodo celebrare poffüm, quam mibi 
exbibuifi, gratiam]. Alii ut de adverfante praecedenti 
fententia interpretantur eyriderixüs, quafi dicat: Ego vero 
non fum talis, quales effe defcripfi hoftes meos, fed in 
pietate vera fitam me tibi in templo tuo et te invocabo; te 
fretus et mifericotdia multa tua veniam in aedem tuam.“ 
Ita KIMCHI: נמאשים בעיניך אבל אני אחיצב לעיכיך‎ 03 
[7 
aede tua. Recte vero idem fubiicit: ביתך והיכל קרשך‎ ^m 
הוא הבית שהיה בו הארון‎ Per baec verba: aedem tuam, et 
fanctitatis tuae palatium ;nzelligiz ewm locum, in quo tum 
erat arca. Fuit autem tum in Sionio, quo remifit eam 
David, cum initio fugae fuae cam fecum exportaret. 


9. Quoniam hoftes imminebant femper capiti ipfius, 
orat Deum, ut pro fingulari bonitate, qua uti folet erga 
homines pios, fibi dux et comes fit in tantis periculis, 
neque permittat, animum fuum ulla vi vel metu inimi- 
corum de recto vitae curriculo declinare: 

lebova, deduc me in iuflitia tua propter bofles meos, 

Complana ante me viam tuam! 

ABEN-ESRA: כו אפחך שתמעד.רגלי ותענישכי אז ישמחו‎ 
שכררי‎ Nan vercor, ue pes meus vaciller , tuque me punias, 
de quo bofles mei laezavenzur. Quam eandem fententiam 
latius 
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latius KIMCHI exponit: שהכחכי‎ TAN היא הפלתי‎ NNT 
דרך צרקה ומשפט וחנחני‎ n255 בצדק חיך כלומת שחסיי עני‎ 
בה שלא אכשל למען שוררי שלא ישמחו לי בהשכילי הישר‎ 
לפכי רררך‎ Haec efl oratio mea ad te, ur me deducas in 
iuftiria tua, ac ff diceret, ut me adinves, qui per iuftitiae et 
iudicii tramitem incedam, ez me ita per illum dirigas, ut non 
impingam, propter hoftes meos, ne ii de me gaudeant, ft femel 
impegero, ac propterea dirige in confpectu meo wiam tuam. 
Idem fequutus VATABLUS: ,,Da, ut vivam cum fumma 
innocentia, ne peream infidiis, quas mihi ftruunt hoftes 
mei." Sed EsROMUS RUDrINGER fub צדקסף‎ intelli- 
git iuftitiam eam, qua defendit Deus innocentes adverfus 
vim violentorum iniuffam, fenfumque in Paraphrafi ita 
exprimit: Oro re pro clementia er iufliria tua, et propter 
banc, dirige ime, ductu tuo, inter hoftes. rales meos, inter 
quorum infidias verfor medias; viam tuam mibi aperi, et 
monftra, qua incedens tutus inter bas et recte ambulem, plena 
enim periculorum funt omnia, | Aliam interpretandi ratio- 
nem propofut VENEMA: ,,Fortaíle alicui non impro- 
babile acciderit, vocem iuftiriae ad viam effe referendam, 
et nihil alind, quam recram et vigidam femiram fignificari, 
quando nativa praepofitionis ב‎ in ngs poteftas in fer- 
vari poteft, fenfu fatis commodo: duc me in rectitudinem 
zuam, rectam tuam vim, ante me complanatam; cf, Pf. 
XXVII, Io. — — -Primigenia vocis pax poteftas eft in 
recto, rigido, ut pluribus evincit A. SCHULTENS in 
libro de Defecribus L. H. 6. 251.5 Vocis aw fignifica- 


0 / 


tionem, 217707005, quidam derivant ab Arabico us halus, 


improbus fuit, cui fententiae tamen WEPLER in den 
philologifchen und Rritifchen ME Fale. IV. p. I8. 
obftare putat, quod Arabum CET cum Hebraeorum ש‎ 


minime conveniat. Ipfe Arabum x Jfeparavit, disgrega- 


vit, conferendum cenfet, eamque fignificationem vertendo 
ita 
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ita exprimendam: propter eos, qui me extorrem patria ex- 
pulerunz; eandem notionem voci W etiam Pf. XXVII, 
II. LIV, 7. LVI, 3. LIX, Ir. aptam effe. Alii inimicum 
vocabulo illo Hebraico appellatum putant ab obférvando, 
quia talis obfervat, quid faciamus dicamusve. lta KIM- 
cui, Iarchium et Aben - Efram fecutus: שוררי 302 אובי‎ 
מנזרח אשורגו ולא קרוב 55 שהוא מביט לרעה כמו‎ NIT) 
אס ויהי שאול עויין אח דור‎ AW idem eff ac אוֹיבִי‎ ini- 
mici mei, fuamque frgnificationem 6 a verbo שחר‎ quod . 
videndi nozione occurrit Num. XXIV, 17. DR אשורני ולא‎ 
intueor eum, fed non prope; ad intuendo autem hoftis 
appellarus, eo quod iureuzus afpiciar, qua ratione | 
malum inferat, ut 1 Sam. XVIII, 9. de Saule-dicizur : limis 
oculis Davidem afpiciebat. Propriam vocis fignificatio- 
nem etiam Aquila expreffit, dum pofuit: da 48+ 
pn: verbum 0090999 vero proprie fignat circumire, obire, 
tum explorare, denique infidiari. Vid. I. F. FISCHERI 
Specim. Clavis Reliquiar. Verfionn. Graecarr. p. 56. Singu- 
laris in huius dictionis interpretatione eft Chaldaeus, ver- 
tit enim: mawan 5533 qo propter laudem meam; derivavit 
haud dubie noftrum 9w a שור‎ ( canere, et DW, carmen, 
hymnus. Alias tamen recte ‘RJD, zribularores mei, ver- 
tit. — ^w fecundum Keribh, five literas confonantes, 
enunciandum eft 5:53, fed fecundum vocales *àw3, 
iuxta formam analogam communem, quomodo Maforethae 
legendum notarunt. Simile exemplum extat Genef. VIII, 
17. ubi הוצא‎ pro היצא‎ fcriptum effe Maforethae monue- 
rant. Cf. de hae feriptionis diverfitate SCHROEDERI 
Inftitt. ad fundamm. Ling. Hebr. Sect. VI, Reg. LXXVW. d. 
In codicibus haud paucis in textu הישר‎ fcriptum reperi- 
tur. Hemiftichium pofterius Alexandrini interpretes ex 
codicis Alexandrini lectione ita verterunt: »e«rev3uvoy $va- 
mióv ax עד‎ 0div ws, quafi in archetypo fuo Hebraeo inve- 
niffent 31 255 pro eo, quod nos legimus: 31273 *225. 
Illud fequitur etiam Vulgatus in multis antigraphis : dirige 

in 
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ANA 
in confpectu tuo viam meam, neque non Arabs: Vg 
, 


Rie. , 
CA] gih complana viam meam coram te. ldem 
wh 


probat GRO TIUS, hocque modo explicat: ,,fac, ut eam 
vitam vivam, quae tibi placet, ne quid habeant inimici 
mei, quod earpant.  Sufiragatur ex parte Codex Hebrai- 
cus Colonientis, fub finem feculi decimi tertii poft C. .א‎ 
fcriptus (Kennicottianae collationis 158.), qui 7335 ex- 
hibet, quod ipfum a prima manu habet Pfalmorum liber 
manufcriptus Sec. XIV. a de Roílio infpectus (446. ab 
eo notatus). Sed verene Alexandrinus interpres ita 
fcripferit, ut vulgo legitur, dubitari poteft: ita enim 
HIERONYMUS in Epiftola, quam de Pfalterii emenda- 
tione ad Suniam et Frerelam fcripfit: ,, Dirige in confpecru 
meo viam meam; pro quo in Graeco legitur:  x«vruSvyey 
Bywrioy az ryv ע000‎ me, dirige in con[bectu zuo viam miam, 
quod nec Sepruaginta habent, nec Aquila, nec Symma- 
chus, nec Theodotio, fed fola xo» editio. Denique et 
in Hebraeo fcriptum ita reperi: הישר 225 דרכך‎ quod 
omnes voce fimili transtulerunt: Dirige in confpectu meo 
viam tuam.  Poftulat autem Propheta, ut via Domini, 
quae per fe recta eft, etiam fibi recta fia. Haec Hiero- 
hymus. LUCAS vero BRUGENSIS in fuis Noraziouibus 
in Biblia Sacra ad hunc locum haec fcribit: ,, Antiqui 
Latini codices Epanorthotae, quatuor Parifienfium, unus 
Hentenii, tres noftri habent: Dirige in confpectu meo viam 
iuam, quae et Graecorum quorundam codicum, Theo- 
dorito tefte, lectio eft, ac nominatim Graec exemplaris 
Voricanae Bibliothecae, id quod, cum dignitate tum erudi- 
tione et pietate clariffimus S. R. E. Cardinalis D. Guiliel- 
mus Sirlerus in fuis Variarum lectionum in Pfalmos An- 
notationibus refert, et noftra ad Vaticana collatio notat.' 
Quibus tamen teftimoniis adverfatur Lamberti Bos Ale- 
xandrinorum Enterpretum editio," quae quamquam Vati- 

cani 


' 
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cani exemplaris textum exprimat, tamen #ydrioy cx Ty 
édiy אש‎ haber.  Quocungue autem fefe haee habeant 
modo, textus maforethici lectionem non modo confir- 
mant Syrus, Chaldaeus, et Graeci reliqui, verum etiam 
parallelus plane locus infra Pf. XXVII, IL. mm "315 
syw בארח מישור לְמען‎ "uns qay  Oflende mihi, Iova, 
viam tuani, duc ine in via recta propter adverfarios meos. 


10. Cauffam addit, cur petat fe duci a Iehova, 
Hoftes enim dicit effe eiusmodi, in quibus nihil fit fani, 
intus aut foris; quae loquantur, cogitent, faciant, omnia 
effe falfa, ficta, dolofa, ut metuenda fint ab his omnia. 


Iu iflorum ore nibil eft veri, intimum eorum divum, 
Gurrur fepulerum. apertum, lingua blandiuntur. 


nD בפיהו‎ jw» Non enim eft rectum in ore eius, id eft 
uniuscuiusque! eorum, DID ,בפי כל אחד‎ ut AEN. 
E S R A hanc dictionem refolvit, qui fimilis orationis dis- 
tributivae exemplum adfert ex Ierem. XXXI, 15. Rabel 
filios. fuos dejievir, איג‎ ^2 mon» noni n3 renuit 
confolaziouem de filis fuis, h. e. de filiorum quoque, quia 
defectus (eft) eius, h. e. luctus eius nullo folatio levari 
poteft, quia nullus filiorum fuperftes eft. Cf. sr onn1x 
Obfervati. ad Analog. er Synrax. Hebr. $. LVIL. p. 371. 
Itaque fine neceffitate HUBIGAN TIUS pro maa legen. 
dum iubet (בּפיהם‎ quod confirmatum exiítimat veterum 
interpretum confenfu, qui omnes, Alexandrinum fecuti 
(è «à somari wrwv), numero plurali verterunt.  Hubigan- 
tio affenfum praebuerunt Stridsberg, Michaelis, Koehle- 
rus, Dathius et Knappius, contra quos pluribus disputavit 
STANGE in 40007 P. I. p. 61. Neque me movet, 
quod in Kennicottianorum codicum uno (fub Seculi XV. 
finem fcripto) forte a prima manu omga reperitur; quod 
fi vere fcriptum fuerit, quod tamen incertum eft, haud 
dubie librarii vel lapfui originem deber, vel intempeftivae 

atque 


128 Scholia in. Pf. V. 


atque infcitae textum. ad Grammatices praecepta emen- 
dandi curae. Ad n; KIMCHI, Aben.Efram fequu- 
tus, haec notat: ^5) מלח נכונה'תואר לנקבה והמתואר חסר‎ 
my אמרה או דברה וכן 3523 בריאה כעדר הקצובות יענה‎ 
nmn» והרומים‎ Vox noii eft, adiectivum feminini generis, 
pofitum fine fubflauzivo, quod. eft yos, dietio, aur ina, 
locutio; eodem modo fuübflauzivum eft fubaudiendum Habac. 
I, 16. בראה‎ 535203 alimentum eius eft pinguis (laud. 
ovis), Cant, 1/,-2. ninispn. ^13 ficut grex tonfarum 
(fubaud. ovium), atque Proverb. XVIII, 23. nz nar» re- 
fpondet dura ( fubaud. verba), et quae his funt fimilia. 
mox 123122, Recza autem orario elt ea, cui credi poteft, 
et qua fidere et niti licet, veritas. In dictione, quae fe- 
quitur, הולת‎ oz" p, vocabuli pofterioris , ni fignificatio 
primaria haud dubie eft cupiditatis infariabilis atque ruen- 


zis effraenarioy a radice q 29-06 primum fidir, tum delapfus 


fuit ex alto, deorfum ruit, praecipiti impetu. decidir, ut 
oftendit A. SCHUL TENSIUS in Commentar. ad Proverb. 
p. 86. qui tamen, etymon nimis preile fequutus, locum 
noftrum vertit: medium eorum cupiditates vaftae, cupidiza- 
rum bararbra, quum a propria illa cupidizaris |, 
notione vocabulum hebraeum ad omnem omnino pravira- 
fem atque nequitiam indicandam translatum fit, veluti Pf. 
XXXVI, 13. niin 39927, loguuurur uequizias, prava de 
me dicunt, Prov. XVII, 4. nin jiwy lingua nequam, i. e. 
tmendax, Pf. LIL, 4. בשלנף‎ 2w niin nequitiam cogitat 
lingua rua. Itaque verba noftra bene interpretatur JAR- 
CHI:  רמרמ‎ DmW3wn9, cogitationes corum funt fraudes, 
et KIMCHI: p353 DAWN רעות‎ mala machinanzur in 
cordibus fuis, atque vernacule MENDELSSOHN: Uubeil 
brütet ibr Herz. PAULUS in Clavi ad h. l. n foveam 
(Fallgrube ( , a primaria verbi fidendi et cadendi fignifica. 
tione, interpretatur. Sed ut taceam, parum commodam 
fententiam effe : medium, f. intimum eorum efl fovea, 

neque 
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neque ulli alio V. T. loco foveae notio eft apta, unde 
facile colligitur, fuiffe illam vigente adhuc lingua nun- 
quam ufu receptam. — 02335 rpn5 בר‎ fepulchrum patens 
guttur eorum, כעויחלםר‎ OMIN כי מי שלא ישמר מהם וישמע‎ 
לשונס ומדברים חלקות וכראין כאוהבין יפול בקרבם והוא לרע‎ 
Qui enim ab cis non caver, fed eos audit lingua fua blandien- 
tes er adularoria loquentes, dum fe amicos fimulaut, is in 
eorum intimum cadet, id eft, in malum, quod pravis cordis 
Jui cogitationibus femper moliuntur, ut KIMCHI explicat. 
JARCHI: גרונם לבווע יגיע אחרים כקכר הבלוע‎ mna ap 
,את רגוף‎ quorum verborum fenfum vA TABLUS ita 
expreílit: , Sepulcro aperto et cadaveribus pleno fimile 
dicit gutiur. fuorum adverfariorum ; nam ut fepulcrum 
apertum exfpectat cadaver, quod conficiat/et exedat, ita 
hoftes mei fua blandiloquentia eo tendunt, ut me pelle- 
ctum ad fe perdant,et fubvertant. Aliter FLAMINIUS 
in Nota ad hunc verfum: ,, Significat iis verbis, ex ifto- 
rum ore prodire verba mortifera, ut de falute illius actum 
fit; qui eorum malitiofas blanditias non cavet. Davidem 
imitatus Hieremias [ V, 16.] pharetras hoftium nominat 
Jepulcrum patens, quod illorum fagittae certam perniciem 
ictibus afferrent. * Ceterum שון‎ hic בא יהיר על רבים‎ 
רהרא ררך כלל‎ iu numero unitatis collective de pluribus dici- 
zur, ut notat SALOMO-BEN-MELECH in Michlal 


lophi ad h.l. 


II. Tales itaque cum hoftes fui fint, qui et Iehovae 
contumaciter et feditiofe fefe opponant, orat eum, ut 
mentes illorum pervertat, ut errent confiliis, atque fru- 
firentur eos omnia, quae inftituant : 

Labantur, lebova! decidant de fuis confiliis ! 
Ob tor eorum. ficlera profliga eos, nam in te rebelles 
funt! 


In verbi D2wWNQ interpretatione difentitur. ABEN- 
ESRA: והאדט'‎ WI או ההחלף פיוד תישמנה‎ wow הא'לף‎ 
Tom. IV. I לא‎ 
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own לא‎ Lira Aleph five eft radicalis [atquc tum ab nws 
vertendum erit: ftos 86 cos, לְהין‎ aw, condemna eos, 
ut Chaldaeus pofuit, i. e. animadverte in eos tanquam 
reos; Beflraf? fi, o‘Gorr! quemadmodum MENDELI- 
pes vertit], five eff permutara. cum lod [a radice oui» 
defolarus fuit), quafi friprum effet nxnwon , defolabuntur [ut 
Ezech. VL 6.], qua figuificatione verbum occurrit Genef. 
XLVII, 19. nnm לא‎ nojwn nec terra defoletur. KIM- 
CHI; יש מפרשים מלשון שסמה ואשם ושסם בענין אחר‎ 
יתכן לפרשו בעין אשם ופיר' האשיסם בעצתם כלומר של‎ 
ולא יזרמן להם מה שהשבו לעשות עלי וזה הוא‎ [pm 
בלשון אשם כררך ולא יחטאף‎ Nay שאטר יפלו ממועצוחם‎ 
‘Sunt, qui vocem mw exponant ex fignificatione nominis 
nnnw, defolationis, cum verba DWN et DOW nonnumquam 
eadem .fisnificasione accipiantur. Sed poteft eriam convenien- 
zer explicari ex primaria evrandi fignificationc, ur is fiz fen- 
fs: fac eos in confilio fuo errare, perinde ac ft dicerez : non 
conveniat eorum vois, nec füccedar ipfis, quod adverfus me 
cogitavunz exequi ; ut flari fubiungit: decidant de fuis con- 
fultationibus. Eff itaque verbum שם‎ boc loco eadem er- 
randi fignificazione fumendum, qua fynouymum NOT occurrit 
Jdudic. XX, 16.: quilibet iaculabatur funda ad pilum, xo» 
uni neque aberrare fecit lapidem a fcopo. Quae verbi 
by interpretatio confirmatur Arabum Sh, cuius Parti- 
cipium Coniugat. Ill. Sho ה‎ FIRUZABADIO (in 
SCHULTENSII Nota ad Hariri Confeff. II. p. 92.) ex- 
plicatur : qul XE. veo qui falfus er mendax 
eft in incedendo, qui crebro lubrico lapfu excidit. Idem 
autem orat David contra Ahitophelem 2 Sam. XV, 31. 
niv bghns nyy-n& x2-53b ffultum, irritum facias, 
quaefo, Domine, Abirophelis confilium — Dany vu, 
cadant a confiliis fuis, fruftrentur eventu confiliorum fuo- 
rum, incaffum cadant omnia confilia eorum. 3 302 ^23 
Quoniam vobellaruuz in ze, "nw (בשכאחם‎ KIMCHI inquit, 

ans 
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ואחה צווח עלי להיוח 150 והם מרו את דבריך מענוין מריחם 
Dum odio ne funt profequuti, cum tu de ime pracceperis,‏ םי 

ut Rex effem, illi vero decreto tuo fefe oppofaerusr. Verbuns 

n9 bic eadem notione efi accipiendum, qua Num XXVII, 14. 

"5 DD in me rebellaftis. 


I2. I3. Hoc modo laetitiam conciliabis iis, qui in 
te fpem et fiduciam collocant, et ad te confugiunt; per- 
petuo gaudio esultabunt omnes, qui te diligunt atque 
reverentur, quod eos protegis er defendis, omnibusque 
bonis cumulas : 


Laerentur aurem perpetuo, qui tibi confidunt; 
Laudeuz te, quod tu eos proregis. 

Exulteut de te, qui te amant. 

Nam Tu, lebova, pium forzunas, 
Benevolenria eum, tanquam clypeo amplecteris ! 


KIMCHI: שאינם חוסים‎ MANNA וישמחו כל חוסי בך הפך‎ 
ישמחו החוסים בך‎ gms בך כאשר הדיח‎ Et laetiabuntur 
omnes, qui in te fiduciam collocant, contra quam facturi 
Junt inimici mei, qui ribi non confidunt; quos cum expuleris, 
gandebunt ii, qui omnem fpem fuam in te collocazam babent. 
qn hic dxwudAws pro qa ponitur, SALOMON Melechides; 
ובהפסק בקמץ הבית ושוא‎ non בף בשוא הביח וקטץ‎ 553] 
הכף ובא זה בלא הפסק בקמץ‎ Regulae convenienter 735 Cun 
Schva fab Beth, argue Cametz fub Caph ponendum erat, 
pro quo in paufa, vocali .Afixi ad literam praccedentem revo-. 
cata, 423 ponitur, quod etiam boc loco factem eft, licet nulla 
Jt paufa; ad normam dialeeti Chaldaicae, ‘ut Terem. 
111. 37. now zn quid refpondir tibi febova? pro 
ni». CL SCHROEDERI luftizz. Sect. X. Reg. CLXXVL 
b. e, 2. Verba iby ony KIMCHI recte explicat' ita: 
שההיה עליהם כסוכה שלא יזיקו להם האויבים‎ Bris fuper 
eos umbraculi inflar, ue iniuriae quidquam ipfis ab hoftibus 
inferarur. gx בער צר‎ 01/20/02 de te, autem dictum. elfe ait 
1 2 pro 


- . 
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pro בעזרתך‎ , de auxilio tuo. Alexandrinus atque Syrus in 
fuis codicibus ante אלהבי‎ videntur 53 reperiffe, quod 
KOEHLERUS probat. 


I3. Nexum recte indicat ABE N-ESRA: הפסוק דבק‎ 
אוהבי שמך ישמחו בך כראותם שחדריח הרשעים‎ c2 בעליון‎ 
ותברך הצרי‎ Hic verfus arcte cohaeret cum praecedenti, boc 
fenfu: qui te diligunt, laerabuntur de te, ubi videbunt im- 
probos a te exteriminaros, pios vero bonis cumularos. 0x23 
העטרגר‎ hs Ur furum, ira benevolentia ur eum cingat, efficies. 
Verbum urn plerique quidem formae Kal eile putant, 
ut KIMCHI: NAVN 2 כצנה, שהיא עוטרת הארם סביב‎ 
הצריק ברצונך ומלח תעטרכו מבניין קל 352 עוטרים אל דוד‎ 
ראל אכשיף‎ ut fcurum, quod totum bominem circumdat, ita 
zu pium benevolentia tua cinges: Verbum szvavn eft Coniu- 
gationis Kal, eademque fignificatione accipiendum, qua 1 Sam. 
XXIII, 26. occurrit: DENTON 17758 עטרים‎ cingebant 
Davidem eiusque focios, Sed rectius, meo iudicio, ABE N- 
ESRA: poftquam illius fententiae mentionem feciífet, 
hoc modo pergit: a7 והככון שהוא מהבנין הנוסף על‎ 
יעשרנו 508 שהוא יעשירנו והוא יוצא לשנים פעולים‎ 
כי הקבה פעטיר רצון אה הצויק‎ px» והפעול באמה הוא‎ 
הרצון‎ jo הרי שהצריק פעול במקצח מאת הק בה שהוא עטור‎ 
Sed vera efl eorum fententia, qui coniugationis Hiphil effe 
dicunt, ut 1 Sam. XVII, 25. 3597 יעשר‎ ditavit eum rex 
magnis divitiis, pro Wy. Nofirum autem verbum duo 
Jfubiecra regit ; er proprie quidem yy, efficit enim Deus, ut 
benevolentia circumdet pium; quod (eft alterum. fubiectum) 
ex parte tamen a rim pendet. Ceterum DRUSIUS in 
Comment. in hunc-Pfalmum, Graecum Alexandrinum in- 
terprerem, qui sewers ywés ponit, Hebraeum verbum 
vorn enunciaífe obfervat. I. H. MICHAELIS ih duo- 
bus codicibus Erfordenfibus atque in ambabus prioribus 
Bombergi editionibus 370r», in Pid, invenit, quod 
KOEHLERUS in Repertor. P. Ill. p. 25. vulgari pronun- 

ciandi 
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ciandi modo praeferendum cenfet, qua forma idem ver- 
bum etiam occurrit infra Pf. 711 6. .עברה‎ Syrus 
interpres, qui rsdn, operies me, vertit, in fuo 
libro Hebraico העטרני‎ reperiffe videtur. PAULUS in 
Clavi p. 16. nay ad hemiftichium pofterius trahit, ver- 
baque Hebraica ita interpretatur: Iehova eft ficut clypeus 
quem grazia circumdat, Iehova eft inftar fcuti pulchre de- 
corati (Iehova iff wie ein [thin bekrünzrer, gefchmückter 
Schild).  Alufiffe poetam exiftimat ad veterum morem, 
quo fcutum, quod tutelam ipfis contra hoftes praeftitiffet, 
grati animi teftandi caufa variis modis ornarent atque 
imaginibus decorarent. Videtur tamen interpretatio vul- 
garis fenfum hemiftichio priori concinniorem efficere, 


PSAL.‏ ו 


134. 


PSALMVS SEXTVS. 


זא צד א ₪ זא ץצ ₪6 4 


| funt coniecti in difficultates et pericula mor- 
tifera vel a morbo 5), vel ab hoftibus, vel etiam 
ab utroque, et agnofcentis peccata fua, propter 
quae hoc accidat. Implorat igitur mifericordiam 
Dei, qua opus eft reis, et vitam fibi confervari 
petit, ut poffit celebrare laudem Dei cwrzee, qui 
falutem det, atque confirmat fe fpe indubitata 
auxili divini (vf. 2— 8.(. Ita autem praefentem 
opem animo fuo concipit, et quafi confpectu huius 
inter querelas fe confirmat, ut convería ad hoftes 

ora- 


*( lta הקרוב אלי כי זה המזמור חברו דוד : 4 חש ₪ - א ג‎ 
בחלותו ויחי מחל יף‎ Mibi eft verofonile , compofuiffe Da- 
videm hunc Pfalmum, cum ex morbo convaluiffer. Quod 
RUDINGERUS tamen in dubitationem vocat: qui, 
, hnaud fcio,“ ilquit, „an totus Pfalmus hoc refutet, 
neque /anandb verbum. שק א6?‎ habet, ficut et in 
Pfalmo XXXI, neque fepulchri et mortis mentiones. 
Animi quidem morbum, id eft, aegritudinem, , 8 
huius apparet ingentem, in qua corpori etiam bene 
elle non poteft, ficut et in Pfalmo diferte dicitur, et 
eft fimilis querela in Pfalmo XXXI [vf 10. 11.], 
quem tamen.nemo omnium de morbo interpreta- 
tus eft. 


Scholia in Pf. VI. 4 135 


oratione discedere eos iubeat, et fe tniffum facere, 
quod nihil dubitet, Deum ei affuturum, et libera- 
turum a malis, in quibus haereat (vf, 9. 10. 11). 


Quo tempore editum fit hoc carmen, certo de- 
finiri vix poterit. Sunt, qui exiftiment, Davidem. 
feciffe hos verfus. cum in morbum et gravifiimas 
calamitates incidifiet ob fiuprum 031166086 illatum 
et maritum eius crudeliter interemtum. 


RupiNGzrmno fmplicifimum videtur, maxis; 
meque confentaneum, ad Abfalonieam  feditionem: 
et miferam fugam Davidis Pfalmum referre, ut fit 
ovVyxeovos XXII, XXV, LXIX, et LXXXVI. 6 
enim queritur, ab hoftibus et perfecutoribus ei ex- 
iftere tantam aegritudinem fuam, vel faltem auge- 
fcere. Claufula certe indicat, eo tempore fcriptum, 
quo multos adhuc hoftes habuit. 


Elegans Pfalmi huius verfio lingua vernacula 
extat in הפא‎ DERI libro de Genio Poefeos Hebr. 


P. 11. p..557. 


Y. Noli, Domine, in indignatione tua in me animad- 
vertere, 
Noli in ira tua me caftigare. 


Nam qui irati puniunt, moderationis obliti, feverius cafti- 
gant, atque poenas intolerabiles et crudeles exigunt. 
Bene KIMCHI fenfum exprimit: אל‎ ya הוכיחכי‎ AN 
באפך רוצה 0035 לאט כדי שאוכל 52905 כמר שאמר ירמיה‎ 

הנביא 14 
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propter peccata mea me‏ ;5 הנביא 3305 ה' אך במשפט וכו" 
caftigas, id ne fiat, quaefo, in furore tuo, vult dicere, lente,‏ 
er ira, ur poflim fuftiuere, quemadmodum. er Ieremias , pro-‏ 
pheta, (Cap. X, 24.) precatur: ,,Caftiges me, Domine,‏ 
veruntamen in iudicio [i. e. fervato modo er menfura],‏ 
nec in furore tuo, ne me in nihilum redigas. * Inter‏ 
et ^o? proprie haec eft differentia,‏ הלכיח verba Hebraea,‏ 
ut illud arguere, verbis tantummodo, hoc tafligare, flagris‏ 
et verberibus, fignificet; quae tamen hoc loco confun-‏ 
ditur. RUDINGERUS: ,,Simile eft initium, vel lidem‏ 
potius, Pfalmi XXXVII, quem cum in morbo ex ulcere‏ 
propheta feciffe putetur a plerisque ; fieri'poteft, ut inde‏ 
hunc etiam in morbo factum fufpicarentur aliqui, propter‏ 

fimile initium, er alia in hoc fimilia, * 


2. Miferere mei, Iehova, nam langueo, 
Sana me, Domine, nam offa mea:folura funt. 


Vocem אמלל‎ quidam, veluti PAULUS in Clav, ad radi- 


; " 
cem 559 referunt, conferuntque cum Arabum ו‎ quod 
primo’ cineribus calidis, aut prunis, panem vel carnem 
coguendum fupponere fignificat, tum vero de eo etiam ufur. 
pari folet, qui calore. febrili correptuseff. Sed ad hanc ra- 
dicem vocabulum fi referas, eo formatum eft modo, cui 
in omnibus V. T. libris vix parem invenies. MICHAELI 
in Supplem. ad Lexx. P. I. p. 97. quadriliterum effe vide- 
detur, compofitum ex 5525, quatenus ficcitaris notionem. 
habet, et Cm, urere. | Simplicifimum fuerit, cum 
SCHROEDERO in Inftitutt. ad Fundamm. Ling. Hebr. 
Sect. V. Reg. LVL, ad bn referre, cuius Coniugatio 
Publal, five Poblal, formae Dp, erit, Primo et proprie 
de plantis marcefcentibus dictum effe videtur, quod maxi- 
me apparet e 1686 XXIV; 4, ubi verbo 522, tanquam 
evrovvwy, refpondet. Cf. 50181 11 Obfervarr. etymologg., 
qui linguae Arabicae ope etiam eam figniiicationem pro- 

bare 
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bare ftuduit. Deinde de omnibus dicitur, quorum vires 
deficiunt et languent, de iis, qui exhaufii funt viribus, ut 
hoc loco, ubi et KIMCHI recte עניין חלשה וכריתה‎ fum- 
mae debilizationis er proflrarionis fignificazione | fumendums 
effe monet, ut Nehem. IV, 2. (al. 111, 34.) DAMT ox 
האמללים עשים‎ | quid debiles illi, laboribus exhaufti, Indaez 
faciunt? Ceterum de Cons dillentitur, fitne nomen ad- 
iectivum , uc orationis h. l. ftructura flagitare videtur, an 
vero verbum, pro quo ut accipiatur, pofcit vocalis Patach 
in fyllaba pofteriori. Prius illud, fcilicet efTe תואר‎ , ad: 
jectivum, MND שהרא‎ DYNI, licet vocalem Patach babeat, 
vult KIMCHI, qui adiectivi eodem modo formati exem- 
plum adducit bnn ab, cor ftultum, Yefai. XLIV, 20. Con- 
tra vero ABEN -ESRA [1088 Hacohen fententiam. pro» 
bat, qui, quod bbs vocali Parach fit praedita, כי‎ "x 
איננוּ שם התואר רק הוא חסר כמו ונאשאר אני שהנכון‎ 
רכעוארתי‎ adiectivum effe negat, fed verbum,” totamque 
locutionem ellipricam, in qua fcilicet fubaudiendum fic 
uera > relativum ^us, ut Ezech. IX, 8. ubi רנאשאר‎ 
3N, qui relictus eff, fum ego, pro *r]ww» ego relicrus fum. 
Sand "loquendi formae יי‎ praeterea. adducit 
Thren. 111, 1. oy ayy [nws] naan אגי‎ ego fum vir, qui 
vidit afflictionem, i. e. ego multa perpeffus fum mala, et 
Ief. XXXVII 5. 32: על‎ n9 [tix ] ^33 ecce ego. fam is, 
qui adder diebus tuis, i.e. ego aetati tuae addam quindecim 
annes. Ex hoc itaque loquendi more noftro loco אמ‎ 
אבר‎ ira effe refolvendum: qui eff languefactus, ego fum. 
Cf. scuROEDERI luflirz. in Syntax. Pronom- Reg; XLIII. 
atque STORRIUM in Obfervati. ad Analog. et Syntax. 
Hebr. $. LXX. p. 419., qui tamen noftrum locum ad eam 
rationem non interpretatur, fed p. 207. 550m Infinitivum 
ait effe, qui pro Participio, languefacrus heic ufurpetur. 
Sed in nonnullis libris manufcriptis 5595, cum Kamez, 
extare, colligo ex his sar oMoNrs Melechidis verbis : 
ברוב‎ mna והוא חאר מבכין פועל אם הרא קמוץ אבל מצאנוהו‎ 
I5 הספרים‎ 
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הספרים כן מצאתי במסרת על כו שרמלת powy‏ אלל לית 
Si vocalem‏ קמץ וכל mo‏ פסוק כותיה גאם כן יהיה פועל עבר 
Kamez haber, erit adiectivum, live Participium, Coniugc-‏ 
tionis Pybal ; fed in multis Codicibus vocem cum. Patach fèri-‏ 
prune veperi, quibuscum confentit Mafora (parva) ad lefii.‏ 
XVI, 8., uli nozatur, Yn ‘cum Kamez nusquam alias‏ 
occurrere (in medio commatis), fód in fine tantum verfus‏ 
ita firibi (ob accentum Silluk, ut Nah.I, 4.). Cum Patach‏ 
eft Praeteritum Coniugationis Pybal. —‏ כ ita fi firibitur‏ 
SCHUL TENSIUS‏ בבהלג עצמִי Verba, quae fequuntur:‏ 
in Commentar. ad Proverb. p. 432.( etymologiam nimis‏ 
captans, obfcurius vertit: excuffa fibi Junt offa mea. Cla-‏ 
rius: conquaflaza funt offa mea, quod ABEN -ESRA recte‏ 
שהם מוסרי הגוף ולא ורנישו וכאילו הרגישו מכוכד explicat:‏ 
Quod ea, quae fundamenta funt‏ החולי והנה עצמי.כנכד הגרף 
corporis, et alioquin omnis fenfus experzia, nunc doloris acer-‏ 
bitate quaft Junt perturbata. Ponunur vero offa pro toto‏ 

corpore, per lynecdochen. 


» Anima mea efl perturbatiffima, 

Er Tu, Domine, quousque? 
טאר‎ n5323 "535, לפחדי ולדאנחי שאמות מזה החלי‎ eo quod 
zimeam, er anxie metuam, ne eo morbo moriar, ut KIMCHI 
bene obfervar. In hemiftichio altero, nn עד"‎ nm nga 
Apofiopefis eft, anxio, et auxilium exfpectanti familiaris. 
Subaudiendum eit five הדכאני בחלי‎ morbo me affliges ? 
quod KIMCHI iubet, five irafceris? ut Pf. LXXIX, >. 
aan nin, .עד מָה‎ Quamdiu exercebis iram in fuppli- 
eem tuum? quousque differes curationem animi et ,cor- 
poris ? 


4. Avertifli faciem tuam a me propter fcelera mea, 
nunc quaefo tandem placatus oculos tuos ad me converte: 


Convertere, lebovab, eripe me, 
Salvum sue redde pro infigni tua benevolentia. 


anw 
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AD KIMCHI recte ita interpretatur: " שוב מחרון. אפך‎ 
*)nn חלצה כפשי שלא אמות מזה‎ WWII: convertere ₪ 
furore irae tuae, qua in me excandefcis, vedi inquam, er. 


libera animam meam, ne boc morbo confumar. 
. ו 2 ^" ו‎ 


5. Ne patiare me tolli e vita, ut te colere et cele. 
brare poffim: 
Mortui te non celebrant, 

Apud inferos quis te laudez? 

Neque enim poftquam mortui fumus, praeffare memoriam 
amplius, aut mentionem beneficiorum tuorum, in hac' 
vita tibi debitam poffumus, ut RUDINGERUS fenfum. 
huius verfus paraphrafi expreífit, , 9521 NIQ pw propr. 
non eff im morie zi memoria. Sed quoniam דכו"‎ refpon— 
det r¢ nj" in altero membro, haud. dubie h. 1, fignificat: 
laudare, celebrare, uti alias, e.c. Pf. XX, 8. Hof. XIV; 8.'* 
DATHIUS, Alexandrini haec verba ita reddunt: ox: ix. 
fru P rà Soavdry 0 פע‎ ox, quod fequuntur Vulga- 
tus et Arabs, ac fi 3325: legiflent. | Quod. comprobat 
KOEHLERUS in 4700207027. Critz. in Repertor. P. Ml. p. 27. 
Eft autem in hoc verfu, ut ₪ 11108 obfervat, deleri-: 
ptio poetica ftatus animorum poft mortem. Quem quippe 
poetae hebraei fibi fingunt a focietate hominum in hoc 
mundo viventium prorfus feparatum, eundemque triftem, 
tenebricofum,.in quo perpetuum fit filentium, qualem 
de orco fuo etiam Graeci et Romani notionem fibi finxe- 
runt. Vid. scuEe1D1ix Diflerrar. ad Cantic. Hisk. p. 20. 
feqq. et CHR. FRID: AMMONI Commentat. über das 
Todenreich. der Hebrier, quae extat in den Memorabilien, a 
Paulo editis, Part. IV. p. 202. not. 43. Hine multa huius. 
generis in Pfalmis loca reperiuntur, inferos Deum non 
laudare, praecifam poft mortem anfam extollendi numen, 
et alia, Similiter Pf. LXXXVIII, 12. Num in fepulchro 
laudabitur tua benignitas? Pf. CXV, 17. Mortui Deum non 
laudant, nec qui ad fepulchbrum defteudervunz. Tra quoque 


His- 
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/ 
Hiskias Efai, XXXVIII, 18. Negue enim ribi grarias actu- 
‘rus eft orcus; on te laudabit iufermus, tuam fidem mou 
praedicabunr bumati. 


6.  Fe[fus fum gemendo, tota nocte lectum meum made- 
facio, 
Lachrymis flrazum. meum bumecto. 
Verbum MWN ABEN-ESRA et KIMCHI natare facio 
interpretantur, qua 72070000 fignificatione etiam occurrit 
Elai XXV, IL. expandunt manus fuas ficut expandere folet 
 ninijy nnn uararor ad narandum. Sed ABEN -ESRA 
יש אומרים כי אשחה חרנום ארחץ בארמים‎ quosdam, ait, ex 
Aramaica dialecto verbum ngt lavandi notione interpretan- 


dum cenfere. Intelligit verbum Laan, quod utram- 
que, lavandi, et narandi fignificationem habet. Idem 
fequutus elt Alexandrinus interpres, dum vertit: sco 
zat ixesyy עד אטע‎ xDayy» wi. Saat, qui אשמה‎ de fudore 
intelligant, quo aegrotus Davides nocturno tempore tam 
vehementer laboraverit, ut lectus quoque ipfius fudore 
quafi perfunderetur. ^ Huic verbo quod in hemiftichio 
altero refpondet, nons, eiusdem fignificationis eft cum 
oon, ligucfacrum eft, quemadmodum plura alia verba fono 
inter fe cognata, [fed ultima tantummodo radicali five 
geminata five quiefcenti diverfa, fignificationibus conve- 
niunt. NUD, et WJ HARMAR in Obfervarr. fapor Orient. 
P. IL. p. 70. 71. ita differre putat, ut prius illud /pondam, 
hoc firagala, pulvinos 218668. Quod fine fundamento 
elle, fatis patet ex Deut. HL, 11. ubi bma way minime 
pulvinar ferreum elle poteft, neque non ex PI. CXXXII, 3. 
quo loco ^3^»x? Way vix aliud quidquam poterit fignificare 
quam /pondam flragulorum meorum. Videntur itaque duo 
haec vocabula ita differre, ut nen fit 20205 lectus, fpon- 
dam et ftragula, five pulvinaria, comprehendens, alterum 
vero, Wy, fola /ponda. ` Ceterum non abfimile eft illud 
HOMERI Ody. XVII, vf. 102. 103. : 

ג 
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/ , 
Adone sis evs, | lao 70006000 TÍTUMTOM 
Air! daxgvs 400000 500004075 — — 
Iu lecto, qui dat fufbiria multa, cubabo, 


Quemque meis lachrymis longo velut imbre rigavi. 


7. In huius verfus interpretatione in duas potiffi- 
mum partes interpretes discedunt. I) Plerique, qui 
vocabulum pz proprio fignificatu accipiunt, oculorum 
aegritudinem ex continuo luctu et lachrymis contractam 
defcribi putant. Sed nec hi in verborum עששה‎ et npn 
interpretatione confentiunt. Atque primo quidem, quod 
vocabulum nuwr attinet, Hebraei, quos vidi, omnes, 
עשש‎ arodend; fignificatione fumunt, a qua et zizeam Wy 
diciam aiunt lef. L, 9. Ac fane Arabum \ Xc ufurpatur 
de tinea, quae lanam corrodiz, tele n oCcHAR T 0 in 
Hieroz. P. YI. L. IV. C. XXV. T. IIL. p. 514. edit. noftr., 
qui verbum illud hoc loco metaphorice ufurpatum exifti- 
mat de oculis, qui prae dolore contabuerint, quafi a tinea 
confumti effent. KIMCHI, qui nu etiam ab Ùy zinea 
deducit, h.l. idem effe dicit, quod רקבה‎ zabida, putrida 
eft, nitorem fuum amiíit oculus meus, ut recte VATA- 
BLUS Kimchianae huius glofiae fenfum exprimit. Ab 
arrodendi notione KOEHLERUS in Reperz. P. 111. p. 28., 
quern DOEDERLEIN fequitur in Scholiis in libros Poeti- 
cos V. T. p. 74., vertit: arrofus dolore oculus, i. e. rubuit 
lachrymis, poetamque refpicere putat verba Iobi XVII, 7. 
"rw חכה מכעש‎ bebeftir prae indignatioi:e oculus meus, et 
artus omnes umbrae fimiles funt. Senfu affinis eftJARCHII 
explicatio: 35 שמאורה כהה ודופה‎ pr עששה לשון עששית‎ 
כאילוּ הוא רואה דרך זכוכיח שכנגד עיניו‎ i.e. nu figni- 
ficat idem quod nvwwy, lucerna (five ut MERCERUS i 
Thefauro Pagnini ad rad. nwy interpretatur, perfpicillum 
chalybeum) oculi, cuius lumen bebes factum efl, quaft per 
vitrum oculare pevfpiceret. MICHAELIS in Supplemm. 


$ / 
P. VI. p. 1980. confert Arabum ys, circumivit noctu, 
addit- 
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additque: ,,forte caliginis notio fubeft, per caliginem ali- 
quid fecit, circumivit. Nou aulim ergo verbo calisandt, 
notionem negare, quam ei Hieronymus dedit; video er 
5i p 3 
wy nomen lob. IV, 19. a Syro caliginem (epa CT 


‘Nn f 


f° Sape coenatum Arabum c denotat in- 
5 Qo 


verti. ' 
gruiz uox, zencbrefcir, idemque PAULO in Clavi ad h. l. 
placuit. AQUILA a«vx;:435 vertit, cuius verbi, ut IOH, 
FRIDER. FISCHERUS fcribit in Specim. Clavis Reliquiar. 
Verjj. Graecarr. p. 31., „triplex effe fenfus poteft; nam 
quum Aquila ro i accepille, ut Alexandrini, videatur 
de oculis; avymuðy vertendum Latine aut caligaut , h. e. 
fletus oculos meos ita perdidit, lacrimae ita ccrripere ocellos 
meos, ur iis uti ñon poffim: aut fqualeur: aut denique ab- 
Jumi funt, exbaufli funt omni bumore. | Certe nomen 
«vx; triplicem hane vim habet, ut fit aut caligo, unde 
060005, 2 Petr. I, I9. aut /gualor, gvros’ aut ficciras, 
atque tum opponatur rats 3000/0606 [vid. Aefchines Dial. 
IIL, 11.]. Et Hebraicum verbum nullam harum notionum 
refpuit.. Caligandi notionem tribuit ei etiam Chaldaeus 
interpres, vertit enim n3$5n. Haec Fifcherus. Quum 
w 
Arabicum (c inter alia etiam circumzviz , obivit noctu, 


w 
fignificet, unde (Qe vigil nocturnus; WEPLERUS 
in den Philolegifiben und kritifiben Fragmentem, Fafe. IV. 


p. 19. verba noftra ita interpretanda cenfet: oculus meus 
infomnis efl, totam noctem infomnem duco, prae moerore. 
Sed illa iufomnis notio ceterorum iocorum, quibus nu» 
oceurrit, nulli convenit. Ceterum vocem 0:22, proprie 
iram, indignationem, denotantem, hic metonymice pro iis, 
qui iram fovent, i. e, boftibus, pofitàm putat, five in 
Participio, Oy5D efferendum. — Neque minor fenten- 
tiarum diffenfus deprehenditur in eo, quod in hemifti- 
chio altero zà awwy refpondet, npny. ld vulgari vere- 
zafcendi notione fumunt plerique. Veluti JARCHI: 

עחקה 
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i. e. npny figni-‏ ,עתקה כתיישנה ונזדקנה עיני בכהייח אור 
fcat coufenuiz ac feuectuze confumrus fuir oculus meus propter‏ 
caliginem luminis. Is autem fequitur Chaldaeum para-‏ 
ponit, imvereravit, attritus eft quafi‏ אתפּל יאת phraften, qui‏ 
vetuftate, oculus meus, Alexandrinus quoque verbo za-‏ 
utitur, Alii vero, ut MENACHEM a Jarchio cita-‏ 220280 
tus, atque KIMCHIUG, exponunt: loco motus eft, quod‏ 
PANNI,‏ צור .4 pny interdum fignificat, v. c. Iob. XVIII,‏ 
Sopan perra transfertur a loco fuo. Quo refpexit Aquila,‏ 
dumjverbum je75933»5 translatus fum, adhibet. Quum‏ 
apud Arabes verbum (X.X.c non tantum de veruflo, an-‏ 
ziquo, verum etiam de omni ufurpetur, quod fit integrum,‏ 
pracffaus, praecellens , atque in integro flore ez vigore, id‏ 
quod pluribus, oftendit A, SCHULTENSIUS in Com-‏ 
mentar. ad Prov. VIII, 18. p. 74.; MICHAELIS in ver-‏ 
fione vernacula vertit: -es blicker muzbig auf alle meine‏ 
Feinde, quod in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. VI. p. 1984.‏ 
latine fic expreílit: vigorem recipit, viget coutra omnes‏ 
hoftes meos, libere et ferociter illos intuetur, quod non tan-‏ 
tum praecedenti triftiriae apte opponitur, verum etiam‏ 
fequenti; 70000026 a me omnes malefici! bene convenire‏ 
exiftimat. Sed fubdit ipfe: ,,hoc in verfione ut fonan-‏ 
tius fequutus eram, fed vereri incipio, ut lectores habeam‏ 
confententes. Improbatur quoque a KOEHLERO in‏ 
Repertor. P. II. p. 29., qui a verbi illius Arabici notio-‏ 
nibus ferociter adfpiciendi fignificationem 'deduci poffe‏ 
recte. negat. Quod ipfum valet de WEPLERI fenten-‏ 
tia, a feflinandi notione, quam Arabum C3. X.c inter alia‏ 
habet; noftrum pny circumvagarur oculus meus verten-‏ 
tis, quod qui in periculis verfentur, oculos anxie circum-‏ 
ferre foleant. MUN TINGHE in Obfirvazz. fngularr. ad.‏ 
h. L. in T. TIL. verf. germ. p. 13. verbum pny h.l. de‏ 
vigidizate oculorum, five palpebrarum, ex nimio fletu, in-‏ 
telligendum putat, collato Arabum xo, quod de hunio-‏ 
0 ה vibus ficcefcenribus ulurpatur, ut appareat e glolla‏ 
adducta;‏ 
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coxas 0000006 aruit. Apte igitur verbum pny hic adhi- 
beri ad fignificandum oculum, cuius omnis humor con- 
tinuo fletu exiicearus fuerit, ipfeque inde rigiditatem et 
dolorem contraxerit, — Quae interpretatio tamen ideo 
potiffimum videtur improbanda effe, quod illa rigefcendi 
notio, quam verbo pnr Muntinghe tribuit, nulli V. T. 
loco facile convenit, ut taceam, Arabicum (Aye cum 
Hebraeo illo. non fatis commode comparari, ob litera- 
rum (9 et p diverfitatem. Ex quibus interpreta- 
mentis omnibus apparet, vocabulum illud oculis parum 
commode adaptari poffe. ^ Sed evanefcet omnis in 
utroque membro difficultas, fi II) py non de oculis, ve- 
rum de facie, fpecie, rota accipiamus, vA TABLO prae- 
eunte, cuius haec eít totius ver(us interpretatio : ,,Facies 
mea tabida facta eft, et fenium contraxit planeque defor- 
anata eft prae fumma indignatione, qua indignor hoftes 
meos laetari ob morbum meum.“ Idem praefert ESRO- 
MUS RUDINGERUS, , aliqui,“ inquiens, ,,rectius non 
de oculis, fed de facie tota interpretantur, quae interdum 
oculi nomine Hebraeis fignificatur, et fic faciendum [ver- 
bum awwy] non caligare, fed marcefiere, et extabeftere 
macie, ficut et in verfu nono Pfalmi XXXI, ubi fecimus: 
Species oris mei deformata eft, in Hebraeo eft oculus meus. 
item verfu nono Pfalmi LXXXVIII. neque enim oculis 
proprie, fed faciei hoc accidit. FISCHERUS etiam in 
Clavi p. 31. verborum *z*z עששה‎ fenfum effe ait hunc: 
abiit forma mea, ,,nam vx fignat formam, et WWy, quod 
proprie eft rodi, erodi, ut veftes a tineis, quum de for. 
ma dicitur, valet abfumi, abire, fugere." | Neque ita 
ע רְקֶה‎ alia, quam ufitata vezeraftendi notione fumere, ne- 
celle erit, ad quam vocem recte DOEDERLEIN: ,, Seni- 
lem vultum induo. Ovidius quoque faepius rugas fe con- 
traxifle aerumnis et dolore conqueritur. * — Aptiffime 
MENDELIDES hunc verfum vernacule expreffit: 


Meine 
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Meine Gefialr verfällt vor Harm, 
Alter: vor fo vielem. Drang fal. 


Ceterum pro npn interpretes antiqui, praeter. Chal- 
daeum et Syrum, exprimunt primam perfonam *npnz, 
quod Ferrandus, Koehlerus, et Daihius probant. Sed 
DRUSIUS in t MER in hunc Pfalmum recte, meo 
iudicio, ita fcribit: ,, Aquila vertit: wergedn, translatus 
fuit. Scio, in editione Romana effe &erzzg3sv, translatus 
Jum, fed credo legendum 7032547 imo vix dubito, quin 
interpres Aquila ita feripferit, nam ad oculum refertur. 
Similis error in verfione Symmachi: 020009937. Nam 
fcripfit, ut opinor, érgigavs3s. Idem dici 0110 dein- 
terpretamento ray LXX. iz«Xcu33v , nifi legeretur in ipfo 
Hieronymo, confumptus fum.‘ Videntur autem ceteri 
Graeci interpretes hoc loco ad Alexandrinum reficti elle. 
Eum vero in fuo codice fi etiam damus עתקחי‎ inveniffe, 
nihilo minus ego Maforethicum npnz praeferendum cen- 
feo, ob parallelum .עששה‎ — Y15x7523 ABEN: ESRA 
recte pro 33322 בעבור כל צוררי ורבים‎ propter omnes boftes 
meos, ut faepe alias, pofitum effe monet. 


$. 9. Io. Solet poeta cum deflevit calamitates fuas 
et mifericordiam Dei imploravit, repente animum exhila- 
rare, et voces laetitia plenas emittere, glerians, preces 
fuas exauditas effe: 


Ar nunc ite procul, vos facinoroft omnes ! 

Namque percipit Iehova vocem. meam flebilem. 

Percipit Iebova meos gemitus, 

lebova meas preces admitir. 

Pudore afficienrur, imo conturbabuntur graviter omues 
inimici mes, 


Reiecti fubito pudefens. 


Tom. IF. K IO. יבשף‎ 


I 
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בהרפאי יבשו ויבהלר KIMCHI:‏ [ יבש 35323 מאד .סצ 
duimici mei, qui toti erant in‏ כל SINN‏ שהיו מקוים מיחתי 
expectatione mortis meae, cum Janarus fuero, pudore fuffun-‏ 
denrur et terrore afficienzur, quia regem me diutius funt‏ 
habituri, quam putarunt. Verbum Ya ABEN-ESRA‏ 
fupra vf. 3.‏ רכפשי בְכהַלָה מאר oppofitum, putat cQ‏ ,4332 
et verbis ‘psy 35333 vf. 2. Ad hemiftichium ultimum:‏ 
ינהמו או יבWpו ABEN-ESRA notat:‏ ישבג ?2" רנע 
widow poenizebunz er gratiam meam quaerent. Quod fequitur‏ 
כשיראו שלא עלחה מחשבתם ישובו KIMCHI interpretatur:‏ 
אלי להיוח בשלום עמי ובאותו רנע mem‏ להם בושת ממני 
„Ipfi, cognofcentes non fucceflifie quemadmodum cogita-‏ 
runt, quaerent mihi reconciliari, et tunc pudore mei cauffa‏ 
sou‏ יבש faffandentur." PAULUS in Cav verborum‏ 
convertentur pudefienz, fenfum putat effe hunc: femper de‏ 
novo, iteratis vicibus, pudore fuffundentur, Tn quam‏ 
cogitationem iam ante ipfum VENEMA inciderat, qui‏ 
h. l, eodem modo de 1267027006 accipit, ut Genef.‏ שרב 
XXX, 31. revertar pafcam, rurfus. Sic et Pf. LXXXV, 7.‏ 
Dan. IX, 25. Ezech. VII, 6. Mal. III, 8. ita et «v«segígew‏ 
et spiQew Act, VII, 42. XV, 6.‏ 


PSAL- 
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ARGVMENTVM. 


Ps: hoflibus cinctus, qui eum mon tantum 
calumniis atque falfis criminationibus vexarent, 
verum et vitae eius infidias pararent, exorditur 
divini auxilii adverfus hoftes illos imploratione (vf. 
2. 3.), cui ftatim fubiungit graviffimam innocentiae 
fuae conteflationem, qua crimina fibi impacta 
fumma cum animi fiducia a fe repellit (vf. 4— 6.(, 
Hinc ad iuftum fupremi iudicis provocat iudicium, 
ut, a qua parte ftet innocentia, elucefcat (vf. 7 - 10). 
Denique, de caufae fuae bonitate, iudiciique divini 
iuftitia perfuafus, adeoque fpe liberationis erectus, 
hoftium perniciem, nifi brevi refipifcant, annunciat, 
et mox futuram praedicit, feque lehovae iuftitiam 
effe celebraturum profitetur (vf. 11 — 18.). 


K 2 Inferi- 
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Infcriptio docet, compofuiffe Davidem hoc car- 
men propter ©) Cufchum, Benimninitam °). Quis- 
nam vero is fuerit, difficile eft dictu, quum eius 
nomen in Samuelis Regumque hiftoria nusquam 
occurrat. Sunt autem multae ac variae interpre- 
tum de hoc nomine coniecturae, quarum potillimas 
breviter indicabimus, 


I) Atque primo quidem, quum 1^2 Hebraeum 
Aethiopiae nomen fit 3), haud pauci noftrum etiam 
WD pro nomine gentili Aethiopis habuerunt ^), 

totam- 


1) Hebraice 59533, 5r, quod varie redditur, Y) Chal. 
daeus, qui על הבירא‎ , fuper interitu , ponit, vocem 
"uu videtur retuliffe ad ^23, mors, 2600 2) Alii 
בְבְרִים‎ hic, ut faepe alias, de factis malis, quibus 
Davides ab hofte vexatus fuerit, interpretantur. 
3) Venema vocem דכרים‎ hic in malum fenfum 
de maledicis verbis, five calumniis cenfet adhiberi. 
4) Mihi fimpliciffimum videtur, propter interpretari, 
ut Genef. XII, 17. על 323 שרי‎ propter Saram, Deut. 
על דבריכם .214 ךז‎ proprer vos, lerem. VII, 22. 
nibil praecepi ny על רברי‎ de bolocauflo, ratione 
holocaufti. 


2) בּך- ומיגי‎ enim eft Pazrouymicon a 43X33, Beniamine, 
Jacobi filio, pro quo Iud. 111, 15. בן- הומיני‎ et 
Qi Chron. XXVII, 12. coniunctim na`a, et fine 
jx folum ימיני‎ ponitur 1 Sam. IX, 1.4. 2 Sam. XX, I, 
Efth. H, 5. 

3) Vid. Genef. X, 6. ad quem loc. cf. Schol. noftr. 

4) Sed quamvis Primitivum nonnumquam סע‎ 
ponatur, ut on Tma 2 Sam. XXIII, 24. eft Berth- 
lehemita, et רפושק‎ , Damaftenus, Genef, XV, 2., tamen 
Aerhiops, ad analogiam formationis nominum genti- 


lium, alias vocatur ‘W312 lerem, XIII, 23. Amos. 
IX, 7. 2 Chron, XII, 3. 


» 


, 
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totamque appellationem בזןדימיני‎ WD, Aethiopis 
Beniaminitae, nominis proprii viri cuiusdam peri- 
phrafin feu circumlocutionem effe putarunt; fed 
cuiusnam, iterum diffentiunt. 


1) Quidam, Chaldaeum fequuti 5), Saulen 
regem, Beniamine ortum, putant innui, eique hoc 
Aethiopis nomen inditum five xav! àvriQeaciv, quod 
minime fuerit deformi aut nigro corpore, fed pro- 
cero et pulchro 6); five, quod ut Aethiops atro cor- 
pore, ita ille animo effet 7), fenfu Horatiani illius: 

K 3 — Hic 


5) Cuius haec funt verba: דשאוּל‎ Rs על‎ snapt 
yua vaw ,בר קיש דמן‎ Carmen fuper interitu Saulis, 
filii Kis, ex tribu Beniamin. 


6) Huius interpretationis mentionem faciunt ABEN- 
ESRA et KIMCHI, cuius verba apponam: ררבותי"‎ 
זכרונם לברכה אמרו 2^ המזמור הזה נאמר על שאול‎ 
דקראו כוש לפו שהיה יפה כמו האשה הכושית דמחרנם‎ 
איחתא שפירתחא‎ Magiftri noftris piae memoriae, Pfal- 
mum bunc dicunt editum effe de Saule, quem David 
Aerhiopem  appellaverit, quod forma decorus fuerit. 
Quemadmodum et Ziporam | (uxorem alteram Molis) 
mwi nwx Aethiopillam nominari im Hebraeo Num. 
XI, 1. feribunt; quod effet formofiffima, quare et 
Chaidaea paraphrafs pro Aetbiopiffa ibi pulchram ponit. 


7) KIMCHI; וכן דעה כל המפרשין ואמרו 2^ קראו‎ 
כוש מה כושי זה אינו משחנה בעורו כך שאול לא היה‎ 
משתנה בשנכאהו ועל הדרך הזה ואמר היהפוך כושי עורו‎ 
רבמר החברבורותיר‎ Communis interpretum fententia eff, 
v Davidem ideo Saulem appellajfe Aethiopem, quod ficut 
Aethiops pellem fuam non mutat, ita ille fuum in Davi- 
dem odium non mutaret, codem fenfu quo illud Ieremiae 
XIII, 23. numquid Aethiops mutabit pellem? etc. 
Eadem eft GLassir Philol. S. p. 7o7. ed. Dath. 
PFEIFFERI הג‎ Dubiis Vexatis p, 562. aliorumque 
fententia, 
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— Hic niger efi, hunc tu, Romane, caveto ; 
allufione fimul facta in nomine WD ad ,קיש‎ quod 
nomen fuerit patris Saulis. Refpicere autem hunc 
pfalmum ad illud tempus, quo Saules, Davidem 
proditionis infimulans, vitae eius infidiaretur 9). 
Cui fententiae ט 1 א 10 זא‎ 8 neque obftare putat ver- 
fum decimum quintum, quo poeta eiusmodi verbis 
in adverfarium invehitur, qualibus ABEN-ESRA 
Davidem vix ufum effe exiftimat in Saulem, regem 
a;iehova conftitutum. ^ Namque obfervat ille, et 
coram ipfo Saule Davidem in haec verba prorupiffe: 
a fonti prodit [telus. 9). Sed vengema recte, meo 
iudicio, Saulem ipfum hic intendi ideo potiffimum 
dubitat, quod caluimniatoris magis, quam perfecu- 
toris perfona Cufcho hic aptetur. 


2) Aliis Cufchi nomine Simei videtur intelli- 
gendus, notus ille infultor, obtrectator et perfecu- 
tor Davidis, qui ei, coram filio fugienti, Saulis 
filiorumque necem imputavit, et ab ipfo nunc iufte 
vindicari calumniatus eft °°). Hunc vero כוש‎ ap- 
pellatum cenfent, nomine quod Aethiopem et nigrum 
fignificat, quod moribus et ingenio niger fuerit, et 

pra- 


$) Hiftoria legitur I Sam. XXII, 6. 7. 8. 


9) I Sam XXIV, 14. KIMCHIIT verba funt haec: 
והתכם 33^ אברהם בן 'עורא זכרונו 2335 הרחיק זה‎ 
הפי', כי אמר היאך יאמר זהעל משיח ה הכה יחבל‎ 
טענחו טענה שיאמר על שאול הנה יחבל‎ px? -- -- px 
לא יאמר כן והנה אמר לו דור בפניו מרשעים‎ nb» און‎ 

יצא רשע. 
Vid. 1 Sam, XVI, 5. feqq.‏ (10 
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pravitate inemendabili, Habuit autem Simei pa- 
trem Gera, et avum lemmini, atque ita fuit Iemini- 
des, ficut et nominatur 2 Sam. XVI, 11,, cum 
avum etiam pro patre, in ferie generis recenfere 
Hebraei foleant, et hoc modo Simei dici Ieminides, 
Sic verfus decimus quintus de Ahitophele interpre- 
tandus erit, et verfus quartus vel de Mephibofetho, 
vel etiam de Saule fimpliciter. | Obiiciebant. enim 
hoc Beniaminitae Davidi, quod per vim et fraudem 
eripuiffet regnum Sauli eiusque pofteris. Verum ut 
taceam, nullam facile- cogitari poffe rationem; eur 
Simei nomen Davides diffimularet, occurrunt in 
Pfalmo ipfo talia, quae Abfalonicae perfecutioni vix 
conveniant, Primo enim poeta eum, a quo gravia 
paffus eft, inimici nomine abfolute infignit (vf. 6.), 
atque impiis accenfet (vf. 16.): quod, ut bene ob- 
fervat vengema, Abfalomo partim minus conve- 
nit, partim. de eo non videtur dicturus Davides, 
Abfalom enim non tam hoftilem. in Davidem geflit 
animum, et hoftiliter eum perfequutus eft, quam 
regnum patris, iam fenis, fibi affectauit. Praeterea 
fatis conftat, quantus fuerit in Davide. parentis af- 
fectus in Abfalonem, qui eum fane impedivit, quo 
minus de filio tam duriter loqueretur. Deinde quae 
verfu tertio leguntur, parum apta videntur. Abfalo- 
nicis temporibus. Etenim quamquam aufugerit 
Davides, cum filius regnum fibi violenter vindica- 
ret, is tamen patrem non ubique ad mortem eft in- 
fectatus, ipfiusque necem, ut terribilis leo, et im- 
manis ac truculentus hoftis, quaefivit, nec vitae eius 

K 4 quo- 
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quocunque modo infidiatus, ut innuitur vf. 90 6. 
16.17. Quae omnia autem optime Saulicis vexa- 
tionibus conveniunt; quare ea verifüma fententia 
videtur, qua | 


TI) Cufth, Beniaminita, accipitur pro nomine 
proprio ignoti alicuius viri, Saulis contribulis ). 
qui atrocis in criminis invidiam adduxerat Davidem. 
Saulis vero gentiles tum primas in regno obtine- 
bant, unde hominis iftius calumniae tanto maiorem 
apud regem vim et efficaciam videntur habuiffe €), 


והנכji‏ שזה II) Eadem ABEN-ESRAE eft fententia:‏ 
Vera fen-‏ כוש היה יהודי וככה שמו והוא 53:5 בנימין 
707 
7 


12) Mitto alias minus probabiles fententias, veluti Pa- 
trum plurimorum Ecclefiae veteris: Bafilii, Chryfo- 
ftomi, 116000100 , Auguftini, qui hune Pfalmum 
Abfalonicae perfecutioni accommodant ita, ut eum, 
qui hic כוש‎ vocatur, eundem effe dicant cum Chufai, 
Arachide, cuius 2 Sam. XV, 52. XVI, 16. mentio 
fit. Verum refellitur illa opinio Hebraico textu, in 
quo Chufaeus, Arachita, primam nominis literam 
habet n 020. (52987 Wn), nofter autem Chufus 
literam Caph 2 praefert. Accedit, quod Chufii, 
Arachita, neque Beniaminita fuerit, neque Davidis 
infultator et obtrectator, imo potius pio ac fideli 
erga eum animo. | 


2. 3. Epi- 
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2. 3. Epiphonemate orditur, quo fubitaneam ex 
hoftium perfecutione liberationem fupplicat: 

lehova, mi Deus, ad Te confugio, 

Serva me a tot meis perfecuroribus , eripe me bis! . 

Ne hoftis, tanquam lea, me dilauier, 

Nec me, fubfidio deficiente, discerper. 
In verbis mon Ja KIMCHI emphaín recte obfervat: 
הושיעני מכל רורפי הנסמכים עם‎ Ox בך הסיתי ולא בעזרת‎ 
wu) [n te fiduciam meam pono, non in hirano auxilio, 
quare ferva me ab omnibus, qui me perfequunzur, quia 
Saulis partibus funt, Quum vf. 2. perfèquutores in Plurali 
numero nominentur, fed vf. 3. unius in fpecie fiat men- 
tio, in Singulari; ABEN-ESRA hunc diftributive cenfet 
accipiendum, et ita refolvendum: מאויביר‎ INN כל‎ fuorum 
boflium unusquisque, cuius loquendi formulae fimile ex- 
emplum affert Genef. XLIX, 22. צְעֲדָה על שור‎ n3 pal- 
mites quarum unaquaeque progreditur fupra murum. 
Alia exempla orationis dijlribuzivae, qua pluralis et fingu- 
laris alternant, vide in STORRII Obfervatr. ad Analog. 
er Synt. Hebr. p. 374. Idem h, l: fequuti (unt GEIERUS 
et plerique poft ipfum. Verum alii commate fecundo, ubi 
de pluribus eft fermo, Davidis calumniatores et delatores, 
quique Sauli in Davide vexando opem exhiberent, rerzio 
autem Saulem ipfum innui putant, cuius ferinus plane 
effet in Davidem animus, et qui eius vitae immineret 
fumma cum violentia et aviditate, quare apte koni con- 
feratur, ob feritatem, crudelitatem et potentiam. , Prae- 
iuit hane fententiam KIMCHI [INN יאמר על אויב‎ N) זה‎ 
[שהיה לר לדוד אלא על שאול שהיה מלך‎ , eamque VENE- 
MA defendit duobus his argumentis, primo, quod figura 
orationis diftributivae non indigeamus, cum diflingui com- 
mode poflint; deinde, quod comparatio cum leone et dila- 
niationis defcriptio rectius in unum infignem et potentem, 


quam in quosvis conveniat hoftes. Non autem nominalle 
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poetam hoftem illum, 6000/20: caufa, eo indicans, eum 
et nemini non effe notum, adeoque eximium er publicum 
perfecutorem. Sed nunc de fingulis videndum eft: jg 
נפשי‎ MISD יכורף‎ | Ne düaniez, ur leo, animam meam, i.e. 
me. Hoftes fuos Davides faepius Jeonibus comparat, vel- 
uti Pf. XXII, 22. XXXV, 17. quia immanitate, truculen- 
tia et ferocitate.certare videbantur cum leonibus atrocifli- 
mis. Exempla plura congefit BocuAmR TUS in Hieroz. 
P. I. E. IH. Cap. V. T. JL. p. $7. noftr. edit. Verbum 
779, proprie carpfir per extrema, ufurpatur maxime de 
feris, praedam humi trahentibus, et membratim vellen- 
tibus, ut pluribus docet ALB. SCHULTENSIUS in 
Commentar. in Proverb. XXXI, I$. p. 513. qui et locum 
ex FIRUZABADIO apponit, eam fignificationem bene 
illuftrantem : CANS cs go CN €) ss 
cA Carpirices vocantur e feris, quae praedam bumi 
zrahant, non tam frangentes eam, quam carpentes per ex- 


trema. Hine ngga Levit. VIL 24. cadaver, cuius ex- 
tremitates per feras concerptae funt, qua nota feiungitur 
a na] cadavere, five morticinio quovis. — Quum Hebraei, 
ut Arabes et Syri, vefċi carne fratris dicere foleant eum, 
qui de aliis male loquitur, alios calumniatur (vid. Pf. 
XXVII, 2. Iob. XIX, 22. et cf. MICHAELIS librum, 
Beurtheilung der Mirtel, die ausgeflorbene Hebrüifibe Sprache 
zu verfteben, atque in Chreffomathia Arabica, eius Gram- 
maticae adnexa, fabulam Locmanni tricefimam | atque 
p. 1332; HEZELIUS in Nott. ad Bibl. Germ. ad h. L 
noftra etiam locutione quafi illi fynonyma , ‘calumnias opi- 
natur indigitari. Verum utraque loquendi formula ut 
verbis, ita etiam imagine diverfa eft. xb px p] In 
his verbis explieandis mirum quantum allucinati funt 
noftri aevi interpretes, Alexandrino, feu potius CAP. 
PELLO illum finiftre accipiente, feducti. Namque quum 
Graecus interpres pro Hebraicis my ovros סדג‎ und? 

gwcovros 


Scholia in Pf. VII. 155 


eucoyros nemine liberante (fignificationem Chaldaici pa 
fequutus) nec fervanze, poneret; illum in fuo codice CAP- 
PELLUS in Crizica Sacra, Lib. IV. Cap. X. p. 659. edir. 
Vogel. Scharfenb., addita aute פרק‎ particula x, legifle 
putat: מציל‎ px .אין פרק‎ In quam fententiam licer iam 
BUXTORFIUS Fil. in Anti- Critica, p. 657. recte anim- 
advertillet, addidiffe Alexandrinum particulam negati- 
vam de fuo, ut et alias, quod fenfus id requireret, eam- 
que repetiiffe ex priori hemiftichio et reliquos interpretes, 
qui verbum pag fignificatione Jacerandi fumerent; tamen 
10H. DAV. MICHAELIS, hunc nutum negligens, in 
verfione vernacula obne Helfer. uud Errerter. reddit, atque 
in Biblioth. Orient. P. XI, p. 198. Cappelli commentum, 
quamvis illo non nominato, repetit, novoque errore au- 
get, dum Syrum etiam particulam jw in fuo codice bis 


legiffe autumat, Syrum vero, qui ב‎ ENA O 
m, y % 
1-0 nec eft falvans er eruens, ponit, non trans- 


pofuiffe voculam ואין‎ , ut pA THIUS in Nota Pfalterio 
Syriaco h. l. fubiecta opinatur, fed ex priori hemiftichio 
ig repetüife, facile, puto, intelligitur, Michaelem ta- 
men fequuti funt Dathius in Verfione Pfalmorum, KNA pP- 
PIUS, atque, quod mireris, KOEHLERUS in Norr. 
Cri. in Reperzor. P. III. p. 30. SCHARFENBERGIUS 
vero in Nota Cappelli loco fupra indicato fubiecta, Ale- 
xandrinum ordine tantummodo verborum mutato, fed 
nullo additamento, legiffe exiftimat המצייל‎ pao .אי‎ Sed 
recte negat STANGE in Anti- Critica P. I. p. 65., vete- 
res aliam, ac nos, in fuis codicibus lectionem inveniffe; 
repetiifle tantummodo quae particulae jg in priori hemi- 
ftichio infit, negationem; Alexandrinam vero, fi px bis 
legiffet, haud dubie ita fcripfiffe: «s &vros Avrgowivs pds 
orros wwgovros. Ceterum, quamvis ex Alexandrini Syrique 
interpretatione, quam et Vulgatus atque Arabs fequitur, 
fenfus neque incommodus prodeat, neque talis כ‎ qui ab 

Hebraei 
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Hebraei pag fignificatione alienus fit, quum verbum illud 
apud Hebraeos non minus, quam apud Aramaeos, J/bc- 
randi, eripiendi notione ufurpatur, vid. Pf. CXXXVI, 24. 
Thren. V, 8., tamen, quum repetitioni nepationis «zo rE 
rows difficultatis aliquid infit, praeftat, verbum p3 pro- 
pria divellendi, discerpendi fignificatione accipere, totum- 
que hemiftichium vertere: dilacerans exiítit, inftat, fed 
nullus adeft, qui eripiat me illius faucibus. Quam inter- 
pretationem et Chaldaeus praeiuit, qui וליח דיפצי‎ ruz^, 
dilaniar, fed nullus adeft, qui liberet; et commendat mem- 
brorum parallelismus, qui poftulat, ut nomini MYN, in 
priori hemiftichio, in pofteriore fimile aliquod refpondeat, 
quo vix aptius eo quod hic pofitum eft, פרק‎ | discerprore, 
eligi poterat, quum leo praedae carnem et membra un- 
guibus discerpat et dilaceret. Ita ABEN-ESRA quo- 
que: כי האריה יפסיק המפרקת‎ leo enim divellit membrorum 
iuncturas. Negat quidem MICHAELIS l, ce, Hebraeo 
pIa divellendi, discerpendi notionem ineffe, fed recte 
STANGE illam vindicat loco I Reg. XIX, 11. ubi p33 
DM vix aliter. verti poteft, quam divellens montes, et 
fynonymon eft verbi fequentis, awn, diffringens. Acce- 
dit dialectorum tam Arabicae, tam Aramaeae confenfus, 
in quibus omnibus verbi illius propria fignificatio dividere, 
divellere , eft, et translate demum Jiberare fignificat. Cf. 
BOCHARTI Hieros. P. I. L. III. C. I. Tom. IL. p. 43. 
edit. noftr. Quae cum ita fint, non eft opus, cum WEP- 
LERO in den pbilelog. und kritifih. Fragmenzen, Fafe. LIT. 
p. 22. ad notionem pavendi, rinendi confugere, quae Ara- 
bum 9.9 ineft; ut verba noftra vertenda fint: anxius 


finn, fed nemo adeft, qui me liberet. | Accedit, quod ifta 
fignificatio nec in Aramaeorum dialecto, cum Hebraica 
propius cognata, in ufu fit. 


4. 5. 6. Ego, inquit, Iehova tuam exfpecto opem 
meae conlcius innocentiae. Eam his verbis teftatur: 
lehova, 
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lhbova, mi Deus, fi id feci, 


Si manus mea flagitio eft commaculaza, 

Si amicum iniuria affect, 

Si mibi immerito adverfantem. fpoliavi ; 

Hoflis me profequatur , meque affecutus 

Ad terram proculcez ez bumi profiernat. 
אם עשיתי זא‎ Si boc feci. V A TABLUS per reticentiam 
intelligi putat id, quod Saul fufpicaretur, vel quod Saulis 
adulatores de ipfo fuggererent, quod fcilicet regnum am- 
biret, aut capiti elus infidiaretur. Sic GROTIUS quo- 
que: „fi feci iflud, quod Sauli comites mihi exprobrant, 
I Sam. XXIV, Io. et XXVI, 10.“ Idem fequitur vE- 
NEMA: nNi, inquiens, ,,infigni hic gaudet emphafi, 
qua adauget fionificationem , et digito quafi monftratur: 
boc, quod mihi impingitur, et in vulgus iam emanavit ; 
boc, propter quod perfequutionem patior a Saule, “ etc. 
Sed rectius haud dubie [ 30211 intelligendum ait מה‎ 
שמפרש אחריר‎ quod [latim exponit, five fubiicit. Quicquid 
eligas, nullo modo neceffe eft, ut vocabulo ns: tam fre- 
quenter notiffima fignificatione occurrenti, cum PAULO 
in Clavi hoc folo loco novam ex Arabica dialecto, in 


gI PA : ; : 
qua cS fuperbivir valet, notionem irfolenriae affinga- 


mus, ut hoc hemiftichium fit vertendum : fi infolenter egi. 
Neque, quod 13400 B1, qui in Notis fuae Pialmorum ver- 
fioni fubiectis, hanc Pauli interpretationem amplectitur, 
receptae opponit, pleonasmum perquam inelegantem effi- 
cere, verum mihi videtur. Eft enim. pronomen illud, 
005 ut explicavimus, pofitum, neque ineptum totius 
orationis tenori, neque in fimilibus locis, ubi maenum 
et grave crimen indigitatur, inufitatum. Veluti I Reg. 
XI, 11. Proprerca quod ay זאת‎ nyy fuir boc tecum, tu 
hoc perpetrafti, ur foedus meum er praecepta mea non fer- 
vafli. lerem. V, 7. sh-mhox DNT אר‎ Pofjum ne tibi iftud 
ignoferc? Nari tui, relicso me, per non -deos iurant. :— 

ON 
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"533 אם ד יש ד עול‎ Si eft iniquitas in manibus meis. Manum 
Aben-Efra hoc loco nominatum exiftimat כי בה יפה האדם‎ 
ATY quoniam bomines ea caedere atque occidere folent. Sed 
pleonaftice, ut faepe 7x, pofitum videtur, cf. GL Ass1x 
Phil. S. p. 113. edit, Dath. Si fraudem aut iniuriam 
ullam ufurpo aut ufurpavi. 


5. רע‎ "350 יחלמנ"oא]‎ Diffentiunt interpretes in 
voce ‘haw explicanda, Ut ab antiquiffimis ordiamur, 
1) rerribuendi fignificatione illam hic accipiunt Alexan- 
drini, connectuntque cum 72, vertant-enim: ei dyra- 
griduxa vols 0707000080 po: ,אאא‎ quod fequitur Vulgatus : 
fi reddidi rezribuentibas mibi mala, i. e: malum malo com- 


^ A 


penfavi. Eundem fenfum Syrus exprimit: Asse 0 
p ys wy y ; ל‎ 
(a בי--י--‎ aya pn? Seis ft retribui ei, qui mibi 
malum fecit; atque amplectitur KOEHLER in Nozr. Crirt. 
His fenfu proximus eft ALB. SCHULTENSIUS, qui 
iam in Commentar. ad lob. XXIIL 14. p. 642. quam in 
Commentar. ad Prov. XI, 31. p. III. verbum DAW 2) de- 
dendi, tradendi, prodendi fignificatione fumit, quam cogna- 
tum Arabum pe in Coniug. IV. (ae) habet, quod 


Philologi Arabes verbo JÓS exponunt, quod eft ceffare 
a defeudendo, prodere. Hinc formula. AX Auf dedidit 


ius eius, i. e. eum non defendit, fed hoftibus tradidit 
yexandum. Quare noftrum locum vertit: Si rerribui de- 
denti me malum, ut wow deditor meus, et צוררי‎ bofüs 
meus, membro fequenti dint fynonyma. Idem fequitur 
VENEMA et MUNTINGHE. Verum five hanc, five 
priorem interpretationem praeferas, neutra facile admitti 
poteft, nifi pro שרמי‎ legas ‘pwn, Participium formae 
Piel, ut recte EICHHORN monet in Biblioth. Univerf. 
Literat. Bibl. P. 1. p. 496. feq. qui ceterum fenfum prio- 
rem eligit. Sed hac mutatione ex fola coniectura nequa- 

quam 
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quam elt opus, quum, quod in textu eft, ‘pW, fenfum 
perquam aptum reddat, fi verbum Hebraeum 3) notiífima 
pacem colendi fignificatione accipias. Quam interpretatio- 
nem Chaldaeus praeiuit: שלמי ביש‎ byah myg ps, ff 
retribui viro pacis meae malum. Sic et KIMCHI ‘pW 
recte exponit מי שהיה עמי בשלום‎ eum qui mecum pacent 
coleret, amicum meum. Quemadmodum Pf. XLI, 10. 
amicus איש שלומי‎ vir pacis meae vocatur. Eadem figni- 
ficatione Dow occurrit 100. XXII, 21. nus עמר‎ w271263 
accommoda te illi, ez pacem babe. — Non minorem vero 
in hemiftichio altero interpretationis varietatem creavit 
ero) iat] oy yon in verbis: Bpvi צוֹרָרִי‎ ASINI. Etenim 
quum illud 1) aliis locis prima exzrabendi notione occur- 
rat, haud pauci hoc loco de extrabendo e malis, de libe- 
ratione e periculis accipiunt. Ita KIMCHI, Aben. Efram 
fequutus, nz5nw) interpretatur: ,אבל הייהי מציל אוחר‎ 
fed, imo, eripui illum, hoftem meum, e periculis. Verum 
hanc interpretationem vix admittunt, quae fequuntur ; pro- 
diturus enim tum effet fenfus hic parum aptus: fi unquam 
hoftem immerito mihi infenfum e periculis liberavi, ini- 
micus me perfequatur. Multo aptius JARCHI verbum 
Hebraeum accipit 2) exuendi, diripiendi, fpoliandi notione, 
nx5nwi, inquit, שון הפשטת בכרים‎ guia: exrracrioneim 
veflium.  Senfum vero ita explicat: הליצהן‎ nw שיחתי‎ 
כנף מעילו אם להשחית ולחלצו ולהעמידו ריקם‎ NN בכרחי‎ 
ובשנאה עשיתי אלא להוריער שהיה מסור בידי להורגו ולא‎ 
הרבחיר‎ S in animum induxi extvactionem veftium cius (Sau- 
lis), dum alam pallii eius abfcidi [vid. 1 Sam. XXIV, 4.5.], 
fi ad perdendum eum atque exuendum eum ve[libus fuis, ut 
eum vacuum (veftibus fpoliatum) conffiruerem es fi ex odio 
iflud feci (tune perfequatur me hoftis; ego vero id non 
eo animo feci,) fed ur notum facerem, quod (rex Saul) 
zradizus fuerit in manum meam, ur eum occidere potuiflem, 
fed illum non interemi. In eandém cogitationem incidit 
LUDQY. DE DIEU in Cris. S. p. 127. „Verbum Y7, 

pro- 
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proprie exzrabere, eripere, auferre fignificat, et de veftibus, 
quae alicui exuuntur et eripiuntur proprie dicitur; ut 
calceo, Deut. XXV, .סו‎ [5rv;» mon], Efai. XX, 2. 
ונענ החלץ מעָל רגיף]‎ [: hine Chald. pro Hebraico vwa 
eft in Tharg. y57, ut I Sam. XXXI, 8 9. Et apud Syros 
Mas. eft exucre, fpoliare, vid. Actor. XIX. 27. Col. II, 8. 


^ 
ubi pro evA«yoy&v ponitur, Itaque locum hunc fic verto: 
fi rependi pacifico meo malum, er. fpoliavi eum, qui hoftis meus 
erat immerito: refpicit, nifi fallor, ad hiftoriam. 1 Sam. 
XXiV, 4. 5. Et Cap. XXVI, Ir. ubi Saulem immerito 
vitae fuae infidiantem, ne vefte quidem, aut matula at- 
que haita fpoliare voluit. ^ — 3) Chaldaeus, ABEN- 
DANA recte obfervante, Daijb פירשו 502 הפוך ואלחצה‎ 
yron הלחץ וגר לא‎ nx ראוחי‎ verbum YOn ira interprerazur, 
ac fi eandem. cum yn, transpofiris literis, fignificationem 
opprimendi baberer (vid. Exod. HI, 9. XXIII, 9.), vertit 
enim: i32 OPLI nmm ac fi oppreffi, qui me immerito 
arctubant; unde MICHAEL1S in Biblioth. Orient, T. X. 
p. 198: -et in Supplem. P. MI. p. 795. praepropere, ut 
mihi videtur, colligit, Chaldaeum in fuo codice an 
legiffe, quod ipfum et noftro textui reftituendum cenfet. 
Confentiunt Koehlerus atque Dathius. Sed quum Chal- 
daeus alias femper cum textu maforethico conveniat, ne- 
que vero in ullo eorum, qui adhuc'collati funt, codicum 
varietas aliqua inveniatur; equidem potius interpretem 
illum verbo Hebraeo cognati yno notionem tribuiffe pu- 
tem. Sed huie interpretationi recte, meo iudicio, N. 
GUIL. SCHROEDRUS, a Muntinghio per literas de hoc 
loco confultas (vid. huius Obfirvarr. fingulares, P. ILL 
p.14. verf. germ.), obvertit, verbum yr? conftanter ufur. 
pari de -pozeutiore, aut fortiore, qui iufirmiorem opprimar ; 
id vero Davidi, a Saule vexato, cum hoc carmen effun- 
deret, minime convenire. Verum poterat. Chaldaeus 
: verbum Ya] etiam 4) eadem fignificatione accipere quam 

cogna- 
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cognatum et confonans prope Syriacum vb habét: 
4 


coegit, urfiz, arctavit, afflixit. Literas enim Gutturales n 
et א‎ in Hebraea et Aramaea dialecto faepe permutari, 
fatis notum. Illud ipfum verbum hoc loco pofuit Syrus 
i 

interpres : ARUN PR + sunk LAN RE 
ac fi angujlia affeci hoftes meos fruftra, i, e. non laceffitus. 
Non itaque opus eft, ut cum Michaele Syrum לח‎ 8% 
opinemur. Neque Grotii coniecturam, forfan hic olim 
אלצה‎ feriptum fuiffe, poflum probare. 5) Senfum et 
fatis commodum et elegantem praebet, quam SCHROE- 
DERUS cum Muntinghio (l. c.) communicavit, interpre- 
tatio: Hebraeum v^*m conferendum cenfet cum Arab. 
Ue, evulfit, extraxit, eiusdem cum gu fignifica- 
tionis, quod verbum, quum proprie exirchere, detrahere 
denoret, deinde translate eft: derrabere aliquem. de digni- 
tare aur munere, eum quali revellendo de loco fuo, Eam 
notionem vero huic loco prae cereris aptam effe, quum 
Davides a calumniatoribus inlimularetar, voluiffe ipfum 
dignitate regia Saulem fpoliare. Sunt autem, illa fignifi.. 
catione adfumta, verbo Hebraeo, ut Schroederus ipfe 
etiam monet, haec fubiicienda puncta vocalia: ,ראהל צֵה‎ 
Totum itaque locam fic reddendum cenfet: fi umquam 
proditori malum retribui, aur eum, qui mibi immerito 
adverfaretur , regno conatus fum fpoliare. Verba enim, 
quae actionem feu effectum notant, quandoque de conatu 
tantummodo agendi funt intelligenda, obfervante GLAS- 
S10 Phil. S; p. 202. ed. Dath. — 6) Singularis plane 
eft Alexandrini interpretatio, hemiftichium hoc pofterius 
ut 07000009 accipientis : drortawuoy cmo Tuy 309609 wx xeyos * 
euius verfionis rationem Koehlerus ignorare fatetur. 
FERRANDUS in Annorar. ad Parapbraf. buius Pfalini 
p. 159. interpretem illum in fuo codice Hebraeo ואחלצה‎ 
מצוררל‎ inveniffe exiítimat, quae ad verbum vertenda dint: 

Tom. IF. L er 
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ez fubivabar ab hoftibus meis, ,, hoc eft,“ inquit, ,, decidam 
„Perito ab inimicis meis: nam copula 3, pro commoditate 
fententiae, fignificare poteft merito, certe, et id genus 
alia, et qui e comfpectu inimicorum inanes eripiuntur, teci- 
diffe cenfentur. Quod autem verbum yon aliquando figni- 
cet eripi e confpecru alicuius, patet ex Of. V, 6.* Quae 
quum non fatis clara fint, fubiungo eam, quam ipfe Fer- 
randus dedit, paraphrafin: Si benefacroribus meis malum 
yeddidi ; opto, ut inimicis meis fuccumbam fpe fruftrarus. 
A qua fententia non multum abeffe videtur MICHAELIS, 
qui in Supplemgn. 1. c. Alexandrinum credit verbum ydy / 
exfuere, hic intranfitive et femipaffive accepiffe, exfui, ex- 
cidere, probatque Theodoreti explicationem: | uzmicis me 
meis fubiicias, ut non folum gloria ez regno me priveut, fd 
ez tradant (xarayehusy Jeviry) morti cum ludibrio. 


6. Ut innocentiam fortius affirmet, iurisiurandi ad 
modum poenam adiungit, quam, fi falfum loqueretur, 
fubire vellet. יwפ2‎ a» mj] In hoc incifo magnopere 
criticos pariter atque grammaticos exercet infolita verbi 
nan forma. Praecipuas fententias breviter enumerabi. 
mus. 1) Grammaticorum ex ludaeis vulgaris opinio eft, 
effe futurum, mixtam formam habens e coniugationibus 
Cal et Piel; in illo effet m, in boc gy. Rationem com- 
pofitionis KIMCHI affert hanc, voluiffe Davidem indi- 
care, fi illorum criminum vere fit reus, ut inimicus ipfe 
eum perfequatur, et alios etiam ad ipfum perfequendum 
inftiget. Idem fequuntur BUX TORFIUS, AL TINGIUS, 
pANzIUS in Grammaticis, GLASSIUS in Pbilolog. S. 
p. 260. ed. Dath., multique alii. Verum- non hanc fo- 
lum, fed omnes omnino eiusmodi formas coniugationum 
mixtas, ab analogia ut omnium aliarum linguarum, ita 
nominatim Orientis plane alienas effe, recte monet 
STANGE in Znuz-Crit. P. I. p. 70. — 2) Alii, ab 
ABEN-ESRA et SALOMONE MELECHIDE comme- 

morati; 
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morati, H contractum exiftimant ex futuro coniugatio. 
nis Hirhpael, pro Sy Eadem eft ALB. SCHULTEN- 
$11 fententia in Juftizr. ad Ẹundamm. Ling. Hebr. $. CXX. 
edit. fec. p. 307. „Dices,“ inquit, „A7 fie feriben- 
dum fuiffe, quod Refch non patiatur ante fe Chirek breve 
fine compenfatione. Quidni? Lingua viva parum curat 
tales regulas. In Chelem autem omnia Futura olim exire 
potuiife, credibile." WVertendum autem cenfet: indefinen- 
ter er inrenfffime perfequazur. Confentit N. G. SCHROE- 
pERUS in [nfHizz. Reg. LVII, 5. et LXVIII 7. Cui fen- 
tentiae tamen recte STANGE opponit, literam praefor- 
mantem n ex הת‎ coniugationis Hithpael per Dagefch 
forte primae radicali non iuferi, niii haec fuerit litera 
cognata, quales funt 7, V, n, 2 et W, interdum quoque j; 
fed ante literam ר‎ exemplum elifi n extare nullum. Ne- 
que deinde puncta 3? ex Hithpael explicari pati, com- 
penfationem enim literae n ante © non fieri, nifi pro- 
ductione vocalis brevis in longam, nimirum Chirec - in 
Tíere. Tum nec ullum exemplum, ubi Hithpael vocali 
Cholem finiatur, adferri poffe. .Neceflario igitur in Hith- 
pael nz, faltem ms fcribendum fuiffe. — Nec magis 
analogiae congruere videtur, quod 3) STORRin Offervarr, 
ad Analog. ez Synz. Hebr. p. 219. in medium attulit, ירלף‎ 
effe contracte pro A373 pofitum, quod quidem pro Paf- 
fivo e forma Piel orto habet; cui fimilia exiftimat 30933 
Ezech. XXIII, 48. pro בְהנופרר‎ erudienrur; "533 Deut. 
XXI, 8. pro ?22202, obzegetur. Verum ut taceam, haec 
exempla a noftro verbo non parum differre, et contextus 
orationis nullo modo admittit, ut verbum ירלף‎ pafjrve fu- 
matur, — Quibus difficultatibus nonnulli preffi, putarunt 
4) puneta huie voci fubiecta incuriae librariorum impu- 
tanda, atque fic reftituenda effe, ut futurum Coniugatio- 
nis Cal, (y exhibeatur, quod ipfam reperitur in decem 
codicibus a de Roffio infpectis, atque in uno Regiomon- 
tano, quem LILIENTHAL in Commentar. Crit, de duo. 

L2 bus 
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bus Codd. Hebrr. deícripfit atque excerpfit, (vid. p. 371. 
ibid.), neque non in quibusdam libris editis, a 66 0 
indicatis. Verum quum artis criticae periti praecipiant, 
lectionem infolentiorem et minus confueram faciliori et 
folenniori effe praeferendam ; ego illorum codicum aucto- 
iitati non tantum tribuerim, ut ירלף‎ in textum recipien- 
dum cenferem. 5) KOEHLERUS in Nor. Crizz. in 
Repertor. P. MI. p. 31. in punctis vocalibus verbo iy 
fubfcriptis indicium duarum lectionis varietatum depre- 
hendiffe fibi videtur; in aliis codicibus ורלף‎ olim, in aliis 
m», injPid, lectum fuiffe, quas varietates librarii dubii, 
utram praeferrent, coniunxerint, et quali 00 
In eandem cogitationem incidit GUIL. FRID. HEZEL 
in Grammat: Ling. Hebrr. Hal. 1777. vernacule edita, 
p. 204. Sed omnes hae coniecturae fupervacaneae plane 
funt, 6) quum, ut oftendit STANGE in Zuzi-Crir. P. I. 
p. 75. feqq. 5, analogiae prorfus conveniens, fit ter- 
tia perfona temporis futuri in Coniug. Cal. Ad exemplum 
coníueti יקטל‎ omnino iy ponendum erat. Sed notum 
eit, fchevara compofita et alis confonantibus, quae non 
funt gutturales, fubiungi, inprimis id fieri fub litera ר‎ 
interdum, quod הברכ‎ Num. VI, 23. et alia plura pro- 
bant, cf. SCHULTENSII laflirz. $. LIV. Ut igitur feri- 
bitur 3525 Pf. LXXIII, 9. Exod. IX, 23., ita etiam ירלף‎ 
fcribi potuiffe, nulla eft dubitatio, Atque ita revera de 
Rofi non folum in pluribus libris editis antiquioribus et 
recentioribus, verum in manu etiam exaratis fcriptum 
reperit. Attamen et vuleatius יִרְרף‎ non minus, quam 
ירדף‎ , analogiae grammaticae nequaquam repugnare, idem 
Stange probavit. Vocalis Pathach enim tanquam furtiva 
faepiffime pro fchevate et fimplici et compofito poni- 
tur. Sic Pathach pro Chateph oceurrit 100. IIT, 6. in 
voce m>, ubi Pathach furtivum fub n ponitur fequente 
Dagefch leni, plane ut in noftro verbo. Genef. XVIII, ao. 
37? 52755; 2 Reg. L 2. ל‎ pro omm; 1 Reg. XIV, 3. 
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rnp pro רל מחח‎ ; Genef, IV, 23. שמען‎ pro pow. cf. 
SCHROEDERI In[z.'Res. XLIX. Atque ita etiam pro 
Q3» potuit j??* poni; in quo igitur, quod vix monitu 
opus erit, Dagefch literae Daleth infcriptum, non eft 
forte, fed lene. — וככודי 3225 יש‎ [ Diffentitur in ho- 
rum verborum interpretatione maxime de fignificatione 
vocis 7133, quam I) quidam de dignitate regia intelli- 
gunt, cuius obtinendae Iehova Davidi fpem fecerar; tunc 
pulvis humilem et abiectam conditionem indigitabit. Ita 
DOEDERLEIN in Scholiis in Libros Poetic. ad h. l.: 
» Dignitas mea deprimazur. Si nocens fum, lubens patiar 
boftiles perfequutiones, patiar, ut iam in altius honoris 
culmen evectus deiiciar ab hoc faftigio, et pulverem in- 
habitem, humiliter vivam,“ Quum tamen parum fit veri- 
fimile, Davidem, priusquam dignitatem regiam adeptus 
eller, de ea amittenda 600104110 ; magis placet eorurn fen- 
tentia, qui 2) 17123 de anima accipiant, qua nihil prae- 
ftantius habet homo, ut. fignificatione cum חי‎ et W53, in 
priori hemiftichio conveniat. Eodem fenfu manifefte oc- 
currere Genef. XLIX, 6., recte monet ABEN- ESRA: 
ibi enim poftquam lacobus dixiffet: בפשי‎ sin- אל‎ 0362, 
in congreffum eorum ne veniat anima mea, eadem ftatim, 
ex parallelismi membrorum more, ‘aliis verbis repetit: 
»133 "nb אל ד‎ mp3 im coetu eorum me adunerur gloria, 
i.e. anima mea. Idem plane parallelismus cernitur Pf. 
XVI, 9. v3 53 2*5 not, ubi p manifefte fyno- 
nymum eft שָ?‎ ‘ah. Cf. ad eum locum I. D. MICHAE- 
Lis in dem kritifthen Collegio, p. 163 — 179. et vide Pf. 
.מז ,אא‎ LVII, 9. CVIII, 2. Nequeo igitur affentiri 
HERNSLERO, qui in Obférvatr. ad h. 1. vernacule fcriptis, 
Geyfero praeeutite nomen 7523 animae fignificatione ullo 
loco fumendum effe prorfus negat, atque, ut Pf. XXX, 13. 
ira et hoc loco 3) abítractum, "3522, pro concrero pofitum 
cenfet, ut hic prodeat totius incifi fenfus: an me, glorio- 
Jim, in pulverem prorrudat ( foll er mich, den Rubnvollen, 
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in den Staub fenken? ), i. è num-hoftis in medio gloriae 
meae curfu exitio me dabit? Cui interpretationi maiori 
iure ingenii, quam facilitatis atque concinnitatis laus vi- 
detur tribuenda effe. In eundem fere fenfum VATA- 
BLUS: „gloriam meam ita extinguat, ut nulla mei memo- 
ria fit apud fuperftites et pofteros. Ad quae verba tamen 
VOGEL in illius Annotatt: in Pfalmos a fe editis, p. 1. 
recte animadvertit, כבירי‎ potius hic idem effe, quod w332 
0: .חי‎ Eam fententiam illi praeiverat VENEMA, cuius - 
haec funt verba: ,, Eiusdem rei tria diverfa nomina, quae 
hic occurrunt, animae, vitae et gloriae, genio orientali 
adferibimus, fimulque gradationem in phrafbus affequi, 
conculcare et facere habitare im pulvere quaerimus, ita ut 
affequi plus dicat, quam perféqui, quippe hoc eius effecrum, 
proculcare vitam plus, quam afféqui, huius nimirum con- 
fequens, violentam fcilicet fanguinis effufionem, quae per 
phrafin Aabirarionis in pulvere frequenter folet exprimi, uti 
Pf. XXII, 30. Dan. XII, 2. Iob. XXI, 26. Ief. XXVI, 19.“ 
Sed vana eft Vogelii obfervatio, loquutionem ל עפר ישכן‎ 
efle ab arbleris defumtam, quod hominum genus Davidis 
aevo apud Hebraeos plane ignotum fuit 110816 אא‎ - 
TIUS [277 mendum effe opinatur, quod hoc verbum non 
admittat poft fe praepofitionem 5, ante eum locum, ubi 
habitatur, Hinc ישפֶךָ‎ reponendum, et pro כבודי‎ pro- 
nunciandum *733 praecipit, hoc fenfu: ez iecur meum in 
pulverem effundar; wt Thren. II, II. "132 NÌ pw. 
Verum mutationem hanc temerariam fanioris critices pe- 
riti eo minus polfunt probare, quo folennius eft Hebraeis, 
particula ל‎ pro על‎ five bx uti, veluti Iob. IL, 13. רשב‎ 
vos 2 אתל‎ federunt apud ipfum ad terram, f. zn terra, Pf. 
. IX, 5. רכסא‎ naw Sedifti in folio. Cf. sv ORR11 Obfervatt. 
ad Analog. er Syntax. Hebr. p. 286. et NOLDII Concordd, 
Particular. p. 402. 

7: 8. Provocatad tribunal Iehovae, et publico iudi- 
cio innocentiam fuam demonítrari et confirmari petit: 
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Surge, lebous, in ira rua, oflende że contra bofhium. 
meorum. furores, 

Expergiftere in auxilium meum! iudicium age!’ 

Gentium, coetus te circumfiftat, 

In altum vevertare! " 


Precatur, ut Deus, qui iuftus eft mundi iudex, et iufti-. 
tiam in terrarum orbe vult exerceri, iram et indignatio-. 
nem fuam in hoftium fcelera demonítret, eorumque ex- 
aeftuationes fortiter reprimat, fibique opem ferat in op- 
preffionibus fuperandis, idque publice coram toto mundo 
palam faciat; haud fecus, ac iudex, qui pro tribunali 
fedens coram omnibus, ipfum eo fini cingentibus, , 0 
iudicio calumniatores et perfecutores innocentium con- 
demnat, et iuftorum iustam caufam publice agit et vin- 
dicat. בעברלת צרְרֶי‎ nwan] Vocem ninay varie reddunt, 
I) Alexandrini, qui. ponunt: 900977, èv rats mtpuoi vüy 
ix9eü» ms, quos fequitur Vulgatus (exaltare i. e. fublimis 
et fortis appare in finibus hoftium meorum), may de finibus 
intellexerunt, qui ab hofte capti plurimum ei profunt. 
Sed male; confuderunt enim voces ni?3z et עברים‎ lare- 
ra, partes extremae, 2) Syrus interpres reddidit; azralle ze 


nig. WM fuper cervicibus, hoftium meorum, quod imi- 
, en ^. 9 p 
tatur Arabs: CM, 2 Ilum vero, qui La 


plerumque pro Hebraico mn", cervix, ponere folet, hoc 
loco in fuo codice nanya pro בּעַבְרלת‎ inveniffe, proba- 
bilis eft Dathii coniectura in nota ad hune Syriaci inter- 
pretis locum; qui tamen fimul recte obfervat, הַּערפיה‎ 
falfum effe, quum ערף‎ fit generis mafculini; Verum 
nofrum ayay 3) ab 923, transiit, de flumine praefer- 
tim, extra ripas effervefcenze, ufurpatum, valet fervorem, 
impetum fervidum, qui repagula omnia zrauscendar; ita 
occurrit v. c. Prov, XXI, 24. 11 no3za in effervefceutia 
ferociae, vid. etiam Efai. XIV;6. Iob. XXI, 30. Sed fic 
conílituta etiam propria vocis fignificatione, tamen, quo- 
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inodo hic fumenda fit, ambiguum eft, quum five ad Deum, 
five ad hoftes poffit referri, «) Ad Deum fi referas, fyno- 
nymum erit ?7 2X3 in primo hemiftichio, fignificabit- 
que effervefcentiam, excandefcentiam, qua’ Deus contra 
hoftes Davidis effertur. Hoc Chaldaeus elegit, cuius haee 
funt verba: יQיעמ על‎ syna אתנטל‎ cewalrare, eller te, 
cum indignatione contra oppreffores meos. Aquila etiam, 
qui Hebraei vocabuli notionem primariam bene fuo -טעא‎ 
z:g9:0íg exprimit, quod vocabulum, I. F. FISCHERO 
monente, in Clavis Verf]. Graecarr. V. T. Specim. p. 23., 
notat iram, quae differri, five contineri nequit; quae fe uon 
patitur veprimi er teneri, h. e. gravis, vehemens, rapida, 
Aquila, inquam, ad Deum vocem hanc refert. Vertit 
enim: v dyvzepSecious èvðsousyrwy e, quod Fifcherus p. 24. 
explicat: oppugna iratus hoftes meos, nam הנשא‎ addit, 
„reciproce pofitum eft pro fè tollere, i. e. oppugnare, et 
"lY פעבּרוֹת‎ dictum puto pro ,בְּעבָרות על דצורְרי‎ ut 
Obad. I, 10. אֶהִיף‎ ORT pro על דאחיף‎ onn.“ Sed quem- 
admodum in membro priori ]5wa, cum fuffixo pofitum 
eft, ita, fi lioc etiam nomen ad Deum referendum fo- 
ret, בעברסיף‎ pofitum fuiffe, credibile eft. Deinde vox 
"Xx, nulla praepofitione munita, cum בעברות‎ , excan- 
defcenziis, proxime cohaeret, quod Maforethae fua pun- 
ctatione confirmarunt; eft enim in flaru confirucro pofitum. 
Itaque rectius £) ad oftes refertur, 48 ₪ א‎ - ESRA prae- 
eunte, qui בעבור עברהם‎ propter furores eorum, explicat, 
quod fequitur VATABLUS: , Commoveant te hoftium 
meorum conatus pleni furore et ftomacho. Similiter 
VENEMA, qui, Schultenfio duce (Commentar. in Prov. 
p. 267.), primariam verbi ^3» notionem preflius fecta- 
tus, locum noftrum ita interpretatur: „effer ze in hoftium 
meorum. exaeftuariones, vel invafiones et hoftiles impetus: 
id enim verbum ^3r in eiusmodi cafibus denotat, meta- 
phora defumta a fluvio intumefcente, et fupra ripas ex- 
undante, qui in quaevis obvia irruit, et ea profternit, 
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metaphora Ief. VII, 7. 8. aliisque in locis occurrit. Sic 
hoiiilirer intadere er infeftius incurrere denotat Tob. 
IX, 11. XV, 19. lerem. XXX, 8. Amos V, 7. Ceterum 
efferre Dei non eft, ut accipi folet, altum et fublimem 
iudicii thronum adfcendere, repraefentatur enim hic de 
fublimi fua fede coelefti furgere et defcendere, ad iudi- 
cium exercendum, quo facto /ublime repetit (vf. 8.), fed 
fe excelfum et gloriofum praeftare in iudicandis hoftibus, 
et reprimendis eorum exaeftuationibus, ut Pf. XCIV, 2. 
Ief. XXXIII, 10. et alias. nx רעה אלי משפט‎ | Quum 
duorum. priorum verborum loco Alexandrinus interpres 
002309770 nois o 6506 אש‎ pofuerit, quod Vulgatus fequu- 
tus eft: cz exurge Domine, Deus meus; MICHAELIS in 
Biblioth. Orient. P. XI, p. 199. interpretem illum x, 
mi Deus, enunciaffe obfervat, hocque ipfum Maforethico 
ahy praeferendum cenfet, ut itaque haec verba ita fint 
vertenda:  expergifrere, mi Deus! iudicium praecepifti. 
Eandem mutationem probat Knappius. Hubigantius active, 
TDYI) ez fufcüta iudicium, levi mallet. "Verum Imperati- 
vum Coniugationis Hiphil העירה‎ eodem, quo Kal fignifi- 
catu intranfitivo, evigila, occurrere Pf. XXXV, 23. recte 
monet KOEHLERUS in Norr, Crizr. in Repertor. P, IIT. 
p.23. PAULUS in Clavi mallet אלו‎ enunciare, atque, 
verbo nw Arabici plé, deftendendi notione NDS to- 
tum locum ita vertere: deftende ad iudicium, quod confi. 
zuifli, exfequendum. Quae interpretatio vel ideo eft repu- 
dianda, quod vocabulo Hebraico figniticatio plane infolita 
adfngitur. Atque fine neceffitate textum follicitari, artis 
criticae et grammaticae vel mediocriter peritus fponte in- 
telliget. Variae autem illum interpretandi extant ratio- 
nes. I) Sunt, qui verbum amr zranfitive, fignificatione 
excirandi, accipiant, atque ante nx. pronomen relativum 
nwy fubaudiendum exiftiment. Eam interpretationem 
praeivit Chaldaeus, qui ampa *9 רסרהיב לי דיכ‎ accelera 
anihi iudicium, quod praecepifh, reddidit, Quod fequuti ex 
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Iudaeis interpretes haud pauci, ita tamen, ut משפט‎ de 
dignitate regia acciperent. Ita R. MOSEH, ab Aben-Efra 
commemoratus, verba אֶלִי‎ may? explicat: ועורר אלי‎ 
משפט מגזרח שתסוב מלכות שאול אלי‎ /4éi ad me iudi- 
cium, i e. convertatur, transferatur, Sauli regia dignitas 
ad me. Neque multo aliter sar, omon Melechides, 
Kimchium fequutus: כלומר עורה להביא אלי משפט שצוית‎ 
והיא המנוכה‎ ac fi diceret, expergiftere mibi 1800061070, quod 
praecepifti, id eft, regiam dignitarem, afferre. Quem fen- 
fum RUDINGERUS in Paraphrafi ita expreflit: expergi- 
fere ad pracfiandum , quod. divinum. iudicium tuum decrevit 
mibi, colloca me in munus gloriofum id, quod deflinafli et 
promifjti mihi. Similiter MAT THA, in Pfalmorum ver- 
fione elegiaca haec verba reddit: Fac, Deus, ut liceat mihi 
regis-munere fungi, Quod tua promifit gratia nota mibi: et 
in Nota fubiecta addit: ,,Propr. evigila ad me, i. e. tuere, 
refpice me, quod attinet ad iudicium, i. e. munus regium, 
quod mihi, Davidi, promififti: verbum enim my fignifi- 
cat etiam promizzere, ut in Pf. XLII, vf. 9. et LXXI, vf. 3.** 
Sed v EN E M A verba "os now, 2) aemulare fuper me 
vertenda pronunciat, „habet enim, inquit, s (verbum 
עגר‎ ( fpecialem fignificationem aemulationis et zeli, et 
aemulari aliquem, vel fuper aliquo, ftylo orientis, egregie 
denotat alicuius felicitatem fervide promovere, fic Iob. 
VIII, 6. quodft purus ez rectus fueris, tunc aemulabitur fu- 
per Te, felicitati tuae ardenter. ftudebit.® Ultima verba 
autem verfus feptimi nix osu9 coniungenda putat cum 
verfu fequente, hoc fenfu: iudicium praecepifli, et cir- 
cumdaabir te coetus populorum, h. e. tunc, vel mox Etc., 
circumdabit, ftatim atque praeceperis, iudicium, vel lo- 
cum et tempus iudicii a Te habendi condixeris, coezus 
populorum circumdabir te, fefe paratum tibi pro tribunali 
fedenti fifter, ut fententiam de caufa mea et hoftium au- 
dia. 3) DOEDERLEIN in Scholiis ad h. l. verba agw 
s9% vertit: slufcere me. Nam c, inquit, faepius eft 
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fiudiom defenfandi iuris er vindicandae dignitatis, vid. LIX, s, 
Iob. Vili, 6. Idem placuit MENDELIDI, qui fenfum 
vernacule ita expreflit : 
Und rüge nun für mich das Recht, das Du geboten! 
4) Aliam interpretandi rationem proponit STANGE, in 
Anti-Crit. P. I. p. 86. „Verbum rry, yeere, non eft 
coniungendum cum è, fed abfolute pofitum, vimque 
habet interiectionis, ferme ut Latinorum age, Hebraeo- 
rumque קוּמָה‎ , 127 mulraque alia adhibentur | Sic ufur- 
patur PI. XEIV, 24. um ג מה‎ DM, 234%, ivori 
drvois; Vel ex noftro verfu id apparet ex à», impera- 
tivo, interiectionis vim habente, cui now in altero.hemi- 
ftichio refpondet; illud modo inter utrumque intereft, 
quod mw cum gama, et fequens wivzi cum בּעברות‎ 
coniungitur, non item nq, quae res Maiorem inter- 
iectionis poteftatem indicat. — Deinde nw, numquam 
cum particula by coniungitur. Quae cauffa fuit, quare 
haec verba interpretibus duriuscula viderentur. Qucdfi 
vero *5w ad fequens verbum nis referas, fenfus erit 
clarus er luculentus : .evigila, nam (*3 fic fexcenties per 
ellipfin omittitur) mibi iudicium , i. e. vindictam, mibi 
promifjti." Haec Stange; cuius fententiam tamen ideo 
potiffimum ron poflfum probare, quod Hebraei perfonam, 
ad quam verbum intercedente particula eft referendum, 
verbo non folent. praemirtere, verum  poftponere. 
5) Praefero itaque eam interpretationem, quam KOEH- 
LERUS in Nort. Crist. praeivit, atque Dathius etiam 
fequutus eft: „oy עורה‎ expergiftere ad me, ett ig figni- 
ficatione praegnante dietum: expergifcere er propera ad 
auxilium. meum, any ORUM ius f. aequitatem praecepifH 
fcil, in verbo tuo. Aequum eft, ut ius mihi reddas, cum 
ipfe hoe ab omnibus fieri praecipias. Eundem fenfum 
bene expreflit FLAMINIUS: „Iu, Domine, praecepifti 
rectoribus civitatum , ut eos, qui violarentur, iniuria pro- 
hiberent, neque aliquem iinerent iniufte opprimi; tu 
ergo 


172 Scholia in Pf. VII. 


ergo praefta, quod aliis faciendum praecepi(ti, et vindica 
me ab impetu tyranni." Similis praegnans loquendi for- 
mula eft Pf. XXVIII, I. Pope] wnn = אל‎ ne quiefcas de me, 
f. ne fleas a me, i. e. ne repudies preces meas, ne deferas 
me. Plura huiusmodi conftructionis praegnantis exempla 
vid. in SCHROEDERI leflirr. ad Fundamm. Ling. Hebr. 
in Syutaxi Verbor. Reg. LXXXII. Neque multo diverfa 
a noftra figura et loquutione utitur THOGRAI, Poeta, 
vf. 15. 


, > Jorn w 


TE pl (cs 6 אפ‎ jus 


me neglecto, cum oculus flellae vigilet,‏ ל 


5 
5 


1. e. cum ftellae meis commotae miferiis noctes infomnes 
transigant. Quibus in verbis I es proprie eft: 
dormis a me, quod Scholiaftes explicat; | osa me Xy 
,q P 2 כל‎ VE, < 
plia negotium menm neglectui babes er dormis. Et ver- 


fu 38. 


355507, oy ^^ UI 9 4 , 
Junonis Meng. l 

(eios 0 e, J 

0 0 Pc [4 , G , U , 

SAAS סג‎ aJ js 

2r re 1 eu 2 4 
Forfan Jt perfpecza effet praeflauzia mea et vilitas eorum 
Oculo ton obdormircr illis, aut evigilarzt mihi. 


Ubi T RAS "x dormiret ab illis, i. e. iis eorumque 


"S rr 


rebus neglectio, opponitur: T DAS expergifceretur mibi, 


(ut hic ^5 nqiw) rebus meis attenderet, et animum ad- 
verteret, Verba autem huius verfus ultima: n» x משפט‎ 
non cum Dathio et Koehlero aequitatem praecepifti, verte- 
rim, verum propria nominis fignificatione retenta, atque 
verbum Imperativi valore accepto: iudicium praecipe, i. e. 
| follen- 
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follennis iudicii diem indice. Praeteritum enim, non 
minus, quam Futurum, nonnumquam pro Imperativo poni; 
fi eo praecedente cautum fit, ne Imperativus agnofci nen 
poffit, recte obfervat sr onR in Obfervatz. ad Analog. et 
Syntax. Hebr. p. 163. exempla affert Gen. VI, 21. Levit. 
XXVII, 2. 1 Sam. VI, 7. feqq. Ezech. IV, r. feqq. ^ 
9. Quamvis de fingulorum vocabulorum fignifica. 
tionibus nulla fit dubitatio, tamen diffenfus eft interpre- 
tum de fenfu totius verfus. I) Simpliciffima interpreta- 
tio videtur effe, quam ABEN-ESRA profert: וכאשר‎ 
ערח לאומים המשפט שעשית יבואו מאפסי ארץ וזה‎ yown 
טעם תסובבך וטעם ועליה לפרום שובה שישוב אל השמים‎ 
כסא המשפט על כן אחריו יו' ירין עמים‎ 5p לשבח‎ Nariones 
ubi audiverint, te iudicium acturum, undique terrarum con- 
venient, quod verbo 72^0m, iique, quae proxime praece- 
dunt, indigitatur ; altero vero beiniflicbio lebovam implorat, 
ut, ad coelum veverfus, thronum, e quo ius dicat, confcendar, 
quare proxime (vf. fequ.) fubdit: lebova populos iudicabiz. 
DATHIUS quoque recte obfervat, alludere Davidem ad 
morem regum orientalium habendi iudicia, qui magno 
hominum comitatu ftipati foleant apparere, thronum emi- 
nentem occupare, et tunc fententiam dicere. Quod ut 
Deus quoque in fua cauffa faciat, Davides in fequenti 
verfu rogat. 2) Sed KIMCHI, qui Aben-E(rae fere 
contradicere folet, לאפים‎ nay non de omnibus totius 
orbis terrarum populis accipit, verum prius nomen, עדת‎ ( 
בלל‎ fignificazione generali , alterum autem , D'2N5, par- 
ticulari, pרפב,‎ a poeta ufurpatum putat, ut DIY, היא עדת‎ 
ישראל הכוללה אוחם כולם‎ univerfum populum lfraeliticum 
complectatur, mny} vero שנים עשר שבטי ישראל‎ on duo- 
decim tribus Ifraeliticas defignez, קהל רערה כי‎ Bmw וקורא‎ 
nnx העוכים עשר שבטים קהל אחד ועדה‎ | quas congregatio- 
nem et coetum appellet, quod omnes tribus coniunctae unum 
coetum, live unam nationem, confliruerent. -Verbum 239 
autem 
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autem fignificatione Pofliliter oppugnandi accipit, totiusque 
commatis fenfum ait effe hunc: populus Ifraeliticus dum 
me oppugnat, atque perfequitur, oppugnat te, qui me eius 
regem effe voluifti רורף אחרי דור 5732 אחרי האל והסובב‎ [ 
(quim איתר לחופשו-כסובב האל‎ [ ; itaque 600166206 tribu- 
nal adverfus multitudinem illam, quod iam pridem reli- 
quifle videris, propterea quod improbum hoftem non 
punias: Dיקממ כו כשיעכיר האל על פשע הארם כאירו ירד‎ 
וישפטכו כאילו יקום‎ vy יכולחר וממכון משפטו וכאשר יפקר‎ 
וישוב למרום למקום המשפט‎ wm cun enim Deus peccata 
bominum diffimulare videtur, perinde efl, ac fi e loco fuae 
potentiae atque iudicii fui fede defcenderet, cum vero in bu- 
mana crimina animadvertit, rum videtur fuvgere, elevari et 
redire in excelfum, in locum iudicii. 3) FLAMINIUS 
D niy quidem cum א1ת‎ 03410 de populo Ifraelitico 
intelligit , fed verbum 2239 oppofita plane notione fumit, 
ac fi Davides promitteret, fimul ac in regni folium eve- 
crus effet, fe operam daturum, ut populus antea diflipa- 
tus, iterum coalelcerer in purum Dei cultum. Nam fub 
Saule vel neglecta fuerat religio, vel tanta fcelerum licen- 
tia graflata fuerat, ut pauci ad Deum relpicerent. Per 
me, inquit, ad te revocabitur, et in tuum cultum aduna- 
bitur, — Ceterum pro JWW DOEDERLEIN legendum 
coniicit aa, a aw! federe, ficut IX, 5. N99; nauh 
zhronum‘occupafti. Quae coniectura Dathio ita placuit, ut 
eam in verfione fit fequutus, dum vertit: fummum locum 
iam occupa; mihi vero fupervacanea videtur, quum ,שובה‎ 
quod in textu extat, fenfum commodum efficiat, quem 
Kimchius, in verbis, quae fupra excerpiimus, bene ex- 
pofuit. 


9. Ad Te itaque, Iehova, ad quem omnes, tanquam 
ad fummum iudicem fufpiciunt, ad te, inquam, me con- 


verto, ut pronunties de me et caufa mea, te rogaturus : 


lebova, 
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120008 , omnium gentium iudex, 
Me pro innocentia mea iudica, atque pro integritate mea 
mibi repende d 

ludica me fecundum iuflam caufam meam "ONDA arque fe- 
cundum integritatem meam, quibus verbis fenfus abfolutus 
et confummatus eft: fed moleftum eft, quod fubiungitur, 
oy. Interpretes haud pauci, vA T ABLO praeeunte, par- 
ticulam על‎ fignificatione penes accipiunt, atque ante eam 
pronomen relativum אשר‎ fubaudiunt, ut haec verfio pro- 
deat: quae eft penes me. Sed hanc particulae by fignifica- 
tionem ne quidem exemplis probari poffe, cum €a, quae 
afferuntur Pf. XVI, 6. XLII, 5. et Hof. XI, 8. a noftro 
loco et fenfu, et dictionis forma aliena fint, bene monet 
HAENLEIN in Obfervatt. Critt. ad loca Pfalmorum, p. 8. 
„Neque,“ idem addit, „ulla in his deprehenduntur lectio- 
nis corruptae locique adfecti veftigia, quibus coniectura 
audacior aliqua tueri fe poffit. Alexandrinus enim, Vul- 
gatus, Aquila, Symmachus et Hieronymus vocem עלי‎ 
ad verbum, quamvis inepto et languente fenfu, exprimunt. 
Omittunt illum quidem Syrus atque Arabs, fed magis for- 
taffe, quod pleonaftice illam hoc loco pofitam. arbitrati 
funt, quàm ob codicum, quos fequuti funt, a confuera 
lectione aberrationem, Chaldaeus fupplet vocem פע‎ , 
quae alias Hebraeo 5593 refpondet, ut v. c. Pf. XIII, 6., 
huiusque interpretis auctoritatem fequuti HUBIGAN- 
TIUS et KOEHLERUS, in hebraico etiam textu vocem 
dbx poft *jz inferendum effe monent, eamque ob foni 
vocis fequentis 3223 fimilitudinem facie excidere potuiffe 
afferunt. At enim vero neque Chaldaei interpretis aucto- 
ritas, in eiusmodi ellipfibus fupplendis fuo, i. e. paraphra- 
ftae iure utentis, tanta eft, ut unico eius teftimonio fre- 
tus refingere textum hebraicum, novisque verbis ditare 
auderem, neque noftri loci ratio ita comparata, ut ad eius- 
modi remedium confugiendum nobis videatur. Melius 
fortaffe fenfui huiusce loci fuccurritur, fenfusque oratio- 
nis 
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nis reftitui poteft, fi mutatis tantum punctis vecalibus, 
aliaque verfuum divifione inftituta, vox *5v enunciata y 
iungatur verbo fequenti ,יכמר‎ in Niphal 39a% pronun- 
ciando, [imo ^2»* ponendum erat, ob lineolam, quae 
proxime fequitur, Maccapb] quocum etiam Pf. LVII, 3. 
עלי‎ iunctum, et fimili modo Pf, CXXXVII, 8. cum בער‘‎ 
conftructum deprehenditur, Senfus inde prodit probus, 
atque orationis nexui confentaneus hie: perficiatur, definat 
mei caufa iniquitas vel malitia perverforum, i. e. finis illorum 
conaminibus me deflruendi imponatur Ex parte eandem 
interpretationem praeivit MICHAELIS etiSCHULZIUS, 
quorum ille %93) legendum, hic etiam by cum 9» con- 
iungendum effe ftatuit, in eo tamen a noftra explicatione 
diverfi, quod ille vocem עלל‎ prorfas tanquam pleonaftice 
pofitam neglexit, hic adícita alia verbi ^53 fignificatione, 
reliquis locis, ubi idem verbum occurrit, parum conve- 
niente, interpretatus eft: depellarur a me malorum iniqui- 
zas.“ Haec HAENLEIN, cuius coniectura, *22Y »y 
legendum effe, vel ideo non poteft admitti, quoniam ex 
Hebraeorum more loquendi particula by, cum fuffixo, 
verbum fequi, non anteire folet. Atque fic etiam Pf. LYI, 
3. hy ^53 לאל‎ legimus, quemadmodum Pf. CXXXVIII, 8. 
Tyg .היה יכטר‎ Quod ipfum valet de vE NEMAE con- 
iectura, qui retento quidem ^25*, fed vy ad vf. 0. 
tracto, haec verba ita interpretatus eft: fuper me lebova 
abfolver, i. e. litem meam praecidet, finiet. Sed nulla 
mutatione opus eft, fi cum EICHHORNIO in Biblioth. 
Literat. Bibl. P. IL. p. 752. verbum fubftantivum, quod 
faepe omittitur, ante 9y fubaudimus, hoc fenfu: fecun- 
dum integritatem frat mibi, i. e. mihi rependatur, quod 
Chaldaeus recte in paraphrafi expreflit. 


IO. Fac, wr impiorum malitia conficiat fe ipfa, 
Sed bonos flabili ! 
Tu enim, Deus iufle, renes ez corda explorare novifli. 


-"2»] 
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w5T53*] Haee verba triplici ratione vertun-‏ רע רשעים 
tur. 1) Sunt, qui verbum $53 zranfitiva fignificatione‏ 
ABEN-ESRA inquien-‏ ,רע fumant, confummare, finire, ut‏ 
paffiewm. Ira‏ פעולים vero‏ רשעים te, lit brio, agens,‏ 
אמר שהרע שעושים ושחושבים הרשעים וגמור KIMCHI:‏ 
bmw, mala facinora, quae improbi machinan-‏ וכוה אוחם 
zur et perpetrent, confumamr er pejfumdant auctores ipfos,‏ 
id nos etiam in verfione dedimus. 2) Traafizive verbum‏ 
accipit quidem‘et ST ANGE in Zmi- Criz, P, 1. p.97.,‏ 053 
fed ita, ut ex verfu proxime antecedente aro 72 xow% re-‏ 
petat nomen nine, et lic vertat: fniat, quaefo, Fehova,‏ 
malum improborum, 3) Alii vero intranfitive fumunt,‏ 
wh, fignificatione deffucndi, ut JARCHI iuquit,‏ כליון 
Huc referendi funt, qui, Aben-Efra inquienie, wn‏ 
inrerprerantur :  cefler y‏ אומרים שיסור רע רשעים 
quaefo, malum improborum. Quod Chaldaeus praeivit, qui‏ 
definar, quaefo,‏ ישתצי כען בישא fic reddidit; r*w4*‏ 
zandem malum improborum. Ea fignificatione imranftivg‏ 
verbum 753, ut MENAHEM, a iarchio commemoratus,‏ 
finit‏ במר obfervat, etiam occurit Ff, LXXVIL, g. nnie‏ 
dictum, et Pf. XII, 2. mon ^»3 fiir pius, nullus amplius‏ 
fupereft pius. CF. MicuasLis Supplemm. P. IL. p.‏ 
feq. Hunc fenfum expreflit MENDELIDES: der‏ .331 
Bifin Tücke lafi verfchitinden! pas 135903 flalilias aus‏ 
tem probum, i.e. res proborum, fecunda eos; five, dirige‏ 
airi-‏ חכונן דרכו ומחשבחי וחסיע אוחו eos, ut KIMCHI:‏ 
gas viam cogirarionesque eius, atque fis ei auxilio, -- nia]‏ 
In his verbis explicandis in-‏ .לבת px mdy nibo‏ 
ante 112 eft molefta, Eam Syrus‏ ר terpretibus particula‏ 
interpres non expreffit, unde MICHAELIS in Dilliozhe-‏ 
ca Orientali, T. XI. p. 199. concludit, in eius codice He-‏ 
braeo illam non extitifle, expungendamque effe et in ho-‏ 
ftris libris. Verba ultima vero: pqs ‘qb, praeeuunte‏ 
eodem illo Syro, ad verfum fequentem trahit. Omiffio-‏ 
nem particulae 1 probant quoque Dathius, Eichhorn (in‏ 
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Biblioth. Literat. Bibl. P. Y. p. 497.), atque Muntinghius.. 
Verum quum ex fanioris critices praeceptis eiusmodi le- 
gendi ratio, in qua omnia tam' plana funt et extricata, ut 
librarius quisque facile intelligere ea potuerit, difheiliori 
fere fit poftpofienda; noftrum quoque qno retinendum 
videtür. Nulla vero in his verbis difficultas erit, fi cum 
LUDOV. DE DIEU in Cri. S- p. 128. particulam 3 
nam vertas, quemadmodum faepe alias eft exprimenda. 
Tune prodibit haec interpretado: nam Tu, Deus iufle, 
corda er venes probas ; non eft iraque dubium, quin tu, qui 
optime noris, cuius bona eft caufa, voto illo meo annuas, 
impios, i.e. hofles meos, fui ipforum malis facinoribus 
perdas, probos vero, eosque, quorum iufla eft caufa, qui- 
bus fe ipfe includit, adiuves et protegas. | 


II— 14. Nunc, bonitate füae 630/80 fretus, atque 
de Iehovae iuftitia perfuafus, caufae fuae vindicias atque 
hoftium interitum praedicit: 

Dominus me clipeo protegit, 
Ope fua adeft iis, quorum fincerus eft animus. 
Deus eft iuftus iudex, 
Deus talis, qui femper irafcatur, 
Nifi vefipifcaz , qui enfem fuum acuit, 
. Arcum tendit ez aptat. — 
Sed contra fè ipfum bic parat arma lerifera, 
Sagittas aptat ardentes, 


II, [מגגי על -ארהים‎ Haec verba VENEMA fic 
exponit: ,,Phralis, Clypeus meus eft fuper Deo, peculiari 
iliius praepofitionis ufu denotat: Deo incumbit, Dei eft, 
mihi clypeum praeftare, me obtegere et protegere. Iud. 
XIX, 29. Omnis defectus tuus eft fuper me, mihi explendus 
incumbit. Vid. et Ezech. XLV, 17. Pf. LVI, 13.“ Quae 
exempla MUN riNGHio diverfae a noftro loco naturae 
videntur, Neque KOEHLERI probat interpretationem: 


clypeus 
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clypeus meus efi penes Icbovam, fimili locutione ac Pf. LXXXIX, 
I9. מבגגר‎ ninh Tehovae, apud lehovam, fcurum noftrum ; 
praepofitiones 5 et 5r illa fi LU er inter fe permutari 
poffe, dubitat. Vnde ipfe pro על‎ ex coniectura עלי‎ re- 
ponendum cenfet, hoc fenfu: clypeus meus fuper me eft 
Deus, cuiloguutioni geminam pntat Pf. III, 4. occurrentem : 
אתה יְהוָהּ מנן בעדי‎ Quae coniectura mihi ideo potiffi- 
mum displicet, quod ea admiila fuffixum primae per- 
fonae, parum eleganter, et fine neceffitate, bis repetitur. 
Sed particula 5v, quae, ut Arabum e fx haud. raro 
iuxta y prope, apud denotat, cur hoc loco- non penes verti 
poflit, equidem non video, Prodit ita fenfus hic perquam 
aptus: clypeum, quo proregendus fim adverfus hoftium inful- 
us, lebova react, qui ipfe me eo obumbrat. 


I2. In hoc etiam verfu multa interpretationum di. 
vergia. I) Haud pauci voces צדיק‎ atque ועם‎ pro adiecri- 
vis nominum fubílantivorum שופ‎ et אל‎ accipientes, fic 
reddunt: Deus cft iudex iuflus , Deus indignans, fevexita- 
tem exercens, omni die, מעשה הרשעים‎ nw רואה‎ ubi 
improborum facinora vidit, ut Yarchi fubaudit. Eam inter- 
pretationem Chaldaeus praeivit: v3*3!*ipn33 וכּאה‎ NIDN 
על רשיעי 55 ימא‎ | Deus eft iufhus , Nx». ira commotus im 
malos omni die. lta DATHIUS quoque: Deus eft iudex 
iuflus, qui impio femper iraféirur. Sed x1Mcmr Il) 
pas atque Dy? tanquam diverfa a Deo fubftantiva in ac- 
cufativo vertenda cenfet: Deus iudicat iuflum כצרקתו‎ fe- 
cundum iuftam caufam fuam, argue eum, qui Deum exafpe- 
rar, in iram provocat, omni die, q. d. רnעשרכ הרשע‎ im- 
probum. fecundum improbitatem fuam iudicat. Quod fequu- 
tus VATABLUS fenfum ira expreflit: tam pium, quam 
impium indefinenter iudicat. III) Ali, ab Aben-Efra 
commemorati , 17535 אומרים כי אל כמו אלה על דרך אל‎ 
וחשום מלח אל למלח רשעים שהיא למעלה‎ NEA, voculam 
אל‎ pronomen dononfrarivum, i. q. אלה‎ effe putant, ur 


M 2 1 Chron, 
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Chron. XX, 8. quod refpiiat improbos, quorum fupra 
facta eft mentio. ‘Func itaque fenfus erit: Deus iudicat 
iuftum fed in illos, impios, femper irafcizur. — IV) STAN- 
GE in Anti- Crit. P. I, p. 91. nomen ילם‎ de tempore in- 
feliciatque calarhitolo accipiendum cenfet, ut Pf. XXXVII, 
13. Pf. CXXXVII, 7. Iob, XVIII, 20., vertitque: Deus 
irafüitur per varia calamitatum genera, — V) Aptiífima 
videtur effe, quam ABEN -ESRA prepofuit, interpreta- 
tio: 923 ולפי דעחי כי צדיק האר ל ואל זועם השם‎ 
הפסוק שהוא אחריך‎ nr ירם קשור‎ equ: px adiectivum 
effe puto, quod ud שרפבר‎ pertinet, membrum vero pofterias 
cum verfu fequ. contungendum, eo fenfu, quem ipfe fupra 
in verfione expreffi, — Alexandrinus hunc verfum ita red- 
dit; ó 560% xpirýs 0/0005 xoi 17200005 (| xog mangotumos, ud 
dpyiy UmWyav ixasyy איהש‎ Quod fequitur Vulgatus: 
Deus index inftus, fortis er patiens, numquid irafiirur per 
fingulos dies? Vnde FERRANDUS-^concludit, veteres 
Hiebrzeoram codices ita legiffe: אלהים שופט צדיק אל‎ 
bv 523 ,וארך פגים הלא זעם‎ interrogationem | numquid 
vero refolvendam putat per nos. Sed rectius DOEDER- 
LETN in Scholiis: ,, Vila inclementior fententia interpreti- 
bus eliminata eft mutatis punctis, pra Fl legendo Al, אל‎ ; 
Confentiunt Graeci Alexandrini et Syras: 3lli: ph èrapwy 
épyuy , non immittens iram, nic, mon irafiirur omni die 
Deen יי‎ I fed hic interpres praeterea 

! א 
verba, quae verfu proximo fequuntur, ad hune trahit,‏ 
W fed convertens). Sed falua manet‏ ם-י dum addit:‏ 
fenteniiae dignitas, fi teneatur, iram divinam poenas‏ 
dici, quibus hominum malitia reprimitur, Hine gravis‏ 
fententia : Deus iucicat iufhun: numen femper punit, vel,‏ 
poenas minatur. Similiter Aquila: ezeXZmevos [minans ].'*‏ 
Haec Doederlein. Verba autem, xaj 0409005 xog poxgodv-‏ 
pos, quae in verfione Alexandrina leguntur, exque ea in‏ 


vul. 
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vulgatam latinam manarunt, efe gloflema, recte iam 
obfervavit DRUSIUS in Commentar. uberiori ad h. 1 


13. Hunc verfum eum proximo interpretes bene 
multi I) ad Denm referunt, hoc fenfu: mifi revertatur 
impius, Deus armis letiferis eum conficiet; ואם לא ישרב‎ 
הרשע מרשעו ילטוש הקדוש ברוך הוא חרבו עליו ויררוך‎ 
כלי מית‎ van ולור לרשע‎ wp ut ABENDANA haec verba 
circumfcribendo interpretatur. Sive, primis etiam verbis, 
awy לא‎ om, ad lehovam relatis, ut PFANNKUCHE 
fecit in Obferzatz. Philologg, ez Critt. ad quaedam Pfalmo- 
rum loca: , Profecto Deus denuo gladium fuum acuit, ax- 
cum pede impofito firme intendit. Aptat contra impro- 
bos inflrumenta mortifera, parat contra 8 
fagittas.' — a2) Alii vero totum hunc verfum cum fe- 
quenti de improbi conatibus accipiunt. Ita KIMCHI, 
a Salomone Melechide in compendium redactus: DN 
במקום כי כמו ואם יהיה היובל שהוא במקים 2^ או כאשר‎ 
ראמר כי לא ישוב מרשעו וחרבו יטוש ונומר‎ Particula 
tM bic pro^», quoniam, pofita eft, ur Num. XXXVI, 4 
ubi eodem modo pro כ‎ fiue ^wiw», propterea quod, ponitur. 
Sic itaque bacc verba funt accipienda: quoniam. improbus a 
analitia fua non convertitur, fed enfem fuum acuit, er quae 
Jéquaurur. Sed arctius hunc verfum cum eo, qui prae- 
cedit, coniungit ABEN- ESRA, dum poft aww: pronomen 
nx fubaudiendum iubet, ut 2 Chron. XVI, 9-5 
zorum terrarum orbem perluflrar , עם-לבבם שלֶם‎ pinna 
אליר‎ ur confirmet eos, quorum Ep fincera' fint erga ipfum. 
Similiter noftra verba ita vertenda cenfet, quafi pofitum 
eller: אאשר חרבו ילטוש‎ nws לא‎ DN ד‎ indignari 
atque poenas exercere non definit, nift fe convertat, qui 
enfin fuum. acuit“, ut quocunque modo noceat et mortem 
innocentibus inferat. — 3) Aliam rationem inivit P AU- 
Lus in Cwi, adh.l Poft לא‎ nx fubaudiendam exifti- 
mar; pירצ ,לשאול .₪1 אלהים שופט‎ hoc fenfu: Si 
M 3 5 7 
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"Saule Deus non eff iudex iuflus, fi Saulus Jehovam non 
pro iudice iufto ac vindice innocentis habet; denuo ille 
enfem fuum acuar, et quae fequuntur, — — zamen abor- 
tum faciet (vs. 15.((, conatus eius omnes erunt vani. — 
qa קשתו‎ qui arcum fkum calat, i.e. tendit, nam, ut 
IARCHI recte obfervat ad Pf, XI, 2, 5533 לשון דריכה‎ 
כשרוצה לנטותו‎ vor בכשת שכשהוא הזק צריך ליהן דגלו‎ 
caleandi verbum. arcui convenit, quod fi ille fit validior, ne- 
ceffe babes, pedem ei imponere, cum tendere velis. Cui inter- 
pretationi MICHAELIS in Supplemm. P.IL. p. 466. fruftra 
opponit locam Ief, V, 28. (ad quem loc. cf. Scholia noftra), 
atque Pf. LXIV, 4. (de quo vide nos infra). Ipfe mallet 
verbum דרף‎ prebendendi fignificatione accipere, quam apud 
Syros atque Arabes habet, ut vertendum fit: prebendiz 
arcum. Verum fine 666111016 alias dialectos in auxilium 
hic vocamus, cum in recepta fignificatione atque interpre- 
tatione nihil fit difficultatis. Iítiusmodi arcus, qui pede 
impefito erant tendendi, etitm Indis olim in ufu eranr, 
ut patet ex his ARRIANr in Hift. Jnd.-Cap. XVI. p. 331. 
ed. Gronov, “AAW of «dy asco? aurorei row re Xeo loomi- 
nes 70 Pogéovre TO rogov? ag) vETO שד‎ bmi ry yiv tures, «0 
TQ rod) ro pipa avriBayres , 4205 187008080: , Tiv veupyy ère 
miyu amigo urayeyovress Pedites Indi arcum babent, eiusdem 
cum eo, qui eum geflaz, longitudinis, etque bunc quidem ad ter- 
vam obfirmautes, friflrogue pede, ut eum tendant, contra ni- 
tentes, ita nervum longe retro adducunt. — 7331397 et aptat, 
dirigit eum. 


I4. Pronomen ib, I) IARCHI pro ywah, impio, 
pofitum putat : Iehova iimpio inftrumenta letifera parat. Sed 
2) K1MCHIO id eft Dativus commodi, ut indicetur, 
impios in fuos ufus arma letifera parare: לו ולדולקים עמר‎ 
להרככי‎ mi אחרי הכין ופעל חצים וכלי‎ Non fibi folum; 
7 
Jagirzas ez inftrumenza lerifera, quibus me occidat. — Huic 


oppo- 
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oppofitus eft 3) ABEN- ESRA, cui כל‎ eft idem quod 
בלבפשר‎ fibi ipft, i. e. in fui ipfius perniciem, nam ab *55 
no addit: שהשב להרוג בו אהרים‎ quibus alios interficere 
voluit. Magis perfpicue Kimchi: ריש מפרשין לו כמ‎ 
בעבורו כלומר בעבור נפשו כנומר החצים שהכין 35 לנפשר‎ 
הם כי הוא ימוח בהם‎ Alii i> explicant בעבורו‎ , 1 ipfi 
ac fi diceres: fagizzae, quas paravit, illi ipfi paratae funt, 
nam iis eft interimendus. — Ceterum pro iD vetus quod- 
dam Pfalteriam in membranis, feculo XIV. (fcriptum, 
(quod variis lectionibus abundat, inter quas infignes et 
bonae notae, referente de Roflio, a quo infpectum atque 
numero 954. fignatum eft) legit mY, a prima manu; cum 
quo confentire videtur alius vetus liber, Pfíalmos conti- 
nens, cum tribus verfionibus Latinis, qui Cantabrigiae 
in Collegio S. S. Trinitatis aflervarur, atque a Kennicotto 
ineunti feculo XIV. aflignatur, qui recte moner, fuftixum 
femininum refpicere nv/5, verfa praecedente, ut fenfus 
fit: arcui aptat tela 16271076. Ita Vulgatus: er in co paravit 
vafa morris. — In membro altero: לדלקים יפעל‎ vun, 
interpretationis diverfitas oritur ex eo, quod incertum fit, 
vocabulum לדלקים‎ utrum in accr/arivo fit accipiendum, an 
vero in dativo, D Si Dativus eft, de Davidis boflibus in- 
telligendum effe pater. Sed quum verbum ph duplici 
notione apad Hebraeos polleat, ^nova interpretationis di- 
verfitas exiftit. 1) Eft enim primo, idem cum Syriaco 


y ג‎ M 
Aa Ni / ardere , quocum cognatum Arabum CHS, 
, 


quod de lucerna ardente ufurpatur, tefte FIRUZ ABADIO, 
cuius verba exhibet SCHULTENSIUS in Comment. ad 


Prov. XXVI, 23. p. 377. Sly *Ua el^ «M Co 
SPP ]בא \"ס‎ eye Lucerna רל‎ i. e. lucet, ardet, 
arque in IV. coniugatione pbx lucernam, i. e. eat accendit, 


fecitque ut arderet: Hac ardendi fignificatione hec loco 
: M 4 ver- 
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verbum noftrum Alexandrinus accepit, dum pofuit: 74 
PEAN auri vois xuropévois Iapyaruro, quem Vulgatus fequi- 
tur: /agisras fuas ardentibus effecit, quod FERRANDUS 
circumferibendo ita explicat: fuas fabricatus eft fagirsas, 
quibus cos feriat, qui odio in me ardent: quemadmodum 
Latin) quoque odio in aliquem; incendi dicunt. Ita ABEN- 
DANA ad Salomonis Melechidis | Commentarium : 
.וישספרשים לדול קים הבערה כטו ודלקו 833 וְאִכלוּם‎ Qui- 
dam, ver Try רלק‎ ardendi notione fumunr, ut Obadi. I, 1g. 
ardent in eos eosque confumttiz, — 2) Sed quum verbum 
ph etiam de iis ufurpetur, qué in alios impetu  bo[lili 
irruunr, vel acriter perfoquuntur, qua bgnificatione cum 
Arabico (9/5 convenit, quod optime illuftravit Jo. 
GUIL. SCHROEDER in Commentar. ad Pfaln. X. p. 33. 
feqq.; haud pauci רלק ים‎ perfóquazorcs reddunt, Eam 
interpretationem Chaldaeus praeiuit: napas ‘pb sinag 
יע ביר‎ iacula parat, emittit in cos, qui probum perfiquunrur. 
Confentit TARCHI, qui לרלקים‎ interpretatur לרודפים‎ 
perfecutoribus, qua fignificatione verbum pb: etiam Genef. 
XXXI, 36. occurrere monet, nN מה האטתי כי דלקת‎ 
quod dictum commifi, quod me ram acriter perfequeris ? 
Idem placuit Kimchio atque va TABLO, cuius haec funt 
verba: ,,Dicit fagirras apraffe perfecutoribus, quia multos 
ad manum habebat fatellites Saul, qui operam fuam liben- 
ter ad perdendui Davidem locaffent.^ ^ Verum fi poeta 
fab דלקים‎ bofles fuos intellexiffet, pofaiffet haud dubie 
five לרולקים בי‎ qui in me odio ar ub. five לֶרולקים אחרי‎ 
qui me perfequuntur. Aílentior itaque iis, qui II) voca- 
bulum noftrum in Accufarivo accipiunt, ut ad /agirras fit 
referendum. Vbi enim praedicato, quod pendet ex ver- 
bo fubítantivo, praefixum Lamed iungitur, id accufazivum, 
qualitatis indicem defignat , veluti Jerem. L, 3. poner, 'red. 
det rerram eius naowh , vaflitatem ; 2 Sam. V, 3. unxeruut 
Davidem regem 125; lob. XXXIII, 10. haber me inimicum, 
aysh.. Cf. sT ORR Obfirvait. ad Analog. et Syntax. 


Hebr. 
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Hebr. p. 286. feq. Ita et hic bys. חצר לְללקים‎ /agittas 
Juas ardentes facit, id eft, ardente materia praecinctas in- 
cendiumque fpargentes, quales AMMIANUS MAR- 
CELLINUS Rer, geflar. Lib. XXIII, 4. deferibfit: Malkol, 
zeli genus, figurantur bac fpecie. Sagitra efl cannea, inter fi- 
culum et arundinem mulzifido ferro coagmenzata, quae innu- 
licbris coli formam, quo nentur lintea flamina , concavarur, 
ventre fübiiliter et wmulrifariam patens, arque in alveo ipfo 
ignem cum aliquo fufcipis alimento ,, et fi emiffa lentius arcu 
invalido, icru enim rapidiore extinguitur, baeferit usquam, 
renaciter cremat, aquisque confperfa acriores excitat acftus 
incendiorum, nec remedio ullo, quam fuperiacto pulvere, 
confüpitur. Cf. LYDIUM in Zfgomfliis, p. 4$. et de 
Re militari, p. 119. et 315. , et alios, quos WOLFIUS 
in Curis Philologg. ad Epbef. VI, 16. citavit, ad quem lo- 
cum etiam wE TSTENIUS ex fcriptoribus veteribus plu- 
ra collegit. Eadem tela hoc loco intelligit Hieronymus, 
qui fic vertit: fagizzas Juas ad comburendum operatus eft, 
Cf. SCHARFENBERGIUM ad Cappelli Crit. S. p.872. — 
CHRIST. LUDOV. SCHLICHTERUS in Decimis Sa. 
cris, p. 110. feqq. hanc phrafin a fulminibus vepetitam cre- 
dit, quae ab Hebraeis et externis Scriptoribus cum fagittis 
comparari foleant. — Alii de fagiriis venenatis cogitant, 
quod venenum ignis inftar ardeat, — CHRIST. BRU- 
NINGS in Compend. Antiquit. Graecar.fe Profanis Sacrar. 
Cap. VIII. p. 89. not. b. „poffunt, inquit, etiam intelligi 
fapittae acuzifimae, cum Hebraeum ל הב‎ et flammam et gla- 
dii aciem animo offerat; Iud. III, 22. 1 Sam. XVII, 7," — 


Quum Arabibus ESA inter alia fignificet e loco fuo ex- 
cidere, et hinc de gladio ufurpetur, qui facile e vagina ex- 
cidit; SCHULZIUS in Znnorart. ad Pfalmor, verf. verna- 
cul, vertere mallet: faciz agilia, celerrime cvolantia, — Sin- 
gularis eft VOGEL ad Varabli Annotationes in Pfalinos a 
fe editas, p» 23.: : »ludicent alii, fitne potius hic ftatuenda 

Ms ellipfis, 
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elipfis, h. m. חציר לחצים דלקים יפעל‎ Tela fua ad tela 
inficrantia (petentia) accommodat, ** 


185 —X8. En! concepit iniquitatem, 
Facinore eft gravidus, fed abortum faciet. 
Foveam effodit er excavavit,. 
Sed ipfe cader in foveam, quam flruxit. 
Retorquebitur eius conatus in caput ipfius, 
Eiusque violentia in ipfrus verticem defererur. 
Ego vero lovam, ut eius iuflitia dignum eft, celcbrabo, 
Canam nomen lovae aliiffimi. 


pyhin [הכפה‎ Quum nomen ban Ief. LXVI, 7. de 
doloribus mulieris parrurientis ufurpetur; noftrum quoque 
verbum parruricndi fignificatione accepit Alexandrinus, qui 
adiyyrev &Oixiuy poluit, cum quo prorfus Chaldaeus con- 
fentit: ap (,יצטער‎ parturit mendacium. Hos fequuti 
interpretes ex ludaeis et Chriftianis fere omnes, ússgov 
mposgov hic ftatuerunt, quum fequatur Aya, gravidus eff. 
Quod tamen nequaquam neceffe eft, fi cum I. D. MI- 
CHAELE in Supplemm. p. 657. verbum òban eadem cum 


, 
confono Arabum co fignificatione concipiendi fumi- 
, 


mus, De voce ארן‎ haec obfervat VENEMA? , Non tan- 
tum iniquitatem, fed et vanitatem denotat, quam utram- 
que poteftarem hic captavit poeta, ut et molimina iniqua 
hoftium, et vaza eorum effecta fimul exprimeret; quod 
mox explicatius tradit, nam molefiia ad iniquitatem, et 
suendacium , i. e. nihilum, ad vanitatem pertinet. Ceterum 
-metaphora coacipiindi, parruriendi et pariendi pro animi 
„propofito, moliminibus, conatu exequendi, et denique 
effectu fatis ufitata et nota eft, Vid. lef. XXVI, 28. 
.XXXHI, rr. LIX, 4. Iob. XV, 35.“ Quae fequuntur: 
וְהרָה עמל ויה שקר‎ recte interpretatur :ד‎ 
. מתקיים‎ pw הכל משקר בו‎ vam כל מה שהוא מוליד‎ 
מתלא אמר כל מה דשיקרא מוליך פחתא. נסבא,‎ 4 

i ille 
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tlle (improbus) gignit er laborat, iftud omne eum fpe faa 
dejliruir; neque enim in manibus eius confilet. Proverbium 
diit: quicquid parit mendacium, id aufert fovea, i. €. quic- 
quid per fraudes ac mendacium acquifitum eft, id non 
fubfiftir, fed in foveam incidit, i. e. evaneícit, in ven- 
tum et fumos abit. 


I6. n5 פור‎ , Pureum fodere dicitur, qui alicui ins 
fidias (truit, metaphora fumta, ex confuetudine eorum, 
qui puteos fodiunt capiendis lupis aut feris aliis. DRU- 
SIUS. 795m9 e effodir eum, terram fodiendo egeffit, 
quo fic eum profundiorem faceret, pnya ,להוסיף‎ 
ur Aben-Efra inquit. [ויפל בשחת ופעל‎ Nomen שחת‎ 
Aquila ad verbum nnw, corrumpere, referens de 
corruptione accepit, pofuit enim iv d«Q3vgg. Sed!recte 
Aben - Eira: WN ומלת בשחת המקום השפל במשקל‎ 
מנזרת רות‎ nna זורה‎ Vox שחת‎ fignificat locum deprel- 
fum [a nw, deprimere, inclinare], quemadmodum a radice 
רוח‎ zomen nn, vannus lef. XXX, 24. formatur. Atque 
de fofja venatoria capiendis leonibus nnw Ezech. XIX, 2. 
aliisque locis occurrit. Cf. BOCHARTI Hieroz. P. 1 
C. 1V. T. Il. p.68. edit, Lipf. Aute יפעל‎ fubaudien- 
dum eft pronomen relativum vix, ut faepe alias, vid. 
wALTHERI Elipfes Hebr. p. 130. ed. Schulz, 


17. Quod in verfu antecedente parabolice exprefferat, 
nunc propriis verbis dicit: בראשו‎ Dny י שרב‎ revertetur 
aerumna eius, i. e. quam mihi parat, in ipfius caput, in 
ipfum autorem convertentur et recident confilia eius mala, 
ועל קדקרו חֲמסוֹ יָרֵר‎ et fuper verticem violentia eius, quam 
mibi infert, defcendez, quod verbum Aben- Efra ideo hic 
ufurpatum putat, כי הגזרות באות מהשטים‎ quod poenae 
defuper, a Deo, immirrunrur. Sed rectius GEIERUS: 
,Decidet, inftar lapidy aut teli in altum proiecti, fed 
in caput proiicientis rurfus delapfi, Conf. Cohel. X, 8. 9.  — 

\ Similia 


» 
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Similia adagia e fcriptoribus exteris congeffit GA T ACK ER 
in Adverfariis Miftellaneis Poffb. Cap. XIL p. $40. — 
Experientia confirmatus fperare ait, imo certo praedicit, 
tot mala, quae adverfum fe moliatur Saulus, in ipfius ca- 
put cafura ac reditura, Nec falfus vates fuit: Saulus enim 
fao ipfius-gladio periit, ut conftat ex I Samuel XXXI, 4. 


18) Aio nint אורה‎ Celebrabo lebovam fecundum 
iuftitiam fuam, ut dignum eft .iuftitia eius, כשיצדק הדין‎ 
לשופט הרשעים כרשעם‎ win quando exercebir widicium, 
extremum, ut indicet improbos fecundum corum improbita- 


fem, ut IARCHI inquit, 


——— M9 —À ————— -Ml 


PSAL- 
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men Split m ama aua tem a i mim s UU is ios iP tint,‏ ו 


PSALMYS OCTAVUS. 


ARGVMENTVM. 


) 21 poeta Dei magnificentiam, qua in coelis, 
qua in terris elucet, maxime vero eius beaignitatem 
et PAuvSewricr canit, qua hominem tam nobilem 
creaturam eífe voluit, ut fibi ipfi fimilis fit, et prae- 
ftet atque imperet reliquis. Cuius celebrationis ini- 
tium facit poeta ftatim ab aetate tenera, quod in in- 
fantibus etiam et lactentibus exferat fe admirabilis 
potentia Dei, et haec etiam aetas gloriam Dei, 
muto ore, celebret, iis rebus, quae cum ipfis fiunt; 
atque. hine progreditur ad cetera beneficia humano 
generi a Deo conceffa. 


‘Qua occafione, et quo tempore fcriptus fit hic 
Pfalmus, disfentitur, I) Sunt, qui nocturnum eum, 
five noctu factum a Davide fufpicentur, ex men- 
tione lunae et flellarum, in verfu tertio, folis men- 
tione omifla, ut qui coelum fpectans, in has pieta- 
tis commentationes excurrerit:*) II) ABEN- ESRA 

; at- 
*) Huius fententiae K 1M cur facit mentionem ad vf. 3. 
כו אראה שמיך ולא זכר השמש ישו אומרים כי בלילה‎ 


אמר זה המזמור בעח שהיא מסתכל בירח וכוכבים ומבין 
הפלאות 
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atque alii, a x iM cux o commemorati, voce 33 
in titulo permoti, Pfalmum a Davide, compofi- 
tum putant, cum arcam facram apud Obed - Edomum, 
Gitthaeum , deponeret *), Quo eodem argumento, 
ex (imilitudine nominis Gzz;tb defumto, III) alii de 
Go/tatbo , qui Giztbaeus fuit, poemation hocce factum 
exiftimant, pot celebrem illam Davidis victoriam. 
Neutra tamen fententia probari poteft, quum DNJ 
inftrumenti mulci nomen fit, nec in Pfalmo ipfo 
quidquam occurrat, quod movere nos poffit, ut de 
iftorum factorum aliquo cogitemus. IV) RUD INGE- 
mus denique in laetitia initiorum Sionii taberna- 
culi hymnum hunc factum fufpicatur. — Mihi 
vero omnis haec quaeftio eiusmodi effe videtur, de 

qua 


p, Quaado adfpicio coelos tuos. Nullam‏ בכפל אות הבורא 
hic folis mentionem facit. Hinc quidam opinantur,‏ 
Davidem hunc Pfalmum noctu cornpofuifle, cum lu-‏ 
nam et ftellas contemplabatur, et mira Dei opera‏ 
confiderabat. * Ad eandem claflem referendus eft‏ 
auctor anonymus libri, qui infcribitur: Verfuch‏ 
einiger Beyrrüge zur bifbovifüben Auslegung des A. T.‏ 
Cuius libri p. 36. feqq. probare conatur, cecinifle‏ 
Davidem hocce carmen in palatii tecto ea ipfa nocte,‏ 
qua regni haeres, Salomo, ipfi natus effet. Ad quam‏ 
fententiam mentione infantium er lactantium vl. 2.‏ 
motus effe videtur. Quod quam infirmum fit, quis-‏ 
quam fentiet ipfe, — Magis fere placer ₪8 T11 con-‏ 
iectura: ,, Probabile, Davidem ceciniffe hunc Pfal-‏ 
mum, quum adhuc parvulus palcebat oves patris‏ 
fui, idque moc;z, ut illi Luc. 1I, 13. I4. ideoque‏ 
nou folis fed lunae et flellarum meminit. Huc facit,‏ 
quod inter creaturas primo ponit eves, quarum fcil,‏ 
cura ipfi commiffa erat.“‏ 


*) Vid. 1r Paral. XIII, 12 — 14. 
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qua nil quidquam certi poffit definiri, Neque, ad car- 
minis intelligentiam quid conferat, facile perfpicitur, 


Quum Epiftolae ad Hebraeos feriptor *) 
verfum fextum et feptimum noftri Pfalini de lefu, 
Meffia, loquendo ufurpaverit, bene multi ex Chri- 
ftianis interpretes a poeta Meffiam fpectatum cenfent, 
quippe cui dominium in omnia conceflum effet, 
poftquam per breve tempus humanam conditionem 
fustinuiffet, De qua fententia tamen RUDIN GERUS 
verillimum iudicium dixiffe videtur, qui, poftquam 
carminis argumentum enarraffet, ita pergit: „Hoc 
igitur argumentum effe Pfalmi fimplex, et quod litera 
complectitur, non dubito, neque quicquam per fe 
habere Pfalmum vel prophetiae, vel de Chrifto, vel 
de regno eius, Quod enim epiftola ad Hebraeos 
Cap. Il. mentionem de dignitate conditionis huma- 
nae ad Chriftum, filium hominis, accommodat, et 
prophetiam hanc facit de humiliatione huius, id 
habet deflexionem anagogicam , et allegoriam manife- 
ftam, ut hac de caufa fententia verborum hebraica 
prima, fecundum ea, quae funt in epiftola ad He- 
braeos, detorquenda non videatur. — — Quae 
enim de hominis praeftantia dicuntur, ea etiam de 
Chrifti hominis dignitate vera funt. — -- Et tamen 
illa ad Hebraeos de hoc Pfalmo difputatio et Grae- 
cos Theologos, et noftros etiam interpretes pleros- 
que eo abduxit, ut de Chrifto et regno eius fimpli- 
citer, et non ut in allegoria eum interpretarentur, 

vel 


*) Cap. II, 6 — 9. Similiter Paulus 1 Cor. XV, 27. 28. 
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vel etiam nullam interpretationem aliam admitterent. 
Atque ita et fibi ipfis explicandi et aliis intelligendi 
laborem et difücultatem augerent, cum, nifi quod 
in hunc infertur, prophetiae aut de Chrifto et Eccle- 
fia eius doctrinae, per fe nihil habere videatur. *) ** 


I. Vocem ^"? interpres anonymus in Syinbolis ad 
interpretar. biflovic.. librer. V. T. p. 41. primam Fut. 
Coniug. Hiphil a 173, vovir, putat, vertitque: quae ribi 
vota faciam? Verum ut taceam, magis magnifice carmen 
ordiri, fi haec vox ea fignificatione fumatur, qua alias 
femper in codice Hebraeo reperitur, magnum, illufive, 
fententiae illi etiam obftat, quod verbum a7] in Coniuga- 
tione Hiphil, dum viveret lingua, nequaquam in u(u 
fuiife videtur; certe verbum illud, fatis ceterum frequens 
in libris hebraicis, nusquam in illa forma occurrit. — 
שמף‎ interpretes haud pauci nominis tui famam , i. e. glo- 
riam tuam, interpretantur ut Genef. VI, 4. (אנשי השם]‎ 
viri famofi, quibus oppofiti naw 75553 533, filii fine nomine, 
ignobiles]. Kimchi vero ed h. l tantummodo loco pro- 
nominis pofitum accipit, dicit enim: NNN מה אדיר‎ WD 
שמו הוא והוא שמו‎ D, g: d. quam grandis es tu! quia 
nomen eius efl ipfimer, er ipfe eff nomen fuum. -- Verba 
תנה הורף על - השמים‎ SWN mire exercuerunt interpretes. 
Etenim quum vox an vulgo a jn] deducatur, Chal- 
daeo et Syro praeeuntibus, quoram ille Nasa, hic 
201.22, qui dedifli, vertit, et quidem illiusyverbi Infi- 
nitivus putetur, qui pro Praetertio h.l. fit accipiendus, ut 

verta- 


*) CE KUIN OE LII Fariciniorum Me[fianorum verlionem 
et interpretat. vernacul. p. I$. 19g. nec non Anonymi 
fupra in nota p. 189. f. laudati Svinbolas ad interpret, bi- 
fforic. p. 5o. feqq., atque HEINRICHS ad Hebr, 11, 8. 
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vertatur: qui pofuifti gloriam tuam fuper coelos; fuerunt, 
quibus haec interpretandi ratio inconcinna, atque fenfus 
inde ortus parum aptus videretur. Hinc varii varia ten- 
tarunt. I) ALB, SCHUL TENS in Znimadver[f. ad h.l 
» Facilior," inquit „longe fenfus erit, fi תכה‎ ad radicem 
חכה‎ referamus; תכה‎ Iud. V, rr. aim nipas aans שם‎ 
ilic laudent iufiitias Dei, wt Chaldaeus i, celebrent: 


U 4 0 
Sic Arab. (,X3 eft celebrare laudibus, et SGS, laus, en- 


comium. Ita et Cap. XL, 47. nizn5 ad laudibus celebrandam 
filiam lepbzae. Sume hoc loco noftro תכה‎ pro laude, et 
liquidus erit fenfus : Jaus gloriae tuae eft fupra coelos, vel, 
quia laus etc." Cui interpretationi STANGE in Anricrit. 
P. I. p. 95. recte obvertit: ,,quod הכה‎ ipfi eft nomen, 
et reddit Jaus gloriae tuae, in eo non vidit, in regimine 
ponendum fuiffe, nim; nedum afferam, nomen hoc effe 
Hebraeis plane ignotum, certe nullo exemplo Biblico 
confirmatum. Huc accedit, quod תכה‎ non per fe et ab- 
folute confiderandum, fed loquendi Hebraeis ufitata for- 
mula, 22 כתן‎ et T1 jn3 coniunctim fpectanda eft. 
2) H.E. G. PAULUS in Clavi ad h. lL. Hebraeum nn 
quidem quo minus cum Arab. vro comparetur impedire 
putat literarum Čs et n diverfiratem, quarum illa potius 
Hebraeorum ש‎ conveniat; attamen verbo min laudandi 
fignificationem certam effe ait ex ufu linguae, qui ex 
Tud. V, .זז‎ XI, 14. cognofcatur. Sed aliis punctis vocali- 
bus fubfiratis mallet in Pyhal n3n pronuntiare, ut verten- 
dum fit: Tu, cuius gloria longe fuper coelis celfiflimis cele- 
lratur! Idem placuit RUPER TIO in Symbolis ad inter- 
pretat. er Crifin Pfilimor., quae infunt Syllogi ab Henkio 
editae, Magazin für Religionsphilof. Exegefe erce T. VI. 
Partic. II. p. 517. — 3) 1. D. MICHAELIS in Biblioth. 
Oricut. P. Xl. p. 200. nin quidem laudandi notione fu- 
mendum exiítimat, collato Arabum (33 fed puncta 
vocalia mutanda cenfet, five ita, ut legatur Aa, quod 
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nominis 33n ftatum conftructum effe vult, ut vertatur: 
laus magnificentiae tuae, i, e. hymnus, quo laudes tuae 
celebrantur: quod tamen fi fequaris, pronomen אשר‎ red- 
undabit: fiveutenunciandam fit nsn, Praeteritum ipfum, 
hoc fenfu: cuius gloria fuper coelis fonat [deffau Herrlichkeit 
über dem Himmel erfiballer, d. i. befungen wird], qua inter- 
pretatione verbo חכה‎ /orendi iignificationem affingit, quam 
in nulla cognatarum dialectorum habet. Alia monuit 
STANGE Lc. p. 97. ~~ 4) HUBIGANTIUS pro חנה‎ 
legendum putat non, pofuifi (quod ipfum etiam a Chal- 
daeo, Syro, Symmacho et Hieronymo in fuis codicibus 
lectum opinatur), a radice הכה‎ , quod cnm Arabum Us, 
babitare comparat, unde in Coniagatione Hiphil collocare, 
ponere, fignificare poflit. Quae quam male cohaereant, 
et quam infeliciter excogitata fint, quisque fponte intel- 
ligit. Etenim a תכה‎ perfonam fecundam Praet. Kal nan,’ 
et in Hiphil התכית‎ formari, nórunt tirones, — $) VENE- 
MAE vox nan „ex Arabismo nomen effe videtur, cuius 
poteftas fit domicilium fixum, a radice, quae fixam babere 
fedem, inbabirare denotat, a propria zendendi poteftate, quam 
radices fororiae (כחן‎ 13n, תכה‎ et תכא‎ communem habeant, 
unde ad varios ufus, Non in fpecie ad fixum domicilium, 
a tentorii zenfone, transierint: * id quod pluribus proba- 
tum elfe air in WALRAVENII Differtat. de voro lephrae, 
$. XXX. [in Sylloge Diferrarr. fub. praefidio Schulzenfti etc. 
habirr. P.M. p. 851.1. ,, Phrafis,™ pergit, ,, cuius domi- 
ciliummaieflatis tuae, emphatice dicit, cuius maieftaris tuae 
domicilium: אשר‎ enim omnibus perfonis coniungitur, nt 
notum.“ — 6) wEPLERUS in libello, cui titulum fecit: 
Verfuch über einige Stellen des A. T. Cael. 1780. conie- 
cit, effe תכה‎ legendum, quod fecund. perf. fut. apocop. 
Hiphil a 53, pervenit, coll. Arab. ) 33 effe ait, ut 
vertendum fit: upra coelos pervenire facis, i. e. elevas 
gloriam tua. Sed recte monet s T AN GE, verbum 773 apud 
Hebraeos Jlameuzaudi. fignificationem  obtinuiffe; neque 
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futurum apocopatum locum poffe habere, cum nec votum, 
nec mandatum exprimatur, et TUN plane redundet. 
7) Stangio vero ipfi nin eft Imperativus verbi Jn, qui 
fecundum Bauxtorfii Concordantias quater et vicies fic legi- 
tur in Codice Hebraeo; pronomen autem relativum TUN, 
ad praecedens nw referendum, in Dativo fumendum, 
totumque locum ita vertendum cenfet: zorini zuo tribuas 
quaefo gloriam per totum coelum, i. e. fac,five fiat, ut 
nomen tuum laudibus ad coelum tollatur. Sed quamvis 
certum fit, 30 alias effe Imperativum, duo tamen ma. 
xime funt, quae me prohibent, quo minus hanc interpre- 
tationem poiiim probare. Primo, quonam cafu relativum 
אשר‎ accipiendum iit, cognofei et definiri debet ex no- 
mine five pronomine vel antecedente, vel proxime fe. 
quente, ut in exemplo a Stangio allato, Pf. XCV, 5. ubi 
in verbis אשר לו הים‎ apparet, אשר‎ in Dativo effe ver. 
tendum ob fequens 15. . Sed hoc loco praeceffit Nomina- 
tivus five Vocadvus. Deinde, quod fenfum attinet, qui 
ex hac interpretatione oritur, parum apte, meo iudicio, 
poeta dum in admiratione potentiae atque gloriae divinae 
iam verfatur, Deum orat, ut nomini fuo gloriam tribuat, 
Itaque accedo $) STORRIO, cui in Obfervarzr. ad Analog. 
et Syntax: Hebr. p. 157. not. nan elt forma infinita Jegolata 
(Infinitivi enim cum fint gomina ahfiracrorum, et inftar 
horum varias formas habent, ut idem Storrius f, XXX. 
p.129. exemplis oftendit) verbi jn2, quae proprie eft 
חן‎ (pro jn2 ad formam שרט‎ , unde Dounw Ezech. XXIII, 
39. cf. Storr. p. 129. c.), fed hic cum He paragog, aucta, 
Infinitivus vero hoc loco pro tempore finito pofitus eft, 
ut alias faepe, veluti Ezech. I, 14. רְצוא ושיב‎ niinn 4 
animalia currere et redire ad inflar. fulguris, pro, cucurre- 
qunt er redierunt: et lerem. XIV, 19. לשלום‎ mp ex. 
Jpecrare pacem?! fed nibil eft boni! pro exfpectavimus. Plura 
exempla collegit, limulque originem huius dicendi for- 
mulae indagavit Storrius l. c, p. 157. 156. Eadem eft 
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fententia praeftantifimorum Grammaticorum tam inter 
Chriftianos, veluti BUX TORFEII in Thefauro Grammat. 
p.154 atque NICOL. GUIL. SCHROEDERI in Tuffizr. 
ad Fuudamm. Ling. Hebr. p. 199. 202. 270.. quam inter 
Iudaeos, ut ABEN- ESRAE, cuius haec funt verba: 
nn הפיעל כמו מרְדָה מצרימה כאילו אמר‎ nw nin מלה‎ 
הודך על השמים‎ e. vocabulum תבה‎ eft Jufínitivus \ cum He 
paragog. ut רדה‎ Genef. XLVI, 3. Idem eff, ac fi poeta 
feriphjjer nn ete. ' Sed difertius KIMCHI: ומלת חכה הרא‎ 
n1? כי משחמשים במקים עבר כמו‎ nn3 מקור !במקום‎ 
(ועזוב 302 ועזבה ואהרים זולחו‎ i. e. vox תבה‎ et lufmirivus 
loco Praezeriti, Ana, eo enim modo folent uti pro Praeteri- 
zo, ut lerem. XIV, 5.  בוזעו‎ nahy peperit et relinquere, 
prona1m, i2liquit, ez iza in aliis etiam locis. Confentit quo- 
que MUN TINGHE, hoc tamen discrimine, quod ver- 
bum כתן‎ cum Walravenio atque Venema (vid. fupra fub 
n. 5.) readendi, prorendendi fignificatione fumendum cen- 
fer, ut vertendum fir: cuius gloria fupra coelos prorenfa 
f, elevata eff. Sed non eft necetfe, ut ab ufitata illius ver- 
bi notione recedamus, quum fimilis plane locutio occurrat 
Pf. CXV, 1. non nobis, 1335 in כי לשמף‎ fed tuo nomini 
zribuas bonorem. | Senfus itaque eft: vel fupra ipfos coelos 
longe eminet tua gloria et magnificentia, ut illam afle- 
qui nemo poffit. 

3. עוללים‎ a יונקים‎ Jucrenzibus, docente linguae ufu 
proprie ita differunt, ut illi parvuli fint iam CUM 
qui incipiunt ratione uti, et ludere in platea, ut patet ex 
lerem. VL ir. Effunde iram yina על 7 עולל‎ fuper pue- 
yum in platea, et lerem. IX, 20. ad exfcindendum iv 
yr puerum a platea, ne extra domos ludant pueri; non 
ab ,עול‎ quod pauLus in Clavi h. l. cum Arab. Me 
comparat, quod inter alia fignificat fuffenzaviz aluitque fa- 
miliam y MICHAELIS vero in Supplem. p. 1859. cum dee 


lactare; fed ab bby, Arab. כו‎ inter cuius notiones à 
DSJAU- 
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DSJAUHARIO (inscHULTENSII Origo. Hcbrr. L. I. 
Cap. Vl. y. 78 feq.) notatas, eriam haec reperitur: 
xo ceo JA, LE xs sgl c? TU alls 
ouAM STJES Vosa ei see bby aliquem aliqua re, 
id eft, lactavit er demulft eum, veluti lactavit infantem et 
cruftulis demulfiz, ad mammae damnum vefarciendum, Unde 
patet, nomen “diy pueris inditum effe, a Jade iam de- 
pulfis, quod cruftulis fere demulceri er vario ludo oble&tari 
foleant, poft mammam amiflam : quemadmodum Arabes a 
Xa), oblectavit, demulft, quo Dsjeuharius verbum by 
expofitum dedit, derivarunt ag notione pueri, a matre 
iam depulfi, et Judicris delinimentisgue omnibus fefe oblectan- 
zis, Cf. Schulteniii Origo. p. 101. — Verba tiy n3109, 
fundafti gloriam, MICHAELIS in Biblioth. Orient. P. XI. 
p. 200. aliis punctis fubratis (יסרת עז‎ efferenda cen- 
fet, fundamentum roboris, i. e. fundamentum firmum, ar- 
gumenta invicta. Qua mutatione aflumta totum locum fic 
redditi ex ere infuntium et lactentium perfonant argumenta 
invicta [aus dem Munde der: Kinder und Säuglinge ertönen 
flarke Beweife] fabintell. gloriae divinae. Quod quam ab- 
horreat ab omni elegantia poetica, quisque fentiet ipfe, 
Veriffime autem monet MUN TINGHE , deleri illa muta- 
tione imaginem non inelegantem poetisque Arabicis fatis 
ufitatam, qua floria aedificio comparari folet. Sic poeta 
vetus ab ALB. SCHUL TENSIO in Commentar. ad lob. 
P. 338. citatus: 


p? Ago leet es 
Aedificat laudes, easdemque inhabitat; ita ut 
Confequatur ves praefeptas praecipitiis, 


Atque ACHMED ARABSIADES in Hiftor. Timuri, 
T. Lp. 524. ed. Manger. «SY CA? 3 OMS 
Ql ail, (QW ג‎ | aedificavit fibi inter bomines 

N3 fir- 
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frmifimum aedificium | irmijfnis fundatum F'undamentis, 
1. 0. comparavit fibi nominis famam femper duraturam. 
Huic oppofitum: gloriae aedificium defuere. Idem ille 
Achmed, T. I. p. 232. ) ol 5l, Ux nes ₪ 
/ Doris decretum (divinum), fhrucruram meam אל‎ 


HARIRI in Confeflu XXXIII. apud Schultenfium in Not. 
80 Confeff. VI. p. 253. 


Lt guy A d / 
Jarod CASS Cu OMM 
cn j CS , "9 
1037 6 ,4]/t 


Ai 2 ne Cas, 


Er infovtunia pulfarum = meuri edurum, 


dc deftruxerunz gloriam meam eiusque falflructionem. 


Quare non eft opus, ut cum Rupertio עו‎ viotoriam h, 1 


5 42 


Jw 
vertamus, coll. Arab. § בב‎ (ex iufautium arque fugentium ore 


Ut , 
victoriam tibi paras), praefertim quum, utet ipfe fubdit, illa 
eadem Arabica vox de gloria quoque ufarpetar. KoEmn- 
LERUS in Repertor. P. IIl. p. 59. pro fimplici 3» cum 
fuffixo qiy legendum» coniicit, Syro praeeunte, qui 
y Lions, laus tua, exhibet. — Senfum vero huius 


incili interpretes non uno modo conftituunt. 1) Quidam 
referunt ad infantium confervationem atque nutritum ex 
uberibus maternis, ex quo divina fapientia cogaofcatur. 
dta KiMcuir: החלת הנפלאית אשר באדם אהר יוצא לאור‎ 
לפיכך אמר יסרת כמו שהיסוד חחלת‎ — — npa העולם הוא‎ 
כן היניקה חחלת ההכרה בהסר הבורא על הארם אחר‎ pina 
לאור העולם‎ oss Primum omnium inter divina miracula, 
quae apparent in homine, poftquam eft in lucem editus, eft 
lactatus. — Idcirco hic ל‎ iur fundafii, quia ur "Mardi. 
mentum initium eft aedificii, tra lucratus initium eft cogno- 
fiendae potentiae divinae atque mifericordiae erga bominem 
iam in lucem editum. Confentit GROTIUS; „Ex ore in- 
Jontium 


Scholia in Pf. VET. | 199 


Janum etc. Ex mirabili ftructura mammarum ad alendos 
infantes eo alimento, cui in utero affueverunt, quas mam- 
mas fine ullo magiftro attrahunr infantes, quibus id ini. 
tium eft 900/70 2) Alii dignitatem bominis innui -טק‎ 
tant, ABEN -ESRA praeeunte, qui Davidem valr ita 
locutum effe ox nop בעבור היות ארם גכבד מכל נבראי‎ 
החל‎ m כי מעח שיהל הנער ודבר וזה טעם כפי עוולים'‎ 
הנשמה ער שהשכל בשקול דעתה.כח‎ n3 bapi מחכונחו‎ 
ברראה‎ propter bominis praeftantiam fupra ceteras buius or- 
bis inferioris creaturas, quod ab eo tempore, quo incipit par- 
vulus loqui ac fari (hoc fignificat ex ore infantium er lacren- 
fim), iam tunc incipit recipcre viriusem animae fapienzis, 
dum tandem affequatur iudicio rationis porentiam fui creato- 
rii. — 3) Sed breviter et bene,; meo iudicio, MOSES, 
Sacerdos dictus, apud Kimchium: ^2 משה הכהן‎ 2m 
הם בעצמם יודו על רוב‎ omaa מפי עוללים אשר לא ידברו‎ 
כי חכלכלם וחרבם בנופם באורך וברוחב‎ qon Ex ore in. 
Fontium, qui etfi nondum loqui ant fari poffint, ipft nibilomi- 
uus multa ac magna rua beneficia praedicant, quippe: quos 
Joves, nutris, arque ut crefcanz fuücis. למען צורךריף‎ prop- 
zer inimicos tuos, i. e. ut recte Kimchi: דברי‎ 5025 
אלוה‎ pe המכחישים האומרים‎ ur convinceves Atbeos, quos 
hoftes Dei vocat, ut qui Deum negantes Deo bellum in- 
ferre videantur, eumque e coelo velle deturbare. na לחהש‎ 
7 
coerceas: five: ur quiefcere, i. e. filere illum facias ; con- 
venit enim naw cum Arab. « X4, proprie fopore cor- 
reptus fuit, hinc in IV. quieten ceps. | Vocem מתנכקם‎ 
vulgo vertunt wiciftenzem, qui iniuriam fibi factam 1 
properat, Deo ultionem nonrelinquens, quem humana non 
curare credit, five fuperbum, et infolenter fefe geren- 
tem. lta 10H. FRID. FISCHERUS in Clavis Verfionn.. 
Graecarr. V. T. Specim. p. 81., qui locum noftrum ita 
vertit: „ad convincendam eorum amentiam et furorem, qui 
negant, te curare ves bumanas > nam quia ii, qui putant, 
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neglegi a Deo res humanas, folent fuas ipfi iniurias vin- 
dicare, propterea vocari, et vere quidem, videntur 
*.מתנקם‎ Atque certe verbum np3 in lingua Hebraea 
conftanter ulciféendi , vindicaudi notionem obtinet (cf. Iud. 
XV, 7. 1Sam. XIV, 24.), quemadmodum Arabibus etiam 


XA 

SRI eft vindicta. Sed eadem Arabum dialectus aliam 
adhuc offert interpretationem; eft enim eS proprie ira- 
rus fuit, obiurgavit. linc MICHAELIS in Supplomnm. 
P. V. p. 1676. אויב המתנקם‎ boflem er iratum, i. e. ho- 
ftem iratum, reddere mallet; cum auo PAULUS in Clavi 
h. lL. confentit, dum מתנקם‎ qui iratum fe oflendiz, vertit. 
Non multo diverfus eft Chaldaeus, qui בד מא‎ = comininaror, 
ponit. — Interpres anonymus in Symbolis ad hiftoric. 
V. T: interpretat., qui cantico noftro Davidis gratam erga 
Deum animum ob namm Salomonem exprellum putat, 
verfum hunc ita reddit: infantibus er lactenzibus. potentiam 
meam fundas propter inimicos ruos, ut boflis atque vindictae 
eupidi conatus reprimas [Durch Kinder und Säuglinge grün- 
defl- du meine Macht um deiner Gegner. willen, Ruhe zu 
Jcbaffen vor dem Feind und Richer]. Innuere autem poe- 
tam his verbis, fpem fibi effe, fore ut filio recens nato 
domus fuae fplendor atque dignitas fervetur, neque Am- 
monitarum rege (quem ais, 20/72 , nomine infignitum 
cenfet), nec eius focio, Hadadefero, Syrorum rege 
(מתנקם)‎ opprimatur. Subtilis potius, meo fenfu, quam 
elegans interpretatio. Cf. 210430 11את‎ 2000000. Li- 
terat, bibl. P. VI. p. 525. 


4. nx כי‎ Vbi, quoties, conzemplor. Futurum enim 
hic non fimpliciter pro praefenri fumitur, fed dogisds, ut 
confuetudinem et frequentiam contemplationis indicet: 
ut Prov. XV, 20. filius fapiens n'en exbilarat patrem; et 
lerem. XX, 8. pyr מרי ארפר‎ quotes loquor, conque- 
ror, — nw coelos zuos, a re conditos, five, quos ru 

habi- 
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habitas, infignem illam rerum coeleftium ftructuram. — 
מעשה אצבעסיף‎ Opus digitorum tuorum. „Ita coeli hic 
vocantur refpectu corporum coeleftium (quae proprie hoc ti- 
tulo ornantur, quod fint artificiofiffime confecta), quibus 
coelum quafi acu pictum eft; in hac enim phrafi ad opus 
Phrygionium acu et digitis contextum refpicitur: ut ma- 
nus potentiae Dei, fic digiti eius fapientiae et intelligen- 
tiae funt emblemata, et artificioflum opus defignant. “ 
VENEMA., Alii, inter quos et Schulzius, facilitatem 
huius operis innui putant. Sed recte GLASSIUS Pbilol. 
S. T. I. p. 938. ed. Dath.: ,, Digitus Deo tribuitur, quo 
itidem potentia et virtus Dei operantis denotatur, ficut 
digitorum adminiculo homines fua peragunt. Exod. 
VIH, 19. XXXI, 18. Pf. VIII, 4. Sed non elt argutan- 
dum in hoc tropo, quod quidam faciunt, qui in loco Pf. 
VIII, 4. ubi coelum dicitur opus digitorum Dei ex hac meta- 
phora, perquam abfurde eliciunt, coelum fumma facili- 
tate effe a Deo creatum, et valde artificiofe conditum, ut 
fubtilia atque pretiofa opera a fummis artificibus non cor- 
poris robore, non brachiis et manibus, fed fummis digitis 
conficiuntur. *^ — — Quaerunt, cur nulla hic fiat Solis men- 
tio, omnium operum divinorum inter corpora coelellia 
praeftantiffimi? quemadmodum, monente Rupertio, in 
celebri illa tempeftatis deferiptione apud VIRGILIUM 
Aeucid. L. I. 85. inter ventos omiffus eft Aquilo, cui ta- 
men partes debuere praecipuae, quippe quo Aeneas ad 
Africae litora reiiceretur. Plerique, praeeuntibus inter- 
pretibus ex Hebraeis, caufam repetunt inde, quod car- 
men hoc noctu, quod tempus meditationi commodum in- 
primis, a Davide compofitum fuerit. Alias coniecturas 
proponit, RUPER TIUS. `I) Potuiffe librariorum negli- 
gentia שמיף‎ textui illatum effe pro eo quod a poeta fcrip- 
tum fuerit, שמש‎ five .שמשף‎ — 2) Aut, fi hoc admit- 
tere nolis, dicendum eile, folem nomine coeli iam com- 
prehendi; nifi 3) poeta corpora 60016012 promiícue po- 
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faerit, non ad fubtiliorem aliquam rationem, --- 838 
in fcirpo, ut mihi videtur: etenim quum pateat, poetam 
ea fidera pofuiffe, quae noctu tantum videntur, et inter- - 
dia propier lumen folis non apparent, fimul illa comme- 
moravit, quae fimul videntur. 


5. Cum his tam pulebris, tam confpicuis corporibus 
colatus homo, quidnam eít? nonne, fi corporum excel- 
lentiam fpectes, homo terè nihil effe videtur? Sed non 
adeo miror harum nobiliffimarum creaturarum pulchritu- 
dinem et excellentiam, quam illud, quod tam exiguam 
creaturam; ac fi cum illis conferatur, paene nullam, tanti 
feceris et aeflimaris, ur inter cariílimas niemerares, et 
ilius maximam rationem et curam haberes. Quem fen- 
fum Aben - Efra Hebraice ita expreífit: tasna יש לך‎ 
4122/7 עמש( ברורות ונכברות מהאדם איך שמת לב לחת‎ 
zibi fine creaturae bomine longe maiores et excellenriores, 
quomodo tanto honore eum dignari potuifli? Transit itaque 
poeta ad naturae humanae dignitatis admirationem et lau- 
dem. תזכרְנף‎ ^» Quod memor es eius, i. e. qui cogitas 
de eo, tanquam de re, quae tibi cara fit; namque memi- 
nife alicuius, illum aeffimare eft; ut contra non memi- 
nif, eum negligere. Tn loco paralelo, Pf. CXLIV, 3. 
ubi eadem plane fententia, verbis tantummodo paulo di- 
verfis, occurrit, pro זכר‎ verbum ירע‎ ufurpatur: nin 
RIPIN כי‎ YINI DIN DO quod vifras ewm; rationem 
eius habes et curam geris, pro quo Pf. CXLIV, 3. dici- 
tur: ותהשפהל‎ WNT ja, quid eft morzalis, ut eius ratio- 
aem kabeas? 


6. Verbum non, fi primam eius notionem fpectes, ex 
PAULI [fententia in Clavi h.l. convenit cam Arabum 
[59 exacuit, artenuavit, praefertim radendo (hinc etiam 
cencife er eleganter formauit notat), unde apud Hebraeos 
minuendi fignificatione ufurpatum cenfet. Paulum fequitur 
RUPERTI in Henkii Magazin T. VI, Fafe, III, p. 521. 

Ego 
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, , 
‘Fro rectius Arabicum ye conferri puto, quod dici 
1 
folet, quando ponderi aut menfurae decerpitur ac deterizur, 
veluti in Corani Cap. LV, vf. 8. Pondera rigide exami- 
, ^17 - 5 e n EN , 
"a Y , 1 
nate, (. Fal m wS Sa neque lanci quicquam derra- 
Qr J Wy 9 4 
batis. Item Cap. LXXXIH, 3. Cum admetiuntur illis, aut 
d 3 4 Ed . D 
appendunt aliquid ip uen imminuuat  menfaram aut 


pondus. — Omnem verbi huius fignificationum ambitum 
ex fontibus Arabicis expofait ALB. SCHULLENSIUS in 
Commentar. ad Proverb. p. 430. feq. Dao h.l. I) qui- 
dam azgelos interpretantur, Alexandrinum et Chaldaeum 
fequuti, cuius haec funt verba: קליל‎ mns וחפרחא‎ 
.ממלאכיא‎ ABEN-ESRA quoque D35A fignificatione 
המראכ ים‎ angelorum fumendum monet, ut Dan. II, 11. Effque, 
quod zu, vex,rogas, ita difficile, ut non fir alius, qui id ribi 
explicardvaleat, praeter אלהיך‎ angelos, quorum uon eff cum 
mortalibus habitatio, idem fequuntur Mendelides, Michae- 
lis, Dathius, alii. Atqueex his quidem interpretibus voculam 
bye I)aliaccipiunt de grade, ut fenfus fir: angelis 0 
inferiorem eum fecifti, non folum propter dominatum et 
poteftatem illi" fuper omnes inferiores creaturas traditam, 
verum etiam propter animae rationisque naturam, per 
quam cum illis coniunctus eft; 2) alii vero de remporis 
Jbario, ut Exod. XVIL 4. עור מעט וסקלוני‎ mox lapi- 
dabunt mie. lob. XXIV, 24. מעט‎ 5^ exurgite paruinper. 
Hoc poft vENEMAM placuit DOE£DERLINIO, qui 
fenfum ita exprefiit: inferiore quidem angelis loco conftituifti 
bominem: iam humiliore conditione vivit: fed Dyno [ita 
DOEDERLEIN pofuit pro O72] per breve tempus. Olim 
enim erimus izzyyeha, angelis aequales: non tamen plane 
neglexift omnemque ei nega[ci dignitatem: nam honore atque 
maieftate eum ornafti. Paulus fublimiore fenfu Ebr. M, 
7: applicat Meiliae, qui rarswwcas ÍxwTov, in humilem 


cog- 
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conditionem ultra deveniens , denique ad maieftatis divinae 
confortium evectus rei chriftianae imperium obtinuit.* — 
Sed quum, recte obfervante EICHHORNIO (in Biblioth. 
Literat bibl. univ. P. I. p. 497.) , pocta manifefte Genef. 
I, 26. feqq. refpiciat, ubi homo Deo fimilis creatus effe 
dicitur, ego iis accedo, qui Il) mny Deum interpre- 
tentur, uritaque homo tanquam cvv2govos Au. (ut Ruperti 
monet), a poeta fifiatur, cuius imperio atque poteftati 
omnia terrena fubdita fint, ut verfi. feqq. pluribus decla- 
ratur. Quum autem de noftro loquendi more מפף‎ po- 
nendum fuiffet / Tu, Iehova, bominem paulo inferiorem 
re ipfo fecifti] ; nofter nomen אלהים‎ ipfam repetit, prifca 
linguae fimplicitate, quae ante pronomina inventa nomina 
ipfa iterare non dubitabat, fervata, cuius exempla plura 
in codice Hebraeo reperiuntur, quae collegerunt GLAS- 
sius in Philolog. S. P. 1. p. 150. ed. Dath. et STORR 
in Obfirwitz. ad Analog. er Syntax. Hebr. p. 106. feq. — 
רהדר תעטרְהו‎ "1253 gloria et bonore coronafii eum, ornafti 
eum itidem ut corona caput ornare folet. 

7..Quod in genere dixerat, nunc declarat in fpecie. 
v5337nnn כל שתה‎ omnia fub pedibus eius pofuifli, fenfu 
prorfus convenit cum membro priori: תמטילה‎ dominum 
cum couflituifti omnium quae fecifli ; nam fubpedibus, five ad 
pedes alicuius effe, idem eft: ac fub alicuius imperio er 
ditione effe, cf. Deut. XXXIII, 3. Iud. VIII, 5. Pf. 
XVIL 39. P533 .[יפלו תחת‎ 


, 


8. Nomen nis non eft derivandum a צאן‎ ( "LU 
verum a (sid (Hebr. צבה‎ ( auctus fuit, abundavit, 
multa prole fuit mulier, eiusdem plane notionis cum 
"Lua, unde Nam. XXXI, 24. n5833, grex vefter, Habet 
autem grex ovillus a prolis foecunditare nomen, ut proprie 
fonet: prolferus, quód pecudum omnium vere eft ferti- 
híima, Ci. BocuAm' r1 Hicroz, P. I. L. IL. Cap. XLIIT. 


XLVI. Tom. I. p. 472. 0t 578. edit, noftr. SCHULTENSIX 
Inftitt, 
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Inftitt. Ling. Hebr. p. 496. GERH. KUYPERS Difrrtar. 
ad Varia Vet. Teflam. loca, $. 1X. in Sylloge Differza:zz. T.I. 
(Lugd. Batav. 1772.) p. 549. ROBER' TSONII Clavis 
Peurareuchi, p. 490. not. MICHAELIS Supplemm. ad 
Lexx. Hebrr. P. VL. p. 2105., qui et recte monet, non 
audiendos effe, qui XVII. codicum auetoritate (novem 
Kennicott. et octo Roff. collationis) 385 reponendum cen- 
ferent. Nam cum infolentior (criptio ufu firmetur linguae 
Arabicae, non fphalma librariorum, fed verior effe vide- 
tur, — "jw ב המות‎ oan er eriam pecora live beflias campi, 
feras ac fylvefires 264088 intelligit, in quas homo, fi 
non vi, certe arte et confilio imperium exercet. Ad שדי‎ 

monet ABEN-ESRA: כמו שרה על דרך כל אצילי יד‎ 
effe idem quod naw, fed formae infolentioris, uz ירי‎ 
XIII, 18. pro v2. De hzc forma vid. sr onn in Obfervazz. | 
ad Analog. et Syntax. Hebr. p. 93. 


9. Huius verfus verbis poftremis: ימ"ם‎ ninay עבר‎ 
transiens femiras maris, Aben- Efra et Kimchi fignificari 
putant: ארהוה ימים ההזכיר‎ mo" נטבחהחכמתו עושה ספינת‎ 
זה שיציר הדגים בלב הים‎ bominem folertia fua naves aptare, 
quibus ipfa maria decurrat, er in alto etiam ipfos pifces vene- 
zur; atque hoc modo accipiendo vertendum erit: zrausir 
femitas maris, Verum, eodem Aben-Efra monente: ws 
כי על הרג ידבר‎ alii ad piftes referunt, ut Cbaldaeus ș 
החליף אסרטי ימא‎ qns, balaena, quae femitas maris per- 
transit. ItaRUDINGERUS quoque: ,Significantur pifces 
SduroXo£u oves, id eft, alumni aquarum, ficut eft in epitheto 
Poetae veteris. mws ninay convenire cum Homerico אלע‎ 
x*hr3« (Iliad. A. 312. Odyif. D, 71.) apte notat Ruperti. 


Io. Poftquam Bei ex unius hominis conditione poten- 
tiam et magnificentiam celebravit, nunc ex iis omnibus; 
quae in terra confpiciuntur, fummatim celebrat, eandem, 
quam initio, vf, 2., repetens exclamationem. 


PSAL- 


PSALMVS NONVS. 


ARGVMENTVM. 


Poss in hoc carmine primo gratias agit Deo pro 
infigni quapiam victoria praecipuique hoftis ruina. 
Tum iuftitiam lebovae, qui fuus, quum opus eft, 
defendit, pluribus celebrat, piosque illius cultores 
exhortatur, ut idcirco fpem in eo collocent, eius- 
que opera palam praedicent. Denique Deum pre- 
catur, ut, queinadinodum nunc, fic deinceps fcele- 
ratos perpetuo comipefcat. 


Hune pfalmum Graecus Alexandrinus, et, qui 
eum femper fequitur, Latinus interpres, cum eo, 
qui proxime fequitur, unum faciunt. Quod pro- 
bant FERRANDus*) et vENEMA **), qui ,,duos 
hosce,“ inquit, ,,Pfalmos coniungimus, quia male 
effe divifos, adeoque pro uno eodemque habendos 
cenfemus, non tantum quod Alexandrini ita praei- 
verint, licet eorum autoritas nonnihil ponderis 

: 0110 
*) In Libro Pfülhmorum cum Argumentis, Paraphraf eg 
Annorart. p. 193. ^ 
**) In Prolegomenis ad hunc Pf. f. I. y. 208. 
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opinioni noftrae addat, fed praecipue quod PI. X. 
titulo careat, et argumentum PialmilX. indivulfo 
nexu continuet. Quum primum Pfalmcrum volumen, 
41. Pfalmos complexum, nullum fine titnlo habeat, 
hunc eo cariturum, non eft probabile; fed, quod 
opinionis praecipuum fundum praeftat, nexus horum 
Pfalmorum eorum divifioneim et feiunctionem neuti- 
quam permittit. Preces, quae vf. 20, incipiunt; 
continuari easdem uno tenore Pf, X., vel fola in- 
fpectio cuique perfuadebi" טש 0 ת4984ע‎ quoque 
56 ט:ע1ת א‎ *), quae nuuc duo carmina funt, 
olim unum fuiffe putat continuum, ad feriem ordi- 
nemque literarum. hebraicarum conftructum, Eum 
ordinem tamen librariorum incuria variis locis inter- 
ruptum effe; etenim 1) poft Pf. IX, verfum fextum 
excidiffe eum verfum, qui cum litera © inceperit ; 
2) verf, 19. et 20. transponendos effe, ut verfus 
proximus litera D incipiat; 3) Pf, X, 3. pro כי‎ 
fortaffe ND legendum, et 4) vf. 5. כחורו‎ pro mnm; 
s)_noit PE A, excidilfe eum verfum, qui cum © 
inceperit, nee non 6) prima verba vf, Io, qui cum 
litera iucipiendus fuerit; illa fortaffe ita reftituenda 
effe: .צועה אביון) ורכת‎ Verum in eiusmodi carmine, 
quod literarum feriem  fervaret, haec ipfa eius 
ftructura impediiffet, quo minus tot verfus omiffi 
aut male potiti fuerint. Habet praeterea Pfalinus X. 
1neo fenfu argumentum aliud prorfus, et diverfum 
omnino ftylam ac longe fubluniorem. in noftro 

cois 


*) In EICHHORNII Biblioth. Lirerav. Bibl. Vniv. 
P. II. Partic. V. p. 944. 
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continua eft gratiarum actio, in fequenti precatio; 
illic de hoftibus iam foperatis, hic de graffantibus 
adhuc et debellandis fermo fit, Neque neceffe eft, 
Ut cum IOH, IAC, GUILCH ERO *) quatuor ulti- 
mos Pfalmi zog verfus (18 — 21.) ad decimum tra- 
hamus, cuius initium faciant, atque adeo diftinctio- 
nein utriusque Pfalmi non fuo loco factam effe pu- 
temus. Cf. infra not. ad vf. 18. 


Quo tempore aut occafione carmen fit com- 
pofitum, variae funt variorum fententiae, quarum 
praecipuas breviter recenfebimus. 


I) Interpretibus inter ludaeos haud ignobili- 
bus *) ma, Labben, eft nomen regis aut principis 
cuiusdam extranei, qui Davidi et Ifraelitis bellum 
intulerit, de cuius itaque occubitu poeta Iehovae 
gratias agat, 


IT) 


*) In Olférvazis ad. Pfalmum IX. er X. que infunt Sym- 
bolis Lizerariis Haganis. Claff. 1. Fafcic. I. p. $5. feq. 


**) Veluti rARCHÍO, cuius haec funt verba: ודוכש‎ 
שהיה נלחם ברור‎ jo sow פהר לבן שם ארם שהיה‎ 
ההם וסה שהוא אומר גערח גוים אכרת רשע‎ ma 
Psw הרשע הזה רוא לבן ההורג עם נקיים ואף על פי‎ 
אחה רואה במקום אחר ארם שהיה שמו לבן רק במקום‎ 
הזה כן מוצא במלכים אחרים שאינן נכחבים במקרא‎ 
פעם אחת‎ po.  |DUNES (Labrathi fl.) Labben 
nomen proprium effe putat regis cuiusdam, qui tum cum 
Jfraelizis bellum gefforir. ^| Eundem infra vf. 6. in- 
dicari improbi (vw) nomine, quod multos lfraelitas 
innocuos occiderit. Neque obfiat buic [intenriae, quod 
iftius bominis nusquam alias in V. T. mentia it, plura 
enim nomina femel duntaxat occurrunt. Eandem fen- 
tentiam proby ABEN-ESRA, cui Labben eft Dw 
נסיכי הגוים שלחץ את ישראל‎ (nw, Principis cuius- 
dam, qui lfraclitas opprefferiz. 
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ID Ali, Chaldaeum *) fequuti, arbitrantur, 
hoc carmen effe ézwíxiov de interfecto Goliatho **), 
Verum, ut taceamus, videri hunc Pfalmum tum 
demum fuiffe literis confignatum, cum David fedem 
fuam in Sione fixerat, duae rationes prohibent, quo 
minus itam fententiam amplectamur. | Vna, quod 
fi David hanc hi&oriam habuiffet in animo, cuim 
hocce Canticum meditatus eft, verbis ufus effet 
non generalibus illis, et quae in nulla perfona fiu- 
gulari coufiftunt, fed multo prefiioribus, et in qui- 
bus pro ea ope, quam Deus ipfi extra ordinem in 
eo certamine tulerat, gratias egiffet accurate, 
Altera, quod eam de inimieis fuis mentionem facit, 
quae non poffunt in ea tempora competere, qui- 
bus cam Goliatho dimicavit, Nondum- enim eas 
perfecutiones paílus erat, quae talia dicendi occa- 
fionem fuppeditarent, 

IIl) 


*( לְשַבְּחַא על מיתוחא דנברא הי נפק מביני משריָמא‎ 
ו דד‎ - > w -: A= "Tis T ; 2 a >%ץ‎ 3 
ad laudandum de morte viri, qui egrejjus efl e medio ca- 


fivorum. Cf. not, fequ. 


**( KIMCHI: אומרים כי לבן כמו ביוד והוא גליח‎ w) 
זה המזמור‎ DN שנקרא איש הבינים וכאשר 3350 דוד‎ 
Ex quorundam fententia 43% bic firiptum eft pro ab, 
medio, qua appellarione Goiiath indicetur , qui 1 Sam. 
XVI, 4. vir Daan medieraruin, vocatur (h. e. feque- 
fter et intermedius, interponens fe inter duo caftra, 
et duello pugnam transacturus). Eo iraque proftraio, 
cecinifle Davidem bunc pfalmum. De Goliatho vocem 
1? IRHOVIUS quoque intelligendam arbitratur, in 
libro de Pfdmor. "Tirulis, p. 92., fed ita, ur illam 
vindicem, fortem, bellicofum, heroa vertat, mt (yno- 
nymum fit ^N, virili animo praedirus, ftreuuus, fortis, 
Vid. PL. XLIX, 2. 1 Sam. XXVI, 15. 

Tom. IV. 0 
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III) Quidam carmen süxseígixow putant, ob 
coniurationem Abfolonicam feliciter disfolutam *), 
Huc referendus RUDINGERUS, qui exiftimat, 
» e(te.fcopum Pfalmi preces in pericuio a feditiotis, 
Abfolonico tempore, et his praeinitti celebrationem 
multiplieium victoriarum, quas ante id tempus, 
beneficio Dei adverfus externos obtinuerit, quarum 
recordatione confirmet fe in fiducia de ope, quam 
latirus ei fit Doininus etiam in rebus praefentibus, 
quod facit etiam ip Pfalmis aliis, maxime vero in 
hoe nono et XXI, et poteft videri fimilis huic Pfal- 
mus XCIL, cum quo conferatur. — — Eft igitur 
hic totus Pfalinus precatio adverfus feditiofos Abfo- 
lonicos, et fic factus, ut fi dicat: Domine, ago tibi 
gratias, qui dedifti mihi tot vietorias adverfus tam 
multos hoftes meos, quas perpetuo celebro, affis 
etiam nunc mihi contra feditiofos, * 


IV) MorerLEno **) hic Pfalmus carmen eft 
triumphale de Philiithaeis ceterisque cum his-coniu- 
ratis 


*) Veluti Hebraeorum quidam, a Jarchio commemorati, 
qui i35 7 mp על‎ interpretantur: /uper morte filii, i.e. 
Abfaionis. Quam fententiam tamen 19161 non pro- 
bat, quod non fit feriptum 432, verum j25, et nihil 
fit in toto Pfalmo, quod poítulet, ut de Ablalomo 
cogitemus, De morte filii vertit quoque Interpres 
Anonymus, in den Beyrrügeg zur bijtorifchben Ausle- 
gung der Altzeflamenilicben Bibel, P. Y. p. 56. feqq. cen- 
fetque Davidem hoc Pfalmo ob filii feditiofi mortem 
Deo gratias agere. » 


**) In zc HHORNII Bibliorh. Literate Bibl. Univ. P. 
IV. Fafe. ll. p. 237. ubi integrum hoc carmen verna- 
cule vertir, atque argumento et annotatione iliuftravit, 


- 
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ratis populis feliciter devictis decantatum, adeoque 
Pfalmo fecundo cvyxgovov. Cui fententiae tamen 
obitat Sionis mentio, verfu 15., ex quo manifeftum 
elt, ante extructum Sionium tabernaculum hunc 
pfalinum compofitum non effe, 


V) reg RAN ב טפ‎ qui Pfalmum IX, et X, pro 
uno habet, eum ad Babvloniea refert tempora, 
cenfetque a captivis ufurpatum ludaeis, qui Deo 
laudes fe dicturos effe dicant, poftquam irritos red- 
diderit fuorum inimicorum conatus, ipfosque de- 
firuxerit, 


Vi) VENEMA, qui item duos hosce Pfal- 
mos coniungendos effe arbitratur, Pfalmum IX, 
usque ad vf, 18. ad Davidem, ab hoftibus omnibus 
liberatum, pertinere, inde autem, et per totum 
Pf. X, afflictionem Epiphanicam et initia temporum 
Maccabaicorum defcribi cenfet, Voces autem 
רבן‎ 7 rmp DY, fuper morte filii, ferioris effe aetatis, 
temporibusque Maccabaicis infcriptioni infertas 
putat, cum Iudas Maccabaeus in praelio cum Bac- 
chide et Alcimo fortiter pugnans occubuerit, resque 
populi in fummo discrimine reliquerit, Neque ab. 
horrere nomen [2, cum eo imanifefte indicetur Mac. 
cabaeus, Pf. LXXX, 16. 18. | 


Sed quum harum fententiarum nulla argumentis 
fat firmis probari pofiit, ego omném hanc quaeftio- 
nem mittere potius, quam in Pfalmo explicando fen- 
tentiam incertam fequi malo. Eítque praeterea car- 

O 2 minis 
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minis arrumentum, ignorato etiam hoftis devicti no- 
inne, fatis in fe perfpicuum. 


2. 3. Poeta carminis argumentum proponit: dicit, 
fe lehovae facinora laudibus celebrare. velle. Verba 
njm agin vulgo vertuntur: celebrabo 12000008. Sed quum 
iude in fequenti hemiíticbio perfonae exfiftat mutatio; 
GUILCHER nomen nín* quinto cafu accipere (ut mox 
((עליון‎ et verbum ,אוֹדָה‎ aeque ac fequens n356x cum 
בפלאתיף‎ coniungere mallet, hoc fenfu; celebrado, Do- 
pine! ex toto corde meo, euarrabo omnia mirabilia tua. -— 
לגי‎ 75532, roto corde, non duplici, non ficto, aut negli- 
genter, fed fummo ftudio omnibusque animi viribus. 
כל 7 בפלאלתיף‎ omnia admiranda a te perperrara, non illud 
folum recens et memorabile eius opus, fcd ex illius oc- 
calone omnia eius opera et beneficia in fe populumque 
Tfraeliticum collata. 


3. 43 אשמחה ואעלצה‎ Laerabor er exulrabo im re, 
quod te adiuiore, te yrotectore fretus hoftem vicerim: 
laudes tibi et hymnos cum laetitia celebrabo, 


4. Laudandi materiam et caufam exponit: hymnos 
tibi canam, quod eífeceris, ut hoftes terga verterent. 
ב רכ של‎ lap funt, ruerunt, cum fe propter infirmitatem 
fuftinere non potuerint, יאבדו מפניף‎ perierunt a facie 
2004 i. e. prae ira tua. m39 enim haud raro abfolute de 
vultu irato er terrifico ponitur, ut Pf. XXXIV, 17. Ief. 
LXIV, 1. 2. Ierem. IV, 26. ubi nin. מפני‎ exponitur 
addito אפו‎ jinn מפני‎ Iehovae poeta tribuit inimicorum 
excidium, quafi Deo illis irato perierint, indignationem 
vultus eius non ferentes. 


5. De Deo tanquam iudice loquitur, ad quem fuam 
eaufam detulerit, qui ius ipfi reddiderit, hoftem adverfa- 
riumque 
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rumque eondemnaverit, משפטי ודי‎ mwy s] Tu 
ipfe enim disceptalti caufam meam et pugnafti pro me. 
Nomina O85 et דיך‎ zriplid modo explicantur, 1). Qui- 
dam, veluti COCCEIUS et VENEMA vawn generaliori, 
alterum. vero, p3 jiricziori fignificatione accipiendum pu- 
tant, ut prius illud liberationem ab hoftibus, pofterius re- 
taliationem iniuriarum et poenas involvat, 2) Alii per 
על‎ dux dvory iudicium litis meae, pro de lite mea, feu de iure 
meo interpretantur. Sive ut DRUsrus fenfum exprimit: 
facto. iudicio ultus es me, et vindicafti iniuriam mili 
factam. Mihi tamen praeplacer 3) IARCHII fentenza, 
nomina 95/5 et דִין‎ b. 1. fenfu non diverfa effe, ut faepe 
alias כפולות בטקרא ואין חילוק ביגיהם‎ man in Codice Ve- 
zeris Teflamenti duae dictiones, quae fenfu. conveniunt, ufur- 
pari folent. Exempla adducit Iarchius Iob. XVI, I9. 
Ecce in;coelis av, teftis meus, er שחרר‎ seflificaror meus in 
excelfis : et lob, XL, 13. (al. 18.5: עצמיו‎ ojfa fua. funt viri- 
bus chalybeis, voy offa fua vecti ferreo fimiles Ta ethic 
utrumque fignificat iudicium, quo caufa disceptatur, quem- 
admodum משפט‎ nwy, pa nwy nil aliud eft, quam cau- 
fam alicuius agere. — שבח לכפא‎ fedifti die enim eft 
vertendum, non in Praefenti) n. folias fcil. לעשוח משפט‎ 
ed iudicium. agendum, ut Yarchi et Aben- Efra fubaudien- 
dum volunt, i.e. in tribunali. Neo KIMCHI pro 8953 
pofitum dicit, quemadmodum faepius ma במקום‎ 05 
Lamed pro Beth ufurpatur, veluti Levit. XXVI, 8. hoftes 
veftri cadent anb gladio, pro 2*3, et Genef. IV, 2 
occidi virum לפצעי‎ vulnere meo, Propriam tamen praefixi 
Lamed fignificationem STORRIUS in Obfervarz, ad Analog. 
ez Synt, p. 284. hanc effe dicit: quod attinet ad, refpectu 
habito ad rem, unde noftram dictionem ישבת לְכַפא‎ ita 
exprimit: fedift folium, i. e. relative, fi fas fit ita loqui, 
ad folium , in folio. 

6. yi^ ATIN פערת גוים‎ Iurepafli gentes, perdidifii 
impios : fententiam tanquam e fublimi fella iaculatus es 
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adverfus gentes, quae me obfederant; quae fententia, 
tanquam turbo quidam, impios illos corripuit et proftra- 
vit. Verbum בָעַר‎ tamen non tantum increpare, verum 
etiam increpando rcpellere, proflizare denotat, praefertim 
השחחה‎ pwd ma הקשורה בלא‎ couflrucrum. fine féquenzi 
Beth perdendi, extirpandi notione fumitur, KIMCHIO 
obfervante, ut Pf. LXVIII, 31. קנה‎ non הער‎ perde feram 
arundinis; et Malach. Il, 3. הנני גוֹער 055 את-הגרע‎ 
ecce perdam vobis fomeniem, — 79 לעולס‎ Dnm onw 
Nonmen eorum delefii in aeternum, i, €. memoriam eorum 
ut non folum ipfi, verum etiam nomen et memoria eorum 
. funditus interirent. Verbum nnn proprie eft abszergere, 


veluti patinam, 2 Reg. XXI, 13., [cripturam a tabella, 
Num. V, 23. 


7. nx3b nioàn [האויב תמו‎ Dictionem atm alii 
I) in Vocativg vertant, O bojris/ quia praefixum ^ haud 
raro eft הקריאה‎ xn, ut Kimchius h. 1. obfervat, i.e. de- 
monílrando ei, ad quem oratio dirigitur, five 70002700 ex- 
primendo infervit, ut Num. XV, 15. הקהל‎ o coetus! 
Terem. 11, 31. nian o generatio! Wid, euam 1 Reg. 
XVI, 26. Efth. Vil, 3. Ezech. XXXVII, 4. Cf.sron- 
RII Obfervatt. p.120. Alii vero 2) abfólure pofitum pu- 
tant; quod ad inimicum attinet perfectum eft excidium etc. 
i.e. extremum eft excidium inimici, ut ST ORR explicat 
l.c. p. 295. Ita Ecclef. 11, 14. ראשל‎ vניע‎ osna Sa- 
pientem quod attinet oculi eius in capite fuo, i. e. Sapientis 
oculi etc. Pf. Xt, 4. ix55 owawa nins Ielovam quod 
attinet fir coelis thronus eius, i>e. tehovae thronus etc. 
Ita Alexandrinus: 73 1908 èféMrov x 00000016) zis TÍAos. — 
PAULUS in Clih. l 3) avixa3 collective fumit, et 
coniungit euin MEN, bofles conjumii funt? perierunt; rui- 
nae in perperuum , diruta funt omnia, quae hoftis erant, 
ut numquam poftea reitituantur. — Plerique tamen ea 
ratione, quam fecundo loco indicavimus, vocem a*is3 


cum 
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cum nisin coniungunt. Inter omnes vero pofterius no- 
men, nia^n, multa divergia creat, quum: varie legatur 
et explicetur. I) In codicibus plerisque extat nian, a 
navn, quod figaificatione cum Arabum et Syrorum 


5 0 5,4 2 > 
crm al, Laa convenit, loca vaftara, ruinas, 
t 


vaftirares denotaus. Poteft vero, ad hoftem relatum, five 
active, five pafjive accipi. I) Qui acrive intelligunt vafti- 
tates, quas hoftes intulerunt, hi iterum in diver(as fen- 
tentias discedunt. a) KIMCHII parer ita interpreratur$ 
o boflis! עושה לא העשה עור‎ naw ההרבות‎ vaflitates, 
quas intulfii, amplius non facies, finem babent populatio- 
nes tuae, nec umquam pofthac tibi dabitur populaudi po- 
teftas. — b) ABEN-ESRA hoc comma interrogative 
accipit: ואתה האויב בעבור שתמו ההרבות שהחרבת לנצח‎ 
כי חמלט ושכחת כי השם‎ pwn אבד זכרם‎ Nw וערים‎ 
aws לעולם ושב ויקח הרין ממך על כן אחריו וי" לעולם‎ 
dn quia penitus confumza fuut, quae tu, hoftis! in perpe- 
tuum vaftefii, er etiam urbes, quas evertifli, quarum periit 
memoria, putas, te fore evafurum, et oblitus cs, Deum per- 
manere in aezeruum , atque fupplicium de te fore fumturum? 
Quare pocta ftatim verfu fequenti fubdit: lebova perperuo id. 
dex fedet. — c) Alii poetam putant his verbis cavillari 
hoftem. Ita pncsiUs in Commmentatione five in Annota- 
tionibus uberioribus in hunc Pfalmum: ,,0 boftis, com- 
pletae funt vaftaziones in perpetuum? er urbes evevrifli? periit 
memoria earum cum ipfis? Senfus eft, ut fi diceret: an 
opere perfecifti, quod verbis minatus fueras? Quippe 
minatus fuerat, ut apparet, fe vaítaturum et everfurum 
urbes iudaeae earumque memoriam perpetuo deletu- 
rum," A qua interpretatione non multum abhorret 81- 
MEON DE MUIS: ,,Jnimice, confummatae funt vaftita- 
zes? civitates deffruxifli? periit memoria cortm cum ipfis: 
quafi poeta fubito ad hoftem fermonem convertat, ab 
eoque per ironiam quaerat, an confectae fint vaítitates, 
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quas ante animo meditabatur, et civitates exciderit, ficuti 
interminatus fuerat? Imo hoftes ipli, fubdit, prorfus. 
perierunt, nullam fui memoriam relinquentes.“ Inter. 
pretes vero haud pauci vocem niaan ad hofem relatum 
2) pafffve accipiunt, ut intelligendae fint vaftitates, quas 
experiantur hoftes ipfi. Poteft tamen etiam fic duplici 
modo explicari; five ut a) wem ad 2313 referatur, ver- 
bum ohn 010680006 ב‎ ante nian 
praefixum ב‎ fubaudiatur, nomenque ipfum cum nx35 con- 
iungatur, hoc fenfu: boes confuiti funt vaftitatibus aeter- 
nis. la VENEMA: ,Hoftes confumti funt vaftitaribus in 
Jeculum, h, e. aeternis, five, quae vis vocis nx3 elt, pu- 
ris putis. . Nomen.fingalare 3*2 cum verbo plurali חמר‎ 
conítructum indicat parzizionem, qualescuuque bofles ; quo 
ה‎ in האייב‎ quoque tendit, menim fub forma articuli ali- 
quando difiribuzivum (eu univerfale eft, ut Exod. XII, 3. 
nab, pro unaquaque familia: nomen autem fingulare col- 
lective fumtum cum verbo plurali conftrui, tralatitium eft. 
Ante חרבוה‎ fabintelligendam ב‎ vel 5, ut fir five vaflazio- 
nibus, five in voftirares, quod eodem redit. Sive, quod 
MOELLERO praeplacet, b) ut המר‎ cum nian coniun- 
gatur. Tunc verbum DLR coufummari vertendum erit, 
atque ad nian fupplendum Sufiixum, ad האריב‎ referendum, 
q. d. 553221 feu Dhan confummatae funt ruinae eius in 
aeternum, tota eius terra vaflata eft, ut numquam in po- 
ferum reftituatur, Praeivit hanc interpretationem IAR- 
cur, atque loca plane fimilia adducit Ezech. XXXV, 9. 
in folitudiues perpetuas tradam te, et urbes tuae non inba- 
birabunrur ; atque lerem. LI, 62. mynn שממות עולם‎ in 
Jolizudiues perpetuas futura efl. Idem placuit MICHAE- 
LI: die Trümmer der W'obuungen der Feinde bleiben ewig 
unafzebaur. Neque multo diverfa eft DACHSELII in- 
terpxetatio, in Bibliis Acceuzuatis p. 652.: ,,Quum nian 
per accentum R/ia a fequenti ל בצח‎ diftinguatur, haec 
nomina per Adiectivum er Subftantivum non poffunt ex- 
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primi, fed nab eft ad wem referendum:  Juiinicum quod 
attinet, confummazae funt vafiitates (der Feind il nun aufge- 
ricben) in aezernum ; nam urbes doftruxifH, o. Deus! periit 
memoria eorum ipforum (hoftium). — 3) Sed vocem 
nizan fignificarione plane nova accipit HE ZE L, dum in 
Bibliis glojjatis ad h. 1. nan comparat cum Arabum 


שו 
Apparatus ad bellum, atque verba niaan ven avisa‏ 63 
, 


nx35 ita vertit: O befiis! finem habent apparatus bellici in 
perpetuum (O Feind! mit den Kriegerüftungen bat es ein 
Ende auf immer). — 4) 100 1 in Nott. ad Plalmor, 


5, 6 
verfion. vernacul, confert Arabicum cul sco coenaculum, 
\ i ý 


Vmrogov, conclave regis, praecipuus in domo locus (vid. ao- 
LII Lexic. p. 592.), hoc integri commatis fenfu: Ma- 
gnifica boftium conclavia diruta funt in acteruum (Auf ewig 
find zerftört des Feindes Praebtgemücber ). —. 11) In qui- 
busdam codicibus legitar nian, gladii, 00/0: quomodo, 
ABEN-ESRA telte, in antiquo exemplari feriptum re- 
periffe affirmat Labrati filius mann אמר בן לברט כי מצא‎ 
mass בפחח בספר קרמון על כן פירש בו כמו חרבות‎ (iof. 
V,2.. ldem invenit pg Rossi in fex codicibus manu 
fcriptis, atque in feptem typis exaratis, Eandem lectio- 
nem expreilit Alexandrinus ) 0009 ( et Syrus (Loan). 
Neque Iarchium illam igncralle, apparet ex eo, quod bi. 
nas eam explicandi rationes in medium profert; unam: 
הם עליו‎ nx35 חרבות השנאה‎ gladii odio pleni perpetuo con- 
tra eum (hoftem) erunt; alteram, qua hunc verfum cum 
praecedente ita coniungit, ut הָאויב‎ a verbo mn» pen- 
deat: nx) אותר אויב שהרבות שנאחר היתה עליכו‎ 
hoftem illum, cuius gladii 0007765 perpetuo contra nos dirécsi 
erant. Eam lectionem praeiert eiiam KOEHLERUS in 
Repertor. P. HE. p. 43. vertitque: Joffis gladii confum- 


mari funt in perperuum. Chaldaeus utramque lectionem 
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in Paraphrafi expreffir: nw aaa יבד 553 בעל!‎ 
אצהחיוּ לעלמא‎ pinz mon cecidit hoféis, conf umti 
Junt exercitus eius, urbesque eorum dirutae in aeterntin. —- 
awn: [ערים‎ Nomen cay alii 1) fignificatione Aojfium 
accipiunt, ut Mich. V, 13. PI CXXXIX, 20. Dan. IV, 16., 
unde VENEMA vertit: evul/jli bofles; alii vero 2) et 
quidem plerique urbes intelligant, hoc fenfu: zu, o Deus, 
evertifH. urbes hoftium. — Pro בהשת‎ legunt nwvs3, de- 
Jeruifti, codices noven a Kennicotto collati, tresgue a prima 
manu, atqjue nover Rofliani, fexque iidem a prima manu, 
neque non Hagiographa Neapoli typis excufa. — אבר זכרם‎ 
nen] Periit memoria corum ipforum; nen enim, ut obfer- 
vat ALB. SCHUL TENSIUS in Auimadverff. Philelogg. 
ad h. l. ,,emphatice hic z«geàxe, quafi fimpliciter pofitum 
45 .אבר זכּרֶם‎ Quae loquendi ratio apud Arabes frequen- 
iflimas EbnT ophail p. 182. D "RAN e inflar vefti- 


menti eius, pro fimplici Ne: et p. I9. sal, ₪ 
gg vat fententia eius. Abulpharagius in Hiftor. Gg 
p.43. Jfraelitae P xac Uf 3 3 c5 Kats ud t 


in ze rebelles non [E fed in me Eodem modo KIM- 
CHI haec verba accipit: פירוש זכרם המה כפל הכנוי כי‎ 
| היה די במם זכרם‎ Pronomen geminatum eff, cum folum 
Juffixum in דכ ר ם‎ füfficerez, Ceterum haec fuffixa ad hoftes 
fant referenda, non vero ad nrbes, ut HEZEL fecit, aui 
fic interpretatur: memoria urbium, quas delere folbas, ex- 
zincta eft, ipfa nomina urbium, quae deftruere volebas, 
oblita funt, 'eonüilia tua irrita plane funt reddita; cum 
nY, recte obfervante Moellero, foeminei generis fit 
[vid. Deuter. 1, 28. niga Dv]. — VENEMA ante 

man particulam 3 Ífubaudit: periit memoria eorum er ipfo 
i e. cum ipfis, ut Iefaj. LXIIL, 11. obiy-*55 ווזפר‎ 
qe» nwo recordatus eff prifci temporis , Mof: $ et populi füi, 
er alias faepe. — 180 0 1 in Nor. ad verf. vernac, ante 
nea particulam. 2, fimilitudinis fapplere. mallet, hoc fen- 


fu; 
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fu: evanuit, extincta eft memoria eorum, veftigia eorum de. 
leta funt, quemadmodum ibf.— ARNOLD. BOOTIUS 
in Animadver[f. Sacr. Lib. HI. Cap. XX. p. 112. prono- 
men המה‎ loco verbi fubftanrivi pofitum exiftimat, totum- 
que verfum fie explicat; O boflis, impefiaus eft perpetuis 
vaffitatibus finis, et urbes, quas diraeras, quarum memoria 
perierat, denuo exfitunt. ,,Subaudio,® addit, אשרע‎ rum 
ante verbum בתשת‎ , tum ante D937; אבר‎ ct nuns habeo 
pro plusquamperiectis; nx35 conltruo non cum wn, fed 
cum nian [vaflaricnes in perpetuum, i.e. perpetuae, quas 
tu perpetuas fore putaveras]; To המה‎ autem, quod ad 
ערים‎ refero, ita expono, ut vim habeat verbi fab(tantivi; 
quod fatis frequens eft, ut pronomina demonflrativa [ac 
prae ceteris hoc pronomen in utroque genere ac numero ] 
vérbi iftius vim fubeanr. Exempla det BUXTORFIUS 
in Thefauro Grammar. L. M. Cap. XH, quibus addo 
Genef, XXV, 16. et XXVII, 38. Exod. XXXII; 16. Et 
licet plerumque pronomina talja tunc fere junguntur no- 
minibus, quae aliquod habent praedicatum, quod ipfius 
pronominis interventu eum nominibus coniungitur; inter- 
dum tamen et nominibus folitariis iungitur, ut Efaj, XLAII, 
13. wan אבר‎ ego exfifio. lta et Efaj. XLVI, 14. 2 Regg. 
VIL 7.10. ro denuo fabintelligo, ut alias fit. Haec 
Bootius, cuius interpretationi tamen obftat, quod fuf- 
xum in Dot atque pronomen ,המה‎ utrumque generis 
mafculi, ad a^^», quod generis feminei e(t, vix poffant 
referri. — Quamnam vero illaum explicationum eligas, 
fane non eft neceffe, u: lectionem follicites; quod ion- 
nulli fecerunt, veluti Ij I. D. MICHAELIS, qui pto 
הפה‎ legit nha, vertitque: periit memoria corüm s, auju- 
git, cuius interpretationis in Supplemm. ad 1680. 
P. iL. p. S51. hunc reddit rationem: | ,, Arabibus quidem 
c^ inter alia eft, buc illuc poflum vagarus ejf grex, hoe 
ipfum a fluendo, ac proprie diffluxit. Hinc iam a va- 
gando et aberrando Syris [MENTO eft; muegloxit, avertit 
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s . ' [t 0 . 
oculos, affectum, maxime etiam cum g=- conftrui foli- 


tum, e, g in Affemani Bibl. Orient. T. I. p. 21. de Ia- 
9, ^ 0 
cobo Nifibis epifcopo: | ],-4[ ea ao H 
D : ב‎ P 
crs la {alo non rece[fit a decoro: — p, 57. 


> 0 y y 
QEA e AnaL) refugimus a fiviptione, i. €. 
noluimus fcribere. His quidem non fatis certis indiciis 
aufus fum et fugiendi disparendique fignificatum verbo 
tribuere, adque locum, ex vocaliam lectione languidum 
aut obfcurum transferre. Rectene fecerim, nondum pro 
certo definio. Poffir er alii videri, המה‎ ut maius er fo- 
nantius poft 52x poni, forte pro, merfa profundo eft [me- 
moria ipforum]. LXX. quoque ibi de המה‎ cogirafle, iam 
in Biblioth. Orient. 'Y. Xl. p. 201. monitum, vertunt 
enim, «rwAsro v0 prywmoauvoy aurov mer אא‎ Hoc quid 
fir, utrum, 7076017 memoria ipforum cum gravi fonitu [ex 
alto in profundum decidens ac fubmerfa]? an, inreriiz 
memoria ipforum, ut fonus interire folet? an denique alius? 
in dubiis relinquo: id tamen certum, litteras noa inter- 
pretem graecum non ad המה‎ pronomen, fed ad radicem, 
המה‎ retuliffe'* — 2) PAULUS in Clavi, h.l. coniicit 
legendum effe: 13N nor nanan, ipfa memoria eorum eft 
exriiicra, quomodo Chaldaeum 1601116 KOEHLERUS cen- 
fer in Reperzor. P. HI. p. — 3) RUPERTI in Syubolis 
ad Inzerprezaz. ez Crifin Pfalmorum in Henkii Magazin, P. VI. 
Fafe. 111. p. 526. feqq. in huius commatis vocibus distin- 
guendis atque enunciandis varie a Maforethis peccatum 
putat, totumque verfum ita vult reftitui: 


האיב חם nxib niaqm‏ וערים DUn3‏ 
אבר !5 מהמה 


Vertit vero ita : Hoftis periit! Ruinae fempiternae urbesque dea 
firucrae! Terrores omnes discu[[it propr. abiit memoria terroris, 
ut מהמה‎ five ve? nomen fit a rad. הום‎ vel 097. — In 

d prioris 


Scholia in Pf. IX. 22% 


prioris membri mutatione confentit Ruperti cum SCHUL- 
Z10, qui in recentilima Lexici Cocceiani editione, 
Tom... p.665. eandem propofuerat coniecturam. DE 
ROSSI vero.diferte notat, in voce nen effe codicum 
discreyaniam prorfus nullam. 


8. aws לעולם‎ nimm Erenim Iehova perpetuo fedet fcil. 
iudex, hoc munus eius eft et quidem perpetuum, ut 
omnes iudicet, Neo למ שפט‎ 131» erigir ad 1000/0118 faci- 
endum ;bronum, tribunal fuum. Alii: jlabilivir ad iudi- 
cium thronum fuum, ita ut labi ac ruere non poffet, ne- 
que ab eo umquam iudicandi poteftas auferri, 


9. לאמים במישרים‎ pa udiar populos im aequitati- 
bus, i. e. aeqvillime; nomina enim plurali nonnumquam 
ita induere folent ufum adverbialem, ut fignificationem 
intendant, et gradum quafi fuperlativum in adverbiis 
efficiant, ut Pf. LXXXVII, 3. 33 5335 בכפרות‎ honoraiis 
dictum efl de te, i.e. admodum honoriiice. Ct. SCHROE- 
DERI loflirur:, ad Fundamm. Ling. Hebr. Syntax. Reg. 
XCIV. p.309. — Ceterum pro לאמים‎ legit unus Kenni- 
cotti codex, aliusque de Roflii a prima manu: ,ולא מים‎ 
quemadmodum Syrus vertit, qui tamen verbum "1 non 


CE [icto s. So 12.40-2.2 nll (Op? 


140 ב‎ ut iudicet orbem in aequitate, et populos in 
veciitadine, 


ro. Quia iniqui homines maxime vexare folent infir- 
mos, ct pauperes fuam praedam deputant, ideo illorum 
inopiae ac folirudini fuceurrit hic aequus. iudex, er eos 
contra potentium et tyrannorum vim et iniquitatem defen- 
dit ac tuetur. Ad eum, tanquam ad arcem tutiflimam Cr 
altiffimam, quo vis iniuriarum evadere non pollit, fe re- 
cipiunt pauperes: לה‎ awp nio והי‎ Eftque Iehova 
senui fublimis locus, editus turusgue locus, quo ab hoftium 
ins 
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incurfu fe recipiat, ‘refugium nasa :לעתות‎ in qua. 
rum vocum expiicarione interpretes disfentiunt, I) Pieris- 
que n1x3 elt nomen n? , angr/iia, cum praefixo .ב‎ Sed 
hi ipà etiam in diverías partes discedunt. I) Alexan- 
drinus tain hoc loco, quam Pf. X, I. ubi eadem locutio 
occurrit, v 6080001006 dy Aipu reddit, quod coccx1vs 
in Commemuar. ad h.l. feqiutus: „in opportunitatibus, in 
angujiia, temporc opportuno in afflictione, tunc namque 
maxime opportunum tempus eft adiuvandi, cum in fum- 
nium discrimen ventum eft, et fummum infiar de falute 
peiiculum.* Sed recre huie interpretationi opponit 10H, 
GUIL. SCHROEDER in Commentar. in Pf. X. p. I1.: 
„Sic dici potius debuiffet ninya, ut aequalem ifta con- 
ftructio tenorem. fervarer. Mutata autem 6001000010 per 
particulam ב‎ in בצרה‎ oftendit, eam proxime non ad Ver- 
bum, fed ad nny fpectare. Praeterea paulo impeditius 
eft, opporrunirares intelligi ferendi auxilii, cum tamen 
res ilta non diferta, fed ei oppofite et adverfa memorata 
fueri.® 2) Alii utramque vocem coniungunt, indole 
licet interpofiti ב‎ non exprefía. Ita Chaldaeus: *27v3! 


. . . ^N y 
Rnzv,rempore aj.ictionis ; quod fequuntur Syrus : 43.23. 


Riso, in temporibus angu[liae; Arabs: wep e 
Oui EJ! din tempore adverfiatum; atque” Tarchi, qui 
nysa niay} interpretatur: של צרה‎ DNY rempor a angu- 
ftisc. 3) Quidam poft לעתות‎ fapplent, quibus efl, ut 
KIMCHI: 733 אשר העבי‎ quibus inops ejt in anguftia. 
4) SCHROEDER |. c. p. 12. absque tali fupplemento 
bominis 2n ancu[Ha conjiirtizi, proxime 1101 iunctis vocibus, 
multo planiorem purat prodire ftrueturum, qua ipfa zem- 
pora in angufiia eile dicantur. ,, lta, inquit, , particula 
2 illam exferit vim, qua zmzeriorem rei naturam et condi- 
tionem per vocem, cui eft praefixa, 060008. Eam plu- 
ribus adítruetam reperies in SCHUL TENSII Commentar. 
in lob, p. 204. 640. Adeoque graviter exprimuntur 

rem~ 
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rempora, quae ipfius angufliae naturam quafi induant, L 
adeo ea fint circumclufa et repleta, ut nil in ipfis aif auguftia 
offendi queat. Fotuitter ita dici בצרה‎ wow, quae, fcil, zem- 
pora, in angufiia. Sed frequens haec in ftilo, praefertim 
grandiori, pronominis eliipiis non dicendi modo gravitatem 
auget, fed etiam, quod hic fpeciatim obfervari poteft, 
aretiore et limpliciore ftructura arcium rerum inter fe ne- 
xum validius adítringit.' 5) wEPLEmRUS in deu Philo- 
logifóben und kriziftben Fragmenten, Fafe. Yl. p, 48. mn». 
" 
a rad, nny derivat, cui, comparato Arabum vxo urfit, et 


we 


62 demerft, affixit, vexavit, figuificationem afii- 


gendi tribuit: noftrum vero vocabulum niny enunciat, 
ut fit Participium Paflivi, atque integrum incilum fic ver- 
tendum: refugium afflictis in angr[lia, quod et paralle- 
lismo magis quadret, — IL) Alii vero interpretes masa 
a radice sa nomen effe cenfent, ficciiaris notionem 
habens, ut Syrorum et Chaldaeorum 805133, quod in 
Paraphrafi Chaldaea hebraico צמא‎ refpondet Efai. V, 13. 
Hof. 11, 5. (8), obfervante scuNURRERO in Differzaz. 
ad Pfulm. X. p. 173. Differtatt. iunctim editt, Hanc inter- 
pretationem praeivit R. DONAS, qui, Aben-Efra refte, 
noftrum nx» eadem fiznificatione [umendum effe monet, 
qua nasa, ficciras, defectus pluviae, Ierem. XIV, rz. 
XVII, §. Quod fequutus 1. D. MICHAELIS in verfione 
vernacula atqne in Supplemm. P.I. p. 209. feqq. n953 
h.l. de penvria aquae in deferto inteiligit, ut בְּצְרָה‎ nin 
fint inforrunia defectus aquae in firiculojo deferto. —.,, Vide- 
tur, fubdit, ,, David cum exercitu in deferto exclufus Pa- 
laeftina aliquando ad ultima fiti redactus fuiffe.“ — VENE- 
MA ficcitatem hic translate pro calamitate in genere ufur- 
param credit, quod probat Schnurrerus 1. c. his verbis: 
„ ficcitas enim quo moleftior effe folet in illis regionibus, 
eo facilior erat illius vocabuli translatio ad calamitatem 


univerfe defignandam.® 
II, 


|] 
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II, Quia tu, Iehova, afflictis et oppreffis refugium 
et adiutor effe foles, ideo "pov יבטתו בף יורעי‎ 8 
in re ponent, qui norunt uomen uum, ad quorum notitiam 
potentiae tuae iama pervenit, qui res magna cum admira- 
tione a te 26100 audiunt, Quum Alexandrinus interpres 
exhibeat: rdyres 2r yiyuczovzes, nec non Syrus: a 
a: eo, Koenlerus in Repe:tor. Le. in quibusdam codi- 
cibus olim בּלדיורָען‎ extitilie putat; quam legendi ratio. 
nem nec improbat. — דרשיף‎ nan לאה‎ "2 Erenin tu non 
reliquifti quaerentes te, i, e. auxilium tuum, qui in rebus 
fuis afflictis, in periculis, a te praelidium quaerunt. 


12. Qvae in verfibus antecedentibus in univerfum 
dicta erant de iuftitia atque benignitate Iehovae, ea nanc 
exemplo nuperae liberationis ab hoftium vexationibus con- 
firmantur atque illuftrantur. Iehova, ifraelitarum numen 
tutelare, et nuper, quum hoftibus undique oppreffi, preci- 
bus eum adirent, opem ipfis tulit, caedesque innocentium 
eít ultus. 


13. ררשףמים‎ 7^» Quoniam quaefiror fanguinum, cae- 
dium, ille qui quacftione habita repofcir caedes ab iis, 
qui eas commiferunt, qui non patitur caedes fine poena 
effe; 1620086 epitheton: ille caedium impiarum ultor, DniN 
S27 recordaras eft earum, lubaud. ,ימי‎ znivfle occifor ant. 
Moellerus refert ad Dey, verfu antecedente, quod de 
tribubus lfraeliticis, de natione Ifraelitica intelligit, ut 
Pf, XLV, 18. XLVII, 10.. Alii ad עניים‎ ( in membro 
fequenti, trahunt, cuiusmod: loquendi formulae exempla 
invenies in GLASSII Philol.S. p. 637. ed. Dath. Quid- 
quid fequaris, certenon eftopus, ut cum PFAN NKUCHIO 
in Obfercazionum Philologie. er Criricc. ad quaedam Pfalino- 
rum loca Specimine Goett. 1791. אוחם‎ in DINS, parenribus 
orbus, mutemus, quod fenfu conveniat cum 71 five *25, 
wüfero, opprefjo, Pf. X, 14. I8. — Sed ratione prorfas 

diverfa 
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diverfa hoc incifum DOEDERLEIN in Scholiis ad h.1. 
interpretatur: „nam fi quis caedes patrar [mna w^ ty- 
rannuseft, violentiis et caedibus graffatus], meminit, non 
negligit Deus, neque impunitas relinquit caedes.“ Sed 
ut taceam, huic interpretationi prorfus obftare verborum 
Hebraeorum ftructuram, dictionem דרש דמים‎ nen /angui- 
nis cupidum, f. tyrannum fignificare, verum ultorem cae- 
dium, patet ex Genef. IX, 5, אדרש‎ — — — ngns- nx 
fanguinem vcflrum quaeram a quovis animali; nec non 
Genef. XLII, 22. ubi Ruben: נדרש‎ nin דמו‎ D3* er nunc 
ecce fanguis eius requiritur, caedis in eum [Iofephum] 
' commiffae poena exigitur, Dw2Y לא שכח צעקת‎ non òb- 
ditus eft clamoris, querelarum, affliczorum. Malorethae 
ad marginem legi iubent Diy, manfuetos, animo depreffos. 
Vtrumque fenfu fere, convenit, K1MCHIO monente, כ‘‎ 
העכוים 05 52 העניים והחלשים ברוב‎ humiles enim Junt 
ut plurimum fimiles pauperibus er miferis. Sed Koehlerus 
diverfam tantum feribendi rationem unius eiusdemque 
vocis exiftimat, SCHUL TENSIUM fequutus, cuius haec 
verba ad Proverb. IIl, 34. p. 28. ,,Anxia crifis Mafore- 
tharum, quae pro Bay, nanfueti, margini attexuit 
ענוים‎ , quum enim radices עבר‎ età» aequalia habeant iura, 
vetus Lingua ex aequo admitir עני‎ et 32V , cum pluralibus 
:עניים‎ eroniy. Quod autem ny alibi non occurreret, 
quemadmodum nec Singul. sy, fed tantum |,עני‎ cuius 
Plur. dat nay, füspicio mendi 160/08, et oyy fub- 
ftitutum fuit. In codicibus quamplurimis, tam manu- 
fcriptis quam editis, extat etiam 1513% in textu, deRoffio 
tefte. Inaliis, fed non ita multis, legitur nz ,ולא‎ quod 
Chaldaeus, Syrus et Arabs exprimunt, 


14. Inferuntur nune ipfae illae preces, quibus ufi 
funt in periculo conftituti, Quod iam obfervavit ESsR OM. 
RUDINGERUS, cuius haec funt verba: ,, Qui pfaimum 
faciunt triumphalem et sxegsixov, ii hanc precationem 

Tom. IF. P inter- 
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interpretantur ut interfertam, et quae jura fit, et 
referat, quid in perieulo illo fuo precatus fit, Secundum 
hoc praemittendum effet huic verfui tale aliquid in Para- 
phrafi: ficuz ego tum in meis anguftiis maximis buius fenten- 
2006 verbis utebar; et mox ante verfum 15.; huiusmodi: 
quales preces noftras ita audivit clementer et benigne Domi- 
sus, ut populi illi, etc. ^ PAULUS etiam in Clavi ad h. l. 
huius verfus initio ^n*»M fubaudiendum monet, Sine 
neceffitate igitur HENSLERUS in Obfirvazionibus verna- 
cule fcriptis b. 1, הכככי‎ et ראה‎ cum vocalibus Praeteriti 
*353n et nga enuntianda cenfet, Aquila praeeunte: édw- 
gncurd pot Kvpuss, cide xaxsxiay we. Multo minus cum Pfann- 
kuchio novum hoc verfu carmen incipiendum erit, == De 
verbo ^3353n, five, ut in quibusdam codicibus extat, *535 
appono DRUSII obfervationem inCommentatione ad hune 
Pfalmum: ,,Exemplaria Ebraea variant in *333n, quod 
alii fcribunt 53337. Priorem fcripturam probat Kimchi, 
cum ait, effe verbum fecundae Coniugationis, ex quo 
Dages exciderit, ut fieri folet fub litteris, quae Schevate 
notantur, Aben- Efra fcribit, effe dictionem mw, eno- 
salam. Quomodo anomalam, fi prima vocalis Pathach fub 
Cheth? an quia Dages defideratur? Sed hoc frequenter 
fit. Eo labor, ut credam, eum legiffe in prima coniuga- 
tione 532. quae forma Imperativi licet analoga et ufitata 
t in verbis integris, tamen in hoc ordine verborum ano- 
mala videtur, cum ufitate dicimus ‘230, cum duabus tan- 
tum Nun et Dages in priore, quod cum in vicem Nun ibi 
ponatur, quid mirum, fi nunc eius loco litera fubftituta, 
quam indicabat?“ Et legitur *»3n in XXI. codicibus a 
Kennicotto, totidemque a de- Roflio collatis, nec non 
in quibusdam libris: impreffis. Ego tamen »333n aut 
*533n, utpote infolentius, retinendum cenfeo. way ראה‎ 
משבא*‎ Vide afflüctienem meam ab boftibus meis, Tubau- 
diunt plerique z/zzem. Ego potius conftructionem prae- 

gnantem 
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gnantem crediderim, ex qua in praepofitione מ‎ ante שנאי‎ 
lateat verbum הושיע‎ | liberare, quali integra phralis it: 
wp והושיעני‎ v3» ראה‎ vide afflictionem meam et libera 
me ab hoftibus, meis, Eadem plane loquendi ratio occur- 
rit 2 Sam. XVIII, 19. מּד אויביר‎ nig פיה שפטו‎ 0 
iudicauerit eum 1600000 Cet liberaverit) 2 poteftate boflium; - 
add. v. 31. Cap. eiusd. I Sam. XXIV, 16. 2 Reg. V, 3. 
6. 7. Pf. XXII, 22. et cf. STORRII Obfervatr. ad Analog. 
er Syntax. Hebr. p. 425. 426. nwo7 wv uis מרוממי‎ ex- 
altans ime a portis mortis, ab orci faucibus me revocans, 
tu enim is es, qui me ex praefentiffimo mortis periculo 
liberare potes. 


1j. בתדציון‎ "esa למען אספרה כַל-תהלחִיף‎ 
Vr enarrem, celebrem, omnes laudes twas, facta tua lau- 
dabilia in porris filiae Sion; ,,porras filiae Sion appellat 
ipfam Hierofolymam, nam filia Sion respublica Hierofo- 
lymitana, Sic Pf. LXXXVII, 2.  Diligir Dominus portas 
Sion prae omnibus tabernaculis lacob. Aut, in portis dixit, 
ut forum Iudaeorum fignificaret, ubi frequens erat populi 
conventus propter iudicia, quae ibi fiebant. Huius con- 
trarium e portis lezbi (vf. praeced.) .טנטס‎ Todan 
ad Hebraeae Grammaticae praecepta syn enuncian- 
dum erat; fed תהלתיף‎ ALB. SCHULTENSIO in laflirz. 
ad fundamenta Ling. Hebr. p. 172., quem fequitur Nic. 
Guil. Schroeder, p. 127. eft Pluralis Chaldaica feminini 
terminatione. | Codices quamplures utriusque collationis, 
nec non multi libri editi legunt in Singulari nnn, ut 
Pf. XXXV, 2%. LL 17. — nyisa TYIN, repeten- 
dum amo v xowk למען‎ ur exfulrem , laetitiam meam pro- 
tefter, in falute rua, de falute, quam tua ope et prae- 
odia adipifcar, 


I6. Interiectis afflictorum precibus redit ad celebran- 
dam victoriam de hoftibus , Iehova auxiliante, reportatam. 
P2 ou 
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(up טבעו נוים בשחה‎ Demerfae funt gentes in foveam, 
quam fecerunt, propria fraude interierunt, malum, quod 
mihi ftruxerunt, ipfas perdidit, Tralatio ab iis qui foveas 
parant capiendis feris aur hoflibus, quas herbis et fron- 
dibus tegunt, quo fic incautos fallant. סמנו‎ nanya 
רגלם‎ 4253 veri, quod abfionderunz, captus eff pes eorum. 

Similitudo defumta ab aucupe, qui rete בג‎ 0 
tendit aut expandit, ne aves illud videre, ac proinde ca- 
vere poffint. Significat ergo, occultas infidias, quas aliis 
ftruxerant, ipfis exitio fuiffe, Pronomen זל‎ Aben - Efra 
obfervar hic pro SaN, illi, pofitum effe, quafi poeta ita 
Ícripüflet; 3225 nhe ברשת אשר‎ in rere, quod illi abfcon- 
deruut. Aliis, eodem Aben- Efra notante, idem eft ac 
nxt, in reti ifto, quod abftonderunz. edema Kimchi mo- 
net, זר‎ hic loco pronominis relativi אשר‎ ufurpatum effe, 
ut Efai. XLI, 21. ° זר יצרתי‎ Ov, populus, quem for- 
mavi mibi, et Efai. XLII, 24. 35 NEn זר‎ cuj, i. e. in 
quem peccavimus. Cf. Exod. XV, 13. 16. Pf. LXVIII, 29. 
Ira quoque, obfervante PAULO ex Golii Lex. p. 916., 

pins idiomate Arabum Tajitaram pro c», 
qui, in utroque numero ufurpatur. 


17. nes משפט‎ mim כורע‎ Norus eff Iehova, iudicium 
fecit, ideo notus, i. e. clarus, celebris, quod poenas ab 
adverfariis meis debitas exegit. baw hic, ut alias faepe, 
eft animadverfio in malos, five poena, quae iudicium fe- 
quitur. ,, Veteres videntur mihi legiffe nw». Primum 
LXX. qui legunt: yodexerog kipios xol 0 Deinde 
Hieronymus, qui transtulit, agnitus efl Dominus iudicium 
facietis. Excipio illum [Aquilam], qui vertit: èysúðy xvpos 
noua roiyras, quod Latine reddes, innotuit Dominus iudicio 
facto: nam hunc puto legiffe nigy, quod nunc habent 
exemplaria Ebraea omnia, quae vidi.“ DRUSIUS. — 
כוקטו רשע‎ v5» בפועל‎ Operi manuum fuarum illagueatus 
eft impius, laqueo, quem aliis pofuit, ipfusmet captus 

fuit. 
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fuit. v/pi3 I) quidam, ut Aben-Efra, Participium effe 
putant verbi wp3, quod duplici modo accipi poteft; five, 
I)ut fignificatione conveniat cumvip, laqueum, tendiculam 
ponens, f. pofuit impius fcil. fibi ipfe, five 2) notione 
Chaldaici vp3, zllidere, quemadmodum Paraphraftes Chal- 
daeus: אירוי אתקל רשיעא‎ vaiva in operibus manuum 
fuarum improbus offindir, impingit, quo verbo (opm) idem 
interpres faepe pro Hebraeo W3 utitur, e. g. Pf, XXXI, 
I. Deut. XII, 30. larchius quoque noftrum vi» expli- 
cat 5:23, offendir, lapfat. Eadem Hieronymi videtur fuiffe 
fententia, dum corruit pofuit. Aliis vero 1L)wpi3 eft 
tert, perf. Praet. Niphal verbi wis, laqueum tetendit, et in 
Paflivo, tllaguearus efti; quo affumto Zere fub p loco Pazbach 
pofitum erit, ut Kimchi obfervat. Ita Alexandrinus: evvs- 
05, comprebenfus efi; atque Syrus: in opere manuum fua- 


rum exa capitur improbus. — De formula no 


iaa cf. Prolegomena, 


18. רשעים לשאעה‎ saws]  Rerroverrentur impii ad 

OT CUI, Iehova adverfus eos pugnante terga vertent, ne- 
que umquam fugiendi finem facient, quam in orcum abie- 
rint MOELLERUS quidem hunc verfum in Praefenti 
vertendum cenfet, quod alludatur ad verf, 14., quo Ifrae- 
liae, Iehovae cultores, orci faucibus propinqui dicuntur. 
Verum quae fequuntur, arguere videntur, propofitionem 
generalem hanc effe: mirabili illa liberatione ab hoftibus 
poeta excitatus certiffimam concipit fpem, fore, ut, fi 
impii de novo pios vexare atque opprimere aggrediantur, 
Iehova eodem modo fe iuftum iudicem et oppre(forum vin- 
dicem fit exhibiturus. In לשאולה‎ pleonafmus eft particu- 
larum; fatis enim erat 5ixwb, ut Kimchi obfervat. 
,כל -גום שכחי אלהים‎ omnes genres oblirae Dei, quae 
Deos falfos colunt, quae cum ab illo conditae fint, cum- 
que illius benc affidue utantur, tamen illius cogni- 
P3 tione 
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tione abiecta ad idola colenda transierunt; guae Deum 
non CHrünt.- 


I9. Quamvis nonnumquam fiat, utab impiis homi- 
nibus pauperes et pii affligantur; non tamen perpetuo 
eos affligi Iehova patitur, perinde ac fi oblitus illorum 
effet; fedopportuno tempore opem eis adfert. הקות ענגים‎ 
תאבר לער‎ exfpecratio inopum non perperuo peribit, non fem- 
per fpe fruftrabuntur; perire enim ex/peczatio dicitur, quan- 
do aliter, ac exfpectabanus, res evenit. Ante TaNn re. 
petenda eft ₪0 r% xoi particula Nb, quae in codice Tych- 
feniano perantiquo (Kennicott. 152.) textui hic etiam in- 
ferta eft. In עכרים‎ eadem legendi diverfitas , quae fupra 
vf. 13. ubi notata vide. 


20. אל "יעז אנש‎ mns קוּמה‎ Agedum lebova, fub- 
audi cum Aben-Efra: להראות גכורnך ועוזך‎ ad exferen- 
dam vim er potentiam tuam, five cam Kimchio: לשפוט‎ 
הרטועים‎ ad iudicandum impios, ne roborerur mortalis, ne xe 
differente praevaleat, et viribus ac potentia audacior fiat 
etconfidentior. — 38-7 ער‎ ow» avaws iudicantur gen- 
tes coram facie tua, exerceatur a te iudicium in gentes, 
poenas (celerum fuorum ab iis exigas. 


21. bb מורה‎ nin [שיחה‎ Vocis m9 lectione 
atque interpretatione diverfa totius incifi fenfus diverfe 
redditur. 1) Quod in textu. extat, ND, five 3*5, five 
mio pronunciari poteft. 1) Prius, 35, doctorem figni- 
fica, unde hic totius commatis fenfus prodibit: pone, 
conítitue, eis, lebovab, doctorem, magi(trum, wr intelligant 
gentes, fe effe mortales, Eodem modo extulit Alexandrinus 
interpres : 005009 900677 im  avrss; et Syrus: 


1-2. scl Qo boas Y flasue eis legislaro- 


vem. 2) Alterius, bn IARCHI tres profert explica- 
tiones, 
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tiones, «) Quibusdam idem eft cum הער‎ novacula, ut 
Iudic. XIII, 5. XVI, 17. I Sam. I, 11. Eadem eft ALB. 
SCHULTENSI:I in libro de Defecribus hodiernis Ling. 
Hebr. $. CXXXIII. CXLI. p. 372. fententia, מלרְה ותט0‎ 
a radice 132, quam cum Arabum er premendo ftrinxit, 
confert, proprie ftringentemm fignificare autumat, quo no- 
vacula intelligatur, quemadmodum Graecorum 2000 a £va, 
ftringo, rado, defcendat. Confentit 1. b. MICHAELIS, 
qui in Supplemm, ad Lexx. P- V. p. 1548. vertit: applica 
ipfis novaculam; nec non Moellerus, qui obfervat, indi- 
cari fummam contumeliam, qua afficiendi effent Ifraeli- 
tarum hoftes. Barbam enim cum alere foleant Orienta- 
les, ut decus virorum ; vim in ea experiri perquam igno- 
miniofum habetur. Vid. 2 Sam. X, 4. 5. 16 VII, 20. 
Ezech. V, I., et cf, REISKII Annotatt. ad Abulfedae 
Annal. T. I. p. Go. . Verum huic interpretationi videtur 
obftare, quod Hebraei non dicere folebant: awin mw 
ל פלובי‎ alicui novaculam applicare, fed: על‎ nwo העלה‎ 
"2372 wah adfcendere facere novaculam fuper alicuius caput, 
vid. Iudic. XIII, 5. XVI, 17. 1 Sam.l, 1r. five העביר‎ 
x55 על לאש‎ :raducere fuper caput fea בשר‎ , corpus, ali- 
cuius, vid. Num, VL, 5. VHI, 7. — 8) Aliia verbi nay 
notione iaciendi, proiiciendi (ut Exod. XV, 4. 033 may דחילל‎ 
et exercitum eius proiecit im mare), n"D proiecrionem in- 
terpretantur, ut vertendum fit: pone, immitte, iis pro- 
iectionem, profligationem, cladem. Infolens loquendi for- 
mula, nec fatis commoda, y) larchius ipfe 13535 expli- 
cat bya no, dominarum et iugum, fortafle ab eadem 
ila profligendi notione; quae! tamen nominis nib figni- 
ficatio nulla ratione probari poterit. — 42) Aliis, ut 
Kimchio, -Aben-Efrae, Dathio, Koehlero, 332 eadem 
eít vox cum ea, quae in margine extat, טוֹרָא‎ , diverfe 
tantummodo fcripta, cum ה‎ faepe cum א‎ permutari fo- 
leat. Illud vero 1T) Nib, quod in quibusdam codici- 
bus manufcriptis et editis in textu extat, rimorem figni- 

P4 ficat, 
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ficat, unde vertendum eft: pone timorem ilis, incute illis 
metum er formidinem ; quem fenfum e Veteribus Chal- 
daeus, Aquila, Symmachus et Theodotion exprefferunt. 
Cui interpretationi tamen Moellerus non immerito ob- 
vertit, no שת‎ fequ. ל‎ non effe bene Hebraice. Ego 
praeferendum cenfeo, quod fupra primo loco pofui, 
.מוֹרָה‎ — mN n» ירעו‎ (*2), ur fiant. gentes, fè ho- 
mines di, זגו‎ cogitent, fe homines debiles et imbecilles 
effe, quibus non tantopere fuperbiendum. 


PSAL- 
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PSALMVS DECIMV S. 


ARGVMEN T V M. 


ais primo defcribit, imo éxagitat magno oratio- 
nis impetu, ingenium et mores improborum homi- 
num, qui fua potentia et opibus ad tenuiorum per- 
niciem abutuntur, qui id tantum rectum ducunt, 
quod libido imperat, iisque folum favent et gratu- 
lantur, quos fui fimiles reperiunt; qui elatiarrogan- 
fia, Deum non curant, imo divinam providentiam 
e rebus humanis tollunt; quos perpetua felicitas 
nullis interrupta malis fecuros reddit in pofterum 
omnis periculi; qui illud unum agunt, ut doli artis- 
que ignaros homines imprudentes et incautos deci- 
piant Nempe ifti; inquit, nihil verentur pec- 
care, quippe qui apud fe ftatuunt, Deum nulla 
tangi cura rerum humanarum, ob eamque caufam 
in omne genus fcelerum praecipites ruunt, Hinc 
lehovam magno ardore precatur, ne fuos deferat, 
et impios homines inultos finat, quo vel fuo ipfi 
malo, vel alieno fapientiores facti, Deum fcelerum 
vindicem cogantur fateri, tandemque inalefacere 

? 5 deiinant. 
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definant, Denique, poftquam precatus eft, affirmat, id 
Deum, qui potens fit, et velit miferis morem gerere, du- 
bio procul facturum, improbosque potenter ulturum, 
quo ceteros quidem homines a maleficiis absterreat, 


Carmen hoc Hebraeorum interpretum quidam 
credunt compofitum fuiffe non ex ulla re gefta, fed 
eum in finem tantum, ut ufui effet, fiquando talia 
tempora inciderent, qualia hic incidiffe fingantur *), 
Verum cum vetufli(fimi poetae fere femper caufam 
aliquam habuerint, in re gefta pofitam, ob quam. 
carmina pangerent, verifimile eft, accefiifle quo- 
que noftrum ad compofitionem huius potmatis ex 
aliqua re memorabili, Qualis vero ea fuerit, certo 
dici vix poterit. MicHAELrS **) barbararum gen- 
tium exiftimat furorem defcribi, quae armis aliquan- 
diu fuperiores lfraelitarum fines incurfionibus et la- 
trociniis infeftaverint. Quam fententiam ipfi potiffi- 
mum perfuafit verfus decimus fextus, quo Jehova 
e ditione fua כרים‎ exterminaturus effe dicitur, fub 
quibus quum barbaras gentes intelligat; neceflario 
concludere debebat, Iudaeam tum obnoxiam fuiffe 
copiis hoftilibus, Sed quum in reliquo carmine nihil 

occur- 


*) Ita KIMCHI: המזמור הזה לא אמרו דוד על ענין אחר‎ 
שהוא בצרה‎ DIN מיוחר אלא חפילה הוא שיתפלל בה כל‎ 
אויביף‎ DY Hunc Pfalmum Davides edidit non de re 
aliqua peculiari, fed ut effet oratio, quam orare poffet 
bomo quilibez in calamitate confiiturus , atque impeditus 
ab hoftibus, 


*') Quem, praeter alios, SCHNURRERUS quoque fe- 
quitur in Differtat. infra memoranda, 
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occurrat, quod de exterorum hoftium incurfioni- 
bus cogitare nos iubeat; ego dictionem illam vf. 16, 
alio fenfu accipiendam, totumque carmen de eius- 
modi improbis intelligendum putem, qui. et 
ad ipfam gentem líraeliticam pertinerent, et in 
Davidem potiffimum, eiusque amicos faevirent. De 
Abfalone eiusque fociis cogitat RuUprNGerus, Ego 
potius has preces a Davide directas exiftimo coutra 
obtrectatores in aula Saulis, qui affentando, obtrec- 
tando et gloriofe loquendo irritabant Saulem contra 
ipfum, multumque nocebant hoc modo ei et bonis 
omnibus, ut itaque hoc carmen evyxyeovov fit cum XII, 
LII. et LXIV., in quibus eaedem plane funt querelae 
et preces, — Auctorem vero Davidem ftatuere *), 
non modo nihil prohibet, fed fuadet etiam eximia 
illa in benevolentia Dei fiducia, meliorisque condi- 
tionis certiffima exfpectatio, vf, 16. feqq. qua lu- 
gubria fua carmina finire folet Davides et quafi in- 
fignire, 


Ceterum hocce carmen non parum habet difi- 
cultatis, quae partim ex ambiguitate verborum, par- 
tim ex concifis, et non usquequaque cohaerenti- 
bus fententiis nafcitur. Interrupta vero illa et mi- 
nime continuata loquendi ratio proficifci potuit, bene 
animadvertente AMYRALDO *), non folum ex agi- 


tatione ingenii humani , quod ubi extrordinario ali- 
quo 


*) Vtor Schnurreri verbis in Prologo fuae Diflertat. 


**) Paraphrafis in Pfalmos, p. 51, ed. Cremer. Traiecti 
ad Rhen. 1769. 
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3) 


quo angore conflictatur, fingultit potius, quam lo- 
quitur, verum etiam ex nationum Orientalium me- 
thodo, quae paulo fuerunt, quam Graeci et Romani, 
in eo genere folutiores, nec putarunt fibi effe ne- 
ceffe, cogitationes fuas accurate componere, 


Vtilifimam feliciffimamque in elegi noftri diffi- 
cultatibus enodandis operam pofuerunt 10. GUIL. 
SCHROEDERUS, atque CHRISTIANUS FRIDER, 
SHNURRERUS, quorum ille in Commentario fingu- 
lari et fatis copisfo, qui prodiit Groningae MDCCLIV, 
in octonis , hic in Di/ertatioge doctiflima, quae fexta 
eft in Viri praeftantiffimi Differtationum Sylloge, 
hunc Pfalinum illuftravit. Dignae etiam funt, quae 
adhibeantur, RuPERT 11 in quaedam huius carmi- 
nis loca Obfervationes , vernacule fcriptae, quae ex- 
tant in Syntagmate illo fcriptorum minorum, quod 
HENKIUS hac epigraphe edidit: Magazin für Reti- 
gronspbilofopbie ,. Exegefe und Kirchengefibichte, Tom, 
Vl. Fafc. Ill. p. $28. feqq. 


I. pinta byn nios 0525] Quare, Iehova, fubfiftis 

in longinquo? Verbum ay hoc folo loco cum רחלק‎ per ב‎ 
iungitur, quum phrafis alias confueta fir: pinas Thy. Plu. 
res annotarunt, noftram locutionem idem valere, ac fias 
in longinquo, discriminis fepofita ratione. Tta ex Hebraeis 
Kimchi: ברחוק רוצה לומר במקום רחוק‎ nsa Bob ₪ רחוק‎ 
fignificat: in loco longinquo. SCHROEDERUS vero utram- 
que phrafin ita exiftimar differre, ut מרְחלק‎ notet di- 
jtantiam loci, ex quo’ acceffus ad rem pateat, ut Pf. 
XXVII, 
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XXXVIIT, 12. Iob. Il, 12.5 ברהוק‎ vero permanfonem in 
diljito loco. Senlum bene expreflit GEIERUS: „Quare 
auxilium mihi extreme conflictanti denegas, ac fi prorfus 
ad te non pertineam? '*. Metaphoram putat dici poffe vel 
ab amico, vel a patrono petitam, qui haerenti in loco pa- 
ludofo aut magis magisque fubfidenti in aquis non fubve- 
nit (cf. Pf. LXIX, 3.); vel qui cinerum a latronibus in- 
tuetur quidem, fed fubvenire, quamquam facile poffet, 
prorfus detrectat. SCHROEDERUS vero Iebovam hic ut 
Vindicem malorum feveriffimum, qui protinus ea graviter 
coercere et reprimere debeat, eoníiderari dicit. Talis fane 
vindex, quum malis ingravefcentibus fubfiftit in longin- 
quo, tunc opem neceliariam et exfpectatam nequicquam 
fert, manet otiofus fpectator, ac res fasque deque mifceri 
permittit. nysa [העלים לעתוח‎ Verbum nb» varieaccipi- 
tulo 45 Quidam abfcondendi , occulrandi notione fumunt; 
fed hi etiam in varias fententias discedunt. 1) Chaldaeus 
intranfiive: התמר במרור קרישין‎ abfcendis ze in habitaculo 
Jünctorum. Sed quum Iehova proxime antea in longinquo 
flans dicatur, nunc non fatis commode, mutata quafi fcena 
fe abfeondens fiftirar, unde quidam cum Aben-Efra per 
disiunctionem : aut ccculras te. 2) Alii, fubaudito five 
gay five sati, vertunt: occultas, facis ignorare oculos, 
vel aures tuas, ita agis, ac fi nihil videres atque audires. 
Eundem fenfum expreflit Alexandrinus, vregoggs, negligi, 
ponens, quod Vulgatus et Arabs fequuntur; atque Syrus, 


Wn TA y 
qui reddit: 4-22» Axon], averzifti faciem tuam. 
Il) PAULUs in Clavi h. 1. collato Arabum els, Jare, 


verbum Hebraeum in Coniugatione Hiphil fiire facere, 
offendere, fignificareait, hoc vero loco intranfitive acci- 
piendum: offendere te deberes. Quae fignificatio tamen. 
aliis V. T. locis vix apta fuerit. III) ALB. SCHUL TENS 
in libro de Defectibus hodiernis Ling. Hebr. $. CLXIM. feqq. 
eiusdem illius Arabici e figuificationem freuandi , figno 

itha 
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impreflo norandi, obfignandi, firmiter claudendi, huc trahit. 
Quod fequutus SCHROEDERUS in Commentar. ita red- 
dit: ,,quare obfiguas, firmiter occludis ze, quoad omnes 
fenfus, qui lugubri miferorum adfpectu er perfonantibus 
eorum lamentationibus affici poffent?* Rectius SCHNUR- 
RERUS videtur obfervare, mbya breviter dictum effe 
pro qv Dhyn, claudis oculos, quod extat Levit. XX, 
4. 1 Sam, XH, 5. Ela). I, 15. Ezech. XXII, 26. Prov. 
XXVIII 27. — De formula nagsa לעתות‎ cf. not, ad 
Pfalmi praecedentis verfum decimum. i 


2. "jv רשע ילק‎ hiia) Interpretationis divergia 
in his verbis efiicit ambiguitas verbi ph», quod I) tam 
in lingua Hebraea, quam in dialectis cognatis ardendi notio- 
nem habet; cf. not. ad Pf. VII. vf. 14. Atque hoc figni- 
ficatu verbum noftrum hic accepit Alexandrinus: èv zg 
vmeeuuyeue dog TOY 00500, ijumupiCev od 0 07000 quod V ulga- 
tus fequitur: dum fuperbiz impius, incendirnr pauper; nec 
non Syrus: in elatione impii pra uritur pauper. Aqui- 
la etiam xæísto, et Symmachus QAX£yezog ponit. Idem Coc- 
ceius probat, qui ardcrem intelligit animi dolorem, crucia- 
tum, quo animus quafi roditur er exeditur. In eundem 
fenfum KOEHLERUS: quando impius fe effert, ardet, in 
angore eft, pauper [Wenn der Goztlofe fich erhebt; fo ifl der 
Arme in Aengflen]. Quam interpretationem tamen Schroe- 
derus a ferie textus alienam elle obfervat, quo de violentia 
potius atque furore impii fermo fit. IL) Alii ab ardendi, 
flagrandi notione , verbum pb" fervide, ardenter perfequi, 
flagranti impetu infecrari fignificare autumant, Nec hi 
tamen uno omnes modo verba noftra explicant, 1) IU- 
NIUS: Superbia fua improbus fervide perfequirur pauperem 
afflictum. Sed tunc fcriptum effe deberet iniNa3. 2) Alii: 
in fuperbia improbus perfequitur pauperem; ac fi in textu 
foret missa. Ar forma conftructa illius nominis docet, 
ywy non in cafu recto, fed obliquo fumendum effe, 

Quam- 
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Quamobrem רלק‎ nec active poteft accipi, cum non directe 
defignetur is, qui perfequatur, :3) larchius et Aben- 
Efra ftructuram per eilipfin expedire tentarunt, hoc mo- 
do: in füperbia improbi perféquitur ifte miferam. Ita vero 
infertione dura et coacta fenfum magis adhuc implicari, 
quivis animadvertet. 4) RUPERTI בגאות‎ mutatis voca- 
libus nsw33 enunciandum cenfet: in fuper bia, i.e. fuperbe, 
elate, faftuofe, improbus perfequitur inopem. Quae muta- 
tio fat facilis quidem eft; fed eam ipfam ob caufam mihi 
non videtar genuina. Quid enim librarios movere potu- 
iffet, ut legendi ratione planiore femota, difficiliorem fub- 
ftituerent ? Affentior itaque Schroedero, qui IH) verbo 
PYT h. lL. exagizandi et propellendi vim tribuit, collato 


for’ / 4 . r 
Arabum is, quod zuzranfitiva poteftate, Dsjeuhario 
, 
tefte, idem valet, quod LAY, Pac illuc veloci motu agi- 
" : Le rl 5 ^4 
ratus fui, Huic cognatum eft cxlo, et cxlo, Particip. 
4 


Activ., quod praeter ufum activum etiam meutralem ad- 
mittit, de gladio, qui uzrorfum extrorfum facile labitur. 
Nomini n383 autem zumidae elationis fignificationem ineffe, 
idem Schroederus multis oftendit ex Arabum cile, quod 


Firuzabadius per eu extulit, elatus fuit, explicat. 


Hinc verba noftra vertit: „per rumidam elationem improbi, 
quae vires vehementer intenfas cum impetu ad violandunr 
late explicat, velociter, vehementer, buc illuc exagitazur 
er propellirur humilis; metaphora ab ingruente aquarum 
mole defumta, qua aliquis quaquaverfum propellitur, et 
undecunque, quo fe receperit, adeo exagitatur premitur- 
que, ut nusquam refugio reliquo facto, femper propulfus, 
femper ad interitum propius adigatur. Nam uti niMz 
[imo בָאון‎ Ierem, XII, 5. L, 44. Zach. Xl, 1.[ de aquis 
zumefcenzibus er prorumpenzibus ufurpatur, ita etiam JO 
de iisdem, mole ez imperu fuo irrueutibus obviague propellen- 

tibus 
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zibus apud Arabes ufurpari, Dsjeuharius obfervat. Exa- 
gitandi notione, Schroederam fequutus, verbum p54 etiam 
SCHNURRERUS accipit, fed quum ipfi duriufculum vi- 
deatur, ידלכ‎ imperfonaliter fumi, coniicit effe pba, in 
Niphil, enunciandum, quod et membrorum parallelismo 
multo fit convenientius, . Vertit itaque: Superbienzibus 
improbis exagitauzur miferi. — iawn זר‎ niema [יתפשר‎ 
Haec verba I; alii referunt ad רשוע‎ , improbum, hoc fenfu: 
deprebendantuv , non opinato obruantur, in cogitarionibus, 
quas comminifountur; ut votum [it de puniendis impro- 
bis. Ira vVALABLUS, Aben-Efra praeeunte: ,llagueen- 
zur inverfurüs, vel, cogitationibus fraudulenzis, Mutatio 
numeri, pro: Z/laqueezur improbus cum fociis fcelerum ques 
haber. Utinam capiantur, velut laqueis, pravis fuis con- 
filis, quae cogitant contra pauperes afflictos.“ 1 
II) autem hoc incifum accipiunt de eo, qui proxime antea 
nominatus fuerat, .עני‎ Ita COCCEIUS: capiuntur in 
cogitationibus, quas cogitarumr. Capi vero in Commenta- 
tario explicat //27, reueri, fkfjiaminari, unde hunc procu- 
dit fenfum: afflictos hacfirare, fupere, exitum non inve- 
nire in fuis cogitationibus, quando vident elationem im- 
probi. Videtur praeiville Alexandrinus: וע‎ 
èy diapshios , ois diudoyigovroy, quos preffo pede Vulgatus 
fequitur; comprehenduntur in confiliis, quibus cogitant, con- 
fentientibus etiam Arabe et Syro. — III) Rectius auten 
Tarchi, quem Geierus fequitur, sz5n* ad עגר‎ et השבר‎ ad 
pwn refert: capiuntur miferi; per cogitationes, inventio- 
nes, Quas excogitarunt impii. Idem placuit Schroedero 
atque Schnurrero, qui vertit: comprehenduntur miferi 
machinationibus, quas ili excogitanrt; ,,etenim verbum 
swans,“ ait in Annotatione, „referendum eft ad nomen 
in cafu recto pofitum, 3%, ut fit continuata defcriptio 
adveríae illius fortunae, qua conflictandum fit inferioris 
conditionis bominibus. Ceterum voces רשע‎ er עני‎ de 
rota hominum multitudine fumendas effe, vel exinde in- 

telli- 
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telligitur, quod verba modo fingulari numero; modo plu- 
rali pofita efle confpiciuntur.** — RUPERTI wn» le- 
gendum cenfet, copisar affictum. machinationibus , quas 
excogitarunt, — ~ Particula זר‎ relativo ufu hic occurrit, ut 
fupra P(. praeced. vf. 16. ubi not. vide. 


3. רשע על-תאןת נפשו‎ 555735] Diverfitatem in 
his verbis interprerandis crear verbi הלל‎ ambiguitas, quod 
I) plerique gloriandi, iattendi, fignificatione accipiunt, 
Chaldaeo praeeunte: 3333 דאשתבת שנא על‎ buon 
mwas quoniam iactat fe improbus de concupifteuzía animae 
fuae; quod larchi fic explicat: בעבור השיגו כל‎ bum 
כפשר‎ MNN gloriatur propterea, quod conféquatur omne defi- 
derium animae fuae. Quod fequutus GEx&RUs, fenfum 
ita declarat: ,, fuperbe fe fuasque vires, confilia et facta 
laudant, eo quod omnia ex voto fibi fuccedunt. * Paulo 
aliter vATABLUS ,,lecraz fe improbus de defiderio, i. e. 
propter pravum animi pii defiderium ; ut folent- perditif- 
fimi homines, qui cum malefecerint, iactant fe ob male- 
ficium perpetratum. * Cui interpretationi tamen Schroe- 
derus opponit, verbum ^5n gloviaudi fignificatione nus- 
quam alias, neque in Piel, neque in Hizpad, cum ,על‎ 
fed, ad rem, de f. in qua quis glorietur; notandam, 
conftanter cum ב‎ coniungi. — Alii II) verbum הלל‎ Jau- 
dandi fignificatu fumunt, qui tamen iterum in duas par- 
tes discedunt, 1) Aben-Efra, qui improbum hic me- 
moratum alium eife putat, quam cui concupifcentia tri- 
buatur, fenfum ita conftituit: ,,Laudar impius alios 
iuxta defiderium. animi fui. Ut improbi avari avaros lau- 
dant, impudici impudicos; laudant et alios, qui eisdem 
vitiis obnoxii funt quibus et ipfi.“ — 2) Iunius fic 
interpretatur: nam laudat improbus animam fuam in defi- 
derio ipfius. Tia vero, obfervante Schroedero, non modo 
nexus, quo voces MNN et $55 proxime inter fe ob for- 
mam illius conítructam, funt iunctae et copulatae, dif- 


Tom. IF. Q folvitur, 


242 Scholia in Pf. X. _ 


folvitur, pofteriore ad verbum relata; fed etiam על- תאות‎ 
ita ac fi fcriptum בתארת‎ foret, accipitur, 3) SCAN UR- 
RERvS 555, in Pafjivo pronuncians, vertit: nam cele- 
brauzur improbi ex animi fententia, quod Alexandrinus 
praeivit : Gri érawelroy d 000007005 iy rats sridvwiais THS 
dvxis 6975. Dictionem על - האות כפשל‎ vero Schnurre- 
rus reddendam cenfet: fecundum defiderium animae fuae. — 
IH) scuRoEÉDERvS, poftquam multis oftendiffet, ver- 
bi-Arabici | V9» vim primigeniam effe in fplendore. fulguris 
ex alto corufcauzis, verbumque הלל‎ intranlitive h, l. acci- 
piendum effe, monuiffet, phrafi rq 557 2 propria 
verbi fignificatione exprelffa, ita interpretatur: quia fplen- 
dorem ex alto coruftanzem fibi parit improbus, i. e. quia ad 
excellentiam felicitatis opibus et potentia abundantis, ad 
fummum fortunae gradum#fe effert. הללכ‎ inquit, ita 
nihil aliud eft, quam efficere fe הולל‎ fplendida fortuna emi- 
nenten, ut Pf. LXXV, §. Dixi להוּלְלִים‎ fplendida felicita- 
ze uzenzibus, me hhn ad fplendidam fortunam vos efferaris, 
et improbis, ne exiollasis cornu. +- Seufum vero ita conftita- 
tum egregie confirmat nexus, per particulam 5 adftrictus, 
vi cuius redditur ratio, cur adeo intumelcat improbus, 
vires extendens in aliorum perniciem, quae haec eft, quod 
ad felicitatem fplendidam amplamque, fe efferat.. Verba 
vero ועל - תאות נפשל‎ Schroederus vertit: uper concu- 
piftentia animae fuae, ut particula על‎ fandamentum note- 
tur, fuper quo ad eminentem fortunam fe evehat, h. e. 
ex quo ea potiatur et fecure fruatur. min h.l. non fo- 
lam concupifcentiam, ut habitum animi, fed definitiug 
eam, quae rebus defideratis potitur deliciaturque defi- 
gnat, ut Proverb. XII, 12. Pf, XXI, 3. Senfus itaque eft: 
Concupifcentia animae, opum continuaamplificatione potita, 
afcenfum illum ad tantum fortunae gradum excitavit, et 
quafi fuffulcivit.t — min yu3 993 [ובצע‎ His in verbis 
iterum fenfus diverfitatem creat verbi 493 ambigaa figni- 
ficatio, quum in bonam aut malam partem. accipi polit. 


I) Ex 


Scholia in Pf. X. 215 


3) Ex iis, qui in bonam partem, notione bene precandi, 
interpretantur, 1) primo Chaldaeus eft nominandus, 
cuius haec eft verfio: טְווֹמַא מרחק מימרא ד‎ x22 לשב‎ 
qui beue precatur viro perverfo, iniquo, abomimarar wer- 
bun Domini. De qua interpretatione recte SCHROEDE- 
RUS: ,,Soluta et vaga fertur haec fententia, filum non 
continuans, quo perdita improbi indoles ut vexationum, 
quibus alios infeftat, caufa exhibetur. ^ — 2) Aben- 
Efra, verbum ^a ad eundemiilium improbum referens, 
בצע‎ vero, duraque pronominis אשר‎ inlertione etiam כאץ‎ 
ad alium deflectens, ita dedit: ez benedicit lucranti, avaro, 
qui exacerbar Dominum, i. e, qui probat ac laudat oppreffo- 
rem, qui lehovam quotidie ad iracundiam provocat (-551 
הפל ,טשפ 5251984 למעלה רשע אהו אשר התאוה‎ E דעתי‎ 
.(ויברך הבוצע אשר כאץ השם והנה ברך כמו הלל‎ — 
3) E noftratibus bene multi cum illo confentiunt quidem 
in accipienda pürali q33 ys, utrumque autem verbum 
de uno eodemque homine convenientius interpretantur 
hoc modo: er avaro benedicit, i. e. lucro intentum com- 
mendat, ez irritat, contemru fuo ad iracundiam provocat, 
lbovam. Verum ברף‎ hoc ferfa cum באץ‎ coniunctum, 
fententiam non fatis concinnam reddit. 4) Aliis commo- 
dius vifum, בצע‎ quidem de improbo defcripto, 333 au- 
tem intranfitive accipere, ut vertendum fit: ez qzaeftum 
faciens, five avarus, benedicit fibi. Verum reciprocus verbi 
ufus nullo fundamento fuffuleiri poteft, nec Pf. XLIX, 19., 
quem locum Geierus exempli caufa affert; nam ibi ברף‎ 
cum בפשו‎ coniungitur. $) Alexandrinus quemadmodum 
praecedens הלל‎ ( ita et 343 in paflivo enuntiat 433, xog 
e «x bavAeysiraj, quod fequitur Vulgatus et Syrus: 
Ae » v 
בל‎ lia. idem placuit SCHNURRERO, qui 
fic reddidit: ez rapaces praedicantur beari. Ysa, in an- 
notatione inquit, ,univerfe quidem notat iniqui lucri ftu- 


diofum , fed h, 1. hoftes intelligendi cfle videntur, qvi 
0 2 latrg- 
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latrociniis ac pracdationibus fines tum infeftabant, Sie 
Habac. II, 9. rex Chaldaeus dicitur בצע רע‎ vx5, non 
quod avarus effet, fed quod expuenandi libidine captus 
alienis provinciis inhiaret belloque omnia devaftaret. '* 
Quae vocis כצע‎ interpretatio non admitti poteft, nifi 
Pfulmus contra inimicorum externorum incurfiones directus 
fit; de quo tamen valde eft dubitandum, cf. Argumen- 
tum. Ceterum Schnurrerus duo poftrema verfus huius 
vocabula ad verfum fequentem trahit. — Il) Alii ver- 
bum 372 in malam partem, fignificatu «aledicendi, aut 
valedicendi interpretantur, et cum nomine nin, aeque ac 
verbum (כאץ‎ coniungunt, I) Ira R, Mofeh, ab Aben- 
Efra allatus: N23: DWA והבוצע אשר הוא מברך‎ avarus 
ile, qui Deo maledicir, idem execratur eum.  Simplicior 
eft, quam e Tarnovio Geierus adfert, verfio: guaeftum fa- 
ciens maledicit er execratur Deum. Sed vix apparet, quo- 
‘modo notiones iftae ad avarum fimpliciter talem, commo- 
de applicentur. Praeterea maledicendi fignificatum verbo 
ma minus recte aflignari, declaravit ALB. SCHUL- 
TENSIiUS in Commentar. ad lob. p. 12. Rectius itaque 
2) SCHMIDIUS, verbum illud valedicendi notione acci- 
piens, qua et 1 Reg. XXI, 10. 13. "Iob. 1, 5.11. M 9. 
pollet, : ita vertit: avarus valere iubet, fpernit lebovam, quod 
et Schroederus probat, nifi quod is verbum yNJ comparans 


cum Arabum UAU, agili er vibranti modo agitari, atque 
cum uals, proripere fé ab alicuius confortio (^ uats) 
S , ur Geuharius, explicat, confentiente Firuzabadio : 


as a Gm cum contentione disceffiz ez declinavit ab eo ), 
velba huius verfus poftrema fic vertit: comrumaci nifu er 
impetu defugit Icbovam. — | MuN T1iNGHE verfus huius 
textum ita mutandum cenfet: 
l inum על ד‎ vun bhy בי‎ 
713 נפשו בצע‎ 
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verba nin: בא‎ vero ad verfum fequentem trahit, Inter. 
pretationem hoc modo inftituit: gloriatur elato ac fuperbo 
animo de concupifcentia fia, i.e. quod omnia ex voto fibi 
fuecedant, animae fuae rapiens benedicit, dum effrenata 
libidine omnia ad fe rapit, felicem fe praedicat. Ver- 
bum הלל‎ ita enunciandum cenfet, ut Coniugatio Cal 
fit, qua fola gloriari fignificat; pro niNn five inn, five 
nixn, cum Alexandrino et Syro legi vult, affixo e con- 
textu fubaudito; ut Pf. XXX, 15. LVII, 11. Prov. XL, 6.5 
porro ante בצע‎ particulam ר‎ librarii errore repertam, 
adeoque expungendam putat; ne autem cui ordo verbo- 
rum 333 כפשו‎ inutitatas videatur, exemplum adducit e 
Pf. XLIX, I9. 333* "03 .כודגפשו‎ 


4. אפו בל דוְדרש‎ mai» [רשע‎  Confideranda hic 
ante omnia yhrafis ידרש‎ 793. I) Plerique verbum דרש‎ 
quaerendi, requirendi notione accipiunt, unde nomen ali- 
. quod in aecufativo fubaudire debent. Hinc T) alii fup- 
plent av15x, Deum, Chaldaeo praeeunte, qui fic dedit: 
nabs pany Wb ,רשיעא בגסות רוחיה‎ dospius in fafta 
Jpiritus fui uon requirit Deum. Eodem fapplemento GRO- 
TIUS utitur, qui e membro fequenti illud huc trahendum 
cenfet. Similiter Geierus vocem nin e verfu praece- 
denti repetendum putat, provocans fimul ad frequentem 
ufum, quo WOT, quaerere, ad Denim referri foler. ,,Equi- ` 
dem tamen, ^ SCHROEDERUS inquit, ,, mihi perfua- 
dere nequeo, hane Pfaltis mentem effe, cum iam in prae- 
cedenti dixerit, zmproóum valedicere Deo, adeoque tam 
parum requirere, ut aperte deferat, quamobrem eadem 
res malto exilio'i, quam quo antea defignabatur, modo, 
repetita foret." 2) Alii leges divinas, ius et aequum in- 
telligunt. 3) Nonnulli, inter quos Lutherus: 7-702 curat 
quempiam. M) Alii diverfifimum fenfus difficuitati re- 
medium duplici interpofitione quaerunt, qua phrafin 
בל -וררשׁ‎ improbo loquenti tribuunt, hoc modo: non re- 
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quiret Deus, puniendo feil. crimina, Ita TARCHI! 
כל מזמותיו אומרות לו בל ידרש הבה כל מה שאעשה‎ 
מעופט‎ px בי‎ Omnes cogitationes eius dicunt ei, non re~ 
quiret Deus quidquid egero, quia non eft iudicium. Eadem 
interpretatio KOEHLERO placuit. Certe favet ei ver- 
fus 13. Tum erit pof? אפר‎ verbum אמר‎ fubaudiendum, 
quod ו‎ Schnurrero obfervante, HARIUS (vid. An- 
noraiicns on the Pfalims by x. MERRICK, Reading, 1768.) 
ad lectionis adeo integritatem requirere velle videtur. 
Verum opponit illi interpretationi GEIERUS, duplicem 
illam etlipfin non modo duriorem effe, fed etiam vocibus 
Say 7233 non fatis aptam et congruentem, cum huic fen- 
tentiae: improbus fecum cogitat, Deum rationes facinorum 
ab bominibus non effe repeziturum , nihil infit, quod fuper- 
biamarguat. Ill) cArLviNvs verbum הרש‎ , exquircudi, 
perperam reftringi ait, quum fimpliciter dicat David, im- 
pios fine examine fibi quidvis permittere. In eundem fen- 
fum Cocceias: Improbus pro altitudine nafi fai non curat, 
atque in Commentario dicit: effe negationem circumfpectio- 
His, quae arguat fiduciam fui. A qua interpretatione non 
multum discedit scuROEDERUS, qui, poftquam obfer- 
vaffet, verbum דרש‎ de ftudiofa pervefligatione, praefertim 
viae ufurpari, ut lof. XI, 10. dictionem ,בל-ידרש‎ red- 
dit: non ftudiofe ac follicite inveftigat vias fuas, et nil 
quidquam in viis fuis, ubi contumaciter Deum defugit. 
Non fedulus examinat er perquirit occultiores earum ra- 
tiones et flexus remotiores, quaenam circumitent pericu- 
la, et quibus finiantur praecipitiis; haec ille nulla cura 
ac fedulitate circumfpieit et perluftrat. In eundem fen- 
fum, fed concinnius, AURIVILLIUS in Differtatione 
de varia conjiructione verbi דרש‎ $. IIL. p. 433. ed. Mi- 
chaelis vertit: Zmpius alto fupercilio nibil curat, nihil 
pení habet; namque a prima zerendi notione, quam 
) לע‎ ;9 apud Arabes obtinet, orta eft frequentius zractan- 
di, turandi fignificatio apud Hebraeos ufitata, ba h. 1. 
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nihil eft reddendum, ut Pf XVI, 2. עליף‎ 53 nibil eft 
contra te. Cf. NIC. GUIL. SCHROEDERI Syntax. 
Reg, XCIIL not. in eius Inftirt. ad fundamenta ling. Hebr. 
p. 308. —  SCHNURRERUS ultimas verfus praecedentis 
voces, nins yao ad hunc verfum trahens, textum fic 
conftituit : 
ib לצה‎ Duo Cont ps 
כל - מופוֹתִיר‎ m^ בל-ידרש אין‎ 
Spernunt lebovam improbi pro faflu fue, 
nihil cognofcere , nibil valere Deum, eft quod femper 
cogitant, 


,,Quo facto, inquit, „egregius eft inter hunc verfum, 
et, quem huc refpicere nemo facile negaverit, decimum 
tertium. "Viderunt hoc HUBIGAN TIUS, VENEMA, 
SECKERUS apud. MERRICKIUM, atqueetiam Z ACHA- 
RIAE, qui tamen, quod w43*-753 a fequentibus feiun- 
geret, ipfe verbum vmx f[übaudiré neceffe habuit.'* 
Eandemque divifionem probat MUN TINGHE. — N33 
א פ5‎ elationem nafi, etiam Arabice dici pro fhperbia, ex- 
emplis comprobavit ALB. SCHULTENSIUS in Ani- 
anadverff. Pbilologg. ad varia V.T. local, ad h. |. Ita a verbo 
oA., altum , elatum effe, quod fignificatu convenit cum 
e 


Hebraeorum 733, dicunt sails oA extulit nafum 


fuum, quod Dfjeuharius exponit ner Juperbivit. 


Item verbum \-x-w eft altum Ys hinc dicunt (y-4-w 
KHW dau; nafo, id eft, arrogans, faftuofus, fuperbus. 
Hisce Sehnurrerus addit hunc locum ex ו‎ 
Hiftor. Dynaftiarum, ed. Pocock, p. 76. defumtum, qui 
Nebuchadnezari infolentiam his verbis defcribit: Lg 

elatus e corde fuo, atque altus iz nafo fuo, occupavirque 
eum fuperbia in animo eius. — SCHULZIO in A232 dis- 


Q 4 plicet 


248 Scholia in Pf. X. 


plicet particula 5, quod fit per errorem ex 3 orta, et tole- 
rabilem interpretationem nullo modo admittat. jj Enim- 
vero [utor SCHNURRERI verbis] quamquam aa ver- 
fione Chald. er Syr. exprimitur, extatque etiam in Bom- 
bergianis quibusdam editionibus, ab Io. Henr. Michaelis 
in fua Bibliorum editione commemoratis; lectio tamen כ‎ 
nititur auctoritate non Alexandrini modo interpretis, cum 
Vulgato et Arabe, fed et Aquilae Symmachique: eft. 
que profecto hoc loco noftro non minus apta, quam ex. 
gr. in formula illa 19m 355» Pf. CVI, 45. aliisque fimili- 
bus multis.“ — vwnisr = אַלהים כל‎ pN] Ad verbum: 
non es Deus complexus eft cogitationum fuarum, cuius for- 
mulae, ut bene SCHNURRERUS monet,“ non poteft ille 
efle fenfus, quod improbi negent, effe Deum, quod profecto 
parum confentiret cum reliquis eorum dictis, vf. 11., fed di- 
vini numinis rationem habendam, a Deo quidquam vel ti- 
mendum effe, vel fperandum, hoc vero eft, quod necaffe 
dicuntur ferociífimi illi homines, Similiter 2 Sam. XIX, 
7. dicitur, oari לף שרים‎ pN duces ruos minifirosque tu 
baud curas,“ 


5. n9 7552 3535 [יחילוּ‎ Mire in hoc hemiftichio expli- 
cando interpretes torfit verbum 15m, quod I) Alexan- 
drinus et Syrus ibn: extuliffe idque ad radicem 55n retu- 
liffe videntur, fed diverfa fignificatione, Syrus enim fòl- 


vendi ) folutae funt viae eius), Alexandrinus vero 
profanandi notione accepit, dum-poluit: BsBuAE£vze oj odol 
«vr2, quod Vulgatus reddidit: inguinaiae funt viae eius, 
i, e. ftudia eius, cogitata, dicta factaque omnia immunda 
funt et profana. - Sed quod nune legitur ID) ns, a va- 
xiis varie exponitur. I) Chaldaeus: מצלתין‎ profperas 
reddunt vias Juas, quafi Dans enuntiaffet, i. e. forrificant, 
muniunt, roboranz. YARCHI quoque יצריחר‎ exponit, qua 
fignificatione idem illud verbum et Iob. XX, 2r. [»n 
inv, profperabitur bonum eius | accipiendum effe air, In 


eundem 
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eundem fenfum rR. MosEn apud Aben-Efram דרכיר‎ 
h.l. van beneplacira cius [ut Prov. XVI, 9. DN 2ב‎ 
ברכ‎ 34m]; Yon? vero 89235, veniunt, exponit: ut 
2 Sam. lI, 29. ער הלאש יואב‎ Dns ut fenfus fit, כי‎ 
asana יבואר לר ויתככר לו צרכיו‎ vora, defideria, cogitatio- 
nes impii veniunt atque fuccedunt ill, profperos habet 
fuorum defideriorum eventus. Idem KOEHLERO pla- 
cuit. — Verbo m etiam roborandi , menicndi notione 
accepto, fed diverio paulum fenfu טר אטד‎ ₪ hoece hemifii- 
chium interpretatur: ,,34unizae funt viae eius, i. e. quae- 
cunque tempora incidant, quafi immotus rebus fecundis 
utitur." Eadem interpretatio placuit V 0 65 1.10 ad /a- 
zabli Grotüque Annorart. in Pfalmos a fe editas, quippe 
quam utrumque pofterius membrum egregie confirmet, 
quo cauffae conftantiae firmitatisque adducantur, cum ne- 
que divinis tangatur iudiciis, neque ullus adverfariorum 
eum laedere queat. — 2) Quum verbum bin. cuius pri- 
maria notio, coll. Arabum Je, eft verti, verfari buc 
illuc, etiam transferatur ad coníternationem, qua homo 
pereuffus terrore angie huc illuc fe vertat, atque zre- 
mendi, contremifcendi fignificatu haud varo ufurpetur, ut 
lef. XXIII, 5. Habac. 1H, 10. Pf. XXIX, 8.5 Hebraeorum 
quidam interpres ab Aben- Efra memoratus, a) nomine 
דרכיר‎ ad Deum relato, fic interpretatur: zerremz eum, 
improbum, viae eius Dei, divina iudicia terrorem ei incu- 
tiunt ABEN-ESRA vero ipfe £8) %39% ad improbum 
applicato, phrafin ita exponit: viae improbi המשכיל‎ vv ne 
,בעבור שיצליהר‎ :errenז‎ prudentem, quia profperancur, 
h. e. ftudia et facta eius terrent bonos er vexant. Ab eo 
non multum diverius eft 3) vATABLUS, qui verbum 
dolendi notione fumit, qua nomen bn et nbn faepe oc- 
currit. Tunc vertendum erit: dolore afficiunt viae eius pios, 
qui vel impiorum hominuminiuriis vel profperitate quotidie 
ofienduntur. 4( 6 ₪150 הרל‎ h.l, eft permanere, ut lerem. 
XXIL, 19. XXX, 23. Iob. XX, 21., ut vertendum fit: 
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„permanent, f. perdurant, viae eius, nempe pravae con- 
fuetudines numquam emendantur, femper 0950 manet. — 
5) Verbi bin, s pro Jsa, notionem primariam 
effe, ut iam diximus, verfare, in gyrum circumire, tor- 
quere, pluribus oftendit 10. GUIL. SCHROEDERUS in 
Commentar. ad h, 1. p. 97 — 103. Maxime vero buc fa- 
cit quam ex DSJEUHARIO adfert, glofa: Jå Xf. 


LAY = 839042 Cid qux SG aliat 
con cil Agra) cdm Terre nhvmnwo ef 


aa, quae non aequabilis, quia ipfa detorquet fè ab aequabi- 
litate ad curvizatem, | Hinc noftram phrafin, Schnurrero 
et Muntinghio adftipulantibus, fic vertit: distortae er in- 
aequabiles funt viae eius omni tempore, i. e, perverfa eft num- 
quam non vita eorum, Cf. lefai. LIX, 8. Prov. X, 9. — 
Vocem 3277 KOEHLERUS vitiofe feriptam exiftimat. 
Sed appofite Schnurrerus ex SCHROEDERI Inflirt. ad 
Fundamm. Ling. Hebr. p. 171. monet, Iod multitudinis 
interdum ante fuffixa omitti, per fcribendi compendium. — 
isx3מ מרום משפטיף‎ | Nomine משפטים‎ plerique inter- 
pretes h. I intelligunt T) zudicia Jehovae, quibus poenae 
inferuntur; quo modo fententia interpretationem patitur 
duplicem. udicia enim illa, quae per verba 15327» מרום‎ 
remota ab eo [improbo] dicuntur, vel ea funt, quae Deus 
ab improbo, vel quae improbus a fe ipfe removeat. I) Priori 
fenfu rARCcuI, cuius haec funt verba:  םילקוסמ‎ 
ומרחוקים משפטי יסורין ופורענות שרך 11220 שאינם בואים‎ 
עריר‎ füblaza funt et procul remota iudicia caftigationum ac 
poenarum tuarum a confpecru illius; quippe quae illum num- 
quai arringant. Hoc fequutus coccEe1us in Commentar. 
ad h. l.: ,, Sublime quid iudicia tua funt, me conira eum 
procedant, q. d. Tu, Deus, oftentas quidem iudicia, et 
plagas minaris, fed quafi in fublimi nube fupra caput eius 
veheris, nec aperto marte cum ipfo congrederis.* Gemi- 
nam vero haec expofitio difficultatem habet, ut SCHROE- 

DERUS 
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BERUS monet. , Altera eft, quod cum mente Pfaltis 
non congruat, qua Deum conqueítus fuerat vf. I. tam 
alienum ab auxilio ferendo et vindicandis fceleribus, quae 
fecurus improbus fibi permittat, ut ne Jeviffimam quidem 
ullius vindictae infligendae fpeciem oftenrer. Altera ex ferie 
intelligitur, qua non quid Deus, fed quae improbus agat, 
quantis hicce fe dedat pravitatibus, continuo filo reprae- 
fentatur. * — 2) Pofteriorem interpretandi rationem e 
Veteribus adhibuit Arabs (^-^? eX $T ל‎ ( 
Bgm. remover iudicia tua a confpectu fuo. In eundem 
fenfum GEIERUS: ,,iudicia tua altiffime ab impii mente 
abfunt, eadem non attendit, fed procul a confpectu fuo 
removet, meditationem eorum excutit. Verum quum 
improbus in iis, quae antecedunt, notatus fuerit, ita 
omnem Dei metum ex animo expellere, ut penitus fibi 
perfuadeat, Numen prorfus non adeffe, non interelfe re- 
bus humanis, nec poffe adeo ulla in mortales iudicia ex- 
ercere; nunc nimis tenuiter, iudicia Dei illum ex animo 
deponere,. fubiungeretur. — II) ro. GUIL. SCHROE- 
DERUS, poftquam oftendiffet, nomen Vaw» coll. Arab. 


ER, rectum, aeqmale effe, proprie fenificare locum, 
wiamve, aequabiliter porrectam ; J. in rectum complanazam, 
qua fignificatione occurrat Pf. XXV, 9. Ielai. XLII, 1.5 
locum noftrum ita vertit: locus alze remotus funt loca tua 
aequabiliter. porrecta a confpecrn eiu$, i. e. aequabili(fime 
directae Dei viae iam evaferunt ei locus altiffime remo- 
rds, quem, maximis intervallis feiumctus, non fentiat, 
quin ne procul quidem afpiciat amplius, ac numquam re- 
petere. queat. — Senfum hune effe ait: Perfectiflimae 
et faluberrimae, quam Deus praefcribit, vivendi normae 
ob continuos tamque depravatos errores nullo amplius 
fenfu, nulla cogitatione, illum affici, quin omnem ad 
illam fe dirigendii-facultatem amittere. -. Il) SCHNUR- 
RERUS Íumto מרים‎ pro במרום‎ , velat Pf, XCII, 9. Iefai, 
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XXII, 16., ₪ voci בכרו‎ praefixum negandi vim tribuit. 
333 [utor verbis ipfius] „fignificat non modo locum, qui 
eft e regione pofitus, fed et rem ipfam in hoc loco ONSE 
tem oculisque obiectam, quod maxime cernitur in illis 
locis, quibus aliquid 733 fimpliciter dicitur, v. g. Pf. 
XLIV, 16. ע‎ LL 5. -Itaque ad verbum vertimus; alte 
pofita funt iudicia rua, ut non fint oculis eius obiecta , regi- 
men tuum haud animadvertunt. nin* ב משפטי‎ proprie 
fententiae a leheva latae, non tam leges a Deo dictas hoc 
loco innuere videntur, quam potius ea omnia, quae iu- 
bente Deo eveniunt, ipfiusque fummam in regendis rebus 
humanis poteftatem maieftatemque demonftrant ; ut fenfus 
fit: fpecimina illa, quibus Deus rerum omnium dominum 
fe comprobat, non attendit. — Daa mas 155x752] Verbi 
mas fignificatum I) KIMCHIUS "petendum cenfet a voce 
ns, laqueus, ut fenfus fit: laqueum apponit ad bofles ca- 
piendos. Quod analogiae linguae repugnat, qua פה‎ non 
ad mx, fed ad nma pertinet. II) Verbum nig vero, 
quod flare denotat, non uno modo explicatur. I) Qui- 
dam, inter quos COCCETIUS, ita vertunt: omnes Dofles eius 
quod attinet, flat in eos, i. e. in adverfarios, ut eum hu. 
milient excitatos, cum poteftate et efficacia iram fuam evo- 
mit. Quam interpretationem Chaldaeus praeivit: 552 
yina יועוף‎ vip" in omnes arctatores fuos iraftitur., 2) A0 
ulterius progrefli ad apertam viclintiam et füevitiam verba 
deflectunt, Ita GEIERUS improbos proponi putat, qui 
meras quafi lammas fpirent, quibus hoftes fuos fuccen- 
dant et perimant. Vfum confirmare ftudet ex Ezech. 
XXI, 36. cuius tamen ratio, recte monente Schroedero, 
multum diverfa, cum non per illud folum verbum max 
ibi notetur, flammas fpirabo pevimenzes, led per idem con- 
iuuctum demum cum vocibus יnרבע באש‎ flabo in ignem 
excandefcenziae meae, Durior adhuc et alienior JUNIE 
interpretatio: quicunque Junt hoftes eius, im eos favilla in. 
cendium facit, qua fubitaneam et violentam miferi eneca- 

tionem 
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tionem intelligit. Notio ifta admodum coacte ex m3, 
favilla, elicita, incommode fatis ad Pofles applicatur, 
3) Diverfa aliquantum ratione ab aliis de proffernendis 
hoftibus, velut arboribus, per flazum venti cogitatum, quo- 
modo IARCHI: נופלים‎ 0m Dni map בהפחת רוח הוא‎ 
לפביר‎ flaru venti flat in eos, et ipfi cadunt coram co. Quod 
SIM. DE MUIS probat, hyperbolica, inquiens, locutio, 
pro: facile et nullo negotio hoftes difturbat, et quafi folo 
oris flatu; ita illi omnia ex fententia eveniunt. Quem- 
admodum PrAvTvs in Milite Gloriofo 1, 1. 17. 


Cuius ru legiones digiavifii fpiritu, 
Quafi ventus folia. 


Senfum emollire ftuduit VATABLUS, ita commentatus ; 
5 flatu eos profternit, five pofternere folet, fubint. opi- 
nione fua; q. d. opinione et fententia fua confidit, folo fuo 
flatu fe polfe-profternere omnes inimicos.* | Eundem 
fenfum ;Alexandrinus videtur expreífiffe, dum pofuit: 
עשדעח‎ Tuy PxÓ9uy OUTE דא‎ Hisce accedit 
SCHNURRERUS, qui ₪6 vertit: omnes, qui reprimere 
ipfos audent, difllamt, voce wands non de hoftibus im- 
probi accepta, quippe qui hic non fatis commodum fen- 
fum reddunt, verum: de iis, qui improbum, in fummam 
nequitiam ruentem, coercere, et ad rectum probitatis 
tramirem revocare allaborant; fecutus in huius vocabuli 
interpretatione SCHROEDERUM, qui in Commentario 
p. 120. feqq. pluribus oftendit, verbum ,צרר יצ‎ primo 
habere notionem vehementer arcrandi confiringendo, qua 
propria fignificatione reperiatur Num. XXII, 26. Prov. 
XXI, 27., hine צורריר‎ proprie elle: coarcranzes , vehe- 
menter prementes eum, improbum illum; in viis distoxtis 
inhaerentem. Verbum vero m &* SCHROEDERUS ipfe, 
collato Arabum e» , cum fonu fibilanze fpiravit, de homi- 


nibus, ut hic, uiurpatam, tumido ore, plenis buceis flare 


fignis 
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fignificare cenfet. Hinc vertit: coarcrantes eum quod atti- 
net, cflat tumido ore im eos. Quae locutio, addit, ,, fum- 
mam contumaciam, infolentiam et prozervitazem, ipfo quati 
! habitu fe prodentem, repraefentat, qua omnes illos, qui 
a viis tam deamatis ipfum abducere nitantur, ut vanos, 
furiles, ftultos omnique contumelia digniffimos, refpuat 
et exfibilet.  Flandi quidem notio, per fe pofita, de iis 
eft notiíffima, qui infolentiorem quendam faftum prae fe 
ferunt, quomodo Graecis yaly, et miyx rysy pro uezd, 
000679 inflari, rurgefiere , fuperbia, teritur: atque apud 
Quintilian. XII, 6. extat: omiffo magna flandi femper tumore. 
Verum etiam quis flare rem dicitur, quam arroganter et 
infoleuzev reiiciz ac repudiaz, quo ufu affine noftro verbum 
n53 adhibetur Mal. I, 12. 13. ubi propheta Iudaeos, no- 
men et facra Dei defpicientes, ita increpat: Vos ipfi pro- 
fanatis illud nomen — dicitisque, quanta delaffatio, Danan 
arque fic proflatis, infolenter contemnitis et exploditis, 
illud.“ Eandem hanc verbi m interpretationem hoc 
, noftro Pfalmorum loco praeivit Syrus, qui pofuit: er om- 


. . . p . 
«es inimicos fuos 8 contemnit. 
M 


6. Exponuntur inanes et arrogantes animi perfuafio- 
nes, quibus improbus in tanta vias distortas perfequendi 
pertinacia fe fustineat et corroboret. Sententiae uti con- 
cifae admodum funt, ita obfcurae quoque et nen parum 
involutae, in quibus feparandis, conftituendis, explican- 
disque laboratur ab interpretibus, Veteres cunctas verfus 
partes in unam phrafin confuderunt : Chaldaeus ita יימר‎ 
פיש‎ 737255 17b מחר‎ yy wb בלבביה‎ Dicit in corde 
Juo, non declinabo a generazione ad generationem a faciendo 
molum. Paullo aliter Syrus, illum imitatus: Son נן‎ 

; 0 A 
כ ב..24-+‎ ga?) es non declinabo, five ceffabo 
effe, ad generationem generationum meditans aequitiam, Hi 


per 75, malum, in pofteriori hemiftichio, crimen f, fèe- 
lera 


Scholia in Pj. X. 255 


lera intellexerunt, atque pronomen אשר‎ non expreflerunt. 
Perturbate pariter, duriore et afperiore oratione Alexan- 
drinus dedit: Ere yéo iv xuodiy mvrz s ₪ 008090 ard 
yevedis eis ysyeay aveu xax% confentientibus, more fuo, Vulgate 
[Dicit enim in corde fuo, non movebor a generazione in gene- 
rationem, fine malo] et Árabe. Recentiores feiunxerunt 
quidem hemiítichia, fed variis tamen modis in eorum 
nexu et fenfu expediendo fe implicarunt, Dubium maxi- 
me et ambiguum eit, quomodo abruptiores voces לדר‎ 
ודר‎ accipiendae fint, et ad reliquas verfus partes referen- 
dae, I) Sunt, qui eas cum praecedentibus coniungant, 
hoc modo: non dimovebor in generationem ad generationem, 
qui uon Tu malo ero, Ita GEIERUS et alii, translocantes 
membrorum fines, quum prius ad Die terminetur. 
Il) Ex reliquis plurimi eas oppofita ratione arctius cum 
fequentibus, inferto quodam fupplemento, copulantes, 
verba לא הברע‎ SWN, qui non in malo, aut ad praefentem 
improbi flazum , aut ad futurum, referunt, 1) Illum qùi- 
dem interpretandi modum paucifliimi probarunt, e quibus 
MUIS eft, ita commentatus: i» aetatem er asrarem ero, 
qui non in malo fum, h., e. qui nihil experior, neque hac- 
tenus expertus fum, mali, 2) Qui pofteriorem adhibent, 
ita vertunt: non dimovebor; in generationem, femper, ero 
is, qui non eft in malo ; numquam vacillabo, nulla me um- 
quam affliget calamitas, Quod ipfum MENDELIDES 
exprefüit 


Und wübnr im Herzen: ,,ich wanke aie, 
Mich irifr kein Unfall für und für. 


Cui interpretationi fi obvertit Sehroederus, eam hanc diffi- 
cultatem habere, quod eadem res in verbo praecedenti 
pin, dimoveri fit comprehenfa$ non cogitavit membro- 
rum parallelismi praecepta, quae illam prae ceteris com- 
mendat, quarum potiores faltem funt recenfendae. — 
9) COCCEIUS lemiftichium poiterius non ad improbum 

definite 
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definite retulit, fed ut generalem fententiam: accepit hac 
verlione: won nurabo: jim aetarem et aetatem erit, qui aom 
eit i» malo; ur verborum, Viry- 5a, non movebor , haec 
fit ratio: quicunque expers efl mali, f, calamitatis, is dura- 
biz iw feculum. Sic autem pofterius membrum abruptius 
pofitum, nec ad prioris filum eft accommodatum, iiqui- 
dem rationem affert praecedentis fententiae parum conclu- 
dentem. — 4) Ali אשר‎ quia vertunt, ut alias haud raro 
[velut 1 Reg. XV, 13. lerem. XI, 25. 1 Sam. XXVI, 16.]; 
verba autem in Hebraeo traiecta effe putant, atque לדר‎ 
רדר‎ ad finem referenda, hoc fenfu: nou movebor, quia 
non ero in malo ulla aetate.  Praeiverat JARCHI, exhi- 
bens: לא חבוא עלי רעה לדורותי‎ son venier fuper me malum 
in generationes meas. — 5) GEXERUS pronomen אשר‎ ad 
niד‎ referens, fic vertit: in generationes evo, quae [gene- 
rationes] non in malo erunt; quae minus congruentia, 
fenfam adhuc imperfectiorem reddunt. — 6) 10. .דט‎ 
SCHROEDERUS, poflquam cílendiffet, verbum (מוּט‎ 
comparato Arabum ble, fignificare: inclinavit in larus, 
ad lapfum , tam depellirur im latus, amoverur ex loco, et 
quidem cum molimine quodam; commatis noftri interpreta- 
tionem ita inftituit: nequaquam inclinabor ad lapfum, tutiffi- 
mam habebo felicitatem in viis meis ; in redeuntes identidem 
temporum periodos, fcil. hoc mili non eveniet, oisw-53 
(5, quod ita, cum taedii evitandi, tum concifioris fermo- 
nis, gratia fuppreffum, id ipfa diflincta in textu mora et 
refpiratio, maxime per fequens אשר‎ indicata, fatis diftincte 
mente intelligendum -et quafi denuo fentiendum offert. 
Interiecta ifta mora fingulari quodam pondere gravitatem 
fermonis adauget, ut hocce affectu et fervore improbum 
perfentifcas loquenzem : non inclinarurus ad lapfum depellar 
de viis meis: ne quidem zu omne futurum aevum‘), quie 
ego non in malo ftatu fum, qui me illis exponat; „etenim 
vocula vq non preffe ac definite ipfam calamitatem, im- 
probo eventuram, quae iam in Wiry fuit comprehen{a, 


fed 
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fed malum et NOXIUM , ipfi quod illam afferat et concilier, 
folito ufu defignat. Hinc effe ברע‎ in malo, abfolute et 
generatim valet it malo illo ez noxio flatu verfari, qui ho- 
minem calamitatibus exponat et 001108 Sic indabie 
Exod. V, 19. viderunt moderatores Ifraelitarum, ipfos ברע‎ 
in malo [latu efte , Prg graves calamitates fit importarurus, 
ut praefertim ex verfuaI. patet. — 7) vENEMA hunc 
verfum ita commentatur: „Mihi, per ellipfin vocis x7} 
ille, hemiftichii pofterioris fenfas effe videtur, femper ille, 
qui uon eft infelix, quod fenfum fundit emphaticum et 
egregium. Ego, non dimovekor, inquit impius apud ani- 
mum, in omnes generationes qui non ef infelix; h. e, ille 
ero vir, qui nihil minus eft, quam infelix: eam enim 
vim haber Nb, nibil minus, fed contra feliciffimus, Deut. 
XXXII, 6. non fapiens, nihil minuss et vf. 2r. non Deus. 
Caeterum “wi cum eiusmodi ellipfi er alibi fumiru;, ut 
lef. VII, 20. ff non fecundum boc verbum loquantur, is 
erunt, cHi Build aurora. I Sam. XV, 20. is fum, qui 
auftulzavi. Ief. XXVIII, 16. ecce me Tov, pro אשר‎ ww 
voy illum, qui fundar. -- Hoc licet fe tueri poffit, forte 
rectius אשר‎ pro nomine habetur, unde אשרים‎ et אשני‎ 
afu adverbiali , et vertitur cortüfcatio, infignitas, rata 
eminente infignita fplendida felicitas. Eft enim propria 
poteftas in corufcatione, et tremula micatione; unde inter 
alia ad id, quod excellens eft et felix, corufcante nora 
distinctum , transit. Quod huc apte convenit, hoc fenfu: 
„non dimovebor, in generationem et generationem excellens 
felicitas, non in malo, nihil minus quam in eo; negativa 
phrafi fubiancta pofitivae, maioris emphafeos ergo, Abs- 
tractum pro concreto, fplendidam felicitatem pro fumme 
felici fami, conftat. Subiungam unum folummodo locum, 
quo wx, loco אשר‎ , eundem praefert ufum, Ezech. XX, 
29. Er dixi ipfis, quae quantaque celfitudo, beariras covufca 
אשר]‎ [ vos! quico veniris, et, utique, vocazum eft nomen 
eius excelfttas ad bunc usque diem.“ Haec Venemae inter- 

Tom. IV. R preratia 
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pretatio placuit quoque DA THIO, qui verfum integrum 
ita reddidit : Nunquam, inquit, calamitati fuccumbam , per 
multas aetates "beatus, mali expers ero, Eundem fenfum 
fequitur MICHAELIS, nifi quod in Bibl. Orient. P. XI. 
p.202. nu, aut אשר‎ ponendum putat. ZACHARIAE 
maluit SWN, infiniivum, feu nomen ex Pihel ductum, 
adftipulante Knappio, quamquam hic et alteram. formam 
swx, non improbat. Denique KOEHLERUS uti mavult 
adiectivo nomine שר‎ , hoc fenfu: numquam non depellar, 
femper felix, numquam: in calamitate ero [Ich werde fleben 
bleiben, von Gefchlechr xu Gefchlechrs glücklich; nie im Un- 
glück]. SCHNURRERO tamen haec interpretatio non 
adeo commendabilis videtur, quod fere illud, non cum 
calamitate, langyidum quid habeat, et exile, debeatque 
ex confuetudine linguae hebraeae pro לא ברע‎ dictum effe 
,בל אזרע‎ cf. SCHROEDERI Synzax. Parzicular. Reg. XCIV, 
Ipfe itaque SCAN URRERUS $) fine punctorum vocalium 
mutatione אשר‎ explicat conferendo locum Exod. XXXI, 
a2. tu nofi populum ברע הא‎ "5 god pravus fit; ex quo 
etiam noftrum locum לא "ברע‎ awin non de calamizate, fed 
de pravirare morum et vitae intelligi poffe exiftimat: co- 
gitar ficum, numquam ego vacillabo, utpote qui non fum 
pravus. Atque hunc. fenfum magnam vim habere dicit ad 
àugendam horum hominum, de quibus fermo eft, turpi- 
tudinem, quae tanta fit, ut fibi ipfi boni et honefti videan- 
dum fraudibus, periuriis reliquisque fceleribus ora- 
nibus indulgeant. Dathio vero circa hanc interpretationem 
dubium remanet hoc, quod non fatis apti videantur huiusmo- 
di fermones iftis hominibus, qui providentiam divinam ne- 
gabant, omnemque illius reverentiam depofuerant. Quid 
illi virtutis honeftatisque laudem curarent? 


7. Pergitur nunc ad perfecutiones et fcelera defti. 
nata, quibus improbi alios capiant et opprimant; e quibus 
hoc verfu dirae, quas illi ore et lingua graffante inten- 

tent 
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tent et perficiant, crudelitates exponuntur, פיה‎ nbw] 
Nb» Interpretationis diverfitatem in his verbis vocis אלה‎ 
creat ambiguitas, cuius fignificatu execraziomi; aut impre- 
cationis, 1) nonnulli eam, quam zmprobus cum vituperio ` 
Numinis ix alios eflutiat, intelligunt, Ex his coccz 1vs, 
qui innui putat execrationem ad fanciendam legem divi- 
nam, quam plenis buccis jactans improbus, eique iu. 
rans , non parentes devoveat et quidem per adiurationes 
temerarias et 4va35pmaza. Delcxibirar, ex eius fententia, 
improbus, religionis non fectatorem tantum, fed et vindi- 
cem fe fimulans, qui, pro arrogáta fibi auctoritate, fuos 
adverfarios execrationibus devoveat, Id vero a perfona 
eius, aperta impietate, et pertinaci Dei rerumque divina- 
rum reiectione, in praecedentibus infignita, multum ab. 
horret. Rectius itaque 2) alii execrazionem , qua fe ipfum 
ad fallendos alios 00000002, intelligunt. Ita KIMCHI: 
אחרים ישבע להם בפה מלא‎ mos» כן דרך הרשע כשירצה‎ 
שיראה 2^ 523 כונחו נשבע והם מרמות ותוך‎ di enim mos 
eff improbi, cum vult alios decipere, ut iuret eis pleno ore, 
ut fic exiflimerur tora animi fui intenzione iuraves omne eius 
iusiurandum nibil aliud eft, quam fraus et dolus. Quod 
fequitur vATABLUS: ,,Improbi, ut probi facilius im- 
ponant, pleno ore periuria evomere folent, SCHROE- 
pervs quoque fub nh ,, illud peccatum, quo improbus 
horrenda proprii capitis, per quaevis facratiffima, devo- 
tione fidem obítringat, ut eo fecurius et gravius fallar, 
intelligit. — Vocem N55» KIMCHI monet non adiectivum 
efle, fed verbum, tranfitiva notione, et per ממלא‎ implens, 
interpretatur, hac fententia: execrarioie os [unm implet. 
Ita wb» occurrit Exod. XL, 34. Gloria lebovae מלא‎ in- 
plevit tabernaculum, nec non lerem. XXIII, 2 Pro 
מרמוה‎ Alexandrinus xizglws, amaritudinis, pofuit, quafi 
legiffet nin» [a radice "75, vel a59], extrito Mem. — 
Vocabulum 3h varie explicatur. 1) Plerique.idem effe 
putant cum gn medium, quo hoc loco fraudem putant in- 
R 2 nui 
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nui [ut fynonymum fit praecedenti ninan], quae ita di- 
catur, quod in animo lateat utentis, quippe qui valtu 
eam tegit. Nec multo aliter nonnulli huic voci fubrilira- 
zem et vafririem in regendt fraude, atque dexteriratem et 
agilitatein in exequenda ea, affignatunt. Apparet frigida 
valde et coacta derivatio, qua in, medium, abfolute pro 
medio corporis, et corde, inde demum ad dolum in corde 
occulrarnm, pervenerit, 2) COCCEIUS מרמה‎ quidem pro 
fimplici deceprione et fraude, §h vero pro aftu accipit, quo 
quis ingeniofe quaedam fücir, aut omuino quicquam efficit. 
Quod, fola ingenii fubtilitate ftatutum, nihil, ne ex ufu 
quidem vocis, acquirit firmamenti, — 3) ALB. SCHUL- 
TENSIUS in Commeurar. in Proverb. p. 441. חך‎ 


z 
ad radicem תכף‎ , quam cum Arabum ₪ fécuit, con- 
fert, vocabulo quidem etiam fraudis , doli fignificationem 
tribuit, fed a /fécando eam fluxilfe cenfet, ea via, in- 
quiens, qua /écrori zonario nomen additum... 50006 quin 
imo Arabibus abfolute eft, larrocinari, grafjari furtis er 


XX 5, CM 
rapinis. Omitti hic nequit nn apud Golium, a [? 


fecuir, fidit, pro eo, qui zonas fecar, et crumenas, inde- 
que latius pro omni iwpojfore -ei technarum ftructore, " 
Quod fequutus 8011 oEDERUS in Commentar. p. 154. 
הף‎ interpretatur de violeuiis oppre]fionibus et graffationibus, 
ut Pf. LXXII, 14. ומחמס‎ "noa direprione et crudelitate 
viudicabit animam eorum , ez pretiofus erit fanguis eorum iu 
oculis eius. Hic utique, Schroederus inquit, fraus feriei non 
congruit, quae etiam atrocius quid, quam clandeftinam ex- 
fectionem cruimenae, vequirit, quod faeva illa /poliazio fuppe- 
ditat. — 4) SCHNURRERO cum EDMUNDO CAS. 
TELLO in Lexico Hepragloito derivandum videtur a 
verbo qin, quod in Syriaca verfione fupereft, refpondet. 
que Hebraicis pwy, Proverb. XXVIII, 3. et bts Proverb. 


XXIL 22. Ezech. XVII 18. „Itaque nomen aol 
inde 
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inde ortum baud; dubie fignificationem habet violentiae 
atque. oppre[fionis , ‘eandemque hebraico etiam nomini tri- 
buendam effe, eo credibilius eft, quod tribus illis locis; 


quibus hoc extat, illud ipfum 202 adhibitum effe cer- 
nimus ab eo, qui Pfalmos Syriace convertit.“ — nnn] 
TY עמל‎ 531b. — Soy h.l. vexarionem denotat, qua quis 
alios defatigat atque atterit, ut Proverb. XXIV, 2. Quia 
4U, vaflarionem, exaefluat cor: eorum, er Soy vexationem 
affügentem. labia eorum ftruunt. Cf. Pf. CXL, io. lud. 
X, 16. Convenit Arabum (ye cuius Verbi Coniugatio 


VIII, a Dsjeuhario, Schroedero tefte, exponitur: s Py 
: : ST Ap m 
ul 71 conciffus, et quafi contnfus fuit, labore, Et 


, 
in HARIRII Confèfju IN. p. 8. ed. Schultens. yc! 


CSS 72) valet operofé exercuit camelum ad delafjarionens 
usque. Sic etiam 5 2 dies operoft er affligentis labo- 


A 


vis vocatur dies gravis proelii in ABUL-PHARAGII Hiftor. 
Dyna. p. 448. — yw Schroederus, collato Arabum 
os; levitas , lenitas et quies, proprie virium vacuitatem, 
et tranfitive confumtionem notare dicit, et hoc praefertim 
loco, preffuras ex cruciatus vires cvacuanzes et exbaurientes, 
Nimis coaeta fignificationum derivatio. Mihi potius און‎ 
a primaria nihili, vacuizatisy inanitaris notione, translatum 
videtur primo ad mendacia [ut Pf. XXXVI, 4.] et calum- 
nias, convitia [Pf. XLI, 7.], tum ad omne nefas et fcelus ; 
praefertim de iniquitate ufurpatur, vid. Tob. Xl, rr. 
Habac. 1, 3. 13. — Verbis 12355 nnn, fub lingua eius, 
1) Kimchi putat cor, quippe quod fub lingua fit, intelligi, 
quia abftondizum fit ab eo, quod revelatur per linguam, quem 
fecutus v ATABLUS, illud /ub lingua exponens, in corde 
eórum , five cogitatione, quod cor pofitum fiz fub lingua; nec 
non COCCEIUS, affirmans, notari zbefaurum cordis, qui 
per os erogütur. — 2) GEIERUS metaphoram petitam 


elle cenfet a veneno ferpentum , fub dentibus occultato, et 
R3 inde 


22 Scholia in-Pf. X. 


inde in vulnera infundendo , fecundum illud Pf. CXL, 6. 
venenum afpidum fub labiis eorum; quomodo improbus 
moleftiam et iniquitatem tanquam venenum fub lingua viru- 
lenta occultare notetur. Quae interpretatio etiam Sehnur- 
rero placuit. — 3) SCHROEDERUS, quemadmodum 
Jiper lingua et J'iper labiis elle dicitur, quod labiis et lin- 
gua ediíferitur [vid. 2 Sam. XXIII, 2. Pf. XVI, 4. Ezech. 
XXXVI, 3.], ita oppofita ratione, fub lingua effe dici 
cenfet id, quod ita zecte f/nbfiz , et includarur iis, quae ore 
edifferuntur, ut in ea continuo quafi influar, et immifcea- 
tur. Hunc fenfum offerre Pf. LXVI, 17. ad ipfum ore 
meo clamavi, et magnificatus eft לשלבי‎ nnm fub lingua 
eins, h. e. inter invocandum ipfum magnificavi. Meta- 
phoram defumtam effe a deliciis, fub lingda affervatis, 
quarum dulcedo inde perenni affluxu fefe per os diffundit. 
Ita et h. 1. 133 552, vexationem et cruciatum, fub improbi 
lingua effe dici, quod ftadiofe et variis artibus occultentur, 
cum delectatione ferventur, et unde continuo quafi affluxu 
fuper linguam diffundantur. — Quod quam longe fit peti- 
tum, facile quisque intelligit. 


8. In hoc er fequente verfu poeta defcribit occultas 
fceleratorum molitiones, quibus 'vitae 6% bonis innocen- 
tium infidiantur; in hoc vérfu quidem imagine /arrouis, 
in occalris infidiis fubfidentis, ut viatores, ubi commo- 
dum erit, bonis ac vita fpoliet; in altero autem verfa 
imagine leonis, e luftris fuis profpicientis, num qua fe 
offerat praeda, atque in eam fummo impetu irruentis. — 
pasm [ישב פמארב‎ Ante omnia videndum de vocabuli 
חצרים‎ notione, de qua magna h. 1. eft opinionum diver- 


fias. A cingendi poteftate, qua Arabum ii. pollet 
(DsjEvHARIO tefte, qui of Lm exponit AAAS Và 
53 hist arctavit eum et cinxit), הצר‎ apud Hebraeos 


duplicem obtinet fignificatum airii, fepto cincti (vid. 
Ezech. 
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Ezech. XL, 19.), et villae, muro circumdatae (vid. Levit, 
XXV, 31. Iof. XVIII, 8. Ief. XLI, 11.). -Atque I)priori 
illa azri fignificatione vocem h. l. accepit Aquila, qui 
bye 900 atque Symmachus, qui ivedpeuoy regi ras «vA xs, 
pofait, quos fequutus Hieronymus: jeder infidians iuxta 
veflibula. Forfan et huc Alexandrinus referendus, de 
Cuius interpretatione: à xeSjraj iv ividow pera rhsolwy, fe- 
det in iifidiis cum divitibus, DE Murs haec obfervat: ,, vi- 
detur vel עשירים‎ legifle pro חצרים‎ [quae etiam KOEH- 
LERI eft conie&tura in Repertor. Literat, Bibl. ab Eich- 
hornio inftructi, T. III. p. 56.], affini quodammodo vo- 
ce, faltem quoad pronunciationem; vel certe accepife 
חצרים‎ in fignificatione azriorum , quae plerumque adhae- 
rebant divitum domibus ac magnatum palatiis; et ita 
quodammodo fenfum expreflille. Quod mihi quidem 
multo verifimilias, quam quod RUPERTI (in Henkii Ma- 
gazin etc. P. VI. Fafc. IIL. p. 538.) coniicit, Alexandri- 
e 


num vel חְצרים‎ cum Arabum t. copiofa er ampla 


res, vir admodum liberalis, contuliffe, vel in fuo codice 
חצלים‎ reperiffe, quod explicandum fit ex Arabico oe, 


ANY m 
proventus, commodum , utilitas’, five ex lias, commodi- 
tas, adfluentia, deliciae vitae..— In eandem arriorum 


fignificationem inclinat GEIERUS, qui talem hominem 
hic putat proponi, qui in receffibus aut angulis occultis 
vel atriorum propriae domus, vel villarum fuarum, ob- 
fervet incautos, ut eos interimat dolofe..— 2) Alii vil- 
las, five pagos, interpretantur, KIMCHJIO praeeunte, qui 
ערי הפרזות שהם על הדרכים‎ pagos ad vias exponit, qua 
. eadem fignificatione הצרים‎ etiam lof. XV, 46. occurrere 
obfervat. Idem placuit vA TABLO, qui fenfum ita red- 
dit: ,,ftruere fole: infidias in pagis; nam in pagis parva 
eft hominum frequentia.“ Quod probant Schroederus 
.et Koehlerus, qui pro pagorum  fignificatione etiam 
Genef, XXV, 16. Levit, XXV, 31. er lef. XLII, I1. ad- 

R4 tert; 
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fert; quo pofteriore loco Dיqxn‎ opponantur 0: ערים‎ | 
' urbibus. Ad eandem claffem referendus videtur Chal- 
daeus, qui ponit: in PPR הררה‎ babirarionum, et Syrus : 


Piae titaan in infidiis in habitaculo. | Hane pago- 
rum lighificationem et ego h. l. eo magis adhibendam cen- 


PA 


2 
feo, quod concinit Arabum 79-9 locus babitatus, fpe- 
S "vy 
ciatim fixus; בש‎ habitaculum urbanum et fixum, 
: 


tals domicilii fixi locus, urbs aut pagus. x. D. MACHAE- 
LIS vertit quidem in Saupplemm. ad Lexx. P. IIL. p. $94. 
infidiss pagorum, fed intelligit hordas Nomadum Arabum; 
Davidi, illis in defertis cum rege Nelibeno bellum gerenti, 
infefforum, ex quibus Ifraelitis infidiabantur, eosque impru- 
dentes invadebant atque epprimebant. Cui explicaticni ta- 


JD P$ 


men, ut et Ruperti monet, Arabici A> notio obftat, quod 
cum derivatis conftanter de domicilio fixo ufurpatur, — 
3) SCHNURRERUS confert ros, locus feptus, muni- 


zus, ut dictione מארב חצרים‎ fignificetur iufidiarum locus 
munitus. Sed quum haec loci muniti fignificatio ceteris 
locis, ubi הצר‎ occurrit, non fit fatis apta, hoc folo loco 
vix adhibenda fuerit. Quod ipfum valet de ea fententia, 
quam 4) PAULUS in Clavi primum propoluit, et Ruperti 
probavit, חצר‎ explicandum effe ex Arabum leet 


21 04 3,,, 


coarcravir, Aspro, anguflia, coarcratio, et S. 


compendiofa via, wt vertendum fit: infidiae, viae angrflae, 
in viis anguílis, faucibus, ftractae, — Neque admitti 
poteft, eadem ex cauffa 5) MUNTINGHĦII interpretatio, 
Arabum eas adhibentis, quod [5כ‎ 608381 expli- 


cat %]-*-3 7 AR. m quatuor aut quinque 
bominum, in boflem excurrenzium, manipulus, at impro- 
bus hic fiftatur tanquam dux catervae infidiantium. — 
Verbum awe, ut feite Schroederus monet, hoc loco po- 

teftatem 
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teflatem obtinet confidendi ad infiliendcm, impetumque 
infeflum, in aliquem, e medio tollendum, moliendi. 
Praefertim ufurpatur de leonibus, qui in fpecu fuo, velocem 
faltum molientes, confident, veluti Pf.XVII, 12. Iob. XXXIX, 
2. Cf. BocHAR TI Hieroz, P.I. 1.118. p. 737. (Tom. II. 


p. 38. edit. Lipf). Arabibus pariter — confidendo in- 
Jilivir, proprie de leonibus ita infilienzibus utarpatum, inde 
ad bomines transfertur; unde in Hiftor. Timuri; p. 315. 
ed. Golii (T. II. p. 622. ed Manger.) extat: is 
Sw 3 As cx BR pese, infilivit iu 
cos quemadmodum infilire folet leo in praedam. — [במסתרים‎ 
בכי‎ 352? ,, Vox anen generatim quidem Jaribulum quodvis, 
proprie Joco obvelaram, undique obtectum, notat, d rad. 

ine, obvelavit, velo sre i Speciatim vero et praecipue pro 
abftrufis obtecrisque ad infidianduim latebris ac receffibus ufur- 
patur. Ita de leonum antris, ubiferis infidiantur, Pf, XVII, 12. 
Thren. II, 10. Similiter de bominum zuftdiantium latibulis, 

PÍLXIV, 5. SCHROEDERUS. —  s3bx* [עיניו לחלכה‎ 
Discrepant interpretes de vocabulo .הלכה‎ 1) Maforethas 
illud ex nomine bn, exercitus, atque ex aífhixo ], qued 
hic cum He paragogico fcribatur, compofitum  putaffe, 
tam puncta vocalia arguunt, quae five haec effe debebant: 
n2n5, five haec: לחלכה‎ ; quam nota Maforae magnae ad 
+ VII, 29. (al. VHI, 4.) oftendit, ubi inter viginti 
di&iones eas, quibus, ex eorum fentefitia, affixum * 
in fine vocis no fcribitur, et noftrum לחלכה‎ confpicitur, 
Eandem fententiam fequitur JARCHI, qui verba noftra 
ita exponit: של עשו לישראל שהם הילך יארובו‎ vov 
oculi Efavi (i. e. ג‎ infidiautur lfraeliris, qui 
fit exercitus, populus, zuus; atque exempla paragogicae 
huius formae affixi § adfert Exod. VII, 29. (al. VIII, 4.) 
nz2)in te (pro 523) er in populum tuum, et in miniftvos 
2005. Proverb. Il, 11. תנצרכה‎ nian prudentia te ruebi- 
rur (pro 41337). E XXIX, 35. "vix אשר-‎ 925 
noni fecundum omnia, quae tibi praecepi (pro nix). 1 Sam. 


R 5 Í, 26. 
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I, 26. femina, quae ftabat 259 tecum (pro qey), x. D. 
MICHAELIS quoque in Supplem. ad Lexx. Hebrr, P. II. 
p. 772. noftrum n2bn pro חילף‎ pofitum cenfet, fuffixo 
2 perf. mafc. cum He, matre lectionis fcripto, ut lef. 
Ill, 6. n25, zibi, et יעכדכה‎ refpondebunr ribi, lerem, 
VII, 27., vertitque: „exercitus tuus, lfvaelitae, te duce, 
te rege, tuis, Deus, aufpiciis bellum gerentes,“ Favet 
huic fententiae, quod pro duabus literis initialibus , bn, 
codices haud pauci bn habent. Sic hoc verfu n55^nb tres 
Kennicotti codices, et pauci Roffiani, verfuque I4. no- 
vem, denique in verfu decimo חילפאלם‎ exhibent: neque 
non infra vf. 14. unus codex qn exercitus tui, et in qua- 
tuor alis qn, exercitus tuus. Ita Hieronymus quoque 
videtur legiffe, quum hoc verfu robuflos vertat, fed bn 
roboris fignificatione accepta, — II) Alii ex Iudaeis inter- 
pretes, veluti MENAHEM, a larchio citatus, atque 
KIMCHI, הלכה‎ vocem fimplicem, addito m paragogico 
ad 35n, cenfent, qua pauper, mifer notetur. Atque in 
ea fignificatione veteres omnes confentiunt. Chaldaeus 
enim N3350, pauperes, Syrus lan, miferos, Alexan- 
drinus réxyres, Aquila et Symmachus 009998: Vulgatus 
pauperes ponit. Rationem huius interpretationis primus 
reddidit ALB. SCHULTENSIUS, qui in Znimadocr[. 
Philologg. ad h. l, obfervat, Arabibus verbum BON 
proprie nigredinem «fignificare, eamque intenfam, tropice 
autem, ut fere fit in aliis quoque linguis, ad calamitatem, 
miferum abiectumque [latum notandum adhiberi, quemad- 
modum in Hiffor. Timuri. T. II. p. 338. T mL 
dls P+ J^? ). ו‎ 3 Et remanftt in boc 
flatu. vitam degens amarulenzam er mifevrimam. Eodem 
modo apud Hebraeos ab qwn, obfcurum effe, מחשכים‎ funt 
aniferiae vitae, aeruinnae. Sic quidem noftrum חלכה‎ no- 
men erit collectivum, quale naw, miferia, pro miferis, 
his punctis adficiendum n2bn five .לכה‎ Eundem fen- 


fum et MENDELIDES exprellit: 
Sein 
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Sein Auge lanert dem armen Wanderer auf. 
Ab hac interpretatione non multum discedit 1, GUIL. 
SCHROEDERUS in Commentar. p. 183. ubi primum mo- 
net, formam huius nominis auctam effe per m, a חלף‎ , 
quomodo nudam fe habere, apparere ex vocali fub ל‎ refti- 
tuta vf, 14. ,, Illud autem n (utor ipfis eius verbis), quod 
paragogicum vifum fuit scHuL TENSIO in ln[lirr. Hebrr. 
P. 460. aliquid ab eo, quod ita vocari folet, diflerre 
exifimo. Cur enim, fi plane idem foret, א‎ eius 
loco pofitum in plurali vf. 10., et cur illud ibi non, pro 
more confueto, exclufum fuiffet? — Praeterea vox noftra 
non eft penacata, fed acuta, cum tamen priorem poltuler 
n paragogicum nomini iunctum. Erit ergo ipfius ה‎ fubfti- 
tutum pro א‎ empbatico, fignificatum intendente, ad nor- 
mam dialecti Aramaeae, quod N$, 060 a fine aucta, in fe- 
dem fuam redit vf. 14. Idem Hebraeis quoque ufitatum 
fuiffe, docent fimiles formae, ut wan, Iefai. XIX , 17. 
זרא‎ Num. XI, 20. כלא‎ Ezech. XXXVI, 5. Iam vero uti 
in his per א‎ fignificatum intendi, comprobat locorum in- 
fpectio, ita idem quoque per ה‎ in noftra voce effici intel- 
lipitur. Eft ea derivatum Coniug. Ys, per lod fuppref- 
fam, pro פיעל‎ ex byas, quemadmodum inde habetur 
תאהבף‎ Prov. I, 22. Plenius, exprelio lod, fcripta exem- 
pla dant הילל‎ lucifer, ביצוץ‎ , fimrilla, היבל‎ zenplum , et 
alia fimilia. Ita forma noftri n55n pro nobיn‎ ad normam 
fuam conítituta, patet, cur eius Tfere non mutatum fit in 
plurali vf. 10., quemadmodum nec in priore vocum con- 
ftructarum אבוס‎ et אזור‎ fyllaba, eadem de caufa, mutatur. 
Hine Schroederus noftram non proprie arerrimum, hic 
vero improprio ufu calamirofiflrmum, infortuniis et fune- 
ftis cafibus maxime preffum afllictumque exprimere autu- 
mat. Idem fecutus SCHNURRERUS vertit: fpeculantur 
calamirofos. — Verum recte, meo iudicio, illis, quae 
Schroederus de forma vocabuli disputavit, MICHAELIS 
1. c. obvertit: „Equidem Aleph emphaticum nullum novi, 


Quae 
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Quae ille éxempla adfert, eo potius pertinent, ut pro ה‎ 
feminino aliquando 8, nempe Aramaeo more, ponatur; 
at hoc Aleph primo nullam omnino emphalin haber, dein- 
de ante pluralem terminationem perit, atque n»n vel 
N25n pluralis הלכות‎ formandus, non הלכאים‎ (vf. 10.), 
fuiffet, nifi forte et placeat, הכמה‎ Chald. w55m plura- 
liter flectere .הכמאים‎ — 3) RUPERTI, quamvis hanc 
interpretationem non improbet, mallet tamen vocem no- 
ftram (n257 five n25n emendatam) P Avr,ow fequutus in 
Clavi h, l. locum occultum, ubi infidiator lateat, interpretari, 


a nigredinis, tenebricofitaris notione, quae Arabico AS 
ineft, ita appellatum. ל‎ vero hic pro 2, ut alias haud raro, 
politum cenfet. — 4) KOEHLERUS in Reperzor. P. II 
חלכה‎ pro quadrilitero (quae iam Aben- Efrae erat fenten- 
tia), in quo ה‎ loco א‎ pofitum fit, atque miféri humi ] 


ey 
fignificentur, ex e mifer fuit, et AA humi flravit, 
couirivit, In eandem coniecturam incidit etiam I. D, 
MICHAELIS in Supplem. P. 115 p. 772. fed ipfe du- 
biravit, eam lectoribus probatum iri, 016076 fane laturis, 
hoc ipfum א‎ a vocabulo vf. 8. et 14. abefle, Uutiflimum 
itaque fuerit, veterum interpretationem. fequi, quam 
Schultenfius dialecti Arabicae confenfu confirmavit, — 
Nec minor 0116005 elt de verbo 355. I) Quum צפן‎ 
zegendi, abfcondendi Gonificatione alias femper occurrat, 
illam huie loco accommodare varii varie inftituerunt, I) 
ABEN-ESRA fenfam elfe dicit; mpo בי עיניו יבקשו‎ 
^no3! ככון‎ 660205 eius (improbi) quaerere. locam parazum er 
abftondirum, in quo lateat, ut pauperibus et miferis in- 
fidias ftruat; proprie: oculi eius mifiro locum abfcondirum 
quaeruar,, conftructio praegnans, cuiusmodi plura vide in 
STORRII Obfervatt. ad Analog. et Syntax. Hebr. 
p. 424. feqq. — .2) KIMCHI צפן‎ verbum abfolutum 
effe ait, quo fignificetur: ומשם‎ pas ישים עיניו במקום‎ 
וביט הדרב ים‎ disponere oculos fuos in loco occulto, ut inde 

vias 
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vias olferver. — 3) SA ADI AS, ab Aben- Efra citatus, 
Bs, inferto , putat pro ראפ‎ pofitum effe, a rad. 525, 
Jfpeculari. — 4) Alii, inter quos IUNIUS et GEIERUS, 
verbum 15x, quod alias femper zranjizive ufurpatur, hic 
inrranfizive putant accipiendum effe, ut vertendum fit: 
oculi eius occulrant fe, aut delizofcunz, mifero, T, in miferun, 
fcil. profpiciendo; i. e. miferum infidiofe oblervant. 
Eadem SCHNURRERI eft fententia, dum ita de hoc ver- 
bo differit: ,, Eodem prorfus modo [i. e. reciproce], ver- 
bum hoc ufurpatum cernitur Prov. J, 11. [n3833 occulze- 

mus nos] 18., niii quod his locis oculorum mentio non 

facta. Et poflit omnino mirum videri, quod ad -oculos 
maxime hic referatur occultatio, cum tamen haud magis, 
quam reliquae corporis partes occultari debeant. Enim- 
vero, ut monuit Y. A. ERNES T1 in Opujcc. Philologg. ct 
Critt. p. 173. Hebraeorum mos eft, homines expri- 
mere par partes corporis, quarum qualiscunque fit con- 

iunctio cum re ea, quae illis tribuitur: idque dum fa- 

ciunt, nihil de iflis partibus cogitant, fed totam perfonam 
animo contuentur, Unde confequitur, hanc loquendi for- 
mam non aliter accipiendam effe, ac t breviter et fimpli- 
citer dictum foret יצפכר‎ ‘f . Quae interpretandi ratio non 
multum differt ab ea, quam primo loco pofuimus, Aben- 
Efrae fententia, — Il) 10. GUIL. SCHROEDERUS in 
Commentar. p. 10. verbo צפן‎ tribuit fignificationem com- 
pingendi, quam cum ALB. SCHUL TENSIO in Commen- 
zar. ad Proverb. p. 12. , nefcio quibus anfractibus, ab Ara- 
bico Ca ilifre, tmpegir, impingendo aliquid percufla, 

derivat. Hine noftro loco צפן‎ infidias compingere, deli. 

gnare ait, i. e. apre undique componere, et, coagmentatis 

quafi artibus firmiter inftruere, et in abditum abítrudere ג‎ 

ut verba noftra fint verrenda: oculi eius im arerrimum , ca- 
lamitofi]mum infidias compingunz. Senfus certe haud 
ineptus, modo argumentis gravioribus probari poffit, inefle 
verbo 15 X iilam lignificationem, — Quum Alexandrinus 
inter- 
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interpres pro ירפכ‎ 0540800 refpiciunr, pofuerit, cum- 
4 p 
quo confentit Syrus. eQ4? reddens; DRUSIUS in Com- 


mentat. in hunc Pfalmum (in Criricor. Sacror. Supplemun. 
T. Il. p. 1346.) illum 553%% in fuo codice reperiffe fufpi- 
catus eft, In eandem coniecturam incidit א‎ 0 
Sed recte illi oppofuit SCHNURRERUS: ,, Cum neuter 
[neque Alexandrinus, neque Syrus] quod hoc noftro loco 
pofuit, verbum adhibuerit in reliquis locis ad exprimen- 
dum צפה‎ (vid, Pf. V, 4. XXXVI, 33. LXV, 7.) ; utrius- 
que vertendi ratio non tam ex lectionis diverfitate deri- 
vanda effe videtur, quam potius ex eo, quod fenfum 
quam verba exprimere maluerit. Praeterea recepta lectio 
firmatur auctoritate Chaldaicae verfionis: oculi illius in 
miferum wen delizeftuuz: altera vero, 32x*, adeo facilis 
eft, expedita atque obvia, ut probabilis ratio intelligi non 
poffit, cur in illam, s25x°, minus certe obviam atque 
perfpicuam, transmutata fuerit,“ 


9. Altera imago (cf. not. ad init. vf. g.) exhibetur, 
quae fceleratorum hominum faevitiam et crudelitatem tanto 
melius repraefentat, quanto leo quovis homine truculen- 
tior eft. ]יארב במסתר כאריה בסכה‎ Dufidiarur in occulto 
ut leo in lufiro. » Vocabulum 35 de luftro leon ufurpatur 
etiam lerem. XXV, 38. et Iob. XXXVIII, 40. Ortum eft 
nomen a verbo 355 Arab. EA, quod fignificat proprie, 
vem rei inferere, Scholiaftes ad Carmen Caabi vf. 55. Ve! 
) בש‎ T Vest exc M propria fignificatio 
verbi סכך‎ eft, rem vei inferere (vid. Caab ben Zoheir car- 
men edit, a GER. 10. LETTE, Lugd. Barav, 1748. 
p. 43. et 167.): unde qb proprie zugurium eft ex confer- 
tis frondibus factum, diciturque de luftro leonis, quoniam 
leo, ubicunque degat, luftrum habet vel in antro, vel in 


vepretis, vel in denfis arboribus, ubi latet interdiu, tan- 
quam 
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quam in infidiis. Vid. Bocharti Hieroz. P. I. L. III. Cap. IH. 
(Tom. ĮI. p. 38. ed. Lipf.) scuwURRERUS.-. [יְאֶרב‎ 
"av ל חטוף‎ dafdiarur ut rapiat miferum. „Verbi הטף‎ in 
hebraicis libris rarius obvii , fignificatio, rapuit, certifli- 
me conftat tum -ex lingua Chaldaica atque Syriaca; tum ex 


ufu verbi ciha apud Arabes, quibus Participium 


CAM, rapax, abfolute pofitum, lupum defignat, ut 
exiCamu(o docet SCHULTENSIUS ad Proverb. XXIII, 
29. SCHNURRERUS. — ברשתו‎ Dwana עני‎ ons] 
Amnbiguum eft, quo referendum fit affixum 5 in .במשכו‎ 
Poteft I):ad wv», humilem, five pauperem, refpicere, ut 
vertendum fit; dum trabit cum, humilem, in rere fuus, 
five, reri fuo. ltaxuwEvus: infidiatur ad rapiendum, rap- 
rurus pauperem afflictum, trahendo eum in rete fuum. Sed 
poteft quoque idem affixum 1 Il) ad improbum applicari, 
dum trahit ipfe, improbus, ברשתל‎ , quo modo praefixum 
ב‎ in ברשחל‎ rem duntaxat, quam improbus trahat, fignificat, 
hoc adfpectu: dum trahit, attrahit, ipfe rere fuum. Eam 
interpretandi rationem e veteribus inivit Syrus, qui tamen 


4 y d 
verba והטף עבי‎ praetermifit : «A425. 0ב בד‎ 


lpn? ES 1522-250 et infidiatur ad ra- 


piendum pauperem tractu reris fui. E recentioribus coc. 
cEIivuS hoc modo: rapit inopem, quando attrahit rere 
fuum, „Quae interpretatio, * Schroederus monet, „in 
conftructione quidem nil habet impediti et infoliti, cum ita 
nwpa מעוך‎ occurrat pro azzrabere arcum, In coniunctione 

autem cum ìun eo minus efficit convenientiae et concin- 

nitatis, quo plus inter fe diftant et longius diverfa funt, 

tam re ipfa, quam natura illius verbi, artrabere rete, atque 

rapere, violenter prehenfum abripere et raptare. Reti- 

nenda igitur prior ratio erit. Sed alia eft difficultas, Rere 
enim parum cum leonis adhibita imagine congruit. Non 
poteft idem et leonis fimilitudinem habere, et fimul rete 
tractare. 
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tractare. Hine quidam interpretes novam hic textui imda- 
ginem, ab homine quodam venarore, aucupe, aut pifca- 
tore fumtam, aflipnarunt. Ita GEIERvS novam ftatuit 
hic latere comparationem cum aucupe vel pifcatore. Verum 
fententiarum concinnitas, ut feite Schroederus monet, 
vehementer imminueretur, fi brevis hicce fermo ab acer- 
rima leonis imagine iam ex abrupto ad diverfam multo- 
que remiífiorem aucupis, aut piftazoris reti capientis dela- 
beretur. Movit hoc Schnurrerum, ut integrum hemifli- 
chium ad verfum fequentem referret, quo nova fimili- 
tudo inftituta fit, ut qui modo cum leone comparatus effet, 
idem nunc veratoris perfonam teneat. — MUNTINGHE, 
vocabulo ב רשתל‎ ad verfum fequentem relato, verba fwn» 
במשב%‎ 7 tenendo, 
i. e, et firmiter eum tenet, משף‎ collato cum Arabum 


Swe, zenuit apprebenfum, vetinuit. -- 140081 in 
Not. ad verfion, vernacul. nw hic praedam interpretari 
mallet, quafi Infinitivus effet a verbo ירש‎ 6 
quidquam confequi, poffidere (ut Genef. XV, 7. nn"). 
Enimvero etiamfi concefferis, nws praedam hic veri poffe, 
quod linguae ufus vix permittat, tamen verborum he- 
braeorum interpretatio baec procudi plane nequit: und 
fchleppr, wenn dies gelingt, ibn forr als feinen Raub. Mihi 
neque neceffe videtur, vocem quandam infuera fignifica- 
tione accipere, neque commata aliter dividere, fi SCHROE- 
DERUM fequamur, euius explicationem eo magis integram 
exhibendam puto, quo minus eam ab interpretibus poft 
ipfum perpenfam video. ,,Obfervandum eft, inquir, 
„leonem hic ut iufidiatorem et 2002010700 animalium proponi, 
eique propterea, grandiori ftylo, commode nwa. rere, in 
infidis expanfum dari, poít quod venator lateat, per 
quod capiat, et in quod concludat, feras. Iftud equidem 
רשת‎ non de zzcupibus modo, aut piftaroribus, fed etiam 
de ferarum venatoribus ufurpari, notum eft, ut Pf. XXXV, 


7. 
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7. LVII, 7. Sed preffius et pereleganter rere, hac in 
ferie, ad leonis venatoris luftrum fe applicat, per quod, 
tanquam rete, 20 venandum comparatum, reconditum et 
expanfum veluti, feris eo delapfuris infidietur, et in quod 
eas ad ineluctabilem perniciem concludat. — Ita igitur 
commodus prodit fenfus phrafeos zrabere iu rere, ad leo- 
nem adhibitae, qui, ut venator, infidiarur 1203 in luflro 
perplexo fuo, iam בר שת‎ in 10000 reze fuum trahat, violen- 
ter auferat, et abripiat, capturam.'' 


IO. nw» n315] Prius vocabulum Maforethae in mar- 
gine A271, fururum Coniugarionis Kal, legendum praeci- 
piunt, quod communi interpretes confenfu fequuti funt. 
At lectio, quae in textu, feite admonente SCHROE- 
DERO, nulla omnino correctione eget, ad puram linguae 
analogiam formata. „Exhibet Paerzicipium Praefens in Kal, 
a 133, cum ר‎ praepofito, quod Participium non tantum 
per 137, quae confuetior eft forma, fed etiam per דכה‎ 
raptiore pronuntiatione, efferri potuit. Ita enim in formis 
participialibus pro biws brevius etiam 5s», et pro פעיל‎ 
pou פעיל‎ Hebraeos dixiffe conftat ; quod nomina n5, 
ג אייל כסיל‎ cum 11005 quam plurimis, origine Partici- 
piis, comprobant. Sed fpeciatim quoque eam, quae in 
noftra voce adeft, formam obtinuiffe, oftendit gemellum 
eius exemplum in bw, zronquillas, pinguius cum od 
fcriptum, lerem. XLIX, 31. pro quo alias vw percrebuit. 
Addatur nyt, parum, exiguum, lob. XXXVI, 2, et 
alibi.“ SCHNURRERUS vero quod in textu extat n319 
efferendum cenfet, alterum autem, in margine, ,יכה‎ 
forfan a2, Hirbpael. Sed inquirendum eft in ipid 
horum verborum, de quo interpretes in duas maxime 
partes discedunt. I) Plerique totum verfum ad impro- 
bum infidias molientem pertinere autumant, fed ita, ut varii 
varias vias ineant. Poffunt autem hi etiam in duas poriffi- 
mum claífes distribui, quarum unam conftituunt illi, qui 

Tou. IV. 5 in 


274 Scholia in Pf. X. 


in vocum coniunctione textum Maforethicum fequuntur, 
alteram, qui dictiones diverfa ratione coniungunt. 1) Vt 
ab his incipiamus, «) primus hic Alexandrinus eft nomi- 
nandus, qui verbum ורכה‎ ab hoc verfu divulfum et cum 
ברשתף ה‎ coniunctum zransitive fumfit, atque 
fic vertit: èv 75 mxylà «v8 ד‎ uiro quod Vulgatus 
fequitur: in laqueo fuv captum bumiliabit eum, aMidet ad 
terram, aut atteret eum, — f) MUN TINGHE ירפה‎ pro- 
nunciat, pro ידכרה‎ ex fua fententia pofitum, idquejcum 
ברשת!‎ coniungit, quod Infinitivum verbi ירש‎ effe putat, 
cui notionem: Arabici: ) pe tribuit, concupivit, avidus 


fuit; verbum n3% autem ufitata Arabibus rundendo com- 
minuendi fionificatione fumit, adeoque integram dictionem 
n2595 ברשתו‎ ita vertit: avide eum comminuit (gierig Ser- 
malmt er ibn). — y) Nltimam praecedentis commatis vo- 
cem, ברשת!‎ ( cum prima huius verfus, ,ידכה‎ coniungit 
quidem etiam RUPERTI, fed ita, ut ברְשת%‎ in poffideudo 
eum vertat, quafi Infinitivus verbi ws, poffidere, occupare, 
effet; pro n395 vero mallet ידפה‎ efferre, quod Futur. 
Coniug. Cal verbi 325, contudit , contrivit, calcavir, col, 


2. 

Arab. WU, cum fuffixo tertiae perfonae mafculini ge- 
neris, ה‎ pro 1, Aramaeo feribendi more, qui tamen nec 
Hebraeis inufitatus eft. Vnde hanc procudit verfionem : 
eo (mifero, humili) potitus improbus, ipfum proculcar 
(bat er ibn in feiner Gewalr, fo ftoft er ibn dabin). Merae 
coniecturae, ingeniofe inventae quidem atque exornatae, 
fed fundamento omni deftitutae! Qui vero 2) verfuum 
diviflonem receptam retinent, in conftituendo fenfu maxi- 
mam partem fequuntur Chaldaeum, qui hanc praeivit 
interpretationem: niu ירכרף‎ | conrerit fe et deprimit fe, 
ut pauper in infidias eius cadat. Verbum No conterere, 
imminuere, intranfitive intelligit de infidiatore, five ho- 
mine, five leone, qui corpus fuum deprimat, et profter- 
nat. Sic 128 041:  ליפשמו ררך האורב שמרכה‎ 12 

ומקטין 
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La mos efl infidiatoris,‏ ומקטין עצמר כדי שלא יהא ניכר 
2[ 
catur. Eandem interpretandi rationem , .ut multos alios‏ 
taceam, fequitur SCHNURRERUS: „Verbum n553, feu‏ 
forte n5** Hitphael, quid fignificet, ex ipfa ferie‏ ,1275 
atque ordine orationis haud difficulter intelligitur. Scilicet‏ 
comminuitur nihil hic aliud effe poteft, quam colligit fe‏ - 
contrabitque, wt delitefcat: quod fere facere folent, ut‏ 
conftat, qui feris avibusque infidiantur." nw: autem‏ 
procumbir vertit, maxime ex auctorirate Iob. XXXVII,‏ 
num tu venaberis leaenae praedam? num apperirum‏ .40 .39 
procumbunt in /uffris, fè-‏ ישה carulorum implebis , quando‏ 
dent in tugurio ad infidiandum ? ‘Ita totius imaginis haec‏ 
erit ratio, quam VATABLI verbis exhibeo: ,, Leo prae-‏ 
dam invafurus incurvat fefe, et hamilem facit, ut poten-‏ 
tius infiliat in praedam; fic interdum deiectionem animi‏ 
fimulat improbus, ut commodius pauperem opprimat et‏ 
evertat; fimulat fe effe debilem et nullarum virium. "‏ 
Verum enimvero huic interpretationi quo minus adftipu-‏ 
ler, me impedit, quod in iis, quae proxime praeceflerunt,‏ 
leo repraefentatus fuerit ut praedam abripiens ; quamobrem‏ 
inconcinne et perturbate eidem nunc demum infidiari,‏ 
atque faltum in eam moliri fubiungeretur. Rectius itaque‏ 
verba ni» n5** contraria ratione II) ad pauperem, mife-‏ 
rum, infidiatoris praedam, referuntur; atque ita quidem,‏ 
ut, praeeunte SCHROEDERO, n2*, Participium, ut iam‏ 
fuperius obfervatum eft, comminutus vertatur, nw: autem‏ 
Ope Arabici Au five 2S explicetur, quae verba de iis‏ 
zebus ufurpantur, quae fiduuz, fubfidunt. Ita in poemate‏ 
quodam Anthologiae Hudeiliticae de duobus fratribus‏ 

nobiliffimis occifis dicitur, periiffe 


Inftar montis, qui Jübfidag una cum xadice fua obruta, 
$2 ad 
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d quod ב‎ Ua» ex rk GO zw 
Pi &J C345 ₪ slicls verbum nwo bic fignificat, abiit 
inserram cum radice fua, ita ur ne ve[ligium. quidem eius 
remaneat. Qua eadem notione in Codice Hebraeo occur- 
rit Habac. Ill, 6. diffringuntur montes aeterni, שחר‎ fub- 
fidunt colles prifi. Itaque noftra verba vertenda erunt, 
comminutus fidit (zermalmt fall: er zu Boden ! ), ut pauper, 
five mifer, comparetur cadaveri immanibus leonis dentibus 
comminuto, quod ex terribili et cruento eius rictu nunc 
fidat et humum feratur, Ad mifèrum quidem hac verba 
etiam HENSLERUS refert, fed ita, ut n335, in Niphal, 
pronunciet, i. e. couzerzrur, idque explicet de pede in deci- 
pula ferrea capto et concuilo; fequens mws autem incur- 
vat fe prolapfus vertat. Quae interpretatio tamen duplici 
premitur incommodo: primo, quod iftiusmodi decipulas 
ferreas; quibus pedes franguntur, apud Hebraeos in ufu 
fuiffe, vix fit credibile; tum, quod verbum prius, ירכה‎ 
ad folum pedem, pofterius autem ad totum hominem refe- 
ratur, quod duriufculum eft, — Nec minor diffenfus eft 
in pofterioris hemiftichii, Dאn בעצומיר‎ 5535, fenfu 
conftituendo. Diíficultatem maxime creat nomen DOSY , 
proprie validi, robufli, fed quibus I) multi Jeonis praedatoris 
valida membra, dentes et ungues potiflimum intelligunt. 
Quod fi fumas, trifariam verba explicari poffunt. 1) Ca- 
dir membris fuis robufiis im inopes, ut 553, cadere, pofi- 
tum fit pro irruere in aliquem, de leone praedam pedi- 
bus et unguibus fuis adoriente. Sed habuimus modo 
leonem, qui iam raptaverir et dentibus comminuerit prae- 
dam. Paulo aptius quidem alterum: 2) cadiz in robora 
eius coetus attritorum, ut cadere dicatur rapina in ungues 
leonis captantis, i. e. derepente ab eo comprehendi. Ne- 
que hoc tamen cum ferie illa bene cohaeret. Idem valet 
de tertia interpretandi ratione: 4) cadiz per robora eius 
pauper quisque, quo modo cadere eft violento ictu fterni t 
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zracidari. Id ipfum enim iam multo gravius verbo n39, 
comminutus leonis dentibus, expreffum. Quod etiam RU- 
PERTI interpretationi obílat, qui עצום‎ ut fabftantivum, 
fortitudinem vertens, fenfam exhibet hunc: incurwar fè 
infidiando (mws), rum roris viribus in eum irruit. Alii, 
Il) veluti |SCHULZIUS, KNAPPIUS, SCHNURRE- 
RUS, nomen Dixy. vinculi, decpulae motione fumunt, 


quam Arabum n obtinet; ut vertendum fit: incidit | 


in laqueos eorum multitudo calamitofovum. Verum, ut ta- 
ceam, עצוּם‎ nusquam alias in Hebraeo codice illa figuifi- 
catione occurrere, neque hic fenfus hemiftichio praeceden- 
ti, quo leo praedam comminuiffe iam dicebatur, bene 
convenit ; nili cam Schnurrero, recepta verfuum divifione 
repudiata, verbis ^3» יחטף‎ novum verfum. incipias, no- 
vam fimilitudinem inftituentem (cf. not. ad vf. praeced.); 
aut Hensleri interpretationem fequaris (vid, fupra). — 
53. 

II) Quum DSJEUHAR IUS Arabicum aeAac five 
5 Jlo, 

ries 2 interpretetur eem i. e. vorax, gluto, gulofus 5 
MUNTINGHIUS in hanc incidit cogitationem, annon 
Hebraeum Dixy fauces h.l verti poffit? Neque tamen 
ipfe huic fententiae multum tribuit. IV) Rectum et hic 
a SCHROEDERO vifum puto,  Retinet is ufitatam vocis 
masy figaificationem, dum DAISY, validos eius vertit fcil. 
leonis pyaedatoris, fub. quibus Jeunculos, carulos , eius- in- 
zelligit, in quorum ungues et rictus praeda incidat, Ver- 
bum bs] enim, ope praefixi ,ב‎ cum nomine 7% aut alio 
Íubiecto coniunctum, femper fignificat , cadere, pervenire, 
in alicuius vei aut perfonae poteftatem, ut iam e phrafi fre- 
quentiffime occurrente iva 553 cognofcitur,  Pingitur 
itaque leonis praeda, ab ipfo in luftro fuo comminuta, et 
ex ore eius fidens, in circumfufos ei leunculos cadere, 
unguibus rictuque ab ipfis ftatim excipienda et devozanda, 


S3 Qua 
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Qua imagine apte praedonis feriffimi focii adumbrantur, 
pari, qua ille, crudelitate mifero, tanquam praedae, in- 
hiantes, — — Reftat vero difficultas in ultima huius verfus 
dictione, n^«5'n, quae in codicibus duplici modo exhibe- 
tur. I) Maforethae in margine literis in duas voces di- 
vifis legendum praecipiunt : כּאים‎ bn, atque in rexru fic 
fcriptum reperitur in tribus Kennicotti et duchus 1 
codicibus, neque non in Neapolitana Hagiographoram 
editione. Varie autem haec lectio explicari poteft. 1) 
Hebraeorum plerique חל‎ pro bn, exercitus, turba pofitum 
putant, כאים‎ vero 02/70/05 interpretantur, ut vertendum 
fit: exercitus attrizorum, miferorum turba. 2) MICHAE- 
LIS fimiliter bn exercitum vertit, fed כָּאים‎ radice 


AE or Sn triflis, pufillanimis fuit, interpretari 
mallet exercitus five fefforum, in deferto aquae inopia ac 
fiti enectorum, five moeflorum, defperantium. 3) RU- 
PERTI vocalibus mutatis 5n effert, quod perfon. tert. 
Praet. Cal verbi bn, perforavir, vulneravit, interfecit elle 
dicit; פאים‎ vero cum Michaeli moefios, pufillanimes ver- 
tit, ut baec integrae dictionis interpretatio prodeat: necat 
pufillanimes (er wiirgr die Scbwachen). — Addit tamen 
hanc coniecturam, poetam fortaffe DN 552 fcripfifle, quod 


92 


interpretatur : porit , perditur, orbus (coll Arab. en) 0 
quo omnis omnino mifer, auxilio deftitutus, fit intelligen- 
dus, ut infra vf. 14. fub bins. — Quod autem Il) in 
textu plerorumque codicum (fcriptorum et editorum extat, 
p"w55n, 1) Malora magna ad Genef. XXX, Ir. habet 
ונכקדאות שחי‎ nns הכחובות תיבה‎ Din עשר'‎ wona nny 
man pro una ex quindecim illis dictionibus, quae una quidem. 
voce fcriprae, fed divifts vocibus legendae fant, ut 323 pro בא גר‎ 
Gen. XXX, 11.3 אשדת‎ prolny אש‎ Deuter. XXXIH,L.; מלכם‎ 
pro 035 מה‎ 10/91. III, 15. Qui hoc fequuntur ex Hebraeis, 
eodem modo. interpretantur, quam lupra I) 1) attulimus. 


2) MUN- 
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2) MUN TINGXIO הלכאה‎ (quomodo hic legendum effe 
arbitratur pro (חלכאים‎ eft quadriliterum ex Ton niger fuit, 
et nxa contufus eft (coll. Arab. “less, (34, las) 
compofitum, imbecillem, infirmum, fi ignificans. 3) Ego 
cum Schroedero חל פאים‎ fignificatione non diverfum credo 

a n35n fupra vf. 8. pro הלכא‎ ibi pofitum, cf. not. ad eum 
locum. Quod autem ita nomen plurale cum verbo fin- 
gulari mafcul. 553 coniungitur, in eo nemo offendet, 
quum eadem loquendi forma non folum apud Arabes fit 
frequentiffima, verum Hebraeis etiam fatis ufitara. Tra 
Pf. LXXIV, 6. Tunc עבר‎ transivit fuper animas noftras 
המים הזירונים‎ aquae sumentes, lerem. XV, 16. onm" 
T3237 ez fuir, fuerunt, verba rua. Cf. 1 Sam. I, 2. Exod, 
XXXI, I4. Deuteron. V, 7. — Integrum hemiftichium 
itaque vertendum erit: atque ita cadit in validos eius cala- 
mitofifimorum multitudo. — 4) Singularis eft HENS- 
LERI cogitatio in Obférvarr. ad h. 1. theodifce feriptis, 
p. 15., הלפאים‎ pro nomine fubftantivo, a agbn orto, ha- 
bentis, quemadmodum oyy PI. LXXVIII, 49. Exifti- 
mat vero pluralem five abfolute pofitum, ut interiectionis 
vim obtineat: 0 idforruninm! five praefixum ב‎ fubaudien- 
dum, totumque hemiftichium fic reddendum: cadiz in 
vinculum eius, in perniciem, i. e. in perniciofiffimos eius 
laqueos. — Sed idem fere poeta iam in pofteriore verfus 
praecedentis hemiftichio exprefferat. 


II. Hunc verfum I) quidam ad mifèros, five calami- 
zofos referunt, qui fecum cogitent, Deum ipforum obli- 
tum elle, nullam plane ipforum rationem habere. Sed 
quum in oratione praecedente de improbo tantum fermo 
fuerit, eum fubito ad miferum transire, durius videtur. 
Hine alii phrafes applicant II) ad improbum, qui tolerare 
Deum, et permittere fcelera fua, vindicandi folum ani- 
mum, non facultatem, habere, fibi perfuadeat. — Rectius, 
meo fenfu, SCHROEDERUS III) hunc iocum nec ad fee- 
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lera improbi, nec ad oppreffos veftringit, fed generaliter 
quaecunque moda expofita fuerunt, facta refpicere cenfet, 
tum vexationes et crudelirares improbi, vum praefertim, quas 
innocentes fubierunt, afflitiones et mifirias, quarum 
omnium nullam rationem Deum habere, oppreffor ifte fe- 
cum cogitat. אל‎ NOW oblivifcitur Deus miferiarum, nul- 
lam earum curam gerit, atque ex earum neglectu vindi- 
cationem intermittit, quomodo verbum illud non folum 
de iis ufurpatur, quae auxilium requirunt, ut Pf. XII, 2. 
XLIV, 25. Deut. XXXI, 18., fed etiam de iis, quae 
punirionem, ut Pf, LXXIV, 23. — wag "nen obvelavir, 
velo condidit, faciem fuam, oppreflionum vindicationem 
omnino detrectavit. — — nx3b nx 753 non vidit ad per- 
peruitatem, nunquam accidit, ut illas curet atque vindicet. 
"WA hic eft adfpicere cum vindicandi confilio, ut Exod. III, g. 
2 Reg. XIV, 26. .Pf. IX, 14. 


I2. nins קמה‎ Surge Iehova. Verbum tmp fpecia- 
tim ufu militari increbuit, quo furgere dicuntur bellatores 
et infefti aggreffores, quum ad aliquem invadendum et 
opprimendum eum impetu fe accingunt, ut 2 Reg. XVI, 7. 
Tud. IX, 17. Pf. XVIII, 40. Infigniter vero ita de pro- 
pugnarore et vindice ulurpatur, ad defenfandos oppreflos 
et propulfantes invafores animofe ac ftrenue fe parante, 


Iud. V, 7. Eodem ufu Arabum P9 ‘flare, furgere,‏ זט 
frequentatur, ut in Schultenfii Excerptt. Hamai. p. 306.‏ 


(RR RR Cs p03 e S 
Tunc profecto furrexiffot im auxilium meum coetus 


afper. 


Haec SCHROEDERUS. — Pro אל‎ KOEHLERUS אלי‎ 
reponendum cenfet, quod fuffrapiüs Alexandrini, Syri, 
Vulgati, Arabis, Aquilae et Symmachi fit munitum. ,,Sed 
de Alexandrini certe lectione, inquit SCHNURRERYS, 

„lufta 
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,iufta effe poteft dubitatio, Nam in Alexandrino quidem 
codice lepftur «vp 6 69606 ws, confentiente verfione Ara- 
bica polyglotta, fed in Vaticano libro deeft wx, et Vulga- 
tus habet, exurge Domine Deus. Nobis omnino videtur 
pronomen ab interpretibus illis ex ingenio additum fuiffe: 
neque enim ut Deum fibi propitium, fed ut talem, qui 
vere Deus fit, Iehova fefe demonítret, precatur auctor 
carminis. — Ar בשא‎ zolle manum tuam.  Loquendi 
formula, ex Schnurreri fententia, ab eo defumta, qui, 
poftquam otio indulüt, manibus in gremio repofitis, fur. 
git tandem, manumque fublatam operi faciendo admovet, 
Ego potius, cum Schroedero, continuata, quae in praece- 
dente קמה‎ lateret, figura, Deum implorari putem, ut 
inflar fortiflimi bellatoris et herois magno robuftiffimae 
manus nifu graves ictus incutere moliatur, atque fic vim 
vi perdomet, improbi brachium confracturus, ut vf. 15. 
dicitur, — Day n»wn-75m, ne oblivifcaris humilium, 
oppofitum effe illi impiae ל‎ verfu praeced. perfua. 
fioni, אל‎ naw, oblitum effe Deum, incurium plane effe 
vexationum et opprefforum, recte interpretes obfervant. 
De nay, quod Maforethae D", legendum iubent, 
cf. not. ad Pf. IX, 13. 


I3. רָשַׁע אֶלהים‎ yu» על "מה‎ Quarc improbus fher- 
ait Deum? Hoc videtur cum iis, quae antecefferunt, ita 
connectendum effe: exurge etc. nec obliviftaris pauperum ; 
propter quid aliud. enim /peruir, fusque deque habet, re 
improbus, cogitatque fecum, te non inquifiturum in fcele- 
ra, nifi quia videt, impuros effe fceleratos, teque oppref- 
forum oblivifei? לא חררש‎ i352 אמר‎ quare dicit in corde 
fuo: non requires? Obfer vanda hic perfonae commutatio, 
qua in fecunda ponitur, mon w^"n requires, tu,- Deus, 
cum tamen improbus Deum non alloquatur, ac proinde in 


tertia, ut vf. IL. NOW oblitus eft, dici debebat, non .יררש‎ 
Hinc Alexandrinus, ac fi ita legiffet, דל א‎ pofuit. 


, Verum facile patet, non direcre Qoia. induci, fed 
5 5 accom- 
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accommodato verbo wa% ad Pfalris, Deum compellentis, 
perfonam; dicit improbus zz corde fuo: za ipfe, o Deus, 
cuius numen ille fpernit, non requires, f. te non requifi- 
turüm effe, qui inflexus et ad Deum directus fermo ma- 
joris vis et efficaciae ergo adhibitus apparet. Inter“ 
ponunt‘hic nonnulli *», quod; dicit — quod non requires ; 
non male quidem, fed quo tamen non opus eft, fi modo 
ad compellantis Deum perfonam attendatur. | Similiter 
Hof. VII, 2. extat: ne dicant in corde fuo: omnis זכרתי‎ onys 
mali eorum. recordatus fum, pro רעתכו זכר‎ mali noftri re- 
cordatus eft. Conf. Pf. L, 21. SCHROEDERUS. 


14. nnw* Vidifii! ,,Oppofitum hoc eft protervae im- 
piorum opinioni verfu 11., Deum nil quidquam eorum 
videre, quae ipfi ad alios vexandos opprimendosque mo- 
liantur. Affirmat itaque carminis auctor, certiffime haec 
omnia cognoviffe Deum, ut qui univerle obfervet dili- 
gentiffime, quidquid moleftiae atque noxae homini infera- 
tur: poenas quidem delictorum nonnumquam differri, fed 
delicta ipfa tanta cum cura notari a Deo, ut non poffint 
non fubinde in memoriam ipfius redire.“ SCHNURRE- 
KUS. Dan כיחאתה עמל וכעס‎ nam tu vexationem er mo- 
leftiam conzueri foles, ut idem ille interpres doctiffimus 
vertit; 5] 7*3 nn dare, f. ad dandum in manum tuam, in 
quorum verborum explicatione interpretes disfentiunt. 
I) Veteres hanc dictionem ;z poteftatem tradendi notione 
acceperunt, qua faepius occurrit. Alexandrinus enim 
pofuit: và rapadivoy 00785 eis 06008 cs, quod fic inflexit 
Arabs Xs - As ut tradatur in manus tuas, 

" NU ל‎ AM. 
4 
Syrus: papa jos ba AN כ 5-ל‎ profpicis, 
ur tradatur in manus tuas, . Quod quam incommodum fit, 
quisque fentiet ipfe, cum Deum ita zradere aliquem in 


manus proprias, dici non conveniat. 2) Ex recentioribus 
bene 
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Bene multi תת‎ dare, pro rerribuere Ícelerum poenas, aut 
ultionem, acceperunt, ex ufu illo, quo Deus dare alicui 
dicitur fecundum facra ipfius. Praeivit ABEN - ESRA, 
qui vero 1*3, ut feparatam faceret locutionem, inverlo 
verborum ordine, praemittendum autumavit, quum dedit: 
בידך לחת לו גמול בכ לעתש הרצה‎ in manu tua fcil eft, 
dare ei retributionem, omni tempore quo volueris; quod certe 
longius a textu deflectit. Neque vero, ut recte Schroe- 
derus monet, ufus ille verbi 1n5 rerribucendi, hic aptam 
efficit conftructionem cum רכ עס‎ DY, moleflia ac vexatione, 
quas illatas Deus non commode, directa ftructura, dicere- 
tur dare, pro retribuere earum poenam aut vindictam; eoque 
minus, quod non expreffus fit is, cui haec retribuenda 
foret. 3) „Rectius ex GEI ERO docet Schroederus, 
fenfum formulae repetendum effe ex loco Efaj. XLIX, 26. 
ecce palmis te meis infculpfí. Non quod de pug?llaribus hic 
cogitandum fit, manui impofitis, ut Schroedero videtur, 
nam qui in tabulas manui impofitas aliquid refert, dici 
profecto non poteft, in manu fua illud notaffe, Sed eft 
loquendi hic modus ab illo defumtus; qui ut certus effe 
poffit de rei cuiusdam memoria confervanda, notam manui 
inprimit, quae non poteft non rem ipfam-perpetuo in ani- 
mum ipfius revocare, SCHNURRERUS, — עליף‎ 
nobn Sws füper ze relinguir calamirefas, fubaudi cum eo- 
dem Schnurrero Accufativum את‎ ut fenfus fit, miferum 
cum vexationes, quibus obnoxius fit, tum res fuas univer- 
fas tuto committere Deo et polfe et debere. Similis verbi 
2t» cum particula על‎ fiructura extat Iob. XXXIX, rr. 
Eundem fenfum expreflit Chaldaeus interpres : עויך יסוברון‎ 
TY in re fperabunr pauperes rui. — אתה הייח עוזר‎ Diny 
pupillum tu fuifti adiuvans. Sed nins exprimit quemvis 
reglecriffimum et iniuriis maxime expofitum, fimulque fhè 
projpiciendi facultate carentem, ut Iob. VI, 27. XXII, 9. 
"Fhren. V, 3. Convenit propria eius vocis fignificatio, 


apud 
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apud Arabes fervata , quam Tebrizi ad Hamafam notavit: 
Leo 83 \ 3 us AX (sw Xiva 5] p 


&Ac Vox on: neglectionem notar, cz inde pupillus dictus 
Dיnי,‎ quod negligi folet. 


IS. שבר זרוע רשע‎ Frange brachium improbi, violen- 
tam eius potentiam reprime: — רוע תדרוש-רשע+ בל‎ 
asnon“ er ad malum quod attinet, {i inveftigabis improbisa- 
zem eius, mon invenias, fi tu ipfe Deus accuratiffime inve- 
ftigabis illius violentiam, ut eam vindices, non reperias 
eam, quippe quae ita perdomita, penitus deleta, et e re- 
rum quafi natura abolita fit, ut nusquam ab illo amplius 
exerceri, nec adeo ea a te penitiflime perquirente ullo loco 
inveniri queat. | Sollennis enim Hebraeis haec loquendi 
formula, qua perquiri, nec inveniri dicuntur illa, quae 
derepente excifa et deleta ita disparent , ut nec vola, nec 
veftigium inveniri queat. Vid. Pf. XXXVII, 35. 36. Iob. 
וד‎ 4. XX, 7. 8. 9. — SCHNURRERUS, neglecta Malo- 
retharum distinctione, wal ad prius hemiftichum refert, 
ita tamen, ut ררע‎ efferat, quod eft Imperativus verbi רעע‎ 
concutere, eam maxime ob caufam, quod, qui carminis 
argumentum eft, tyrannus, fatis conftanter nonnifi no- 
mine רשע‎ folet defignari. Vnde haec totius verfus inter- 
pretatio prodit: frange vim improborum er comminue; ff 
ipfe adeo quaeffvevis improbos, baud reperias. Legit enim 
in hemiftichio pofteriori cum HARIO: 533 הדריש רשע‎ 
תמצא‎ , propterea quod plus ponderis habeat atque digni- 
tatis, fi improbus ipfe, quam fi vis illius ac libido no- 
cendi tolli a Deo penitusque deleri dicatur. 


16. 5»? obi» qn minm Iehova vex erit perpetuo. 
»Non hic fermo eft de fummo illo Dei imperio, quo res 
univerfe omnes moderatur atque gubernat, fed innuitur 
ipfius fingularis illa cum Ifraelitis cuniunctio, qua effectum 


eft 
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eft, ut et ipfi praecipua quadam ratione Iehovae, tanquam 
regi fuo fubeffent, et ditio, quam tenerent, zerra Ieho- 
vae facra et propria audiret, Levit. XXV, I3." SCHNUR- 
RER. מארצו‎ Dio NAN] „Verbum 72x propriam vim 
habet abeundi ,. aufugiendi ex confpectu, cum perditione et 
interitu, uti monuit A. SCHUL TENSIUS in Commentar. 
in lob. p. 123. Hinc fpeciatim de genzibus et copiis bofti- 
libus ufurpatur, cum funefla clade fugatis ac deletis e re- 
gione quadam, ut Deut. VII, 20. XXVIII, 22. Iud. V, 
31. Idem hoc loco ufus adhibita illius 535 cum jp con- 
ftructione, ut lerem. XLIX, 38. exferitur, ut fit: dispe- 
rierunt fugarae atque deletae gentes eterra eius." SCHROE- 
DERUS, In fenfu autem huius hemiftichii conítituendo 
interpretum eft disfenfus, dum alii ad praezerizum, alii 
ad futurum tempus illud referunt. I) Qui prius fequun- 
tur, fub גוים‎ vel 1) genres exteras intelligunt, quae non 
tam multo ante compofitum hoc carmen Palaeftinam inva- 
ferint, fed, Iehova auxilio, expulfae fuerint; vel 2) fep- 
tem illas Canariticas gentes, quas Iehova olim in gratiam 
populi fui extirpaverit, five, quod HENsLEro verifi- 
mile eit, lebufücos, a Davide expugnatos, vid. 2 Sam. 
V, 6; ut itaque poeta recordatione eorum, quae Iehova 
antea perpetraverit, fpem fuam confirmer. 3) Paullo aliter 
SIMEON DE MUIS: ,,Forte David, poftquam. Deuns 
obteftatis eft, ut impiorum potentiam everteret, conclu- 
dit gratiarum actione de lato auxilio, et tanquam certns 
fe exaudiendum, ante victoriam encomium canit; q. d. 
Deus ille, quem impii illi negant regere humanum genus, 
folus x eft, quippe qui fuam potentiam in delendis 
j"pis oftenderit. lra David omnes Pfalmos, in quibus 
Dei auxilium implorat, gratiarum actione claudit, ceu 
certus fe exaudiendum.' — Jl) Sed e scuHNvRRERK 
fententia VIN „futuri fignificationem hic habet, etfi vere 
bum aliud, in futuro pofitum, in fuperiore fententia haud 

con 
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confpicitur, Quod enim faepe fit, ut futurum, quo fpec- 
tat praeteritum , futuri fignificationem induens, per ellip- 
fin fupprimatur, id hoc quoque loco accidit, quo poft 
nin: fübaudiendum eft nsas. Nec obftat abfentia copulae 
Vau a verbo אבדר‎ : nam in ftilo fublimiore, etiam hac ab- 
fente, fururi fenfum induit praeteritum alii futuro fub- 
iunctum. Cf. NICOL. GUIL. SCHROEDERI Syntax. 
Verbor. Reg. XLVII, 7. 8. Senfus itaque elt: Iehovam 
fefe populi fui regem demonftraturum effe, barbarasque 
gentes fui imperii finibus eiecturum.** 


I7. nin תאות ענוים שמעח‎ Defiderium manfueto- 
rum exaudivifli , i.e. annuifti cultorum tuorum defiderio. 
Day funt animo bumiles, Deo fè fubmittentes, et veligiofr 
eius cultores, qui iniuriis affecti ad Deum folum confugi- 
unt, ut Pf. XXII, 27. XXV, 9? XXXIV, 3. lef. LXI, r. 
Verbum yyw, recte obfervante SCHROEDERO, hic 
fenfu iudiciali, ut patet ex Waw, ad iudicandum, verfa 
fequenti, ufurpatur, ut fit admittere defideria tanquam 
iudicem, iudicium , ad fatisfaciendum laefis, exercendo, 
ut I Reg. VILL, 32. — 025, Pany Confirmas cor eorum. 
Cor firmatum opponitur concufjo, agirato , palpizanti, qua- 
les locutiones ad vebemenziorem, quo quis commovetur, 
dolorem, meram, et con[lernationem exprimentam ufitatae 
funt, ut Deut XXVII, 65. Ief. VIL, 2. Pf, LV, 5. Hinc 
cer ying eft fedazum a taii commotione doloris et metus, 
ad ftabilem tranquillitatem redactum, et felicis rerum 
eventus fiducia obfirmatum. Ita clarifliine Pf, CXII, 7. 
LVI, 8. — 521!M תקשיב‎ non vertendum ett. 6 
erit auris tua, ut ABEN- ESRA praeeunte quidam red. 
dunt, fed: attentam reddes, f. praebebis aurem tuam, cum 
fit Coniug. Hipbil. Eft autem fecundum naturam radicis 
awp, niridus, purgatus fuir, propria locutionis הקשיב‎ 
TAN vis, purgazam , emundaram efficere et praebere y si 

-א6 , 
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f. expurgatis fordibus apertam et patulam, ad fonum acs 
curate percipiendum. — Totius commatis fenfum ita 
illuftrat SCHNURRERUS: ,,Celebratur hoc verfu eximia 
lehovae, ut regis, erga illos, qui ipfius imperio fubfiut, 
gratia ac benevolentia, qua effecturus fit, ut mala ex bar- 
barorum incurfionibus orta brevi tollantur reparenturque. 
Scilicet debellatis pulfisque hoftibus fore, ut rex, data 
civibus fuis adeundi copia; afflictos animos blanda com- 
pellatione recreet excitetque, ac fingulos de iniuria accepta 
querentes benigne audiat, ut, dum fingulorum defideriis 
fatisfiat, univerfa respublica in antiquum ftatum reftitua- 
tur, non amplius ab hoftibus turbanda.® 


18. qq) Dine לשפט‎ Ad indicandum, iudicio vindi- 
candum, pupillum et attritum. In voce 14 SCHROEDE- 
wus {cite hic obfervat ufum forenfóm, quo notat iniuria 
ac vi iure fuo cadentem et oppref/Jum , ex loquendi formula 
דר כא‎ conterere aliquem in porta, ize. iudicio, Proverb. XXII, 
22. lob. V, 4. Videtur autem haec fententia non, ut 
multis placuit, ad folam proxime praecedentem, arrenzam 
praebebis aurem. ruam, veftringenda, fed cum Schroedero 
ad fingulas verfu praecedente pofitas referenda, praefer- 
tim ad primam illam: defiderio cultorum tuorum annuifti, — 
In verborum Yאה"ןמ עוד לַעַרֹץ אָכוש‎ poiha expli 
catione in duas maxime partes interpretes discedunt, dum 
alii nomen Wis cum y*N2"]5 «oniungunt, ut compofi- 
tam haec verba efficiant appellationem ; alii vero y*3s713 
cum ל ערץ‎ conneecunt. I) Si priorem fequaris rationem, 
qua bomo > terra pro bomine terreno, fragili et impotenti, 
accipitur; duplex datur fenfus. I) Alter eft, quo mifer 
opprefjus intelligitur; unde, adhibita verbi yay vi neu- 
trali zimendi , formidandi, haec prodit fententia: ne addas 
amplius formidare bomo e terra, f. improbum vexatorem. 
a) Alter vero, quo improbus vexaior defignatur,’ cuius 

auda- 
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audacia et atrocitas illo hominis terreni, qui Deo coe- 
lefii oppofitus fit, nomine perftringatur. Sic vero in con- 
ftituenda phrafi magna exiflit varietas. a) Retenta illa 
verbi yay notione, multi dederunt: ne pergat amplius for- 
midare hominem miferum e terra, (cil. quisquam, aut, ut 
alii voluerunt, pupillus et attritus. £) Alii, KIMCHIO 
praeeunte, verbum illud tranfitiva. zerrendi notione acci- 
piunt, hoc fenfu: ne pergat amplius terrere eos bomo e 
terra, fcil. pupillum et attritum. — Verum omni huic 
rationi, qua WiN cum מן-הארץ‎ connexum bomo terrenus 
vertitur, {cite oppofuit SCHROEDERUS, quotiescunque 
hominis e pulvere origo innuatur, fatis conftanter 
folere adhiberi nomen 59%, aut nyaya, veluti Genef. 
IL, 7. HI, 19. Pf. CIV, 29. Ecclef. III, 20. tob. X, 
9. al; vocabulum yi autem hoc fenfu adhiberi nus- 
quam alias. Erit itaque 1D) לערץ‎ cum yanana con- 
nectendum, Verum poteft fic etiam duplex fenfus prodire, 
pro ambiguitate vocis w3w aut opprefforem, aut oppreffum 
defignantis. I) Priori modo Alexandrinus, verbo ערץ‎ 
intranfirive pro iactare fè fumto , dedit: Te gu) mposti tre 
pmeyahavygriy 09000 imi xs yis. Sed voculae מן = הָארֶץ‎ 
cum verbo ערץ‎ conftructae, manifefte rranfitivam eius 
vim defiderant; wi!zw vero, quod tam ex etymo, quam 
ex linguae ufu debilirazis notionem habet, multo aptius 
ad opprefjum applicatur. Praeferenda itaque 2) sc ugo ₪ - 
DERI interpretatio, quae ralis eft; nec addat amplius, non 
pergat fcil. improbus exagirare, exturbare, bominem debi- 
lem, miferum, e zerra fua, e patria. Eadem rranfitjva 
excutiendi, exagirandi notione verbum ערץ‎ 166 XIII, 25. 
occurrit. Excuri vero graviore ftylo dicuntur, qui vivbnrer 
e loco, e fedibus fuis, éiiciuntur, quomodo ys2 quarere, 
excutere, faepius ufurpatur, veluti Jefaj. XXXIII, 3. ,,Ne- 
que huic interpretationi multum obftat, quod nomen, 
unde pendet (יוטיף‎ expreflum non fir, Nihil enim vetat, 

vel 
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vel nomen רשע‎ ex fupericribas repetere, vel fubin- 
tellecto nomine ,איש‎ locutionem imperfonalem ftaruere; 
vid. Schroederi Syntax, Verbor. Reg. LX.“ SCHNUR- 


RERUS, In eundem fenfum etiam Syrus; amó i 
Ld ? p v P » y > 
[NT cea [M SETA O ctas 02ב:‎ ne addat ul- 


ira perdere bomines e terra. 


Tom. IF. T PSAL. 
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PSALMVS VNDECIMVS 


ARGVIMEN T V M. 


Quum auctori huius carminis amici fugam fua- 
fient, ne per infidias ab inimicis circumveniretur; 
repudiat hoc confilium, fuam in lehova fiduciam 
praedicans, quem fperet hoftium confilia et technas 
everfürum, Rationem fuae fiduciae.affert, quod 
rerum omnium moderator et dominus fit Deus, ne- 
que fine eius providentia quidquam geratur ab homi- 
nibus, quare innocentes bono animo effe debere, 
improbis autem certam perniciem exfpectandam effe, 


Tnfcriptio Davidi hoc carmen affignat, nec oc- 
currit in eo quidquam, quod a Davidico ingenio 
abhorreat, Sed prorfus incertum eft, qua occafione 
editum fit. De qua quid interpretes coniecerint, 
quidque verofimilimum videatur, breviter difpi- 
ciamus. 


Adverfus terrores eorum, qui folliciti de Davi- 
de, in periculis aSaule, fugam ei fuaderent, factum 
effe Pfalmum, fententia eft interpretum longe plu- 

rimo- 
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riorum. Sed in tempore preffius finiendo diffen- 
tiunt. v ENEMA carmen ad illud tempus exiítimat 
referendum, quo Davides a Siphaeis proditus, et a 
Saule obfeffus, in Philifthaeorum regionem disce- 
dere confilium ceperit "(, Quae fuga quum anfam 
dederit de firmitate animi atque fiducia Davidis male 
opinandi, resque eius pro defperatis habendi, eum 
hunc Pfalmum compofuiffe, ut fe ab ifta calumnia 
liberaret, et fiduciam in Iehova teftificaretur. Verum 
carminis initium manifefte continet non expro- 
brantium voces, fed hortantium, ut fuga fibi cave- 
ret, et amicorum de falute Davidis metuentium, 


Ex aliorum fententia in fpecu Adollamico hic 
pfalmus factus eft, cum, interfectis iam facerdotibus 
Nobicis, nemo Davidem exulantem recipere aude- 
ret, fed omnes amici ei fugam fuaderent, qui tum 
ibi ad eum frequentes convenerunt **), atque ideo 
terram lfraeliticam relinquere neceffe haberet. Et 
fic oporteret inter initia latebrarum illarum factum 
effe carmen, et ante adhuc, quam de caede Nobi- 
corum cognofceret. Maiorem enim animum fpicat, 
quam illius temporis cetera, cum fatis diu ibi fub- 
füterit, et vix tandem repererit, quo fugeret. 


Propius ad veritatem accedere videtur A -צא‎ 
KR ALDI de huius pfalmi tempore et occafione fen- 
tentia, „Quum adhuc, inquit, in aula Saulis verfa- 
retur Davides, eius amici, ficti an veri, incertum 
T2 eft, 
*) Vid. 1 Sam. XXIII, 14—21, 
**) Vid, 1 Sam. XXII. 
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eft, obfervato regis in eum infefto animo, qui non- 
dum tamen aperte in perfecutionem exarferat, ne 
quid gravius accideret, id illi confilium dederunt, ut 
in montana loca Iudaeae, unde oriundus erat, ad 
aliquod tempus fecederet, donec regis animus miti- 
garetur: quod confilium non videtur tum pro- 
baffe, quamquam poftea id fequi coactus eft. 
Verum eo tempore aliter fenfit, fretus inno- 
centia fua, et confifus bonitate Dei, quam fibi 
adverfus hoftium fuorum molitiones et infidias 
fatis firmum praefidium effe putabat.“ == IAcOBr 
quidem quo minus ad Saulinum odium hoc carmen 
referatur, impedire putat verfum fecundum, quo 
non finguli cuiusdam hominis infidias fed bellicas 
molitiones innui opinatur. Cur vero verfus ille non 
de Saulis affeclis poffit intelligi, equidem caufam 
video nullam, Ac prorfus fine fundamento eft alte- 
rum, quod Saulino tempori opponit, indicari vf. 4. 
functo Febovae palatio tabernaculum inSionio pofitum, 
quod multo demum poft Saulem fit factum; quum 
coelum. potius ibi videatur intelligendum , ut 
videbimus, / 


Inter initia coniurationis Abfalonicae, cum 
Davides moneretur ab amicis, ut, relicta regia Sio- 
nica et urbe, fuga fibi confuleret, hunc pfalmum 
ab eo factum effe adverfus formidolofas voces ami- 
corum illorum, quiei metuebant, quorum tamen 
confilium poftea fecutus fuit; opinio eff RUDIN- 
GERI, quae nec Dathio improbanda videtur, Ad 

hoc 
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hoc ipfum tempus 18 0 0 81 carmen exiftimat 


referendum, 


H, E.G. PAULUS hunc pfalmum carmen mat- 
tium effe cenfet, quo rex, forfan Hifkias, Senache- 
ribo Hierofolymis obfidionem minitante, fe et fub- 
ditos protectionis divinae fpe coüfirmaret, quum 
amici fugam in loca montana ei fualiffent: atque in 
vocibus תרכם‎ (vs. 1.) et שתות‎ (vs. 3.), nec non 
in timidae avicnlaeimagine, fimilitudiaem quandam 
cum eo, quod lef, XXXVIIL! 10. feqq. legitur, Hif- 
kiae carmine deprehendere fibi vifus eft, Sed quae 
lefaj. XXXVII, 1. feqq. legimus de Hilkia, fciffis ve- 
ftibus atque cilicio amicto templum lehovae adeunte, 
quum .Senacheribum cum exercitu appropinquare 
accepiffet, cum noftri carminis animo certo et con- 
firmato parum conveniunt, Preces etiam, quas 
Hifkias illo tempore fudit (Iefaj. XXXVII, $6 — 29), 
huic Pfalmo plane funt dilfimiles, 


I. חסיתי‎ ninsa 44 Iebovam confugio, me recipio, fub 
eius protectionem fuccedo. De primigenia huius loquu- 
tionis;vi cf. not. fupra ad Pf. I, 12. p. 66.67. Quum 
igitur tanto protectore tutus fim, האמרו לנפשי‎ TN quo- 
inodo dicitis, dicere audeatis, animae meae, i. e. mihi, 
ut P. VI, 5. VII, 3. הרכם צפור‎ 3} , Haec editorum 
librorum lectio, inquit x. F, riscHERUus in Proluff. de 
Verff. Graecc. Librr. V. T. Litterarum Hebraicar. magiftriss 
p. 165., „iis premitur difficultatibus, ut de veritate eius 
atque elegantia recte dubitari poffe videatur, Nam primo 

T3 non, 
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non apparet, quid fibi velit Pluralis 3*533, quum praecedat 
Singularis *£/535, ad quem verbum illud referri debere, 
quum totus Hymnus nonnifi Davidis querelas cum adver- 
fariis complectatur, manifefiifimum eft: deinde non 
poteft intelligi, quare, quum vocabulum ^*5x non minus 
quam verbum 9335 nomen generis defideret, hoc eft eius- 
modi, quo omnino montes, perfugia avieularum, fignifi- 
centur, ei iunctum fit vocabulum certi montis, hoc eft, 
Sionis: hune. enim volunt plerique interpretes montem 
piorum hominum propterea dici, quod fteterit in eo tem- 
plum, in quo deum gloriati effent praefentem federe, 
cuius numine tuti ab omni vi, ab omaibus infidiis vive- 
rent. His vero difficultatibus libera eft lectio altera; *732 
צפור‎ i5» ,הר‎ quam praeter Alexandrinos Iudaeos, Aqui- 
lam, quintaeque Verfionis auctorem, propagavit ad noftram 
memoriam Chaldaeus interpres. Fiuius enim in Ver(ione 


^n, qui vim Pluralis haber, Plurali exprefiit; nam ut in 
Aquilae reliquiis extat 0909022 sis ra ogy ws 50890 ita 
Codices Verfionis Alexandrinae omnes habent verba: 
perovavestvs [Hefychius: weravasivs uerioxs, wmtroixe, raj 
T Guo] imi vu opp ws 240009 quae ipfa verba Syrus inter. 
Pw ce ^» y > 

pres reddidit : ling ya] og -צ\\‎ 220; unde 
in Vulgata Verfione pro zrausmigra iu montem, ficut paffer, 
reponendum: zransmigra in montes, ficur paffer, puto: 
cuius Verfionis auctor etiam pro paffer ponere verius 
avicula potuiffet, quum ע9049/0‎ Graecis interpretibus dica- 
tur omnis generis avicula, ut Matthaeo, X, 29. 3I. et 
Lucae, XII, 6. Et כורי‎ quidem Maforethae quoque le- 
gendum viderunt: quam eorum emendationem, praeter 
illos interpretes , quorum verba modo laudavimus, ipfe 
Verfionis quintae auctor confirmat, cuius in reliquiis ha- 
betur werexiyz. In hac igitur idonearum auctoritatum mul- 
titudine dubitabimus lectionem הר 125 צפור‎ Y192 recipien- 

dum 
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dum putare : praefertim quum, ea recepta, totius orationis 

membra apte inter fe et praeclare cohaereant ? Nam que- 

ritur Davides cum invidis, quod ipfum iubeant faluti fuae 

confalere fuga in montes, per quos, velut avicula, volitet 

atque erret.“ Eandem illam legendi rationem probant | 
VENEMA, IO. AUG. STARK iu David. Carminn. 
Vol. I. p. 239. et DOEDERLEIN in Scholiis in Libros 
Poeticos V. T. p.78. Prodibit tamen etiam fenfus com- 

modus, fi retineas Pluralem $712, qui Davidem et affeclas 

eius complectitur. Tum n597, montes vefri erunt ii, 

in quibus foletis latere, in quibus latebras veftras habe- 

tis. Ante vis autem, bene monente Aben-Efra, fub- 

audiendum eft 5, fimilitudinem indicans, ut alias faepe, 

veluti Iefaj. XXI, 8. ויקרא אריה על המצפה‎ "et clamavit 
[ut] leo in jpecula. Cf. Genef. XLIX, 9. 14. — LUDO- 
vico de DIEU Q397 כודי‎ eft conftructio, qualis illa Mich. 

l, 4." שפיה‎ e 035 עברי‎ Tran vobis, babitatrix Sa- 

phirae, ut Affixum plurale rem refpiciat, non praecedens 

nomen, et, quemadmodum Jabizarrix Sepbirae habitantes 

fignificat, ita hic amima Davidis fuos comprehendat. — 
VENEMA dictionem הר‎ *32 fubaudito 9, mallet vertere: 

vagari ex monte, i. e. eum, tanquam nidum, et tutifli- 
mum refugium deferere, ut Prov. XXVII, 8. n173 כצפור‎ 
nap yo fur avicula, quae e nido fuo palarur, ira vir pala- 
bundus e loco fuo. Sed quum his verbis manifefte Davidi 
confulatur, ut in talem locum fe conferat, ubi ab hoftium 
infidiis tutus effe poffit, in locis montanis vero er faltuofis 

facilius aliquis lateat, quam in planis et apertis; ego 
veteres interpretes fequendum, et confugere ad montes Ver- 

tendum cenfeo. Metaphora defumta eft ab aviculis, quae 

ad montes arbuftis confitos fe conferendo, -a perfequen- 

tibus, vel aucupibus, vel accipitribus aliisque alitibus 

rapacibus profpicere fibi affolent. ^i&x non femper paffe- 

rem fignificare, fed etiam aviculam in genere, ut Levit. 

XIV, paffim, lob, XL, 24. Pf. LXXXIV, 4. Cll, 8. al., 

T4 pluribus 
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pluribus demonftravit BOCHARTUS in Hieroz, P. IL. 1 
Cap. XXIL Tom, IL. p. 727. 729. edit. Lipf, 


2. Pergunt benevolentes Davidi, et caufam indicant, 
cur ei fit fugiendum: àn**»» — "3n ^» Erenim arcum in- 
tendunt impii, aptant ad nervum Jagittas fuas. De locu- 
tione קשה‎ 45s, calcare arcum, cf. not. ad Pf. VII, 13. 
EV] במו-אפל ושרי‎ nio ut iaculenzur iu caliginc, ex in- 
fidiis obfcurisque latebris im bomines rectos corde. Apte 
vero fimilitudini avicnlae trepidae fubiecta eft imago arcus 
et fagittarum: ut volantem avem, quia apprehendere 
manu nequeunt aucupes, iaculis deiicere moliuntur, ita 
Saul et ceteri Davidis hoftes, cum vi eum capere non 
poffent, artibus‘et dolis circumveniebant. — Alii haec 
verba Davidis effe putant, et cum verfu praecedente hoc 
modo coniungunt: Cogor equidem imitari ingenium avis, 
quae oculos fagittariorum fugere vult, quod nonnulli eo- 
rum, qui funt Sauli a confiliis, homines improbi et ne- 
quam, vitae meae et fociorum inlidiantur. 


3.  ןוסר השתות יה‎ *5] Iuterpretationis diverfitatem 
hic creat vox .שתות‎ Eam J) alii, ad radicem Chaldaeis 
ufitatam, NDW rexit, referentes, מצודות‎ , retia, interpre- 
tantur, ur Aben- Efra, qui locum lefai:. XIX/@. adfert, 
ut eum, in quo ninw ad eandem illam zexezdi notionem 
fit referendum; cf. Schol. noftr. ad loc. illum. Qui hane 
fignificationem admittunt, ii haec verba fic vertunt: certe 
resia defirucra funt, ut Davides amicis fugam ei confulen- 
tibus refpoudeat, nihil effe neceffe, ut fugeret, divinitus 
ex retibus hoftiumeffe ereptum. Tum hemiftichium alte- 
rum:  לעפ- מה‎ pas, iuflus quid fecit? ita erit capi- 
endum: ego enim quid fceleris commifi, ut falutis meae 
lehova rationem non habeat? Sed quum vocabulo minw 
retium motio fine ratione idonea tribuatur, cui prae- 
terea nec verbum DQ congruit; rectius I) alii funda- 

menta 
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menta vertunt, a MWy ponere, unde et Chaldaeis mw 
eodem illo fignificata ufurpatur, Ita Chaldaeus (ND‘WN,) 
Syrus ) 1-12 ( , atque Aquila (rz 9e&Oux). Sub 
fundamentis vero plerique intelligunt leges, Symmacho 
praeeunte, cuius talis eft interpretatio: or: of 95000/ nar- 
2.030 , Leges perfratiae iacent, leges nibil valent, 
®©rcgot vero, ut obfervat I. F. FISCHERUS in Specin. 
Clavis Verff. Graeci. V. T. y. 58., plane accedunt ad 
nny, a שת‎ | ponere: ita dicti, quia leges funt quali 
fundamenta, quibus fuperftructa nititur omnis hominum . 
focietas, ut iis convulfis evertantur ipfae civitates, Alii 
perfileia, live arces intelligunt, quibus dirutis nefciret 
Davides, quo tutus evadere poit. Ego verterim: f/i 
fundamenta collapfa funt, quid faciat probus? Videtur au- 
tem fundamenta collapfa funt proverbialis locutio effe, qua 
uti folebant, fi quando res ad extremam delperationem 
devenerit; metaphora ab aedificiis? fumta, quae dirutis 
fundamentis tota concidere neceffe eft.  Continere autem 
hoc modo hunc verfum adhuc verba amicorum Davidis, 
rationes, quibus ad fugam eum moveant, proponentium, 
vix monitu opus. — Alexandrinus vertit: Ore 4 xorwp- 
clew nados, quoniam, quae perfecifii, defiraxerunr. Vi- 
detur intelligere illud Iehovae decretum, quo Davidem 
regem líraelitarum conftituerat, quod vero ab impiis illis 
everfum fit. Etulit vero ille interpres ninwa, vel certe 
mmwr, fundafi. — MUNTINGHE Participium Paffi- 
vum, השתות‎ ( ponendum cenfet, ut vertendum fit: ever- 
tunt fundaia, i. e. fumma infimis permilcent. Mutatio 
nec elegans, nec neceffaria, fi quid video. 


4. Refpondet Davides, cum omnes humanae fpes 
fe deftituant, in lehova fibi fpem effe pofitam; qui quam- 
vis in coelo thronum habeat, inde tamen cuncta in his 
terris adminiftret, ac diligenter res hominum curet. Si- 
militer Pf. CXXXVII, 6. ושפל יראה‎ no» 0772 guam- 

T 5 vis 
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vis lebova fublimis efl, ramen hamilia refpicit, — | היכר‎ 
קרשף‎ Palatium fanctizatis eius, five fanctum Iehovae pa- 
latium, eft coelum, ut apparet ex altero hemiftichio, ubi 
mawa ponitur. Sic Habac. IT, 20. wap 523 ninw 
Tehova in palatio fuo fincriffimo habitat, revercazur eum 
univerfus terrarum orbis. — anba b'awa miny Quod 
attinet Jebovam , in coelo eft thronus eius , Iehovae thronus 
in coelis eft. Nominativus abfolutus pro!Genitivo pofi- 
tus; de qua loquendi ratione plura vid. in STORRII 
Obfervatt. ad Analog. ez Synt. Hebr. p. 292. feqq. vow 
yms , Oculi eius vefpiciunz, nihil eft, quod ille non videat ; 
calamitates afflictorum et impiorum conatus novit. עפעפיר‎ 
nM *53 יבהכר‎ Palpebrae eius examinant, explorant flios 
bominum. Verbum jn2 proprie ufurpatur de aurificibus, 
qui terendo et fricando ad cotieulam aurum argentumve 
explorant, an cum impuriore materia mixtum fit, vid. 
Proverb. XVII, 3., confentiente Arabum (97-9 (commu- 
tatis eiusdem organi literis, D et 2) zerere, laevigare, hinc 
aurum argenzumve explorare ad lapidem Lydium. Cf. 
ALB. SCHULTENSIUM in Clavi Dialector. p. 194 feq., 
nec non ad Harir. Confeff. YY. p. 95. et in Commentar. ad 
lob. VII, 18. XXXIV, 3. Noftro vero loco transfertur ad 
oculos, omnia, intimos etiam receffus diligentifiime ex- 
plorantes, Senfus itaque eft, Iehovanv fecretiffimas ab- 
ftrufiffimasque hominum confpirationes perfpectas com- 
pertasque habere. 

5. qnis pas nins Iehova iuflum explorat, cogno- 
Ícit penitus, et cognitum amat et protegit; metonymia 
caufae, ut cognofeitur ex hemiftichio antitheto: ורשע‎ 
שנאה בפשו‎ DON ואוהב‎ impium vero eumque qui violen- 
tiam amar, qui malo delectatur, quique potentia fua 
ad iniuftam violentiam abutitur, odit anima eius. 


6. ons וָמטר על ד רשעים‎ | Pluere faciet fuper im- 


pios carbones, five, ut alii vertunt, laqueos. Y) Qui prio- 
rem 
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rem fignificationem eligunt, iis Dns idem eft ac ons, 
fed alius formae; vel pluralis, pro (פחמים‎ quae Iarchii eft 
fententia. Hanc interpretationem praecipue commenda- 
vit LowTH de Sacra Poefi Hebraeorum. Prael. IX. p. 166. 
edit. Goett. not. (פחים‎ inquit, 1) „prunas ardentes, zy3oa- 
xas, uti reddit vetus interpres apud Chryfoftomum in loc. 
Intelligi videntur globi ignis, vel quas Bolidas vocat PLT- 
NIUS Hiftor. Natur. Il, 26.5 vel fimpliciter fulmina, cf. 
Pf. XVII, 13.14. I0SEPHUS Anquit. I, YI. de ex- 
cidio Sodomorum: 9 Jesss évarzqrze:  BÜXos eis Tyv mod. 
PHILO de Vira Mof. I, 11. de eodem: xegavvo: fotvres 22 
4005. Hoc certe multo melius congruit cum fequentibus, 
quam /aquei; et conftat Analogia. Radix enim n39, quan- 
quam interdum fignificat illaqueare, faepius tamen notat 
Jufflare, exfufflare, ignem nimirum. Ezech. XXI, 3r. 
"bv max באש עברתי‎ in igne iracundiae meae Milos te 
infufflabo. In eodem fenfu occurrit verbum no Proverb. 
XXIX, 8, קויָה‎ mes "xb "ux, Derifores. inflamma- 
bunt urbem. Ex hac notione radicis maa recte deducitur 

pruna exfufflata et ms Exod. IX, 8. favilla, quae 
flatu in ignem excitari poflit.“ Haec L o w xH. Sed digna 
funt, quae perpendantur, quae ad commendandam 2) 
fententiam alteram, ex qua Dns funt laquei, huic notae 
fubiecit Y. D. MICHAELIS: „Forte de Dna paulo ali- 
ter fenfiffer auctor, 11 Arabicae phrafis meminiffet, fuwl- 
mina laqueos dicentis. Longi enim fulminum tractus, a 
coelo ad terram pertinentes, eminus vifi laqueos quo- 


dammodo referunt, Arabibusque in profa etiam, medio- 
5 


crique carmine eos vocantur. Haud fcio, an et 
4 


Chaldaicum שביבא 3 כררא‎ Dan. II, 22. VIL, 9. ex ety- 
mo funem igneum denotet. Recte ergo, licet magis ad 
verbum, quam ad fuae linguae ingenium LXX. et Syrus 
ona laqueos verterunt; qui autem &»9gax«s addidit, ano- 

nymus 
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כ 


nymus Graecus, cum Dns contuliffe, et n pro radicis li- 
tera habuiffe videtur. A פיה‎ aut ?3, verecundia voca- 
lium, a quibus numquam fine neceflitate recedo, derivare 
malim: Patach enim fub 2 in fyllaba fimplici pofitum, 
indicio eft, literam Chet ex analogia grammatica gemi- 
nandam fuiffe, nifi ut gutturalis Dages refpueret. nə 
vero ee ex nna contractum effe, argumento eft Ara- 


, 
de vocabulum, eximiam his fententiam fundens, ignoto 
et novo, quod fola coniectura ex verbo feu radice produ- 
citur. Verto ergo, longos fulminum tractus fuper impios 
depluer. Videor mihi aliquid huiusmodi in noftrorum poe- 
tarum monumentis legiffe, cuius in memoriam redire 
non poffum. Interrogatus a me illuftris Gesnerus non illa 
quidem, quae nefcio ubi legi, haec tamen refpondit: 
nibil iam fuccurrit, quod buic conveniat, nifi forte illud, 
quod masiya de fulmine ufurpat Homerus ll. N. 812. er 
Lycophron 436. ac 740. iwacaew de percuffione fulminis 
Homerus M. B. 782. 20000 vwQon yxiav imacan. Schol. 
אע‎ (007000, © tse repavvots rAirrn.' — ni] 
זלעפות‎ „Ventus Zilgapborb peftilens Eurus eft, Orientali- 
bus notiffimus, qui Iulio et Auguíto menfibus nonnum- 
quam per octavam horae partem fpirans, obvia quaevis 


bicum ₪ pluraliter << Praefero etiam notum aliun- 


necat, — $4, Samum illum vocant Arabes, íinguntque 
eorum poetae, venenatum hunc ventum impios in fuppli- 
ciorum aeternorum loco pro aura vitali haufturos. Veram 
vidiffe Syrum interprerem arbitror, qui ventum plagae 


(loa (2403) vertit. Nec abludit derivatio, feu 
potius compofitio ex XLS, aeffuanze veneno adjlavir, et 

J interemit. Haec MICHAELIS in not. 41. ad Lowth. 
cf. eundem in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. 1I. p. 622. feq., 


ubi et veterum interpretationes recenfuit. Nec praeter- 
eunda 
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eunda eft CASTELLI fententia, Arabum sala, 
9 


ambufla ez uflulaza fuit cutis, conferentis. — 615 מנת‎ 
Pars calicis eorum, metaphora a more veteri mutuata, quo 
pater - familias domefticis fuis fuam cuique potus. portio- 
pem in calicem infundere folebat. Plora videin GA T A- 
CKERI Adverfariis Mifcellam, poflbumm, Cap. V, p. 444. 


7. Mire exercuit interpretes. hemiftichium huius 
verfus pofterius: Y23539 1m3 שר‎ quum incertum fit, ad 


quem fuffixum כל‎ in voce ultima pertineat. I) Atque 
primo quidem, quum illud apud poetas pro fuffixo 
plurali oq foleat ufurparij; haud pauci 1) ad pios re- 
ferunt, atque nwa de Jebove intelligunt, hoc modo: facies 
eorum, pietatis Rudentium, ad/picienr ehovam, qui rectus 
eft, €. quod rectus fit et aequus. Sed 2) LUDOV. DE 
DIEU ad impios fuffixum illud refert, atque ays ob ac- 
centum (Rebhiah gerefchatum) a vecibus fequentibus fe- 
parat, unde laec.prodit verfio: Nam iuffus eft. Dominus, 
iufiirias amat, vectus: viacbunr id facies eorum, Verum 
quum ^v/* nusquam de Iehova dicatur, fed femper de jo. 
mine recto et probo; haud dubie praeferenda eff eorum 
fententia, qui 11( in pro affixo fingulari habent, ut Genef. 
‘TX, 26. Lauderur lehova, Deus Semi, Canaan vero fiz עבר‎ 
inh fervus eius. Cf. Iob. XX, 23. XXII, 2. XXVII, 22, 


23. Vertendum itaque cum KOEHLERO, ישר‎ collective : 


fumto: probi faciem eius adfpicient, Iehovam propitium 
fibi habebunt, ut Pf. XVII, 15. 325 nyny pisay Ego 
in iuflitia conremplabor faciem tuam; et CXL, 14. ישבוּ‎ 
Taone רשירים‎ Sedebuns recti coram facie tua, 


PSAL.. 
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PSALMVS DVODECIMVS. 


ARGVMEN T V M. 


Qui lehovae implorat Davides, fatis longam 
querelam inftituens de moribus fui feculi, in quo 
omnia plena fint fraudibus et fimulatione et nulla in 
hominibus reliqua probitas aut fides; optatque, ut 
Jehova affentatrices et fuperbe fefe cfferentes linguas 
exfcindat, Poftea lehovam ipfum inducit loquentem 
opemque pollicentem. 


Probabile eft, hoc carmen a Davide editum, 
cum a Do&go et Siphaeis Sauli effet proditus, ac nus- 
quam tutus haerere. poffet *), Neque dubium eft, 
quin aulicos praecipue notet. 


RUDINGERUS ad Abfolonicum Davidis tem- 
pus carmen referre mallet; videri autem inprimis 
contra Ahitophelem factum effe. 


*) Vid, 1 Sam, XXII. XXIII. 
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2. הושיעה‎ Salva, falutem et auxilium praefta. בּידבָמר‎ 
חסיר‎ Nam deficit probus. Significat weon virum. probum 
et beneficum, qui de aliis bene mereri ftudeat, et fuam 
operam atque officium probare Deo et hominibus; qui 
nihil per dolos et fraudem agat, ut illi adulatores pote- 
ftatis et imperii, qui innocentem Davidem apud Saulem 
accufabant, eiusque perfugia et latebras indicabant, et, 
ut illum facilius capere poffent, benevolentiam et fictam 
amicitiae fpeciem verbis blandis et dolofis oftendebant, 
Djs 77235 אמוּנים‎ 352732] Verbum’ Zza£ Deyievor, 
Dos, varie interpretantur. 1) baminui, praeeunte Alexane 
drino, qui eX/y23ysc«v, atque Aquila, qui izegavJysa» po- 
fuit, unde, et quia פסה‎ parriculam fignificat, x. F. FI- 
SCHERUS in Specim. Clavis Verfl. graecarr. V. T. p. 72. 
coniicit, verbum Hebraicum פסס‎ olim hanc vim habuilfe, 
ut effet proprie diffecari im particulas; deinde poneretur 
pro minui, confumi, defmereieffe, ut fere conveniret cum 
,אפס‎ quo non dubitat, quin Aquila refpexerit, quia zo 
אפס‎ vertit per rigxs. Etiam Chaldaicam linguam iuvare 
hanc fententiam, nam פספס‎ Chaldaeis. et comminuere, 
discerpere. Sed recte 1. D. MICHAELIS הג‎ Supplemm. 
P. VI. p. 2029. monet, effe diverfiflima minuere numero, 
i.e. paucos facere, ac comminuere, in fruftra contundere. 
Non prius, fed pofterius פספס‎ fignificare, denominati- 
vum a פסיפס‎ I) fortes; a) lapilli; 3) frufla minuta. 
Hinc Michaelis verbum Hebraicum explicandum cenfet 


Il) eSyriaco «a, fòrs, unde denominativum 420202 
m? ? 
Y \ 
et «x2, fortirus efl. Hinc, verbo paflive accepto, 


quam fignificationem habitura fit forma Dos per Tfere, 
Dob ios vertit: forte ducuntur, i. e. moriuntur fdi ex 


hominibus; quod poetae morti urnam tribuere folexent. . 


Hoc in verfione vernacula fequutus, pofuit: 'das Loos des 
Todes trifft die Redlichen, die noch unzer den Menfchen find. 
Eadem fignificatio placet KOEHLERO, qui vertit: probi 


forte 
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forte ablazi funt [die Redlichen find berausdeloofez unter dett 
Meufcben] ; collato illo +0 גת‎ T1x Od. Lill. 1, 


— — aequa lege neceffiras 
Sortitur infignes et imos; 
Omne capax movet urna nomen. 


Quod mihi tamen quaefitum videtur, neque verbo 053 

in hemiftichio praecedente fatis congruens.  Affentior 

itaque IARCHIO, qui Ill) פסס‎ eiusdem cum אפס‎ figni- 

ficationis efle ait, defür, defecit. Primigeniam poteftatem 
w 


eíle: exfpiravit, in gemino Arabum (95 multis often- 
dit ALB. SCHULTENSIUS in Commentar. ad Proverb, 
XXVI, 20. p. 370. feq. Atque quemadmodum verbum 
illud Arabicum etiam ufurpatar de ulceribus, tumoribus 
vefidentibus et evanefteutibus, ita Hebraicum hoc loco in 
univerfum deficere fignificat, Senfus itaque eft: nusquam 
tuta fides, omnes enim, ii etiam, quorum ego fide nite- 
bar maxime, iníidias mihi comparant, ftudiofe exploran- 
tes loca, ubi delirefco, ut me Sauli prodant. Jib 
certe et veritates feu fidelitares , et veraces feu fideles pot- 
eft fignificare; fed prius membrum, ub eft adiectivum, 
poftulat, ut hic adiective fumatur. 


2. myyn איש‎ cats שוא‎ Vanum loquuntur 
unusquisque cuim. focio fuo, nulla nunc dictis fides, dum 
quisque aliud fentit ac loquitur, et falfo blandiendo aliud 
ore promit, aliud intus claudit. nipbn nsw Labium 
glabrarum, f. blandarum, Tubaudi אמרוה‎ , locutionum, 
recte monente Aben-Efra, ut Genel. XLII, 7. וידבר‎ 
קשות‎ DAN locutus eft cum eis dura verba. Senfus: verbis 
utuntur ad alios fpeciofis et blandis, fed ficta funt, et 
fubdola omnia. 32%% 25) בלב‎ cum. corde et corde lo. 
quuntur, quod bene 1ARCHI interpretatur: mazo vwa 
ויש שכאה טמונה בלכם‎ obw לי מראים‎ duplici corde, 
quippe qui verbis amicitiam profireantur, cum acerba odia 

\ : intus 
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tus oculrenr: etenim טי שמראה בפיר שלבו טוב והרא‎ 
רע הנה כשידבר ידבר בשני לכבות‎ qui ore probitatem er 
ingenuitatem prae fè fert, intus autem pravam mentem gerit, 
is cum loquitur, vaud aliter loquitur, ac fi duo corda habe- 
zet, ut KIMCHI inquit, Diverlitas vel duplicitas repeti- 
tione vocis denotari folet, ut Deut. XXV, 13. TINI אבן‎ 
lapis er lapis, i. e. diverfum pondus, et vs. 14. איפה‎ 
.ואיפה‎ Sic 1 Paral. X11, 33. gale] בל א‎ non corde er cor de, 

exponitur vs. 38. DW 2253 integro corde. 


4. nipbn פל"שפחי‎ nim n*ó»* Exfindar lebova 
omnia labia blandorum , fubaudi, eloquiorum , vid. ad verf, 
praeced., extirpet oris fabdoli blandiloquentiam. "ub 
nibva nyama Linguam  eloquenrzem magnas fcil, niרaד,‎ 
res, i. e. nil nifi alta crepantem de magnis viribus, opi- 
be , item de grandibus contra probos et imbelles inftitu- 
tis. Cf. PÍ. XXXI, 19. Obmurcfianr labia fülfiloqua, quae 
loqiuntur contra innocentem dure, füperbe, ez contemzim. — 


5. בגביר‎ wiwbb mox אשר‎ Qui dicunt: propter lin- 
guam noftram robufii erimus, f. praevalebimus , nihil eft, 
quod linguis noftris perficere non queamus; eloquentia 
noítra-facile perfuadebimus, quidquid voluerimus, שפתינוּ‎ 

125 אמכ מי ארון,‎ Labia nofira nobiscum funt, nos adiuv ant, 
quis nobis Anas? Lingua noftra omnia efficere poffu- 
mus, ut, qui innocentes funt, criminofi videantur; ne- 
que quisquam eft adeo probus, cui lingua noftra non fit 
pertimefcenda. Tam invicris igitur armis muniti, quid 
nobis timendum eft? cuiusnam imperium et vires for- 
midemus ? 


6. Promittit fibi Davides falutem a Iehova, et quo 
efficacior fit fermo, Iehovam ipfum facit loquentem, et 
falutem promitrentem. aly משר‎ Propter vaflationem 
afflictorum, commotus calamitate afflictorum , quam video, 
מאבקת‎ Propter geminum fi eiulatum , ut fcilicet opem eis 

Tom. IF. U feram: 
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feram : ac fi dicat: adhue fum vifus connivere, nunc tan- 
dem furgam. ibd mas vv» mwN] In his verbis inter- 
pretandis difficultas oritur e verbi nss ambiguitate, quod 
alii [) ad no, laqueus, referunt, ut fignificet, laqueum 
iniicere, illaqgueare. Potek autem, hac fignificatione ad- 
miffa, duplici modo explicari, I) KIMCHI: — מי‎ 
(TD לו ויסבב 131259 והוא העני אני אצילנר‎ me^ שהרשע‎ | 
no ראשיתנו בישע וכן יפיחו קריה פירושו ישימו‎ Mum, cui 
improbus laqueos disponit, quemque ambit, ur eam capiat, 
i. e. afflicrum , eripiam ex iftius poieflare, et im tuto confti- 
tuam. Eadem laqueos disponendi fAgaificatione verbum nig 
occurrit Proverb, XXIX, 8. bomines profani ,ופיה קריה‎ 
illaqueant civiraterz. Quo ipfo loco tamen illa fignificatio 
perquam in dubio pofita eft, et a plerisque interpretibus 
relicitur, 2) SIMEON DE MUIS ita vertit: ponam im 
falute, laqueum iniciar illi: quod hoc modo explicat: ,,lro- 
nica eft conceffio, hoc fenfu: omnia experiatur Saul, 
nihil non tentet, moveat omnes machinas, tendat undi- 
que laqueos, ftruatque infidias; ego ipfum Davidem fer- 
vabo.'* Quae interpretatio hoc incommodo“ premitur, quod 
ex ea oratio eft imperfecta, quum non exprimatur, quis 
in tuto fit collocandus ? ut taceam, fignificationem /aqueum 
iniiciendi perquam dubiam effe. Rectius itaque alii 1T) 
verbum noftrum ad n:5 referunt, cuius primigenia pote- 
ftas eft in /pirando, cf. fupra not. ad Pf. X, 5. Sed hi etiam 
in varias partes discedunt, I) Quum Proverb. VI, 19. 
XIV, 5. verbum nD eloqui verti poffit יפיח כזבים ר[‎ 
שקר‎ exfufflat, i.e. profert, loquitur mendacia teftis fal- 
Jus]; haud pauci, הד‎ 3 0410 praeeunte, et hoc loco /o- 
quendi fignificationem adhibendam exiftimarunt; ut ita fit 
vertendum : ponam afflictos. zm falutem; dicit Iehova ei, 
oppreffo, ut repétitio fit illius nin]: ,יאמר‎ ad maiorem 
auxilii promiffi certitudinem, Sed ni, abfolute pofitum, 
non verti poffe elogui, intelliget, qui illorum ex Prover- 
biis locorum rationem confideret, — 2) LUDOVICUS 
DE 
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DE DIEU, propria verbi notione retenta, fic reddit: 
,Ponum in falute; fpirer fibi, nempe hoftis, Distinctionem 
illam confirmat Reviah in v3, et fenfus congruit, q. d. 
Spiret hoftis, quantum velit [ficut Saul, Act. IX, I. 
Zurviww oraris xw) Wovs, fpirans minas et caedes], non 
impediet, quo minus eos in falute ponam, Vel fic: Jpi- 
rabit fibi ( hoftis], prae. ira et fremitu ob falutem illis 
collatam. — 3) ALBERT. SCHULTENSIUS in Con- 
mentar. ad Proverb. Xll, 17. p. 115. vertendum effe ait: 
,Ponam in laxitate, quae refpirer fibi, quae ampliflimis 
gaudeat fpatiis, bonisque: vel etiam; ponam in laxizaze ; 
vefpirabiz fibi, nempe oppreffus omnis.“ — 4) VENEMA: 
„ponam in falute, quae refpirarionem ei praebeat. 55 rose 
enim ad אשר‎ pertinet, et per ellipfin 73 Wx cum ושע‎ 
connecti debet, ut fenfus fit: falutis ftatum, in quo po- 
> nerentur, ipfis exfpiraturis laxitatem allatürum, qua 
refpirare poflent. Phralis 5 m&* Arab. eft pro refpirario 
fir tibi, Deus te omni felicitate mactet, © . Mihi facilli- 
mus videtur fenfus, fi 5) fubaudito אשר‎ ita vertas: in 
tuto conflizuam, im quem ille fufflaz, invehitur, | [. quem ille 
contemnit, quod PISCATOR praeivit, quem et Datbius 
fequutus eft. vws propr. locus amplus, fpatiofus, pro 
fecurirare, cf. not. ad Pf. IV, 1. p. 87. — Alexandrinus 
interpres verba poftrema, 15 mas ita reddidit: mageszia- 
copa] iy atro, quod AGELLIUS recte interpretatur: ,, li- 
bere defendam, aperte tuebor, illi patrocinabor. Videtur 
hoc verbum proprium effe iudicis, aut advocati, reum 
defendentis, — Vulgatus ponam in faluzari, fiducialiter 
agam in co pofuit; in eo autem aut faluzari intelligendum 
eft, ut fit, illud falutare, feu illam falutem aperte et ma- 
nifefte et clare tribuam, ut Symmachus transtulit; ₪ 
eurzpuoy iuQovis, flaruem faluzare manifeftum: aut in eo, 
paupere accipiendum eft, ut fenfus fit: libere et fiducia- 
liter defendam et tuebor huiusmodi pauperes. illud ad- 
vertendum, Alexandrinum non legiffe nss, fed vsiw, 
U 2 et 
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et quidem prima perfona." Quod ipfum etiam Michaelis 
et Koehlerus coniiciunt, atque confirmant eo, quod. Ale- 
xandrinus Pf. XCIV, 1., ubi in Hebraeo verbum הופיע,‎ 
legitur, eodem illo rapgycraceswy utitur. Accedit Syrus, 


- 1 ^ NY ERO MT. | 
qui verut a 1. 0-ב ם-. 50ב‎ er faciam fa- 


lutem manifefle, quomodo הגפיע‎ et PL.LXXX,2. XCIV, 1. 
interpretatus eft. 


7. Verba promiífaque Iehovae (nin: (אמרזת‎ , quae 
fuperius pofuit, auxilium, falutem, patrocinium afflicto- 
rum promirtentia, eiusmodi eife dicit, ut omnino factis 
ipfis exhibenda fint; nihil enim habent falfitatis, tan- 
quam impurioris materiae admixtum, funt ninnu אמרלת‎ 
eloquia munda, hoe eft vera, atque ab omni mendacii for- 
de ac feoriis pura, funtque veluti צרוף‎ 553 argenrum 
eliquazum, f. depurgatum, ^s enim eft merallicoram, 
fcorias igne feparantium, ut patet ex Pf. LXVI, 10. Efai. 
XLVII, ro. lerem. VI, 29. לְאֶרֶץ‎ Dwa] Difficultatem 
hic creat vocabulum prius, rag Asyomssove I) Quidam 
pro nomine habent, quod fignificatione cum 5v, domi- 
nus, conveniat. Inter quos I) primo nominandus ABEN- 
ESRA, qui haec notat; בעליל כפיל הלמר כררך‎ nbp 
כסף‎ mam סנריר והוא 2^ בעל האיץ שהוא אדוניה‎ 
,בטליל 7000000 צרוף כסף אדוני הארץ‎ geminato La- 
med, ad formam סבריר‎ (pluvia, Proverb. XXVII, 15.), 
eiusdem, cum ym, figuificarionis efi, הארֶץ‎ bya vero eft 
dominus terrae, fuuzque igirur baec verba fic capienda: ar. 
gentum depuratum, argentum domini terrae. Quem fen- 
fum vATABLvS ita expofuit: ,, verbum Iehovae eft in- 
ftar argenti puriffimi, quod exacte fummaque arte et cura 
omni faece purgatum eft, non in ufum vulgarem, fed 
principis terrae.* Alia ratione 2) KIMCHI: man 
הארץ‎ ps כפולה בשקל סגריר ופירושו‎ 305m שרשית‎ 
יחברך שאמר בהחלה אמרות יי"‎ nun ושבה המלה כנגד‎ 

אמרות 
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אמרות טהרות אמר כי אמרותיו כסף צרוף מאדון הארץ 
שהוא השם יחברך שהוא צרף ppn‏ אוהם ולמד לארץ 
כלמר הוגו לאבנר השלישי לאבשלום או man‏ במקום הא 
Litera Beth in hya eff radicalis, ac Lamed 'eft -‏ הידיעה 
geninata, ad formam TD»; ftgnificatur dominus terrae,‏ 
quo Deus intelligitur; etenim quum fub verfus initio divina‏ 
eloquia pura dixiffez, nunc fubdit, effe ea inflar argenti ab ipfo‏ 
(lehova) liquati ez d:purati. Lamed vero ante YaN five‏ 
redundat, ut 2 Sam. III, 3. I Paral. Ill, 2., five loco He‏ 
demonftrativi pofitum efl. — Il) Quum A. SCHULTEN-‏ 


sius in Commentar. ad Prov. p. 475. verbo (בעל‎ Oe» 
zurgendi et extrudendi notionem vindicare 11000901: D. A, 
WALRAVEN, a Scheidio in Differtat. ad Cantic. Hiskiae, 
p. 104. laudatus, noftrum ב עליל‎ Participium paffiv. Con- 
iugationis Pidlel efle putat, vertendumque: terrac cum 
zurgore extruüfum , quo indicetur nobilius illud argenti ge- 
nus, quod fponte fua ex terra promicet et extrudatur, 
&zvpy. Quae interpretatio tamen fundamento prorfus eft 
deftitura, quum illa zurgendi fignificatio fit commentitia, 
atque foli Schultenfii ingenio debeatur. Sed longe plerisque 
III) litera ב‎ eft praefixum nomini 5*5», in quo explicando 
tamen magna fententiarum eft diverfitas. I) Haud pauci 
catinum terrae, i. e. terreum, fignificari putant, Chaldaei 
interpretis auctoritate, qui בכוּרָא על ארעא‎ pofuit. De 
qua [interpretatione 7. H. VERSCHUIR in litteris ad 
Venemam datis, huiusque Commentario p. 392. not. in- 
fertis, haec differit: ,, Vocabuli עליל‎ , alibi nuspiam re- 
perti, veram fignificationem ignorantes interpretes ex 
verbo qns, faepius de metalli purgatione ufurpato, illud 
exponendum coniecerunt de cazino, feu inftrumento, quo 
metalla purgantur, nec infelix videtur coniectura; nam- 


w i w 


que Arab. | VC et cS fi confulamus „ apparet, notiones 
i 


fufonis et fluxionis in his verbis reperiri: potuit itaque 


U 3 עליל‎ 
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notare xwvevripsov, fornacem, catinum, aut aliud in-‏ עריל" 
ftrumentum, in quo metalla eliquantur, funduntur, et‏ 
conflantur, quemadmodum enim xwvevriigoy Oritur a xéw‏ 
vel xu, fundo, ita by a bby, cui ineft notio fundendi et‏ 
liquoris fuf. Sed in eo erraffe videntur, quod vocem‏ 
putaverunt exprimere materiam catini terream, feu‏ לארץ 
fgulinam, quafi yond >y eflet carinus terreus. Multis‏ 
fane haec verfio laborat incommodis: primo non apparet,‏ 
quid hoc ad rem faciat, ut catinus dicatur ex terra para-‏ 
ל tus pro argento purgando; dein durum eft, particulam‏ 
ita accipere, ut notet materiam, ex qua vas aliquod para-‏ 
pro va? ar-‏ כלי 5525 tum eft; non enim Hebraei dicunt‏ 
‘b> fine 5; denique alienum elt ab ufu‏ כסף genteo, fed‏ 
üt notet argillam, ex qua teftacea parantur.‏ ארץ vocis‏ 
Quid ergo? mihi nil aliud. fuppetir, quam ut phralis‏ 
reddatur argentum, purgatum in‏ כסף צרוף בעלול לארץ 
xwvevrngiy in ufum terrae, leu incolarum terrae; ita enim‏ 
abfolute vox Pax fumitur, veluti Genef. XI, 1., b non‏ 
genetivi, fed dazioi, fignum erit, nec illud additamentum‏ 
fupervacauum eft, fen(us bene fe habet: fubianui-‏ לארץ 
tur, puriíima Dei promilia hominibus aeque utilia effe,‏ 
ac argentum purgatiffimum.* -Quod quam quaefitum fit,‏ 
fponte quisque intelliget; taceo fignificationem catini, voci‏ 
tributam, perquam incertam effe, atque etymologi-‏ 57 
cis tantummodo coniecturis niti. Quod ipfum valet 2) de‏ 
NIC. GUIL, SCHROEDERI fententia, quam Verfchuir‏ 
J. c. attulit, Sufpicatur ille, 5*5» propr. notaffe venam‏ 


" 
Jontis iugiter manantis ab des b», bauvire iterum ite- 
rumane, et inde translatum effe ad venam metallicam in 
terra latentem; ut עליל לארץ‎ fit vena, quae eft zerrae, id 
eft, quam terra'in fuo finu habet, et argentum purgatum 
in vena terrae, fit argentum nobilius, quod ipfa terra in 
fuis venis ad plenam maturitatem perduxit, et a fcoriis 

pur- 
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purgavit; quoniam autem vel fic aliquid fordium prae- 
flantiori tali argento adhaerere folet, ideo addit: מזקק‎ 
D»hraw, percolaram fpties. 3) Quum in Talmude nhy 
Parle laudibus cfferre fignificat; quidam inter Hebraeos 
interpretes a larchio et Salomone Melechide commemorati, 
yab בעליל‎ explicant: במשובח שבעפר ובעליון שבו כו כורי‎ 
המצרוף יעשה אדם טן העפר המשובח‎ za laudatiffmo praeftan- 
tiffimoque avgillae genere, etenim ex eo catini, im quibus 
argentum purgatur, folent confici. Verum ארץ‎ de argilla, 
ex qua teftacea fiant, non ufurpari, recte fupra Verfchuir 
monuit, Carini argillacei fignificationem wEPLERUS qui- 
dem (in den Philolog. und krit. Fragmenten, Part.1. p.38.) 
linguae Arabicae, ufu firmare ftuduit, ad Corani Cap. 
XIL, vs. 18. provocans, ubi propheta, de merailis igne 
excoquendis loquutus, dicit, /puman auferri, fed quod ho- 


minibus inferviat, remanere Us, yi d quod Weple- 


rus in 6027600 0 ARM opinatur, quum tamen 
in fundo, feil, vafis lit reddendum, qua fignificatione no- 
men iilud faepiffime apud Arabes occurrit. Carini notio 
plane eft commentitia. 4) Antiguiores Hebraei inter- 
pretes, inter quos IARCHI, פירשר בעליל במקום הכראה‎ 
o*"wmu שנראה בעליל ואמרו מאי משמע‎ pa כאמדם‎ nom 
בעליל,, עליל לישכא דגלויי הוא‎ manifefli et confpicui figni- 
ficationne accipiunt, quemadmodum hoc "Tractatus Tal- 
mudici de inizio anni (ראש השנה)‎ loco: five manifefte 
(בעליל)‎ luna confpiciatur, five non manifefle.^ Sic igitur 
vab hya os effet argentum nativum, 29900 quod 
fponte fua e terra promicat. Sed tale argentum cur /épries 
percolatur, quod ítatim fubiungitur, non facile intelligi- 
tur. 5) ALB. SCHUL TENSIUS'in Origg. Hebrr. L.I. 


C. VI. p. I04. ex Arabum "Ms, repetitis vicibus bauri- 
re, עליל‎ bauflionem vertit, totumque locum fic reddit: 
Argentum conflatum "iterum , tertio, faepius exbaufla terra 

U 4 i.e. 
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i. e. argentum, ex quo omnes terreae particulae, omnes 
faeces fordesque fublatae funt. Idem probant Venema, 
Doederlein, Dathius, alii, explicantque ex antiqua ra- 
tione metalla purgandi, qua in partes minutiffimas dif. 
fecta, a partibus terreis purgabantur. Interpretatio ety- 
mologia extorta! 6) AN T. DRIESSEN in Specim. Ob- 
Jfervarz. in quaedam V. T. loca, Groning. 1774. (in Sylo- 
ge Differzatt. fub Schulrenff. er Sonet. Praefidio defenfarr. 
P. IL. p. 1089.) hanc loci noftri interpretandi rationem in 
medium protulit: |, Apud Arabes Thema va, binas 
haber fignificationes, e diametro fibi oppofitas; notat enim 
Jordibus infectum effe, et contra, purum, mundum effe. 
Utrumque puto ex nomine y^N, eo |, zerra effe de- 
ductum, ut prius fit, adhaerente an fordibusque ob- 
ductum eile, quemadmodum in rad. yp ex notione 
pulveris vis eft pulvere obducendi; alterum autem, a terra, 
Jordibusque repurgarum, «t quafi dererrarum effe. Hine 
ארץ‎ effet nomen actionis, zpfum metallorum a partibus 
terrae vepurgandi actum. denotans , quod forfan antiquitus, 
ad diftinetionem a vulgato ארץ‎ aliis punctis vocalibus fuit 
elatum, Hanc notionem fi adoptemus, omnia latis erunt 
liquida, Verba Iebovae funt verba pura 


כסף צרוף בעליל 
לארץ מזקק שבעהים 


Argentum conflatum in fornace, 


Ad purgationem a terra eliquatum fepties 


Sed voci פעליל‎ fornacis notio fine ratione affingitur, atque 
nomen YN, locis tam innumeris zerrae notione occur- 
rens, hoc folo loco alia fignificatione ufurpari, vix cogi- 
tari poteft. — In vocis בעליל‎ explicatione propius ad ve- 
ritatem accedere videtur 7) 1. D. MICHAELIS, dum, 

COC. 
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006010 praeeunte, ad fignificationem faciendi, operan- 
di referens (quam verbum bb} apud Hebraeos obtinuiffe 
exempla complura probant), officinam vertit. Sed quod lo- 
eum fic interpretatur: argentum in officina terrae purgatum, 
i.e. čmvoov (cf. Supplemm. P. V. p. 1915.( ; cum eo, quod 
fubiungitur, מזקק שבעתים‎ , non fatis congruit. 8) Ap- 
tiffimus fenfus prodire videtur, fi עליל‎ five officinae, five 
operationis notione adfumta, quae verbi Hebraici עלל‎ ufu 
nititur (unde abby opus), verba noftra fic vertamus: ar- 
gentum purgatum in officina, f. operatione, quod ad terram 
attiner, five, ratione terrae, partium terrearum, i. e. ar- 
gentum fordibus terreis defaecatum. De illa praefixi La- 
ned vi iam faepius monuimus, et cf. STORRII Offervazr. 
ad Analog. er Synt. Hebr. p. 283: 166. — Veteres inter- 
pretes fententiae fummam tantummodo . exprefferunr, 
Alexandrinus: 00/0 ry yw Vulgatus: probatum terrae; 
Hieronymus in fua verfione : feparazum a terra; Aquila : 
xpi» vp yp, fecedens a terra, fenfu haud dubie eodem: 
o ‘EGgatos in Hexaplis citatus: ro géov èv 77 yñ, argentum 
fluens in terra, i. e. in ipfa terra liquatum. — Syrus: 
ss CET Low olin argentum felectum 
quod probatum eft in terra, KOEHLERUS exiltimat, an- 
tiquos interpretes non legiffe mbya; fubftantivam cum 
praepofitione, fed adiectivum, fortaffe ,בחור‎ vel amas 
(הארץ‎ Syri potiffimum auctoritate permotus. Quod tamen 
a lectione recepta non folum nimis longe recedit, verum 
etiam fenfum muito minus aptiorem videtur reddere, 
quam is eft, quem nos fupra e lectione recepta eruimus. 
שבעחים‎ ppro Percolarun, defaecatum fepruplum i. e. 
KIMCHIO explicante, פעמים רבות כפילית כי מספר‎ 
רשבעה יבא בענין מספר רב‎ Vaw multoties, mam jepiena- 
yius numerus pro magno ufurpari folet, exempla adfert 
Salomon Melechides Levit. XXVI, 24. percutiam vos yaw 

U 5 fepues 
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fepties propter, peccata. veftra, Cf. Prov. XXIV, 16. Ge- 
nef. IV, 15. 


9. nown mam nns] T», Iehova, forvabis five 
eos, i.e. inopes, five, ut fuffixum cum Aben- Efra ad 
אמרות השם‎ eloquentia divina referatur, ea, promiífa; 
factis comprobabis, vera effe, et ab omni falfitate re- 
mota. 3395P fervabis eum, h. e. unumquemque eorum, 
eos; nomen enim vel pronomen fingulare cum alio plurali 
iunctum, distributive explicandum efle, notum. KIMCHI: 
על כל עני ועני או על כל צדיק וצדיק‎ vm לשון‎ Singu- 
laris de unoguogue inope, vel probo eft explicandus. Super- 
vacanea itaque eft voGELII criüis, qui in Varelli Gro- 
 rüque Nott. in Pfaülmos c. fe editt, p. 42. hanc adfperfit 
notulam: ,, Veteres interpretes variant. Chaldaeus le- 
gie videtur הצרטר‎ vel .חצרם‎ LXX. Vulgatus et Arabs 
praecedens תשמרם‎ verterunt ad noftrum והשמרנר- חצרנו‎ 
Syrus legit הצרגי‎ - Sed optima erit lectio Chaldaei, five 
fuerit coniectura ipfius, five fit vera lectio; cum prius 
membrum eam poítulet, ipfaque in praecedentem oratio- 
nem multo melius, quam maferethica lectio quadret. * 
Sed hos interpretes , Syrum fi excipias, fuffixa ideo per- 
mutaffe, ut oratio facilius flueret, facile quisque fponte 
vider. Neque neceffe eft, ut undecim codicum Roflii 
הצרכפ‎ férves nos, legamus, quod Michaelis et Da- 
thius lectioni receptae praeferunt. Verborum ultimo- 
rum: לְעלֶם‎ s 331715 fenlus poteft effe duplex. I) Aut 
enim fic accipiendum eft: /erves eum ab bac generatione, 
i.e. ab huius noftri feculi perverfis hominibus, qui ino- 
pes ac innocentes afüigunt, eosque linguae viribus et 
calumniis opprimunt; aut 2) durationem tantummodo 
temporis fignificat, ab hoc feculo usque in aeternum 


nos tuearis. 


- 


9. 
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9. רשעים יההלכון‎ mas] In circuitu impii ambu. 
hz. Recte KIMCHI; Dיpירצל הרשעים יתהלכון סביב‎ 
לפיכך צרוך שהשמרם מהם‎ om .ל הרע‎ Quoniam improbi 
bomines. circum pios obambulauz , ut eos iniuria afficianz, ideo 
neceffe eft, bos ab illis forves. Dr 5235 nahs D93] Magna 
in his verbis explicandis diverfitas. Ur ab antiquifiimis 
ordiamur, 1) Alexandrini fic vertunt: xara ro upos cx 
Brohvwpqaus rss viis vay «yJ9pwzwv pro tua altitudine extu- 
lifti, fablevatti multum bomines, maximam inopum éuram 
geris. Cuius verfionis non facile rationem idoneam reddi- 
deris, nifi interpretem illum in fuo codice aliter legifle 


d / 


fumas, quum verbum PEU quod cum Arab. WS conve- 
nit, alias vemewsy vel zziz» reddere foleret.. HUBIGAN- 
TIUS eum כרמך לוית‎ fecundum altitudinem. tuam ad- 
bacffli , €. multam curam habuifti, 1601116 coniicit; fed 
ut ipfe fubdit, incommode et mendofe. Rectius AGEL- 
LIUS et SIMEON DE MUIS Alexandrinum דלים‎ in 
fuo codice reperitfe obfervant, quod verbum füblevandi 
notione Pf, XXX, 2. occurrit. In eandem cogitationem 
incidit etiam KOEHLERUS, qui codicis Alexandrini 
interpretis lectionem ita conftituit: DN 523 לי‎ 3213- 
FISCHERUS tamen iil Specim. Clav, Vat. ssh V. 
T. p. 56. etfi non nefcire ait, in Gloffar, Hefych. gloffam 
reperiri banc, ad noftrum haud dubie locum fpectantem : 
עס‎ mov Quéas nihilominus verbum hoc loco idem 
opinatur valere, quod evwptly , non curare, nullam ratio- 
nem babere, putatque Alexandrinum legifle nibr. — 
2) Chaldaei verfio eft talis: circum circum impii obam- 
bulanr, פעלזקא דמצצא דמיהון רבני נשא‎ ficut Jan- 
guifugay quae exfugit fanguinem אה‎ "» Quod quo 
referam, inquit BOCHARTUS, in Hieroz. P. IL. 
L. V. C. XIX. (Tom. Til. p. 786. ed. Lipf,), ,, non 
fatis fcio, nifi impios, quorum viae funt obliquae et 
flexuofae, ideo cum fanguifuga conferri poffe putaverit 


ille 
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ille interpres, quia hirudinum greffus fpecies eft vo. 
lutationis, quam voce maxime propria Graeci ZAvzrocw, et 
iXvzrwws vocant, a verbo הט‎ 09 quia, poftquam priore 
parte procefferunt, pofteriorem ad illam fe convolvendo tra- 
hunt, 1ta ut videantur arcnatimet annulatim progredi, — — 
Quod inceflus genus, cum non poffit non effe finuofum, 
utcunque exprimit impiorum artes, qui non recto, fed 
oblique et per ambages feruntur. — Cauffam vero illius 
interpretationis BOCHAR TUS reddit hanc: ,,55v, unde 
mi, vilizas, non folum vilem bominem, fed et epulonem 
ac commeffatorem. fignificat. Hinc ולרת‎ vorare et epulari 
reddidit, tanquam Infinitivum verbi òr. Quomodo fit 
man, mifèreri, a verbo jon, Pf. LXXVII, ro. Item pro 
072, per res, id eft, cum exaltarur, legit 012, per da- 
leth. Sic nahy noz fonaret: ficut fanguinem vorare, id eft, 
fiut fanguinem vorans, vel, ficut quae fanguinem vorat fili- 
orum bominum. Prout Infinitivus faepe pro Participio fu- 
mitur, ut Iof. III, 17. Szabant facerdotes ete. in medio 
Iordane 137, firmari, id eft, מוככים‎ firmati. Habac. II, 15. 
Vae potum cznti focio fuo, er etiam "Wow, inebriare, i. €. 
inebrianti. Haec porro verba, n3 Dao, ut quae fangui- 
nem vorat bominum, lic accepta funtiab illo interprete, 
quafi pertinerent ad fanguifugae defcriptionem.* Cuius Bo- 
chartianae obfervationis ii meminiffet KOEHLERUS, 
eum vix fcripliffe putem (in Reperzor, P. UI. p. 75.), 
Chaldaeum ns eiusdem cum ,רמה‎ vermis, Íienificationis ex- 
iftimaffe. — 3) Aquilas fic vertit: xazx ro wos svwvicptvot 
mors wio?s vu» wdgwwwv’ quanta efl corum fuüperbia atque in- 
Jolenzia, tantus crit comtemius eorum apud omnes, ut FI- 
SCHERUS l.c. explicat, qui interpretem hunc זללת‎ aut 
ni» legiffe putat. 4) Syrus: Circumeunz impii et ambu- 


A y y 0 y ןב‎ 3 7 , 
lant A] «4322 LoS; ן‎ 5 a] ficut altitudo 
vilis filiorum Edom, quafi אדם‎ etuliffet. Sed Koehlerus 


illum 292]; bominis, Ícripfife cenfet. — | 5) IARCHI 
0 locum 
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locum noftrum hoc modo interpretatur:  םכ*לעש מקנאתם‎ 
רער בנדולתי שננקהתי מאחרי הצאן למנך וזהו פחראן‎ 
כשמחרומם איש הוולל בעיני בני‎ DIN לבני‎ mo; כרום‎ 
Dian מאסו‎ JAN וזהו דונכמא האמור במקום אחר‎ DIN 
nis היחה לראש‎ ,lmpii invidia crepant, quum homo 
infimae fortis evehitur [in cuius perniciem tunc undique 
confpirant], quod certe in me, qui ex paftore rex fam 
factus, quotidie experior. Etenim DN לבני‎ nahy vilitas 
filiis bominum, eft eiusmodi homo, qui ab aliis vilis aefti- 
matur. Quemadmodum Davides Pf. CXVIII, 22. de fe 
ait: lapis, quem architecti reiecerunt, factus eft lapis an- 
gulari." ^ Eodem fenfu verba noftra accipit ABEN- 
ESRA, nifi quod vertit: quum exaltantur viri vilitatis, 
nam ad ולית‎ fubaudiendum effe vult *wax. Profert fimi- 
les ellipfes ex lef. HL, 25. Viri rui enfé cadent "nya 
et viri fortitudinis vui in proelio, atque ex Ezech. Il, 3. 
et Pf. CIX, 4. Poteft tamen hoc noftro loco abítracturi 
pro concreto pofitum effe. Mihi tamen magis placet 
6) KIMCHII explicatio: n כשיתרוטטו הרשעים הוא‎ 
רשפלוה לבנ" אדם‎ cum exaltanrur impii, vilitas eft homini- 
bus, iacent ceteri homines. Senfus eft, florere impios 
et libere fé diffundere, cum exaltantur homines nihili, 
quibus gralfanti malo fe opponere, et unumquemque intra 
officii fui fines coércere, nulla cura eft. ni»t eftרiבכה‎ 323 
oppofizum. honoris, ut Kimchi inquit, five, üt SALOMON 
MELECHIDES explicat, ובזון‎ mp vilipendium et con- 
temtus, qui et locum parallelum adfert Prov. XXIX, 2. 
במשל רשע אנח עם‎ cum dominatur improbus, Jüspirat 
populus. Adde vs. 16. rus -ni* רְשעים‎ nia cum 
praevalent improbi, praevalent peccata, In eundem fenfum 
Symmachus: (ubique obambulant improbi) oras 9/696- 
aw ol evreAsts rv viov Twv uyJpumu» , cum bominum viliffi- 
ani evebuntur, — Sed əb his omnibus recedit 7) X. D. 
MICHAELIS, cui D3 eft Infinitivus verbi n^, verni- 
tare (a me^, vermis ), coll. Exod. XVI, 20. הולעים‎ 075. 

Hinc 
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Hinc totum verfum fic vertit: ubique improbi obambulattt, 
ac fi vilitas, i. e. nequiflimi Dominum, vermium inar pro- 
reperet (Ueberall gehen Ungerechre berum, als wenn die 
Schande der Meafihen dem Giwürm gleich auskriche ). 
Quod et Mende'idi atque Muntinghio placuit, Verum 
verminandi notio illo Exodi loco perquam incerta elt. 
Imago autem ipfa parum elegans eft, et nefcio quid in- 
foliti haber. 


PSAL. 


si 


PSALMVS DECIMVS TERTIVS 


ARGVMENTVM. 


D avides, magnis quibusdam aerumnis conflictatus, 
ac veluti circumventus ingentibus periculis, ad le- 
hovam cum extraordinaria aliqua animi vehementia 
recurrit, eius auxilium imploraturus; quod fub 
finem certiffime fe fperare difertis verbis teftificatur. 


De tempore et occafione huius Pfalmi RUD Iya 
GERI placet apponere disputationem : ,,Referri 
poteft, inquit, hic Pfalmus ad exilia, quae fub Saule 
pertulit, quorum miferiis et curis continentibus 
fractus (et non proeliorum cladibus, ut aliqui pu- 
tant; quae et cum Rex effet, nulla geflit infeliciter) 
queretur ad Deum, quod tam diu differat auxilium 
fuum, et petet ab eo liberationem a Saule et perfe- 
cutionibus huius, — In magna quidem aegritudine, 
et quae paene exanimarit eum, haec precatum poe- 
tam, verba Pfalmi oftendunt. Et fi Saulici tempoa 
ris Pfalmum facunus, vel ad Mifpehenfe tempus, 

vel 


o3 


20 Scholia in Pf. XII. 


vel antequam ad Achim regem Gatham cum exer- 
citu feu cohorte defcenderet, referri poterit; ad 
Mifpehefia tamen magis, — Quodfi particulae: quous- 
que; perpetuo; quamdiu; in primo et fecundo verfu 
urgentur, nulli tempori convenientior erit, quam 
quod exilium e terra líraélica tertium, id elt, 
ad Achim regem fugam fecundam, proxime prae. 
ceflit; tum enim aliquotannorum exilium pertulerat, 
neque ullum locum in terra 117361108 reperit amplius, 
cui fe crederet, cum in defertiflimas folitudines ter 
eum iam effet perfequutus Saulus cuin exercitu , ne- 
que apud Moabitas confiftere potuiffet, Poft ter- 
tiam igitur expeditionem Sauli, cum non reperi- 
ret, quid faceret, haec orare potuit, inprimis quod 
eft in verfu fecundo. Simplicifiimum tamen fue- 
, hunc etiam Pfalmum ,40/0/00/0 aggregare.“ 


2. תשכחני נצח‎ mn* ער"עוה‎ Vsqueguo, Iehova, obli- 
vifceris mei prorfus 2° hoe eft, curam mei abiicies, differes 
auxilium ac talem te mihi exhibebis, ac fi mei prorfus 
elles oblitus? 2:525 עדדאנה הסתיר אֶת-פניף‎ 6 
abfcondes faciem ruam a me, h. e. non me dignaberis ad- 
Ípectu, imo vultum a me avertes. Averrere autem faciem, 
irati cuiuspiam eft, cum affligi finit, neque refpicere 
vult afflictum, 


3. "vin53 nisy ערדחאנה אשית‎ Quamdiu ponam con- 
filia in anima mea? confilia “nibo apud me? Ponere confilia 
in animo dicitur, qui confilia quaerit, quibus periculum 
evadat. Senfus eft: quousque anxius, et dubius rerum 
agendarum apud me confilia inibo, ut rationem inveniam, 

quo 
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quo a tot periculis liberer? onis בלבבי‎ jis* er dolorem 
in corde meo interdiu? quam ultimam vocem recte KIM- 
CHI interpretatur: אפ" היום שארם מתעסק בצרכי העולם‎ 
ושוכח יגונו אני לא כן כי רבות אנחותי‎ 10767070 etiam, 
quando alioquin mortales, negotiis addicti, fuarum curarum 
obiivifci folent; nam usque adeo multi Junt dolores mei, ut 
ex animo numquam recedant, Eleganter AMYRALDUS 
hunc fenfum paraphrafi expreffit: non folum de nocte, 
quo tempore f:lentium et tenebrae omni genere molefta- 
rum idearum  miferos mortales terrent atque contur- 
bant; fed etiam de die, qui folet mentem a: moleftis co- 
gitationibus nonnihil abducere, femper plenus fum ango- 
rum et formidinum acerrimarum. — איְבִי‎ DW ערחאנה‎ 
sby Quamdiu exaltabitur. boflis fuper me? i. e. ut recte 
KIMCHI interpretatur, שהוא מושל בי‎ | mibi et fortunis 
meis dominabitur? 


4. היטה‎ Refpie, בננד מה שאמר הסת" את פניך‎ 
כזמכר‎ oppofirum eft illi quod. carminis initio dixerat, abfton- 
dis faciem tuam a me, ut Kimchi obfervat; quafi diceret: 
tu, qui hactenus vifus es vultum a me avertiffe: nunc 
tempus eft, ut ad me oculos et aures convertas, האירה‎ 
s35% Ilumina me refpiciendo oculos meos, tot miferiis ac 
calamitatibus, veluti tenebris, obcaecatos. ,,Ratio forfan 
huius metaphorae eft," inqut SIMEON DE MUIS, 
„quod in rebus profperis et ad voluntatem fluentibus, 
omnia apparent lucida, ac fplendida magis, quippe fpiri- 
tibus ipfis tunc lucidioribus ; contra vero in calamitatibus, 
fpiritibus perturbatis, oculi caligant; ideoque tunc ad- 
Ípectus omnium rerum fqualidior, et videntur cuncta te- 
nebris involvi,'' המות‎ gwana Ne dormiam dormitionem 
f. fomnum morris; ante nion fübaudiendum eft now, ut 
recte obfervat Aben - Efra, כי שמות בכח הפועלים‎ fiqui- 
dem nomina in vi feu virtute verborum, h. e. nomina ver- 
balia in ipfis, verbis includuntur. Senfus itaque eft: te- 

Tom. IF. X nebras 
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nebras dispelle tribulationum mearum, quae me prope 
enecant, ne eis fuccumbam. Alius interpretationis ver- 
borum עיני פָוְדאישן המות‎ MINI VATABLUS mentio- 
nem facit: ,,dona mihi vigilantiam et cautionem, ne im- 
prudens incidam in manus hoftis mei et interficiar, dor- 
miam, non eum fomnum, quo reparantur vires, et mem- 
bra fella levantur, fed qui eft mors. 


5. וכלהיו‎ satis פוזיאמר‎ Ne dicat 00615 meus: prae- 
valui ei, ne me cadente glorietur, et fe vicilfe gaudeat, 
et infultet vieto, proftratumque etiam fuperbis arrogan- 
tibusque verbis obterat. יכלתין‎ Aben - Efra monente, 
pro à» *nb35 politum eft, ur Nehem. IX, 28. ויזעקוּף‎ 
pro (ויועקר אליף‎ 000000002 ad te, צרי יגינו פד אסיט‎ 
neque inimici mei exulicnt , ubi morus fucro. Verbum 30, 
moveri, vacillari, faepe in Pfalmis ufurpari folet, cum in 
distrimen aliquod et periculum maximum quispiam addu- 
citur ; metaphora ab iis fumta, qui in praerupto er lubrico 
loco verfantur, ut, fi ab angufta femita vel tantillum pes 
excelferit, praecipites ruant. Senfus itaque eft: ne, fi 
praeceps in periculum ae discrimen vitae ruero, inimici 
mei laetentur, 


6. פחסדף בטחתי‎ "xt e mifericordia , bonitate, 
tua fiduciam pono, fpero;; quaft diceret :, ita, obfecro, me- 
cum age, ut precatus fum, nam ego fpero in te. >39 
qniusa לכי‎ 0120002 cor meum in fülute tua, i.e. quum 
falutem mihi actuleris. 35» כי גמל‎ ninh nyw Can- 
zabo lebovae, quod mibi retribuit , pro fiducia in eo pofita, 
quod opem mihi tulit. Loquitur, quafi iam beneficio fpe- 
rato potiretur, et ex malo emerfiffet, ut certus omnino, 


non defuturum Iehovam. Vel fenfus elt: tunc, quum 
mihi Iehova opem tulerit, laudes eius canam, quod bene- 


ficia in me contulit. 


i PSAL- 


PSALMVS DECIMVS QVARTVS 


QVINQVAGESIMO TERTIO, 


ARGVMENTY M. 


Q seritur, omnia plena effe impiis et contemtori- 
bus Dei, qui potentia ad tenuiorum perniciem ab- 
utantur, quorum ingenium pluribus deferibit, ita 
tamen, ut in eos invehatur, et divinam ultionem 
praedicat, piis contra falutem precetur ac polli- 
ceatur, 


Epigraphe ad Davidem autorem hunc pfalmum 
refert, neque in eo occurrit quidquam , quod illius 
ingenio aut tempori repugnet, nifi verfum feptimum 
excipias, de quo deinceps videbimus, Quum vero 
ex toto carmine appareat, poetam non valuiffe, 
impiorum illorum hominum, de quibus queritur, 
potentiam reprimere ; fimpliciffimum videtur, de con- 
1601699115 et perditis hominibus, qui, dum Saulus re- 
gnum obtinebat, bonis omnibus infefti erant, virtu- 
tem omnem peffum dabant, flagitia evehebant, Píal- 
mum hunc interpretari, Non im probabilis itaque RED- 

X2 DINGII 


$24 « Scholia in Pf. XIV. 


DiNGII *( eft fententia, „Davidem carmen hoc 
compofuiffe, cum, vita paftoritia vix relicta, in 
aulam regis fe contuliífet, ubi omnis generis crimina 
patrabantur, et aulici, effraenae voluptati, petulan- 
tiae, aliisque flagitiis dediti, vitam degerent, a 
Deo plane alienam. | INovum fane et inauditum pio 
ac fimplici. 04021 fpectaculum! non mirum ergo, 
Davidem carminibus fuis de huiusmodi hominum 
perverfitate queftum effe, ut fimul occafionem 
haberet obteftandi, fe toto corde Deum fuum cultu- 
rum, et medios inter peffimos iftos homines omni- 
potentis et fidelis fui tutoris affeclam conftanter 
permanfurum effe,“ 


Sed quum hoc ipfum carmen in hac poematum 
fylloge hic illic mutatum recurrat; duplex exoritur 
quaeftio, una de caufa huius repetitionis, altera, 
utrum illorum genuinum fit, aut prius editum, 
Qua de re quamvis certi quidquam nemo defini- 
verit, veri faltem fimile coniectura quid 1 
poffimus, tentandum eft, Atque haud pauci quidem 
a Davide ipfo duplicem recenfionem factam effe exi- 
ftimant. In quorum numero eft AMvRALDUS **), 
qui „ego,“ inquit, „nullum aliud in ea repetitione 
inyíterium effe fuspicor, nifi quod, cum David poë- 
mata fua recenferet, ut, quod vifum effet in his im- 
mutaret, verba aliqua ad hoc odarium addidit, aliis 

quibus- 


*) In Obfervationibus Philologico - Criticis de Pfalnis bis 
editis, Franequer. 1795. p. 6. 


**) In Argumento ad Pf. LIII, 
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quibusdam omiflis, quae ad tempus recenfionis non 
aeque accoinmodata videbantur, Quod pofteaquam 
ab eo factum eft, ubi ventum eft ad compactionem 
horum Canticorum in unum corpus, collector, quis- 
quis eft, neutrum illorum fupprimere, fed utrum- 
que, quemadmodum vel primum fcriptus, vel re- 
vifus et interpolatus fuerat, confervare atque edere 
voluit Ad hanc clafiem et ngppix Givs eft referen- 
dus, cui ex locutionibus exquifitioribus, in Pf. 1 
obviis, atque ex inligni mutatione, quae ibi vs. 6, 
occurrit, maxime probabile fit, Pfalmum XIV. prius 
editum effe, eo tempore et occafione, quo antea 
dictum eft, poftea autem a Davide ipfo, Abfalonicis 
vexationibus *) retextum, quae pofterior editio le- 

X 3 gatur 


*) RUDINGERUS eo tempore Pfalmum a Davide com- 
politum arbitratur.  ,,Vt breviter dicam,“ inquit 
p. 129., „de tempore Pfalmi coniecturam meam, Sioni; 
mentionem neque propheticam, neque prolepticam, 
neque attextam puto eo tempore, quo decantatus fuit: 
fed fimpliciter effe hiftoricam. Non igitur neque de 
Saulicis, neque de Hebronicis, neque de Ifraeliticis 
initiis, atque ne de externis quidem hoftibus ullis 
Pfalmum interpretor. Sed de /47/2/00000 tempore 
hune etiam, ita ut evyxgovos fit Pfalmo inprimis XI, 
iet XXXVI, qui hunc omnino explicat, atque etiam 
quinto, et ceteris eius temporibus pluribus." Ad 
Abfalonicas turbas HENSLERUS quoque carmen 
refert. Verum captivitatis nomen in eam, quam 
Davides ab Abfalomo vexatus arripuit, fugam, recte 
non quadrat. Et ii vel maxime concedamus ,: capti- 
vitatem pro'quavis calamitate gravi, aut mifera et 
afflicta conditione ab Hebraeis dictam effe ( coll. 
Iob. ALL, tc.) ; certe hic dictionis ufus fub exilio 
demum Babylonico obtinere coepit. Neque vero 
Abfíalo- 
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gatur Pf. LIIL, cui etiam verfus ultimus fit additus, 
quem tamen 100461 ferioris aetatis etiam priori edi- 
tioni adiunxerint. Illum verfum autein fatis arguere 
tale tempus, quo Davides exul a Zione remotus va- 
garetur, quod accidit tum, cum impius Abfolomus, 
excuíío omni fenfu humanitatis, patrem acerbiffimo 
odio perfequeretur. Verum Davidem carmen, ante 
plures annos diverfo plane confilio et fenfu con- 
fectum, recoquifíe, equidem mihi perfuadere nullo 
modo poffüum, EICHHoRNIUs *) hanc unius 
Pfalmi repetitam defcriptionem repetit inde, quod 
noftrum Pfalinorum volumen poft rempublicam Cyri 
beneficio reftitutam ex pluribus minoribus carmi- 
num antiquorum fyntagmatibus fit congeftum, Quo 
in labore fieri potuiffe, ut collector, immemor, hoc 
carmen in fylloge fua iam extare, illud repeteret. 
Eur vero errorem potuiffe eo facilius admitti, quum 
brevis effet Pfalmus, atque eo loco, ubi primum 
legitur, fatis longe remotus, Si meam coniecturam 
qualemcunque fubiungere liceat, ego Pfalmum XIV., 
excepto verfu feptimo, a Davide ipfo eo, quo fupra 

dictum 


Abfalonicis temporibus generalis illa, quae in Pfalmo 
defcribitur, corruptio convenit; nam univerfa Davi- 
dica domus, legiones Crethi et Plethi, omnes Ge- 
thaei fexcenti viri, Erhai Gethaeus, Sadoc, Abia. 
thar, univerfi Levitae, et Chufai Arachites, 2 Sam. 
XV. vf. 18. feqq. memorati, qui Davidem fequuti 
fuerunt, probitate ac fidelitate clari erant. 


*) In lfagogce ad Ver. Tet P. VI. p. 42%. Eichhornio 
adftipulatur DA THIUS in Argumento Pfalmi LIII. 
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dictum eft *), tempore compofitum, poftea vero, 
cum prifca carmina in templo publice decantari, 
et variis temporibus accommodari folerent, hic illic 
ijutátum atque novo etiam verficulo, feptimo, auc- 
tum fuiffe putem, quod quidem fub exilio Baby- 
lonico factum cffe, ipfum illius additamenti argu- 
mentum fatis arguit *“). lllud vero additamentum 

X 4 dein- 


*) Illi enim tempori, quo Saulus adhuc regnaret, nullo 
modo convenire Sionis mentionem vf, 7., quisque 
ipfe intelliget ; fiquidem huius montis fanititas 
fub Davidico regno demum confpicua effe coepit, 
altumque de illo monte filentium fub Saulo erat. 


**) Similem de hocce carmine fententiam attulit v E א‎ E- 
MA, qui auctorem eius, qualem nunc habemus, non 
Davidem efle putat, fed alium aliquem divinum va- 
tem in ipfo exilio Babylonico; Davidi autem effe 
attributum, non ex errore ab illis, qui titulis orna- 
runt Pfalmos, nec ut ad Davidis leges poeticas Pfal. 
mum effe compofitum indicarerar; fed ex aliqua 
Davidis ode defumtum, ac in aliam fórmam effe 
concinnatum , et tempori praefenti accommodatum. 
Cui et inde robur accedit, quod idem hoc canticum 
tempore Epiphanico fuerit cum aliqua. variatione, 
ifti tempori congrna, a divino aliquo viro revifum, 
et cum Ecclefia communicatum , locum inter Pfalmos 
tenens LIII. Quid autem in hoc Flalmo fit, aut effe 
potuerit a Davide et qua occafione factum, tanti non 
elt inquifiviffe. ^ Ad exilium Babylonicum carmen 
noftrum plerique ex Hebraeis interpretes referunt ; 
inter quos KIMCHI: pw? זה המזמור הוא על‎ 
הגלות ונבל הוא מלך בכל שישראל בירם וחושב בלבו‎ 
ודין בעולם‎ vaw אלהים ואין‎ ps בהריעו לישראל כי‎ 
לשלם לאיש כמעשהר‎ Hic Pfihnus ad exilium eft re- 
ferendus; Infipiente (vs. I.) Babyloniae rex innuitur, 
qui lfraeliras fubegit , atque, dum malis cos afficeret, 
nullum Deum, nullum iudicem cxifiere cogitavit, qui 
bominibus facia aliquando fir repenfurus. 
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deinceps etiam carmini genuino, XIV., affutum effe, 
nemini mirum videri poteft, cum hoc aeque atque 
illud in cultu publico adhiberi foleret. Hane vero 
eiusdem Pfalmi repetitionem ego non per incuriam, 
fed confilio potius a noviffimis collectoribus factam 
effe fuspicor, quod, cuim discrepantias illas non 
putarent contemnendas, banc fidem et diligentiam 
lectoribus praeftare vellent, ut utrumque reprae- 
fentarent. 


Ad illud tempus, quo Senacheribus, Aflyrio- 
rum rex, ludaeam bello infeftaret, atque Hierofo- 
lymis etiam minitaretur, hocce carmen rHEODO- 
RETUS *) retulit; in quam fententiam noftra aetate 

PAULUS 


*) Is poftquam hiftoriam ex 2 Reg. XIX. five Iefaj. 
XXXVII. expofuilfet , in hune Píalmum ita commen- 
tatur : Zio TOjS r% 0 E ₪ xg TÉ 2 A0- 
5 304986 TX 28. ₪5 ro 0 וו‎ yap ws Mu 
orros TE Ori, ה‎ Tis 2 ד‎ Pryor 
roy Ecexlav. yy dé rors dupi roy Eevvaxngeim xu rw 
0 mara 0 tyes 0 Bios 3 ol 5 Farsi, 
ws pud? roy € spei i» avrols fa y ip ris «peras 
0 שלח‎ yap vis 0 #ftxdvav. TL 
dé; P spyois eros 2 yrwcovras עד‎ TS 5% שעש0‎ uv, 
of עס‎ Axor wurg yri aor Pemavivres 40d 0750200785 ג‎ 
xg ravres Yvipla uti aro uL 1 TOY "RON vro 
avrols xqxtijíy o Quos QUT OTS 2 0969 8 mooss- 
00% =z 22 &» ע0ש₪090‎ Ori א סט‎ 0 
0097066 כ‎ en o 69505 xyderar ron "laduiuv xg} oi סידא‎ 
davres THY Bad T3 8 % 2 2 Os 
0 E 5 ו‎ , vonasass , Dre 0 fuvrüy rž 
Os dragrnces ry L KATULO XMYEC OY Arid txricare. 
Tis yag = ₪09 4 0 Oss xq} Tas wropeivevras d rg 
Zuev cuou, xg) ras yòn alxwoahwriaJeices QuAGS , èna- 


זע 
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PAULUS incidit, qui praeterea, illud non improba- 
bile ieiaiae tribui poffe, exiftimat "(, Verum huic 
fententiae cum verfus quintus, qui Zzgaas dolofas, 
tum undecimus, qui captivitatem lfraeiiss memorat, 
repugnare videtur; quum Senacheribus non dolum, 
fed vim, in expugnanda ludaea adhiberet; nec ille, 


X5 etiamfi 


vayiyn, Wee xoy ev@oogvvyy yeridi rads dudeum 00.0% 
m dia xq) wpxm o rargaoxns laxe ל‎ o 
xw] logadh 5000005005 wse ar 0:2 uy) raras Ia- 
xe nw] אלל‎ ovomacedai Exordium Pfalmi fermo- 
nibus Seunacheribi et Rabfaces optime congruir, — llli 
enim, quafi Deus non effet defenfor Iudaeae, deceptum 
efie aicbant Ezechiam. Erant autem eorum, qui cum 
Sennacheribo militarent, ftudia corrupta, nimirum vita 
ac mores, ut ne vel unum quidem inter illos Deus vepe- 
viret, qui virtutem coleret. Omnia enim in pravitatem 
declinaverant (vs. 1. 2. 3.). Quid vero? nonne ex 
ipfo rerum eventu cognofccnt Dei potentiam, qui abfu- 
munt populum tius , ficut efcam panis, er devorant (vs. 
4-)? Sane cognofteuz omues ex operibus eum qui adver. 
fus eos dimicar; er inde veniet illis tremor, unde futu- 
rum non credebant. Qui enim fufpicari. effent, fe ab 
angelo effe perdendos (vs. 5.)? Deo enim curae funt 
ludaei; er qui deridebanr confilium. inopis et modefte de- 
Je fenrienris Exechiae, in Deo magis, quam. in armis, 
fpem fuam collocantis, intelligent, eum, qui unius Dei 
praeftdio fé committit, babere fpem, quae non confundit 
(vs. 6). Quis enim praeter Deum, er eos, qui in Sione 
manerent , falvare poflet ez convertere captivitatem tri- 
buum, quae iam erant in fervitutem redactae, ut effet 
cwamunis laetitia duodecim tribubus, quarum radix er 
princeps patriarcha Iacob appellatus eft, qui et Ifrael eft 


cognominatus, ita ut ab eo ipfae tribus lacob et Ifrael 
nomen acceperint (vs. 7.( 


*3 Paulo adftipulatur TACO BY, qui in vs. T. et 4. no. 
P ) 9q 


ftri Pfalmi quandam cum lef. ₪ 4. 7. fimilitudinem 
fibi deprehendere videtur, 
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etiamfi quasdam Iudaeae urbes cepiffet, Ifraeleim in 
fervitutem redegerit, 


Ceterum utriusque illius editionis discrepan- 
tiae ut uno quafi obtutu confpici poffint, ipfum car- 
minis textum, varietatibus Pf. LIII. fubiunctis, anno- 
tationi praemittere commode vifum eft. 


$3349 .Hx257 


i‏ אמר 522 3553 DN‏ אלחים 
השחיתו התעיבו niy‏ 9 
Sy vM‏ ז- טרב ; " 
mm 2‏ משמים השקוף 79 C7N O37‏ 
לְרָאוֹת Uu‏ משפיל 
דרש את -אֲלהִים: C‏ 


vam 558 530 3‏ נָאֲרָתּ 
PN‏ עשה דטוב tyDNIDA PN‏ 

pw כָּר( 7פעלי‎ wv הלא‎ 4 
pn? YN "OV "boR 
קראר:‎ N? D mnm | 


VARIANS LECTIO PS, LII 
a) "175 למנצח על "מרלח משפיל‎ 
b) 5i» והפעיבו‎ 
c) אלהים‎ 
d) סג‎ 1h» 
e) 55 abeft, 
f) אלהים‎ 
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Enna פחרו‎ DU 5 
| :%( pyy v3 mew בי‎ 


6 עצתדעני תבישל (3 
בי rüm‏ מחסהו (*: 

ל mco‏ מציון ישועת ( VNTU‏ 
nj ax‏ ישבוּת עמו 
הנר עקב תשמח ישראל: 


g) Addit. לא-היה פחד‎ 

$5 -אֲלֹהים 015 עצמות הנף h)‏ 

i) Pro his verbis tantummodo nian legitur, 
k) פו-אָלהים מאסם‎ 

1) ישעות‎ , 
m) rw 


I. אין אֲלֹהִיִם‎ tabs 533 [אמר‎ Dicit nequam bomo in 
corde fuo: non eft Deus, homines fcelefti et impii nullum 
exiftere Deum iudicem cogitant, qui res humanas curet, 
et:fcelera hominum puniat. 533 fere vertunt ftultus five 
infpiens, neque fine ratione, quum Deut. XXXII, 6. fa- 
pienti opponatur populus בבל‎ ftultus, Don ורא‎ nec fa- 
piens. Verum non quamlibet flultitiam , fed quae cum 
fcelere fit coniuncta, hoc nomine figniticari, ex pluribus 
locis manifeftum eft. Sic viziws oblatum Dinae, filiae 
lacobi (Genef. XXXIV , 7.), fluprum virginis (Deuteron. 
XXII, 212), facrilegium (Iof. VII, 15.) 5233 dicitar, quae 
non tam ffulririae, quam perditae neguiriae, et perverfita- 
tis facta fuere. Hince et Abigail de viro fuo, qui durus 
et malitiofus effet, 1 Samuel. XXV, 25. dicebat, iuxta 
nomen fuum fe haber, 533 vocatur, iby mnha3» + 
f. perverhtas cum eo. Vr igitur folium, cui fuccus fuus 
defecit, item cadaver, eo quod ל‎ vita, 533, mar- 


cidus, 
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cidus, exfuccus dicitur, fic et nihili homo, cui defit recta 
ratio, nec bonae mentis vel mica infit, דל‎ dicitur, La- 
tine commode nequam reddideris. Veteres enim, teíte 
GELLIO Nocr. Arr. VII, 11., nequam dixerunt hominenr 
nihili, neque vei neque frugis bonae, quod genus Graeci fere 
dawrov, anchasoy , 2 OPELOV 3 p &pns'ov, | xaxdrosror, 7 0 
dicunt. De fenfu dictionis אין אלהים‎ cf. not. fupra ad 
Pf, X, 4« —  וחיחשה‎ Corruperunr, depravare folent, 
fubint, 0253 viam fuam, ex Genef. VI, 12. ((השחית‎ 
את"דרכו)‎ 952-55 nifi cum abby coniungere malis, 
ut Zephan. HI, 7. oni»by שרויחף כל‎ corruüperunt omnes 
actiones fas, male et perverfe egerunt. nb*bv sana 
Alominandum reddiderunt opus, abominanda facinora perpe- 
trare folent," „Omnes verliones antiquae nb*5y in Plurali 
exprimunt; in verfioneSyriaca et Vulgata affixum infuper 
additum eft, ac fi in textu fuiffet עליללתם‎ Et recte quidem, 
quoad fenfum, fic legeremus; Davidem vero ita fcripfiffe 
(quod forte ob metrum facere non potuit), id ex his ver- 
fionibus probari nequit. Pro vulgata lectione facit locus 
Pf. LXVI, 5., ubi fimiliter fing. num. emphatice adhibetur, 
etiamfi praeceíferat Plur. *.מפעלות‎ REDDING. Verbo 
התעיבף‎ Syrus atqué Alexandrinus particulam * praemit- 
tunt, quam et editio altera exhibet. Sed concilior oratio 
videtur illa omifla; nec Pf. LIII. legitur in viginti codici- 
bus a Kennicotto collatis, Pro vocabulo medio n5^5» in 
editione altera ערל‎ , iziquizas, politum elt; quod utram 
confulto facrum lit, an librarii errore, hodie vix dici po- 
tert. Davidem, cum prima vice hoc carmen ederet, vo- 
cabulo nbd} aulicorum actiones univerfe notafle, in fe- 
cunda vero editione peffimum filium, qui omnia contra 
ius fasque perpetraret, nomine עול‎ acculare imiufliae, 
Reddingii obfervatio eft arguta magis, quam veri fpecie 
fe commendans. Quidquid autem ea de re fiatuas; certe 
multo aptius videtur ny, quum in dictione by התעיכו‎ 
20010018 parum elegans infit. — Sub finem verliculi 

in * 
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in Alexandrina verfione אא‎ isi fus és additur, quod, 
quamvis Vulgatus etiam exprimat, tamen per incuriam 
ex comm. 3. huc translatum effe, cognofcitur ex eo, quod 
nec in verfionibus ceteris, nec in codicibus manufcriptis 
reperitur. 


2. Fingit Deum e fummis coelis in homines defpi- 
clientem, et fpeculatum eorum vitam, ut videret, num 
quis recta intelligentia valeret, et ipfius effet follicitus, 
hoc enim fignificat dictio ,דרש את אלהים‎ quam I. D. 
MICHAELIS in Supplemm. P. IL. p. 479. quaelite pal- 
pans Deum interpretatur, i, e, Deum, quem ipfa ubique 
praedicat natura, vel invitus tandem ex operibus agno- 
Íceus, coll, Actor. XVII, 17. Verum locutione illa in ge- 
nere pietatem totius animi erga Deum, et ingenuum, quo 
ille recte colatur, ftudium , exprimi, fatis patet ex locis 
2 Chron. XXII, 9. (ubi de Iofaphato rege dicitur (דרש‎ 
1135-7553 nin - nx Hof. X, 12. Amos. V, 6.. 2 Chron. 
XIV, 3. 6. al. cf. AURIVILLII Diflertat. de varia per 
particulas conflructione verbi דרש‎ $. IV. p. 434. ed. 
Goetting. Et fru(tra Michaelis huic interpretationi op- 
ponit, inter atheos et irreligiofos neminem talem ho- 
minem quaefiturum eile; quum vates manifefte de iis 
loquatur, qui, ut eo tutius flagitiis fe addicere et in quae- 
vis fcelera praecipitare poflint, primum obfirmant apud 
fe, quantum poffunt, non effe Deum, etfi id penitus per- 
fuadere nequeant, id quod eo de fe produnt, quod divi- 
nae ultionis metu idetidem exanimantur (vs. 5.(. 


3. ^6 הפר‎ Numquid omnis deflexit? fubint, מהררך‎ 
(הישר‎ a via recta, ut Aben-Efra monet. Quidam, a Kim- 
chio memorati, vo fignificatione cum Chaldaico ,ר‘‎ fee- 
zuit, convenire putant, quod congruat ei, quod proxime 
fequitur, nN. His adnumerandus eft rA M MO א‎ DUS, 
qui verbum ^0 a recedendi, declinandi a via notione, me- 
taphorice etiam ufurpatum credit de vino, quando acefcit 

aut 
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aut emoritur. „Ita, inquit, Hof. IV, IS. ON3O סר‎ potus 
eorum rece[jiz , i.e. acidus factus eft. Tale. vinum Grae- 
cis Vocatur oðos 44657605 , vinum quod ex fe ipfo excefir; et 
CICERONI [Off Ill, 23.] vinum fugiens. Ta hic, 
omnes acidi facti funt. Hune fenfum fuadet fequens ver- 
bum mona, putidi facti funt, quod de carne dicitur, ut 
hoc de por." — In editione altera ponitur afirmative 
סג‎ 155. Quum כו יכ‎ apud Chaldaeos et Syros feptem 
fignificet, ALBERT. SCHULTE NS in Commentar. ad Pro- 
verb. XIV, 14. hanc dictionem vertit: omnis quiscunque 
ile fpinofe disfeptus ; nimis etymologiam premens. I. D. 
MICHAELIS in Supplemm. P. V. p. 1723. mallet voca- 
bulum 39 ad /coriae notionem referre, et fic vertere : omnes 
Jun: aduligrinum. mezcllum, ut fortius verbum de induftria 
fit pofitum pro Pfalmi XIV. .סר‎ — 1. B KOEHLERO 
in Obfervatt. ad Pf. LIII. (in Repertor. P. VUL. p. 233) 
primigenia verbi 330 poteftas in feparando elle videtur, 
unde tam J/epimenzi, quam [coriarum notio defcenderit; 
ut verba noftra fint vertenda: omnes fépararuntz fe, fabau- 
di: avia recta. Ego notionem והתככרות‎ nmnsnna, rerro- 
cedendi arque abalienandi, quam Salomo Melechides in 
Michlal- lophi ad Pf. LIII, ex communi fententia verbo 
3:0 tribuit, retinendamr cenfeo, quum Arabico SA AM 
lentiore gradu inceffir, unde (Qs abitio et advenrus, 
quodammodo firmetur; atque סג‎ optime cum no con- 
gruat. — Koehlerus סג‎ vocabulum minus ufitatum, a 
a Davide EpL putat , pro, quo poftea notius vo fit 
vupti funr, זג כעוחתר‎ Aben- Efra iced Verbum 


nbN autem CR OM A Y E R ad Iob, XV, 16. recte cum 
k וי יי‎ 


Arabum = contulit, acuit, fèu in acorem verfum 
£ 

fit lac. Cf. Schultenfium ad loc. illum. Alexandrinus 

050 , inutiles facti funt, reddidit, ad fenfum, uti 

Drufius obfervat, non male, nam etrancide inutilia funt 

ad 
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ad ufum hominum, et 20605 vocatur in ea lingua bomo 
nequam, qui nec fibi, nec aliis utilis eft; ut poflis ver- 
tere: nequam facti" funt. — mD PN עשה טוב‎ rx] 
Non ejl, qui faciat bonum, non eft vel unus. Quae verba 
quum de generis humani univerfi perverfitate agere vi- 
deantur, ad quam etiam Paulus in Epiftola ad Romanos, 
11 IO — 12. cum aliis quibusdam ex tribus hisce verfi- 
bus prioribus refert; magnopere interpretes laborarunt, 
quomodo haec commata concilianda fint eum verfu quarto, 
ubi populi Dei mentio fit, quem hoc genus 43e» abfumat. 
Quem nodum ut folvant, alii reftrictius accipiunt, Ex his 
Pfeudo.Hieronymus in Pf. LII. ad eos reftringit, quos vates 
fuperius dixerat. „Non de omnibus,“ inquit, „fed de his 
omnibus tantum, qui Deum negant, propheta dicit.“ 
Veram hoc, ut bene GATACKERUS monuit, in 4d- 
verfarr. Miftell. poftbum. Cap. XVIII, p. 61c., frigidum 
nimis foret, fi diceretur, atheorum, impiorum, flagitio- 
forum hominum neminem quemquam bene agere. Quod 
ipfum valet de his, qui Michaelem fequuti, ad na5- 733, 
vs. 2, haec reftringunt, quibus bomines impios defignari 
putant; quae illius dictionis fignificatio linguae ufu ne- 
quaquam poteft probari. Alii ad gentes exteras, quae 
ifraeliticum populum opprimerent, haec referunt, cui 
interpretum clafli et ZACHARIAE poteft accenferi, qui 
de gentium, a-veri Dei cultu alienarum, perverfitate 
hic agi putat, quod ‘BJ, vs. 4., צדיק‎ 097, vs. 5. atque 
baw, vs. 7., cui genus 0978 opponatur, manifefte Irae- 
liticus populus indicetur. "Verum populum lebovae, atque 
pium genus (pas 0") commode meliorem populi partem, 
quae a peiore illa male tractaretur, dici potuiffe , a cuius 
vexationibus ut liberaretur, petat, fcite HENSLERUS 
obfervat; qui ipfe fenfum et nexum horum verfuum 
hunc in modum conformat: Davidem}, poftquam vs. I. 
dixifler, exiftere perverfos homines, qui Deum plane 
non curent, atque in quaevis fcelera fefe praecipitent; 

verfu 
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verfu fecundo generale hoc enuntiatum proferre, fpecu- 
lari Iehovam humanum genus, num quis inter eos fir, qui 
ipfum recte colat er veneretur; hinc ita pergere: bi om- 
nes a vecta via deflexerunz , ne unus quidem inter bos, qui 
recte faciat; digito quafi illam fceleftorum turbam mon- 
flrans, ut ה‎ ante כל‎ iit 0:05 accipiehdum ; quibus 
apte deinceps fubiungatur, fore, ut lehova in illoram 
fcelera animad:ertat. Sed mihi recte GATACKERUS 
obfervare videtur, ,f/liorum bominum , D'N-^23, nomine 
minime neceffe effe, aut gentes univerfas, aut gentium 
univerfarum mortales fingulos defignari; fufficere, quod 
filii fint bominum. et confpectui divino fubiccri, de quibus 
Davides conquerendi caufam habuerat, Sic Hymn. IV. 3. 
Filii bominum, quousque gloria mea ignominiofe a vobis babe- 
birur ? cum Saulis aileclas er aulicos duntaxat alloquere- 
tur; et ne quis ibi בני"איש‎ , non DTN pofitum cauffetur; 
Hymn. XII, :. qui locus huic geminus: Serva, Domine, 
nam defit benignus; nam defecerunt veraces de filiis homi- 
num; cum de eisdem verba faceret, ubi diferte Pifcator, 
filiis bominum , i.e. Saulis confiliariis, Synecdoche ge- 
neris, Ceterum patet, hyperbolen in his effe agnofcen- 
dam, ut hoc velit: tam longe lateque graffatam fceleris 
huius contagem, ut vix unus, aut nec unus etiam ab ea 
purus reperiatur, ut fi Deus ipfe omnituenti oculo defpe- 
xerit, disquifierit, vix unum aliquem , aut ne hunc qui- 
dem inventurus fit, pefle ifta, immunem et integrum. 
Cf. lerem, V, I. 


Poft hune verfum in Codice quodam Hebraeo, Lug- 
duni Batavorum in Bibliotheca publica affervato, qui nu- 
mero 649. a Kennicotto defignatus eft, haec addita legun- 
tur: nmn עכשוב‎ non לשונם יִחָליקוּן‎ o33^4 mns ^35 
לשפוף‎ ambas 3p nbg o^ Aby oma אשר‎ oyiw v5 
שלום לא ירעו‎ 350 TEREE רם': מו רע שנע.רע‎ 

om». Tu אלחים‎ qna pe: Sepulcbrum patens cft 
guttur 
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guttur eorum, lingua fua blandiunrur; oencuum afpidis fub 
lingua eorum, quorum os execrarione et fraude plenum efl, 
velocesque pedes ad ejfundendum fanguinem, | lnfauftum fy- 
dus inalusque eventus in viis eorum, neci viðm pacis cognofcunz. 
Non eff timor Dei ante oculos eorum. Atque e vetufto 
Anglicanae Ecclefiae Hebraico Pfalterio eundem locum 
aflerri a Lindano in libro de optimo genere interpretandi 
feripruras, auctor eft LUCAS BRUGENSIS in Norazioni- 
bus in Biblia Sacra ad h. 1. Quod additamentum genui- 
num qui putant, inter quos KENNICOTTUS etiam in 
Differrar, Gener. in V. T. f. 84. 9. p. 203. ed. Bruns, 
hisce fere nituntur argumentis: Ij primo, quod Paulus, 
Apoflolus, Rom. 111, 13 — 18., poftquam Pfalmi noftri 
verfum 2. et 3. atruliller, eadem illa commata, tanquam 
de uno eodemque loco defumta fubiungit: v&Qos &vevyaul- 
yos o AdovyZ avrwv rats yNuTCUAÉ Db 300/60 | ios. acridov 
vzó שד‎ xig. «irav Qv TO Sous 000% HA rixplas yiutts 
‘OZts of modsi לט‎ inyi uiua.  םט‎ 009 Ha) rahaurwpia 
êv rats odors. MUT xg) odav sionvys 8% čyvwawy’ sx Ssi WoBos Jek 
dréivevrs vu» ע00030%₪₪‎ uvrav. 2) Deinde, quod eadem 
haec in verfionis Alexandrinae codice Vaticano reperiun- 
tur, ac, tefte Dar. Hebraeo (à Brunfio ad Kennicott. Differt. 
p. 205. e Manuicripto Huntingdoniano adducto) in Horreo 
M»yfleriorum, in nonnullis exemplaribus vetuítis Graecis 
exüterunt, atque a luítino quoque Martyre in Dialogo 
cum Tryphone exhibentur, quod, ut Bruntius obfervat, 
eo magis memoratu dignum eft, quod luftinus, Strothio 
animadvertente (in Repertor. Literat, Bibl. P. lI. p. 85.( 
loca e facris libris deprompta, hon ex memoria citare, 
fed accurate exferibere (olet. 3) Idem illud additamen- 
tum legitur in verfionis Arabicae , e Graeca factae, recen- 
fione tam Syriaca (Rom. 1614. in quaternis), quam Zeg yp- 
ziaca (in Polyglottis Pariff, er Londinn. edita) *) ; neque 
non 

*) De qua vtraque editione conlulenda et EICHHOR. 

Nir f/agoge in V, T, P.I. p. 538. 542. edit, fec. 
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non 4) in verfionis vulgatae codicibus fere omnibus, 
atque a Ruffino, Auguftino et pofterioribus Pfalmorum 
Latinis enarratoribus, agnofcitur et exponitur, — Sunt 
famen plura, ex quibus apparet, totum illum locum mi- 
nime ad Pfalmum noftrum pertinere. Quod enim I) pri- 
mum attinet codicem illum Hebraeum Lugdunenfem; de 
fide eius et auctoritate multum derogatur, quod verfione 
latina atque gloflis latiéis eft inftructus, atque, ut Ken- 
nicottus ipfe in Clavi Codicc. ait, exeunte Seculo XIV. 
a Chriftiano exaratus. Eam vero codicem non effe diver. 
fum a Pfalterio illo hebraico Anglicano, cuius Lindanus 
atque Lucas Brugenfis mentionem faciunt, maxime pro- 
babile eft non tantum ex eo, quod additamentum illud in 
codice nullo alio eorum, qui adhuc detecti atque cBllati 
funt, nifi in Lugdunenfi illo reperitur, et eodem pla- 
ne, quoa viris iftis adducitur, modo; verum etiam ex 
iis, quae 10. CHRISTOPH. WOLFIUS refert in duobus 
Biblioth. Hebraicae locis, Vnus extat Tom. IL p. 315. 
ubi, codices recenfens Hebraeos adhuc extantes, ,, Mech- 
liniae,* inquit, „apud io. Clementem quondam fuit P/al- 
terium Hebr. dictum Anglicanum ideo, quod in Anglia ex- 
tabat, et ex Thomae Mori familia ad laudatum Clemen- 
tem pervenit, Hoc Guil. Lindsnus ex alterius relatione 
pro correctiffimo et antiquiilimo perperam habuit, ceu often- 
dit Bened. Arias Montanus poft Praefationem de varia in 
hebraicis litteris lectione, qui avrezrys confirmat, nec an- 
tiquum effe librum, nec ab aliquo hebraeae linguae gnaro, 
fed a Scriba latinas eleganter pingendi litteras non igna- 
ro, octoginta aut ad fummum centum abhinc (i. e. inde 
ab an. 1571.) annis depictum adeo corrupté, ut vix ullum 
verbum integritatem fuam retinere videatur. Capitales 
litterae aliquot in initiis Pfalmorum aureae funt, fed quae 
latinam magis, quam hebraicam formam referant. Cum 
eo codice unus effe videtur ille, de quo Wolfius, T. IV. 
P- 93. »Inter codices Scaliger, Biblioth, Leid. extat — — 

Pfal- 
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Pfalrerium ; ornamentis aureis diftinetum, cum vocalibus 
et accentibus rubro colore depictis. Ab altero latere ver- 
fio latina vocum ditiiciliorum, ab altero gloffae quaedam 
leguntur. Sed hae quidem non nifii ad Pfalmum XLVII, 
procedunt.“ Videtur ille codex poft Clementis mortem ad 
Iof. Iuft. Scaligerum, atque ab eo in Bibliothecam Lugdu- 
nenfem perveniile. BRUNSIUS quoque in Zunall, heime 
jftadienfj. Anni 1782. p. 107. Leidenfe Píalterium cum 
Anylicano illo idem efle, pro certo habet *). Maxime 
fuspectum itaque additamentum 11100 redditur vel eo, quod 
in uno tantummodo codice, et in tal quidem extat, qui 
a Chriitiano fcriptus, er Vulgatae haud dubie eft accom- 
mcdatus. Quae (aspicio magis adhuc. firmatur hac Lucae 
Bragenfis obfervatione: „Quae in illo Anplicano Pfal- 
terio leguntur, fictitia et fuppolititia effe non dubitant, 
nimirum quae nec feire iuxta Hebraicam Grammaticam 
fcripta fint. Quod cum oftendere conati tnt quidam, hoe 
tantum nos addemus, illud ipfüm Pfalterium afferere, hos 
verfus in Hebraeo non legi. Sunt enim Latinae quaedam 
annotationes in eius margine ad(ícriptae, quae circa hunc 
locum hoc habent modo: Sepulcrum] Tres ifti verfus in He- 
braeo non habentur. — Apojiolus autem de Deuteronomio, 
Pjilrerio, er caeteris Scripturarum locis boc tefliinonium 
fexuit. Suat fere Hieronymi in Commentariis verba. 
Quid amplius detideres, quam teftimonium illius exem- 
plaris, quod refragari exiftimabatur? Sed ne forte dicas; 
annotationes illas ab indocto quopiam adiectas, qui quid 
hoc libro Hebraice fcriptum effet, aut legere non potue- 
rit, aut non intelligere; in altero margine Latinam is 
ipfe fcripfit explicationem, et quidem Hebraicis dictioni- 

[X 2 bus 


*( Quid 1Aconr fibi velit, cum in Nota ad h. 1. cod. 
Kennicott, 694. unum effe ait cum Vaticano 649., 
me non intelligere, ingenue fateor. Sed videtur co- 
dicem hebraeum Lindani atque Vagcanum graecum 
coniudiífe. 


349 Scholia in Pf AIV. 


bus qualitercunque Wr EMT NH ut praecedentium et 
fubfequentium, ita et iftorum verfuum. Videtur igitur 
adeo parvi exemplar illud feciffe, ut, quamvis in eo ver- 
fus illos effe non ignoraret, non ideo negandum putaret, 
in Hebraeo non haberi. Neque vero iíta ex relatu dico; 
ipfe deprehendi: exemplar namque illud commodato no- 
bis milit, qui eo utitur, Franc. Raphelengius, Plantini 
gener." 2) Quod autem Alexandrinam verfionem attinet, 
additamentum illud in nullo eius codice reperitur, nili in 
Vaticano, er in eo quidem non in textu, fed ad margi- 
nem; hoc addito Scholio: 20063 xslvray rav שש אש‎ wo- 
Dev d? d orishas eiAgiQey avrss, Cyrnrioy’ nusquam extant in 
Pfalmis , undenam vero Apoftolus excerpferiz eos (verficulos), 
quaerendum. eft. Quod. fais arguit, adfutum effe illam 
locum Varicano codici a quopiam ex Epiítola ad Romanos. 
> Infuper,* Brugenlis inquit, „ab omnibus paene Graecis 
exemplaribus praetermiituntar, nec tantum impreflis, 
verum etiam manufcriptis, Parifienfi S. Victoris, Torna- 
cenfi S. Martini. Nec Serenifmus Dominus Cardinalis 
Sirletus in fuis in Graecum Pfalteriam Annotationibus, 
Vaticauis codicibus legi notavit, cum tamen id praefertim 
agat, ut vulgatum Graecorum Pfalterium ex Vaticanis ex- 
emplaribus corrigat, Similiter neque illi quidquam anno- 
tarant, qui illuflriffimi Cardinalis Granvellani iuffu, Grae- 
ca Argentoratenfiam Biblia ad Vaticana exemplaria duo 
contulerunt. 3) Neque in Chaldaica Paraphrafi illi ver- 
fus leguntur, 4) Tum ab antiquis Pfalmorum tractatori- 
bus, Arnobio inter Latinos, Chryfoftomo, 'Theodoreto 
et Euthymio inter Graecos non agnofcuntur; quamvis enim 
in Arnobii textu leguntur, in Commentario tamen ab eo 
itapraetermittuntur, ut nec vidiffe, nec noviffe appareat. 
5) Apoítolum vero totum illum locum ex variis V. T. locis 
contexuille, iam optime obfervavit HIERO א‎ Y MUS, cuius 
verba ex Prooemio Libri XVI. Commentariorum in lefaiam 
adlcribere operae pretium fuerit, Euftochii quaeftio erat: 


Quo- 
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Quomodo verum effet, quod Hieronymus feripferat, Apo- 
flolos ea tantum de LXX. interpretibus ponere teitimonia, 
quam cum Hebraeo confonarent, fi qua autem ab aliis 
addita funt, omnino negligere; cum XIII. Pfalmi ocro ver- 
fus qui leguntur in Ecclefüs, et in Hebraeo non habentur, Apo- 
ftolus Paulus Romanis firibens ufürparit? Huic quaeftioni 
Hieronymus his tandem refpondet verbis:  Iraque omnem 
Scripturam mente perlujlrans,. animadverti, ficut omnis paene 
ad Romanos cepifiola de Vereri ftructa eft Inflrumento, fic et 
boe teftimonium de Pfalmis er Efaia cffe contextum. Nam 
duo prim? verfus: lepulerum patens eft guttur eorum; lin- 
guis fuis dolofe agebant, quinti Pfalini [vs. 10.] Junt; illud 
autem, quod fequitur, Venenum afpidum fub labiis eorum, 
cenrefimiy rricefuni noni Ffalmi [Hebr. CXL, 4.] ek. Rur- 
Jumque cum dicitur, Quorum os maledictione et amaritu- 
dine plenum eft, de nono Pfalmo (Hebr. X, 7.) fymrum eft. 
Tres autem verficulos, qui fequuutur, Veloces pedes eorum 
ad effundendum fanguinem: .Contritio et infelicitas in 
viis eoram: Er viam pacis non cognoverunt, in Efaia 
Propheta [LIX, 7. coll. Proverb. 1, 26.] reperi, quos in 
XVI. explanationis eius libro, quem nunc dictare cupio, ex- 
pofizurus fum. Nec in boc cuiquam videatur effe diverfnin, 
fi quod in fuis locis numcro dicitur fingulari, ab Apoffolo 
pluraliter dicatur, qui fcribcbar ad plurimos, et in unum fen- 
Jum multa cogebat exempla, Arbitror folutam quaeffionem 
suam , et noftram regulam fuper translatione Veteris Tnfiru- 
menti concufjam magis effe, quam motam: et non tam Apo- 
jiolum de Pfalino tertio decimo fumpfijje, quod in Hebraico non 
babetur, quam eos, qui artem contexendarum inter fe Scrip- 
rurarum Apoftoli nefciebanz, quaefiffe aprum locum, ubi affuin- 
zum ab eo teftimonium ponerent, quod absque auctoritate im. 
Scriptura pofitum non putabant. Denique, omnes Graeci 
tracrareres, qui nobis eruditionis fuae in Pfülmos commen- 
zarios reliquerunt, bos verficulos veru annotant, atque prae- 
tereunt, liquido, confitentes, in Hebraico non baberi, nec effe 
| X 3 in 
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in LXX, interpretibus, fed in editione vulgata, quae Graece 
xown dicirur, er in roro orbe diverfa cfl. Kow} vero ifta 
editio, eodem Hieronymo docente, in Epiftola ad Suniam 
et Frételam, Alexandrinae verfionis pro locis et tempori- 
bus et pro voluntate firiptorum corrupta editio erat, cui op- 
ponitur correctus er ab interpolationibus purgatus textus, 
quem Origenes in Hexaplis edidit, 


4. N דער לילל‎ Non Nonne fiunt omnes faci- 
norofi? ad quod alii fübaudiunt, Deum effe; alii, me efje 
iudicem. Simpliciflimum mihi videtur ve? cum SALOMONE 
MELECHIDE interpretari; NDI אין להם דעה‎ 6 
fiientia, intelligentia, praediti funt; five ut MUN א זל‎ - 
GHIO placer: num ifti mente praediti funt, ac non potius 
defipiunt et delirant prorfus? vel, cum VENEMA, ver- 
bum va? pocuas luendi fignificatione accipere, qua lud, 
VIII, 16. Iob. XXI, 19. 16880. TX, 8. Hof. 1% 7. ulur- 
pari SCHUL TENSIUS oftendit in Operib.-Minorr. p.48., 
ex fimili, qui apud Arabes obtinet, loquendi ufa, quo 
fynonymum Hebraico z, (^m novit, fcivir, non in 
Corano tantummodo (ut Sur. XL, 72. XXVI, 48. 49.) ve- 
rum apud alios quoque fcriptores, poenas luendi notione 
adhibetur, ut apad ABUL - PHARAGIUM, Hif. Dyaaft. 
p.530. pÑ la ARS Ws) fi wl J 
SLE antequam vos poena de iimprovifo obruaz, ex luatis, 
proprie cognofcaris. — jai Alexandrinus interpres in 
futuro yvwcovrwy exprellit, quafi ידעו‎ enuntiaffet, quod 
ipfam im codice Caffellano, tribusque aliis, a de Roflio 
collatis, reperitur, atque a Michaele, Dathio, Henslero, 
aliis, recepto textui praefertur. Aquila tamen maforethi- 
cam lectionem exprimit; dum ju sx 2z£yvusav mayres ponit, 
Sed prorfus fupervacanea PFAN א‎ 00 0411 eft coniectura, 
um commutantis in ,ירעו‎ à רעע‎ conquaáífare, dive 33, 
terrere, ut vertendum dit: nonne tandem. frangentur jaci- 

?ל - 
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00707 — Ceteram vocula כר‎ ante bys Pf, LIL. in 
hodiernis codicibus longe plerisque omilla eft, quamvis 
ibi in verfionibus antiquis, fi Hieronymum excipias, atque 
codicibus XXXII. Kennicottianis et XXIII. Rofiianis, nec 
non in libris quibusdam editis expreffa reperiatur. — 
Dictionem pN פעלי‎ I. D. MICHAELIS in Supplemm. P. T. 
p. 43. fabros doloris reddere mallet, adfcita figrificatione 
vocis gal apud Arabes ufitata; fed bene obfervat Red- 
dingius, vanitatis notionem, apud Hebraeos ufu receptam, 
ad omnis generis zequiriam translatam elfe. Neque cum 
coccEro aliisque piy hoc loco ad deorum falforum cul- 
zum referre velim, quum poeta, ut in toto carmine, ita 
praefertim in hemiftichio altero, de eorum, qui poreftate 
praediti effent, vexationibus potius conqueratur. -- 
ony aban ]אכ עמי‎ In horum verborum interpretatione 
diffentitur. I) Quidam ex Hebraeis, a Kimchio comme- 
morati, de verbo ad verbum reddentes: comedenzes popi- 
lum meum comederunt panem, fenfum huius incifi, et eius, 
quod fequitur, iw*j wb mim, hunc in modum confor- 
mant: לחם כלומר 5* לא‎ baxs לפי שהם אכלר עמי ועדיין‎ 
ולא נענשר חשבו כי ליח דין ולית דיין ליפכך יל לא‎ no 
קרא‎ Propterea quod illi comedunt populum meum, nec ta- 
men adbuc deferunt comedere panem, id eft, quoniam non pe- 
rierunt, nec- poenas dederunt; in animum induxerunt, noit 
effe iudicium nec iudicem (nullam fcelerum vindicem), ac 
propterea Deum non invocant, i. e, Deum non colunt, quem 
non arbitrantur fe cernere; aut, quod in idem recidit, in 
fceleribus perfeverant. Sed illam phrafeos Dn אכלו‎ in- 
terpretationem alicui probari vix putem, utpote ex qua 
fenfus exilis nec poeticae orationis elegantia fatis dignus 
prodire videatur. Anteponenda haud dubie 2) ABEN- 
ESRAE et KIMCHII interpretatio: IVW 302 אוכלי עמי‎ 
הלחם‎ [annon mente praediti funt, quod aro TX xoiy& Yepe- 
tendum] qui populum meum comedunt, ficut devorant pa- 

nein ?‏ 4 צ 
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nen?  םלכאמל‎ Dnb nn :פל רמה כאילו‎ quafi diceret, per- 
inde ac fi in cibum. ilis effènt, ut ABENDANA addit. 
Particulam כ‎ vero, fimilitudinem indicantem, haud rara 
omitti ; faepius jam obfervavimus. UD לא‎ nim] lebovam 
Hon invocant, id eft, ur larchi explicat, mawn לא‎ eum 
non reputant; nullam prorfus Dei curam habent, nihil ab 
ipfo exfpectant, nihil petunt, Nifi cum v ₪ NEMA, cui 
et Muntinghe atque lacobi adftipulantur, reddere malis: 
lebovam Nibil appellant, h. e. net. effe Deum, vel, nullius 
effe potentiae. Et certe vocula Nb, ut Subítantivum, figni- 
ficatione Nibili, haud raro aa ut lob. VI, 2r. 
לא‎ ona facri eftis nibil, PE LXXII, "xn ,לא‎ ni- 
hil dofidera. Ceterum fenfum totius Hec optime AGEL- 
Lius videtur expreffiffe: „His verbis praecipue in iu- 
dicum illius, populi ac prineipam inhumanitatem et faevi- 
tiam, qua pauperes vexabant, invehitur, tamquam adeo 
cupiditate et avaritia excaecati effent, ut rem, quae 
ilis notiffima effe debebat, nempe iuftum et rectum iu. 
dicium, et quae ad officium ipforum maxime pertinebat, 
ultro ignorarent,  Tantane, inquit, in vobis iuítitiae 
aequitatisve ignorantia eft, adeone ftupidi efis, ut rem, 
quae ad veftrum munus maxime fpectat, nefciatis, et po- 
pulum meum iniuria, fraudibus, dolis opprimatis? ^ lIis- 
dem paene verbis Michas HI, 2. feqq. in Ifraelita- 
rum principes et gubernatores invehitur, ubi inter alia: 
carnem populi mei comeditis, cumque deglubitis er offibus 
discerpiis ea uzi carnis frufia divifa in ollam vel abenum in- 
geritis. — REDDINGIUS hDemiílichia hunc in modum 
dividit: 
אכלו עפי‎ ywr הלא ידעו כל הפעלי‎ 
לא קראף‎ nim an? אכלו‎ 

| Quae fic vertit: 

None poenas lueut omnes illi improbi, qui populum 

meum vexant ? 
Lonte vivunt, leboyam non invocant! 


Sed 
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Sed ony bbא,‎ panem comedere, ulurpari pro laure vivere, 
nemo facile fibi perfaadebit. Quod ipfam valet de 
PFANNKUGHII interpretatione: qui maximis Dei bene- 
ficiis ornari להם)‎ box, in abundantia effe, bonis frui), 
Summum numen non curant. 


5. ns vna Ow] Quum- particula bw plerumque 
in defignando loco uíitata fit; ABEN- ESRA, cui haud 
pauci adftipulantur, interpretatur: ,במקום שאפלו שם עמי‎ 
in eo ipfo loco, quo populum meum devorarunt, pavore conr 
zremifcent, five, ut KIMCHI exprefüt: במקים גדולתם‎ 
םnיאנו,‎ eo ipfo in loco, ubi quondam fummis ornati bonori- 
bus, infolearer fè exruleranr. Verum quum DW quoque 


02 

ut Arabum e de tempore ufurpari foleat, ut Pf. IV, 5. 
Prov. VIIL, 27. Hof. H, 17. rum, deinde, aliquando, hoc 
etiam loco itacapiendum videtur, atque totius commatis in- 
terpretatio, GEIERO et SCHARFÉNBERGIO praeeun- 
tibus, (in Not. ad CAPPELLI Crir..$. P. 1I. p. 743.) ita 
inftituenda: runc trepidabunz pavore, quando Deus in piorum 
geure erit, tunc, cum Deum adeffe piis viderint, fe vero ope 
et auxilio deftitutos, tremore corripientur. Qnare minime 
opus videtur, הלא‎ cum Koehlero dro r% xo» repetere. — 
Alii hunc in modum : ',, At metuent aliquando, et 2repidabunt, 
fubaud. cum in mediis facceffibus ipforum poenae divinae 
ingruent; meque enim Deus pios fuos cultores deferit* Sed 
ex noftra interpretatione nil fubaudire necelfe eft. Pofte. 
110118 hemiftichii, אלהים פדור צדיק‎ Deus erit in gente 
pia, f. iuter gentem piam, fenfum recte KIMCHI enarrat: 
עמהם יהיה ובעזרהם‎ aderit cis et auxilium. eis praeftabit. — 
Alexandrinus reddidit: ix? 2050/00 Dibo, & £x av Qo- 
2s, quod manifefte refpondet editioni aiteri Pf, LIII. 
ubi fic legitur; פחר לאהִיָה פחר‎ ms ow, illic zrepida- 
bunt timore, ubi nullus timor, ubi nulla timoris caufa, ubi 
nil erat timendum (cf. GLassir Philol. S. p. 886, ed, 

Datb. ),‏ 5 צ 
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Dath.), fubito terrore correpti, ut Proverb, XXVIII, I. 
Fugit impius nemine perfequeuze; iuflus autem quaft leo con- 
fidit. ABEN-ESRA poft 115 fubaudiendum vult 323322, 
ftcut ille, hoc lenfa: rimebunr timore tanto, cui fimilis non 
extitit alius; quod duriufcalum videtur. Ceterum haec 
Pfalmi LIII. varietas haud obfcure prodit ferioris manus 
emendationem quae concifam Pfalmi noftri XIV. phralin 
pluribus vocabulis clariorem reddere ftuduit; fed parum 
feliciter, ut patet ex his, quae fupra inj prioris editionis 
verba differuimus ; nifi forfan finguius ille veteris carmi- 
nis verfus feriori aetati ita fit accommodatus, vt ea muta- 
tio ad res aut facta nobis ignota refpiciat, Qua quidem 
in coniectura magis adhuc confirmor hemiltichii pofterio- 
ris discrepantia multo infigniori, quum pro Pfalmi decimi 
quarti verbis his: pss כי אלהים בדזר‎ in PC LIL. 6 
legantur: 32» niox» אלהים פוּר‎ "5 etenim Deus disper-_ 
git, five dispergere folet offa obfidenzium te, i.e. omne 
robur hoftium imminuit, disfipat, evanidumque reddit. 
Verbum ^15 ufurpatur de disperftone, f: disfiparione, vel- 
uti ovium, Yerem L, 12; boflium, Pf. LXXXIX, Ir. CXII, 
9.; fugitivorum, aut in captivitatem hinc inde abductorum, 
Toel. IV, 3.5. offium, P. CXLI, 7. Atque fic et h. 1. offa 
hoftium dicuntur 010008208 ( vel metaphorice, ut robur 
omne hoftium, quod alias per offa folet indicari, cf. Pf. 
VI, 3. XXXII, 3. XXXVIII, 4., a Deo frangatur atque 
debilitetur; vel proprie; quatenus hoftium cadavera pro- 
ftrata, atque a feris volucribusque abfumta, in loco proe- 
lii commifli; dilaniata ac discerpta iacent undique. Cf. 
Ezech. XXXIX, 15. — azh Obfidentis te, h. e. unius- 
cuiusque hoftium, caftra adverfus te ponentium. Singu- 
laris naim, caftra ponens, diftributive accipiendus eft, cum 
vf. anteced. hoftes in plurali numero effent commemorati. 
Ceterum quod affixum attinet, notandum eft 1), per apo- 
ftrophen fermonem converti ad pios Iehovae cultores; et 
2)refolvendum effe in hunc modum: 35v nain, caftra po- 
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sentis contra te. | Praeterea et haec punctorum anomalia 
accedit, quod pro הונף‎ ( vocal fuffixi ad literam prae- 
cedentem revocato, potitum fit qJh, aeque ut loco 9AN, 
tecum, in paufa ponitur InN. Vid. NIC.GUIL.SCHROE- 
DERI laufüzt, ad fundam. Ling. Hebr. Reg. CLXXVI. b, 
e. 2. — Iarchius er Kimchi affixum ad Hierofolymorum 
urbem referunt; quafi pofitum elfet, nationum ההונות‎ 
עריך‎ quae caftra metauzur adverfus te, offa Iebova dif[ipabi ; 
quorum Kimchi allegat locum fimilem Zachar. XIV, 3. 
exibit Deus, er pugnabit adverfus gentes illas, ubi mox vs. 5. 
fequitur: omnes füncri qey tecum, fubaud. Hierofolymis. 
Qua tamen ratione foemininum effet adhibitum, 35n. 
Meminit alius adhuc interpretationis, ita ut Tain dedu- 
catur a radice 93n iniiavit, quae forma nominis prorfus 
infolens, quem fenfum gignat, non fatis poteft percipi. — 
REDDINGII int&rpretatio, הניף‎ (fic enim, in plurali, 
veterum auctoritate, cenfet efferendum) vertentis: quz 
tibi propizii funt, amoris affectione im te propenfi, qui tuas 
partes fequuntur, quam notionem verbum הכה‎ et הכן‎ tam 
apad Arabes, quam apud Hebraeos obtinet, dubito, an 
aliis fit placitura. — Alexandrinus vertit: o 9606 diegzig- 
MiGey usc dyS pum upra y* quod Vulgatus fequitur : offa 
eorum , qui bominibus placent, cum quibus er Syrus con- 
venit, licet is aliter dispungat: 5-2 fas]; U.S 
ola (asan 2-22) gaDl) OUE 
quia Deus dispergit offa eorum , quoniam ii, qui placent ho- 
minibus, pudefacti funz. Hos interpretes pro litera finali ך‎ 
in הכך‎ legiffe cum ף‎ Phe tinali הכף‎ dypocriza (hypocritae 
autem funt &»Jpezecízxo, quum hominum captent lau- 
dem et gloriam), poft Brentinim fufpicatus eft CAPPEL- 
LUS Crit. S. L. IV. Cap. V. p. 606. ed. Halenl., qui 
tamen addit ipfe: , Nifi quis forte fufpicetur, eos de- 
duxiffe hane vocem a yon, quod fignificat graziofum effe, 
ita ut ך‎ finale fit affixum fecundae perfonae, q. d. gratifi- 
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canrium tibi" Quod et mihi verofimile; atque eo magis 
quidem, quod Chaldaeus, Aquila, Symmachus atque Hie- 
ronymus manifefte noftram lectionem exprefferunt ארוס(‎ 
מבחר מקוף משרית היביא‎ wnbw quoniam Deus disfipans 
robur exercituum T. cafirorum, peccatorum; Aq. Tr d Osos 
00 os rogemBeBAnrirwy ox, Sym. 0 yup Osos 
diasrogrlaet 6050 ray rave uBxAAovrwy regi at, Hier. quo- 
uiam Deus disperfir offa circumdanzium re). — Ceterum 
CLERICUS in Arre Crit, P. IIl, Sect. I. Cap. XVI. p. 
254. quae in Pf. LIII. extant verba genuina a poeta ipfo 
profecta cenfet, quae vero Pf. XIV., vitiata vetuftate atque 
manca comparere, KOEHLERUS contra in Reperior. 
P. VIII. p. 254. quae Pf. LIH. leguntur, librariorum five 
ofcitantia five intempeftiva mutandi cupiditate ex genuina 
lectione Pfalmi XIV. orta exiftimat. Extitifle tamen eas 
mutationes iam tum, quum haec carmina colligerentur, 
maniieftum eft inde, quod verfiones antiquae magna ex 
parte utroque loco, Pf. XIV. et LHI. receptam lectionem 
exprimunt. Quae mihi vero omnis inter utrumque car- 
men diverfitatis caufa videatur, in' argumento declaravi. 


6. תביש‎ àv עצת‎ Confilium egeni , T. afflicti, quo a 
Iehova auxilium exfpectat, fiduciam, quod in Deo ponit, 
ut ex hemiftichio altero apparet, pudefacere foleris, fannis 
ac illuüonibus deridetis, ita ut pudorem ipfi incutere, et 
confilium hoc eius ridiculum reddere annitamini quam 
maxime. aon» nmm 5, quod lebova perfugium eius, 
quod lehovam fibi protectorem elegit, fub quo fe tutum 
effe, et a malis omnibus liberatum iri confidit, — Sunt 
tamen, qui ^» féd vertant, neque id male; profano im- 
piorum rifui enim fic gratiofum piorum, quo femper apud 
Tehovam iruuntur, praefidium oppolitum erit. — Cete- 
rum pro fecunda perfona, wan, Dathius mallet legere 
tertiam, wD*23, quam Syrus er Arabs exprimunt, vel 
,הבישר‎ quod unus Kennicotti cod, exhibet, Verum illi li- 
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berius vertiffe videntur, atque unius codicis fingularis 
lectio feribae haud dubie errori originem debet. — In 
Pf. LHI. eorum, quae modo explicavimus, verborum 
loco, haec leguntur: Dob פיד אלהים‎ nnum pudore 
afficies , 1. deludes eos, fabaud. tu piorum gens, ab im- 
piorum turba antea oppreffa et vexata (vs. 5.), nam Deus 
eos reprobavir, Pro nniwad Dathius et hic, Alexandrini 
atque Vulgati interpretis auctoritate (xarycxvvInsayy Con- 
fufi funt), in tertia perfona wain efferre mallet. 


qm» vo Quis dabit, utinam‏ מציון ישעת יְשְׂרָאֵל..7 
aliquis praeftaret (folent enim Hebraei ita Optativum ex-‏ 
primere, cf. Schol. ad Deut. V, 26.), e Sione, ubi Iehovae‏ 
fedes erat, falurem lfraelis, i, e. utinam Iehova Ifraeliti-‏ 
co populo opem et auxilium praeltaret! — Pro nywa‏ 
legitur in Pfalmo LILI, in hodiernis codicibus plerisque in‏ 
plurali nizv/*, fenfu eodem manente. Quae mutatio an‏ 
librario, qui literam 3 errore transpofuerit, fit tribuenda,‏ 
aut confulto facta, nemo facile dixerit. KOEHLERUS‏ 
ny» genuinum effe cenfet, quod etiam in altero loco tit‏ 
retinendum, atque eo magis quidem, quod Veteres, Chal.‏ 
שב daeo excepto, fingularem illic exprefferint. -— nmn‏ 
nma, iu reducendo, quando reduxerit Rehovot‏ עמו uv‏ 
captivitatem populi Jui, i. e. populum fuum captivum, abs-‏ 
tracto pofito pro concreto, exulrabir lacob, laetabitur‏ 
Ifrael, De hoc verfu, qui editioni tantummodo fecundae‏ 
proprius efle videtur, cf. Argumentum.‏ 


PSAL- 


PSALMVS QVINTVS DECIMVS. 


ARGVMENT VM, 


TJocetur, qui fint veri lehovae cultores, et eius 
favorem ac tutelam fibi promittere poílint, Pro- 
banda videtur fententia eorum, qui hunc Pfalmum 
factum effe fuspicantur tum, poftquam arcam in 
tabernaculum Sioniuin introduxit David”), et ut ante, 
regnum, in arce ibi, ita tum, facerdotium, ad Mo- 
ream conftituit, ut hac occafione populum hoc 
Pfalmo ad verum lehovae cultum, veraeque pieta- 
tis et iuftitiae ftudium adhortari voluiffe videatur. — 
MICHAELIS atque DOEDERLINIUS proce- 
ribus inprimis et magiftratibus, 1708 55% Ss *"(( 
autem et PAULUS facerdotibus atque cultus facri 
miniftris vitae morumque exemplar hocce carmine 
propofitum effe putant, 


*) Vid. 2 Sam. VI, 12. et 1 Chron. XVI, I. 


**) In den Anmerkungen zur Ebre der Bibel, Particula 
Ili. p. 81. 
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1. gynna mat מו‎ Quis commorabituv, i.e. ut recte 
Chaldaeus‘expreflit, למרר‎ vom jn quis dignus efi, ur coms 
moretur, in tabernaculo tuo, in loco lancto, ubi Jehovae 
cultus, Davidis tempore, celebrabatur, in tentorio Mo- 
faico, five ad arcam foederis, cui Davides tentorium te- 
tenderat, templo nondum extructo, vid. I Paral. XV, I. 
In verbo יכוּר‎ intérpretando argutatur VENEMA, dum 
fic reddit: quis in tuo zeutorio cliens diverfabitur ? quod 
Arabibus verbum, t> in coniugatione tertia-fignificat, in 
fidem et clientelam recepit. Sed fruftra hic etuphafis capta- 
tur, qnum, 33, ex hemiftichiorum parallelismo, merum 
fit verbi שכן‎ fynonymum, — wp בהר‎ Psw מי‎ quis 
habitabit in monte fonczitatis tuae, i. e. in monte tuo fancto, 
pofterius enim fubfiantivum adiectivi loco ponitur, ut Pf. 
XI, 4. Wap .היכל‎  Intelligitur autem vel mons Sion, 
arcae facrae, Davidis tempore, domicilium; vel Moriah 
mons, templo extruendo deftinatus. 


2. Inducitur iam Iehova refpondens, .et declarans; 
quem fecum habitare finat: הולף תמים‎ ambulans integer 
vitae Ícelerisque purus. myn enim ufurpatur de omni, 
quod perfectum eft, five quantitatem fpectes, de eo, quod 
omnibus partibus fuis conftat, veluti annus; Levit. XXV, 
30.-dies , iof. X, 13.3 five qualitatem , de eo, quod ma- 
cula omni et labe caret, ut 20/0/06 Iehovae offerendae (in 
Levitico paflim). Vnde transfertur ad animum rectum et 
probum, ut h; lL. et Genef, XVI, 1. ambula coram me, et 
efto DAA perfectus, Prorfus itaque convenit cum. Latino- 
rum ,אע‎ KIMCHI: Thi הוא חואר רל‎ mon DN 
בררך תמים ואם הוא שם רל הולך בתמימות‎ 5 non eff 
adiectivum, pofitum brit pro המים‎ 3*3 [quae ipfa locu- 
tio plena occurrit Pf. CI, 6. ambulans iu via integra mini- 
ftrabir mibi], fi vero fübftantive accipiatur} pro בּסמימות‎ 
erit; five pro nnna, ut Pf. LXXXIV, 12. nullum dene- 
gabis bonum OANA להלבים‎ illis, qui in integritate ambu- 
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lante Cf. Iof XXIV, 14. Iud. XIX, 16, 19. Notiffimum 
vero, praepofiionem ב‎ faepe omitti, adeoque. fubftanti- 
vum; nude pofitum, adverbiafcere, — pqs 5v&ser fa- 
ciens rectitudinem, i. e. KIMCHIO interpretante, DDW 
,מעשיר יעשה בצדק‎ qui omnia, quae agit, rect? beneque 
agit. — | 2355 nox ררבר‎ et qui loquitur verirarem in 
corde fuo, i. e. verba, quae conveniant tam cum rebus, 
quam cum animi fui fententia; qui non aliud in cor- 
de habet reconditum, aliud ore prodit, ut faciant bilin- 
gues ifti, Pf. XIL, 3. KIMCHI: PW r0» לבת‎ 
שידבר בפיו הוא בלבבו כי אינו אומר‎ noxa) בדבריו‎ 
moa ואחר‎ nba אחר‎ in cuius fermonibus nil folji reperi- 
zur ; fed qui vere ita fentit uz loquitur, neque aliud loquitur, 
aliud fentit: 


3. לא 533 על לשנו‎ Non obtrectat lingua fua, nomi- 
nis famam laedit, nec lingua fua iniidias ítruit ullas, vel 
falfa affingendo, vel vera prodendo aut exaggerando ul- 
tra veritatem, aliumque in fenfum detorquendo. © Ver-. 
bum 535 in Coniugatione Cal hoc tantummodo loco occur- 
rit; in Piel fignificat explorare urbem aut regionem, ut 
Aegyptum, Genel. XLIL 30., lericbuuzem,; Yof. VL, 25. 
(a 523, pes, quod exploratores circumeundo atque ambu- 
lando quaerere foient) ; hinc zraducere aliquem, quomodo 
fervus Mephiboferhi herum fuum 73, 2 Sam. XIX, 27. 
Convenit itaque ut fono, ita er fenfu cum »5*, quod 
apud Hebraeos negoriarorem, apud Chaldaeos obrrecta- 
zorem , calumniazorem üguificat. Sic quoque SALOMON 
MELECHIDES verbum noftrum interpretatur: py 
הט שינות והרכילות ונפשר שיהיה מלשון רגל לפי שהמר שין‎ 
m») ומספר רברים מזה‎ Ten רהרכיל הולך‎ Significat ca- 
lumniari 07006 detrectare alicui. Videtur eam notionem a 
nomine 39 accepiffe, quod calummiazoves et detrecratores 
continuo circum. ambulare, atque ves ab uno ad aliwm de- 
Jerre foleni. Chaldaeus: בּלישניה‎ px wp 55x wb .מ‎ 
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^ Fg. » y L] 
gua fua non calumniatur, Syrus: dias (S021 D 
non fraudulentus lingua fan; ut Alexandrinus: xx fdoAwasy 
iy yAwcoy avr’ non decepir, aut cgit dolofe lingua fua. 
ABEN:ESRA hoc verbum refert לגלות המסתרום כדרך‎ 
המרגליםו‎ ad spanifoflationem. fecrerorum, | quomodo facere 
folent exploratores. Etenim quemadmodum hi ea regionis 
alieuius loca, quae praefidiis nuda fint, explorare, modos- 
que nocendi perfpectos aperiunt aliis; ita verbo ban, ex 
Aben-Efrae mente, delignantur eiusmodi inlidiae, qui- 
bus aliquis alius infirmitatem expifeatur, eandem calum- 
niofe divulgat, aliisque occafionem ipfi nocendi fuppedi- 
tat, — PAULUS verbum 513 in Clavi p. 41. interpreta- 
tur: I) pede aliquid facere; 2) conculcare, | prozcrere, 
Hine nomen ;fübítantivum 53* (ita haud dubie h. l. vole 


enunciandum) malum, infortunium, fignificare ait, idque 
5 01 Guit 


Arabum OQ? calamitas, et Sp. conrufio,  infolentia 
confirmari, opinatur. Ut igitur vertendum fit: cuius 
Jüper lingua non inforzunium, noxa. — Particula על‎ hic in- 
fervit conftructioni verbi 539, idem valens quandoque ac 
2, denotatur enim detrahendi, five calumniandi inftru- 
mentum. Cf. NOLDiI Concordantt. Parzicularr. p. $54. 
feq. — n»*3 לרעהוּ‎ nur לא‎ Non fecir, non facere, in- 
ferre folet, proximo f. 6 Juo malam, Per רעה‎ , focium, 
f. proximum , non tantum intelligit eos, quibuscum fami- 
liaris ufus intercedit, fed omnes omnino homines, inter 
quos communis focietas debet effe. Recte KIMCHI; 
רעה וקרובו הוא שיש לור משא ומתן עמו או שכנר ובאמרר‎ 
לא עשה לרעהו רעה אינו אומר כי לאחרים עשה אלא דבר‎ 
אינן אומר‎ imay ns הכתוב על ההווה כמו לא חונו איש‎ 
כי מוחר לו להונות אדם אחר שהוא נכרי שאינר עמתו וכן‎ 
לא -חַענָה ברעף ער שקר איגו אומר כי באחר שאיגו רעו‎ 
מוחר להעיר שקר אלא לפי שמשאו ומחנו ועסקיו עמו וכן‎ 
בהרבה מקומות‎ pu» הוא מנהג‎ 16. mee, im fequenti 
incifo, Dp, defignas omnem, quocum ves ez rasio nobis eff, 
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five qui eundem cum nobis vicum colit, ‘Cum igirur dicit: 
proximo fuo malum non folet inferre, nequaquam innuit, 
aliis vero inferre; fed eadem buius loci eff rario, atque illius, 
Levit, XXV, 17. Nemo proximum iniuria afficiat, quo 
minime alienigena affligi permittitur [Cf. enim Levit. XVII, 
33.34.]. Sic cum Exod. XX, 16. praecipitur, ut nor. te- 
ftemur falfum adverfus proximum, non fequitur inde, quod 
liceat teftari falfum contra alium; fed mos loquendi talis 
Smiptorum Sacrorum, quo per proximum defignanr eum, 
quicum nobis negozium efl. Valet igitur utrumque vocabu- 
lum fimpliciter idem, quod Latinorum alter. — na*4n* 
על קרבו‎ wul-7x5 Er dirus Ee f. ignominiam non elevat 
fuper proximum fuum, i.e. ut SALOMO MELECHIDES 
interpretatur, לא הטיל עליר שום דבר חרפה‎ probro eum non 
afficere folet, five, u& ABEN-ESRA: לא עשה דבר שיהרפר‎ 
בר קרוביר‎ nihil facit, quo alius probro afficiatur, non in 
caufa effe folet, ut propinquus defpiciatur ab aliis, fed 
famam eius femper falvam cuftodire annititur, IARCHE: 
עבר קרובו עכירה שיש בה עונש עגשו במשפט ולא‎ DW 
פה. למחרף‎ pina נשא עליר חרפתו שיהא‎ Si alius quidpiam 
comimiferir, quod dignum fit poena, ipfé illum caftigat in iu- 
dicio, uec calummiatori occafionem illi dezrabendi praebet ; 
etiamfi prudenter emendare eum annitatur, ftadiofe tamen 
declinat eius defpectum et vilipendium. Vox an 
(propr. vé carpere, decerpere, coll. Arab. CSS cf. ALB. 
SCHULTENS.ad Iob, XXVII, 15.) notat vel dictum vel 
factum, quo alicuius famae ve] exiftimationi detrahitur 
er nocetur, Sic Goliath I Sam. XVII, 26. maledictis fuis 
Ifraelitico populo intulit חרפה‎ , opprobrium. ,לא ד שא‎ qui 
nón elevat, i. e. non producit, ut Exod. XXIII, I. לצה‎ 
שוא‎ vew NWN ae proferas f fpargas rumorem! falfum. 
Cf. Exod. XX, 7. Ezech. XXXVI, 15. 


4. בבזה פעיביר נְמאס‎ Conremrus eft. in oculis eius re- 
probamus. Quod Chaldaeus fic interpretatur; Yj82N3 DW 
T7023 
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qui defpecrus in adfpecru fuo et comtemtus. Quem‏ ובסיר 
ABEN-ESRA fequutus, verba noftra hunc in modum‏ 
נבוה קשור בעיגיו ONDI DI‏ והטעם 2^ עובר חשם explicat:‏ 
כל מצור: ששמר וכל a‏ שעשה ככזה= ונקל הוצת בעיניו 
Utrumque, et‏ 3323 מרח שהו4ת חייב לעשור; לכבוד בוראו 
er ONDI, cum WDY eff conftruendum , ut fenfus. fte,‏ ,0123 
bominem pium quicquid vecri bonique fecerit, arque divinis‏ 
iuffis confenzaucum , nihili tamen aeftimare, comparatis cum‏ 
bis, quae teneatur facere creatoris fui in gloriam. | Verum‏ > 
quum in eo, quod proxime fequitur, incifo,- manifefta‏ 
fit antithefis; praeferenda haud dubie Iarchii interpretatio :‏ 
qui contemtus‏ מי שהוא ככזה ברשעו ONDI‏ בעיניו של צדיק 
efl propter impietatem, apud pium reprobus eft,- eum pius‏ 
averfatus; five, quod praetulerim: conzemzus eff in oculis‏ 
eius reprobus, h: e. five, qui ob fcelera fua defpicabilis fa-‏ 
ctus, atque contemni meretur, five, qui a Iehova-propter‏ 
במאס malitiam repudiatur. Sic lerem, VI, 30. argentum‏ 
כו- מאס ((.28 reprobum vocantur principes pravi (vs.‏ 
uya Aine: quod Jehova eos reprobavir, Subdit nofter:‏ 
qui vero lebovam colunt, cos bono-‏ ,ואת דראי יְהוֹה יכבר 
rabit, i. e. magni idis atque in pretio habere folet, —‏ 
Difüculatem interpretibus hic‏ [ בשבע vaa‏ ולא ימר 
n5, quae num ocio, an vero ad malefocien-‏ רע creat dictio‏ 
dum fit vertenda, ambigitur. Atque I) prius illud qui-‏ 
dem praeivit Alexandrinus o jwvev vd rAqoioy muri yaj Ex‏ 
é9erüv quod exprefüt Vulgatus : qui iurat proximo fuo et‏ 
non decipit. In.eundem fenfum Syrus, qui fic reddit:‏ 


7 m ? p 
A וס סט‎ 22 7 Jfocio fuo nec menti- 


5 
zur. Idem fequuntur e noftratibus ZACHARIAE, SCHUL- 
ZIUS, KOEHLERUS, DATHIUS (qui iurat alteri, 
nec murat), ali. ^ Verum huic interpretationi obftat primos 
quod ocius ubique in Codice Hebraeo רע‎ five nys, nus- 
quam ,רע‎ dicitur; deinde , quod ex Hebraico joquetdi ufa 
ponendum fuiffet we לרעהו‎ (ur fupra vs. 3.), quod ipfum 

2 2 MUN- 
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MUNTINGHE olim et hic in codd. extitiffe, fed a libra- 
rio quodam vel ofeitantia, vel vocabulum in fenfum alle- 
goricum detorquendi ftudio, in »*55 mutatum cenfet), 
five לרעל‎ , five .לְרַעל‎ -- Ad eandem ane cia eorum, 
qui TRAET noftram ad רעה‎ , five ,רעה‎ affociavit, refe- 
runt, pertinet quoque Symmachus , cuius talis eft verfio : 
600005 fraipos sivog, ng) mn AXAwysis, qui iuravit, amicum 
fe fore, er non muravir. Quae interpretatio arrifit DU- 
RELLIO tque MOSCHIO, cui (in libro, cuius epigraphe 
eft: der Bibelfreund, P. V. p. 305.) להרע‎ Infinitivus eft 
Coniugationis Hipbil verbi הרשע‎ quod quamvis plerumque 
conquaffare denotet, tamen hic, ut verba alia imperfecta, 
(veluti ברה‎ et 992, eligere 1 Sam. XVII, 8. Ezech. XX, 38., 
now et oow, diripere, Hof: XIII, 15. 1 Sam. XVII, 53.), 
corimunem lieve putat fignificationem cum NYY, fo- 
cium, amicum effe, quemadmodum Prov. XVIII, 24. להתרועע‎ 
ab interpretibus haud paucis eodem cuin 7402 fenfu acci- 
pitur; quod tamen minime eft neceffe, ut Schultenfius ad 
eum locum oftendit; quare hoc loco ifla fignificationum 
permutatio, utpote nullo alio exemplo indubio nixa, vix 
videtur admittenda; atque id eo minus, quod II) לַהרע‎ 
reliquis omnibus, quibus occurrit, locis, manifeíte elt 
Infinitivus Coniugat. Hipbil (a verbo (ררע‎ inalefacere. Vid. 
Genel. XXXI, 7. Levit. V, 4. lerem IV, 22. XXV, 29. 
Zachar. VIII, 14. Ita quoque Aquila: 000765 v& אא‎ qu] 8 
60% Vel fic tamen integri hemiflichii fenfus non uno 
modo explicari folet. I) Interpretes ex Iudaeis tantum 
non omnes להרע‎ , ad malefaciendum , reciproco fenfu de 
voto intelligunt ieiuniorum et abftinentiae, quibus corpus 
maceretur, Chaldaeo praeeunte, qui fic vertit; דיומי‎ 
לא באשא לגרמיהּ וְלָא משלחף‎ qui iuravir male babere cor- 
pus fuum, neque murat. Quod ABE N-ESR A fic explicat: 
נשבע להרע נפשו כמו לצום כי יבאיש הבשר‎ laravir malo 
afficere fe ipfum, veluti jeiunando , quod carnem macerar. 
Quae interpretatio minime probari poteft, quia Hebraei 

illud 
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illud per 593, vovere, non כשבע‎ | tum affl'gere propriam 
carnem per waa nzv (Num. XXX, 14. Ruth. I, 21.2), cafti- 
gare animam , non per 7*3, fignificare folent; ut taceam, 
talia officia a poeta hic enumerari, quae fint erga proxi- 
mum. Quare 2) alii vertant: qui iurat in damnu 
frum, et hunc locum de fidei conftantia intelligunt, 
utcum vir probus quid iuraverit,' etiamfi poftea eontin- 
gat, id illi moleftum et damnofum efle, praefter tamen; 
neque ullo periculo ab eo, quid iuraverit, animum 
defectat Hune fenfum vero fi vates exprimere vo- 
luiffet, fcribendum ipfi faiffer 3? vanh, five waihi — 

3) Equidem verba 715 כשבע‎ contracte pofita putem pro 
locutione plena לְהָרַע או 35" יטיב‎ vi בש‎ (Levit. V, 4) 
quae iurisiurandi formula faiffe "Videtur, hunc in modum 
interpretanda: iuravit ad inalefaciendum aut benefacicndum, 
five, ur male eur bene faciat ei Iehova, i.e. fidem fuam 
ad(trinxit hae interpofita iurisiurandi formula, male mibi 
Deus faxit , male mihi fit, fi umquam promiffum fallam ; 
tive: ita me Deus iuvet, hoc vel iliud faciam: Vt itaque 
hic fit verborum. noftrorum fenfus: fi exfecvatione fe de- 
Mcr fe quidquam facturum, numquam. fallit. — ולא‎ 

Neque mutat, i.e. conftans eft in fervandis proimifiis.‏ רכ 


5. לא כחן בנשף‎ 15565. Qui argentum fuum non dat, 
non exponit ad joenns. Uluram a populari exigere, lege 
prohibuit Mofes, Exod. XXII, 24. Levit. XXV, 36. collat. 
Deuteron. XXIII, Ig. 20. Ezech. XVIII, $. I3.  Feenus 
autem apud Hebraeos a mordendo ב שיף‎ dicitur, quod tecte 
hominem mordet, rodit et couficit res ufuraria; five quod 
ad ufuram dans, eo pacto dat, ut aliquid de bonis eius, 
cui dat, tamquam morfu RS A — nj ושתר ער-נקי לא‎ 
Munus adverfus innocentem nullum accipit, quod recte 
IARCHIUS interpretatur: על עני להרשיעך‎ np5 ושרחד לא‎ : 
בדין להטוח משפטר‎ munus non accipit contra pauperem, ut 
in iudicio illum condemnet , ad pervertendam. caufam fuam, 

Z8 non 
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non finit fe pecunia aut mercede corrumpi, fi index fedeat, 
ut innocentem condemnet. Addit larchiius: ועוד פירשוהר‎ 
דבוחינו לא לקח שוחד על נקי לנקותו בדינו קל וחומר שאינר‎ 
לוקה שוחד להטות המשפט‎ Sune ex viris doctis noflraritim, 
qui fic exponanz : non accipit munus, ut ius innocenti fervet, 
ac multo minus, uz illum condemnet, Kimchi hanc. interpre- 
tationem fequitur, quod iam dictum fit, proximum 0 
non afficit, ut nom neceffe fuerit addi, munera propter in- 
nocentem non accipit, priore fenfu, Sed prima expofi- 
tio, utpote fimplicior, et magis prompta, praeferenda vi- 
detur; cui praeterea convenit Exod. XXIII, 6. Ius pau- 
peris ue pervertatis ; atque Deut. XVI, 19. Iuftitiam ne vio- 
late, perfonarum refbectum numquam habete, nec munera 
accipite. Munera enim excoecant fapientum oculos et perver- 
tunt res iuflorum. — Subiungitur epiphonema et conclufio 
carminis: לְעללָם‎ Vins עשה אלה לא‎ Qui facit baec, his 
rebus qui ftuduerit, non movebitur umquam, i. e. dignus 
eft, qui femper tecum diverfetur atque in domo tibi fa- 
crata commoretur. Sive: non labetur, non praeceps ruet, 


fed ftabili firmoque veftigio flabit, Deo eum adiuvante 
et continente. 


PSAL- 


PSALMVS SEXTVS DECIMVS. 


E 


ARGVMENTVM. 


Pos in extremo discrimine ac dimicatione fortunae 
et vitae ardentes ad Iehovam preces fundit, velit 
ipfum confervare, periculumque ab ipfius capite 
propulfare; quibus confolationem inifcet, a fiducia, 
quam in lehova ponat, petitam, prolixe teftatus de 
eo, quod folum eum verum Deum colat, ipfumque 
et verum cultum eius fummum bonum effe tatuat; 
tum ab omni falforum deorum cultu fe abhorrere 
profitetur; fibique gratulatur, quod Iehovae bene- 
ficio e populo eius fit, Non dubitat autem hac in 
fiducia fe exaudiri, et confervatum iri; qua fpe ere- 
ctus, tanquam perfunctus periculis effet, divinam 
benignitatem, quae beata hac vita ulterius ipfum 
frui finat, laeto animo celebrat; quod huic poetae 
eft familiare, 


Infcriptio Davidi hoc carmen affignat; nec re- 
peritur in eo quidquam, quod ut fidem illi denege- 
mus, nos moveret, Tempus vero atque confilium 
carminis inveniendi tutiflima via 671: 11360, ut quae- 

Z4 ramus 
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ramus alia fimilia carmina, quorum tempus certio- 
ribus indiciis conftat. Atque talia quidem reperi- 
mus fa, LVI., LVIL, LIX., quae infcriptiones, 
quibus interna argumenta fuffragantur, ad Davidis 
exilia referunt *), cum Saulinas 1006185 6 
Ineft vero noftro carmini tanta ftyli, fententiarum 
atque affectuum cum tribus iftis fimilitudo, ut ad 
eadem cum his tempora referre illud nullus dubi- 
tem, Quum autem Davides, ut Saulinas infidias 
vitaret, per plures menfes fedibus incertis profugus 
vagaretur; quaeri poteft, guonaui loco exful carmen 
hocce confecerit? Atque ex xxaPP11 quidem fen- 
tentia, quocum HEZEL **) in rei fumma confentit, 
Davides hunc Pfalmum Siclagae commoratus com- 
pofuit***) (quod oppidum Philifthaeorum rex, Achis, 
ei affignaverat, quod cum fuis incoleret), ubi Phili- 
fthaei, quod non crederent ei, dum patrium Deum 
coleret, ad fuorum Deorum cultum eum perlexe- 
rint; quae caufa fuerit, cur tam ferio affirmet, fe 
aDeorum falforum cultu magnopere abhorrere, nec 
nifi lehovam venerari, a quo tot beneficiis ornatus 
fit. Verum ut taceam, in hiftoria nil tale narrari, 
apud Philithaeum Regem tutus tum fuit Davides, 

neque 


*) Gerunt etiam cuncta illa, ut noftrum, nomen bnob, 
de quo Prolegomena funt videnda. 


**) Tam in Bibliis gloffatis, quam in fcripto menftruo, 
cuius epigraphe eft: der Stbrififorfiber, Falcic. IV. 
p. 796., ubi fingularis huius carminis explicatio 
extat, 


***( Vid. I Sam, XXVIII, XXIX. 
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neque potuit de ullis periculis a populo huius queri; 
neque Saul, neque ex Saulicis quisquam, eo perie- 
qui Davidem audere potuit. Quare ego Pfalmo po- 
tius 1. C'V'y X govoy noftrum putem, quum Davides, 
alonatha certior factus de implacabili Saulis odio, 
ad Philifthaeum regem prima vice confugiffet *), 
ubi agnitus ftatim a Regis miniftris, et ad Regem 
adductus, admoritum hunc effe Davidem, Phili- 
fthaeorum hoftem infeftiffimum, a Rege fibi metueret, 
atque aegre tantum, dementiae fimulatione, evade- 
ret, pro qua liberatione lovae Pf, XXXIV, gratias 
agit, adeo ut haud longe antea nofler compofitus 
elle videatur. 


Quatuor pofterioribus huius carminis verfibus 
Petrus **) et Paulus **), Apoftoli, lefum Meffiam, 
ab inferis excitandum, a Davide adumbratum credide- 
runt, Quorum auctoritas apud interpretes ex Chriftia- 
nis longe plerosque tantum valuit, ut Meffiam in hoc 
carmine loqui ftatuerent, qui primum in malis, qui- 


% 5 bus 


*) Vid. 1Sam. XXI, 11 — 16, 
**) Act. II, 25. feqq. 


Act. XIII, 34. feq. — Neque accommodaffe illos‏ (**א 
tantummodo, five deflexiffe ad Iefum, quae fenfu‏ 
vero et proprio de Davide dicta exiftimalfent, ut no-‏ 
ftra aetate Theologorum haud pauci contendunt, inter‏ 
quos praecipue ECKERMANNUS eft nominandus‏ 
(vid. Eius Theologifcbe Beyrrüge, P.I. Fafe. IL. p.98.‏ 
feqq.); veram perfuafiffimum ipfis fuiffe, Pfalmum‏ 
unice et vere de lefu agere, manifefte patet ex ratio-‏ 
nibus, quibus evincere ftudent, de Davide carmen‏ 
non, pofle accipi.‏ 


i 
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bus urgeatur, fiduciam fuam in divina benignitate 
repofitam declaret, deinde (vs. 4.-et 5) Iehovae 
facerdotem fe effe profiteatur, et denique a Deo fe 
e mortuis revocatum, corpusque fuum a corruptione 
fervatum iri confidat, ,,Quae interpretatio,“ ut 
veriffime rurerr: animadvertit, „non modo ab ora- 
tionis poeticae, Ebraeorum inprimis, indole et na- 
tura;abhorret, fed ne notioni quide:n Meffiae, qualem 
Tudaei ab omni tempore fibi informabant, refpondet. 
Hi enim Meffiam fibi heroem, victorem regemque 
potentiffimum, non facerdotem, vel hominem, cum 
adverfa fortuna multisque aerumnis conflictantem 
fingebant *).** Sed multo minus probari poifunt illi, 
qui hocce carmen, ut Píalmos plures alios, (enfa 
literali, aperto et hiftorico de Davide, myftico vero, 
allegorico et fublimi de Chrifto accipiant. Quae in- 
terpretandi ratio, qua una eademque oratione, dispari 
fenfu accepta, plures fimul eventus, disiunctos tem- 
pore, natura disfimiles defignari ftatuatur, ab om- 

nibus 


*( Meffiam ex morte in vitam rediturum effe, Judaei num- 
quam exfpectarunt: ראלמשידח ימות ויל אככה ואבן‎ 
אללה מוחה קאל לא יכהה ולא ירוץ ער‎ pa אבנה וקד‎ 
בארץ משפט וכו‎ mws Moritur aurem Melfias, re- 
gnabuntque poft ipfum filius et nepotes. Moriturum 
enim ipfum indicat Deus [vaticinio 1609186 XLII, 4.]: 
Non caligabit, nec frangetur, donec ponat in terra indi- 
cium etc., inguit MAIMONIDES in Differtatione, 
Commentario in Talmudis Tractat. פרק הלק‎ prae- 
mifa, in qua de Religionis 10081686 fundamentis 
agit. Extat illa in Differtatt, Maimonidis praelimi- 
naribus, quae ED. POCOCKICS fub titulo Portae 
Mofis, Oxon. 1655. iunctim edidit; ubilocus excita- 
tus legitur p. 159. 160, 


אד 
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nibus rectae interpretandi ats praeceptis ita aliena 
eft, ut qui in Graeco aut Ronano aliquo fcriptore 
adhibere illam velit, is incomminem prudentiorum 
reprehenfionem incurreret, Quol autem in aliorum 
fcriptorum interpretatione omnes 1epudiarent, idem 


cur in facri codicis explicatione admittatur, nulla 
idonea cogitari poteft ratio "(, 


I 3 שמרני אל כו-חֲסיחי‎ Cuflodi me, Deus, nam 
confugi ad Te. Significanter ,אל‎ quod forten notat, vide- 
tur pofitum. Senfum ABEN-ESRA exprimit: שמרנ"‎ 
יי" והטעם גבור שתוכל להושיענו‎ nns כי‎ Tuere me, tu 
lebova es, cui facultas eft, falutem mibi praftandi; Terva 
me, tu, qui folus potes me fervare, quia nihil non 
potes. Quare Aquila etiam /cxves pofuit. Ratio tutelam Dei 
orandi et exorandi fubiicitur haec: quia ad teconfugi, quia 
tuo praefidio nitor, in te fpem: omnem conieci. Quis 
autem bonus deferat eos, qui fuae fe fidei commiferint ? 


2. nim mson Dixifli Iebovae, fubaudiendum (כפעול‎ 


anima mea, ex communi interpretum ex Hebraeis ferten- 

tia, quod idem cum illo: ego dixi. Praeivit Chaldaeus: 

awaa אנה‎ nby, loquuta es, zu, anima mea. Hoc autem 
di CE AAC aE 


quum 


*) Multam operam in huius Pfalmi explicationem con- 
tulerunt x, D. MICHAELIS, in libro, quem inferi- 
pfit: Crizifches Collegium über di drey wichtig ten Pfal- 
men von Chriflo, den 16:e0, 4oflen und Loren. Frnf. 
et Goett. 1759. 8.5 GUIL. FRIDER. HUFNAGEL 
in Differtat, faper Pfalmo XVI., Erlang. 1787-3; 
CHRIST. THEOPH. KUINOEL in Faricinior urs 
Meffianoruim verfione et interpreratione vernacula, y. 
22.; et GEORG. ALEX. RUPERTI in P/almo XVI. 
varietate lectionis er perpetua annorat. illuftrato,. in 


, Coumienisatr. Theclogg. Vol, 1. 11. Lipf. 1794. 95: 
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quum. a noftro loquend: nore magnopere abhorreat; no- 
ftratium plures cupide aripuerunt, quod in libris manu 
fcriptis atque editis laud paucis, a de Roífio enumeratis, 

reperitur, ,אמרתי‎ idjue in receptae lectionis אמרת‎ locum 

reftituendum exiftinarent. Provocant praeterea ad Ale- 

xandrinum, Vuigaum, et Syrum, qui primam perfonam 

vertendo exprllerunt. Verum rectiffhme SCHNURRE- 

Rus in Animawerf]. ad quaedam loca Pfalmorum Fafe. 1. (in 

Eius Dillertatt. iunctim editt. p. I21.) monet, argumenta illa 

tantam vim ninime habere, uta lectione recepta fit rece- 
dendum. „Nam quod attinet antiquos interpretes, quan- 
quam illi habent dixi Domino, exinde ramen non fatis tuto 
conficitur [0010218 in ipforum codicibus diverfitas: fed 
fenfum potiu; exprefliffe videntur eiusdem, quae in vul- 

gatis exempli; extat, locutionis, quam in fua verfione 
preffe imitari non poterant fine fumma obícuritate. Libro- 
rum autem, et fcriptorum et editorum, qui vocem “NAN 
habent, auctoritas parum valet in hac caufa, cum ex utrius- 
que lectionis natura et indole haud obfcure intelligi queat, 
utra fit antiquior altera et praeferenda, Eft enim lex cri- 
tica, raro fallens, e duabus lectionibus praeferendam effe 
eam, ex qua alterius origo probabiliter poflit cognofci. 
Jam vero qui factum fit, ut dictio אמרתי‎ degenerarit 
in alteram RDN, multo fane duriorem er difüiciliorem, 
vix ulla probabilis caufa afferri poteft: quis enim hacfiffer 
in voce tam facili atque perfpicua ? contra vero, hac po- 
fira, non poterat non illa facillime fe offerre et quafi ob- 
trudere librariorum ingenio. Vnde confequitur, praefe- 
rendam hic effe lectionem duriorem atque inufitatam, 
euius tamen, nifi nos omnia fallant, fimillimum exem- 
plum deprehenditur Pf. CXXXVII, 5. [Si oblitus fuero tti, 
Hierofolyma, רמרבר‎ nawn oblivifrazur anima mea dextrae 
meae], Haec Schnurrerus. | Atque folenne effe He- 
braeis, ut nomine femineo w3, animae, ad perfonam 


tam aliorum quam fui ipfius defignandam utantur, mani- 
feftum 
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feftum eft ex Ff. XLII, 6. XLIII, 5 Dwa) מה- השתוחתי‎ 
by רתהמי‎ Quid conturbaris anim mea, et RE > 
apud ie? ], et Thren. UI, 24. [Sor ma 67 Deus, אמרה‎ 
בפשי‎ dicit anima mea]. Idem loqueidi fu. apud Arabes 
obtinet, qui pro formula illa fregienti ip's ufu, qua 
amorem erga aliquem fummum  tefliticari Nent, T 
AJ 32 ego redemtio rua fum, i. e, tu mihl4ta carior 
es, etiam dicunt TUE 6 o3 redantio tua Ema mea, 
five ) SOS redimat re anima mea. Vid. AE eS 
TENSIUM cd Haririi Conff. 11. p. 82. atque a Ex. 
cerpta ex Hamafa, p. 326. Iam vero cur quis, fe unm 
alloguutus, nomine illo כפש‎ notiffimo omillo, ver4m 
folum, ad quod illud fubaudiendum fit, ponere תג‎ 
poflit, ego profecto non video. Exemplam noftri fimi, 
mum occurrit in hoc Atnabirae, veteris poetae, verficul, 
quem ABULFEDA in Annall. T. I. p. 306. in mediun 
profert, ubi fe ipfum, five animam fuam, omiflo tamen 
eius nomine, alloquitur: 


ou e. cre Ule 3 


Dico, quoties pavida trepidat» acquiefte! celebraberis [ob 
fortitudinem], aut requiefces [fl moriendum fuerit]! Ubi 
fimiliter, ut in noftro Pfalmo, verba feminina adhibita 


vides, omiffo nomine ) MA*J, ad quod illa referenda funr. 
Effe autem nomen illud vere fubaudiendum, ex hoc Mer. 
zukii ad Hama(am fcholio ita manifeftum eft, ur nulla du- 


bitatio fuperfit: CSAS wlan, (Qe. ils 
——— MAL E DS Du aM, 
Urráque elocutio (osi = 5 ca fignificat : 
incaleféit prae metu er efferocftit. — Quae quum ita fint, 


fupervacaneam elle patet PAULI coniecturam in Cla; ad 
h. 1. 
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h.1. fuspicantis, verbala menns טמרני אל‎ fententiae loco 
in fuperiore moninati parte fcripta, et deinde eius titu- 
lum, nm r^, verba ad lehovam, feorfim appoíitum 
fuiffe. Sed muito minus placet RUPER TII fententia, 
qui vocibu: alier livifis, fic legendum iubet: on אמר‎ 
myns, dic k. e. celebrabo benignitatem lebovae; bn, five 
bn, et į flatu conftructo BN, convenire putat cum Ara- 
Dum E et Jes, Fafinus, philtrum, blaudizia , gra- 
tia, citas, ארניסעע [אדני אתה ל‎ MICHAE- 
Lrsum Alexandrino et Syro אדני‎ , dominus meus, effe- 
rerum ftatuit, quod, cum ארני‎ aequipolleat אָ?‎ nim, 
fe identica fit propofitio, dico lebovae, zu es lebovae. 
«d optime monet SCHNURRERUS: , Identicum pro- 
ecto non eft, ii dicatur: 1000000 dico, tu es Iehova; idem 
nim hoc valet, ac fi dixeris, o Iehova, te lehovam, h. e. 
Deum, a me colendum profiteor: quapropter veterum 
quoque interpretum nonnulli hoc modo, -et recte quidem, 
exprefferunt.4 — hy- ba naiv] in his verbis interpre- 
tandis in duas potiffimum partes interpretes abeunt, aliis 
nomen *n350 active, aliis paffive accipientibus. I). Priore 
modo, bonum, quod ipfe faciat, five, a loquente profectum, 
intellexit Alexandrinus, qui fic vertit: rov «ymJuv ux & 
xgeiav Pss, quod Vulgatus fequitur: quoniam bonorum 
meorum non eges. lta quoque ex Hebraeis lofopbas KIM- 
cur a filio commemoratus: הטובה שאני עושה איכה על יך‎ 
כלומר אינה מגעה עריך‎ Bonum, quod facio, minime ad te 
pertinet. — Benefacta mea haud eius generis funt, ut ex 
iis fructum aut emolumentum 61610185 , aut ut iis favo- 
rem tuum promerere poílim. Quae fententia huic loco 
parum concinna effe videtur. IL) Plerique טובתי‎ 
paffive, de bono, quo poeta afficitur, accipiunt, quamvis nec 
hi confentiant. 1) Quum particula על‎ haud raro debiric- 
nem indicat (veluti Efr. X, 12, niwyh sb» Nobis in- 
cumbir, ut faciamus, Proverb. VIT, 14. שלמים עלי‎ wnay 
Jacrificia. eucharifliga mili incumbunz, debeo); IARCHE 
yerba 
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verba noftra ita explicat: "5r עושה לי לא‎ nnaw טובוח‎ 
לא בצדקתי אתה מטיב לי‎ c2 לגמלני‎ on, bona, quae mibi 
ünpertis, non teneris mibi conferre, nec enim meritis vicem 
reddis. Quod et xiMcu1 fequitur: הטובה שאתה עושה‎ 
מוטל עליך לעשות אלא הכל חסד מאתך‎ uw Bonuw, 
quod mibi praeflas, non zu praeftare cogeris officio, vel de- 
bito aliquo, fed ad bene mibi faciendum rua clementia te ad- 
duxit. His forfan Aquila eft accenfendus; (ע09000/‎ 8 
x un imi ct bonitas thea, felicitas, qua fruor, non eft fu~- 
por tre, mihi conferre non tenebaris. — 2) GEIERUS 
על‎ dignificatione fuper accipit, atque fic vertit: bonum 
meum non eft fupra ze, h. e. omnis mea felicitas in te folo 
refidet, nihil tibi praefero, aut fupra te aeftimo. — Sed 
rectius 3) SYMMACHUS fenfum 611116עקא6‎ videtur: 
- 0/0009 ws (al. moi) £x few טוא‎ gx’ quod Hieronymus red- 
didit: bonum mibi non eft fine te. A quo nec Chaldaeus 
abfonus eft: 355 ,טיבתי מתיהיבא בר‎ bonum meum non 
conceditur nif ate. Invenerunt autem hi in fuis codicibus 
pro 3*5» minime ה בלעדיף‎ ut poft AGEL LIUM Michae- 
lis et alii fuspicati funt; verum acceperunt particulam 5» 
fignificatione fatis ufitata praezer. Eodem modo SCHNUR- 
RERUS verba noftra interpretatur: ,,fclictras mea nibil 
quidquam eft praeter ie. E(t hic ,על‎ quod cocczrvs in 
Lexico vocat accefjionis et adiuzctionis, cuius ufus cogno- 
fcicur ex locis fequentibus, Genel. XXXII, 12. Exod. 
XXXV, 22. Iud. XII, I. XV, 8. Ezech. XVI, 37. Amos 
11 15. Quemadmodum enim te tali homine, qui prae- 
ter lehovam alium quempiam, fictitium Deum, ex. gr. 
Baalem falutis fuae auctorem coleret, bene hebraice dici 
poffet: mim טובתר הבעל על‎ ; ita viciffim qui lehovam fo- 
lum veneratur, omnisque fuae felicitatis verum ac uni- 
cum fontem et auctorem putat, certe dicere poteft; טובתי‎ 
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3. (לקדשים אַשַר"בּאַרֶץ המה‎ Haec verba I) nonnulli 
coniungunt cum verfu praecedente, atque I) alii quidem 
ita, ut pendeant ab .אמרת‎ la KIMCHI: אחרי שתכנעי‎ 
תכנעי 03 כן לקדושים ואדירים‎ ANN לאל והאמרי לו אדני‎ 
וללמוד מטעשיהם לאהבת‎ ona וחאמרי כל הפצי להדבק‎ 
יהוה אלהיך‎ nw אותם ועל הרהך הזה אמרו רבותינו זל‎ 
הירא לרבות תלמידי הכמים‎ Pofiquam coram. Deo te fubmi- 
feris eique dixeris: zu es Dominus, ciiam coram fonctis ze fub- 
mitte, et dic: omne fiudium meum collocatum efl in eo, ut 
bis adbaeream, exemplumque eorum fequar. Cui fimile illud 
nagifirorum noftrorum: Iebovam Deum tuum cole, uz hono- 
ventur difcipuli fapienzum, Qui fenfus etfi iis, quae prosi- 
me fequuntur, fatis conveniat, tamen non talis effe vide- 
tur, quem poeta exprimere voluit; qui haud dubie prae- 
pofita voci קרושים‎ particula ר‎ indicaffet, repetendum effe 
dnd TE xows verbum .אמרף‎ -- 2) Ex aliorum fententia 
verba noflra pendent a naív, vf. praeced., quod quum 
alii aczive, alii paffive, ut fupra vidimus, acciperent, nova 
interpretationis diverfitas oriatur neceffe eft, x) Atque 
IOSEPHUS quidem KIMCHI, qui*n21i2 de bono accipit, 
quod ipfe poeta faceret, verfum noitrum ita enarrat: הטובה‎ 
שאבי עושה וגו' — — — כי לא יועיל 45 אלא לקדושים‎ 
אשר בארץ המה ולאהבֿתי אוחך אני אוהב אותם שהם קדושים‎ 
ואני מטיב להם‎ Quorum verborum fenfus fimulque nexus 
cum verfu praecedente fic exprimendus videtur: Quid off, 
quod mea opera fieri po[]tt , quod. tibi aliquid conducat? Cel- 
fior infinito es, quam ut meis beneficiis fruaris. Attamen, 
quoniam tu Dominus es, ez omnia mea tibi debeo, erit interim 
omnis meus amor, omne ftudium, in fanctos, qui bic in terra 
mecum degunt, infignes pietate; er praeclaros virtutibus ho- 
mines, Hi beneficiis a me poffunt affici ; bis illa ftudiofè im- 
pendam, — B) X ARCHI vero, qui טובתי‎ de bono intelli- 
git, quo poeta afficitur, verba noflra ita explicat: bona, 
quae in me confers, minime mibi conferre teneris, fed imper- 
zis mihi בשביל הקורשים אשר המה גכורים בארץ אשר‎ 
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propter fanctos, qui fepulti iacent in‏ החהלכר לפביך באמרו 
terra, er fincere coram te ambulaverunt. — 3) Cum 753‏ 
in verfu praecedente, noftri hemiftichium prius con-‏ ,עליq‏ 
iungit TELLERUS (in Praeteriris in quatuor bymnos Da-‏ 
videos, 1773.) hoc fenfu: Nibil fupra te optimatibus, quz‏ 
in terra funt. — Nec minus inter fe diffentiunt, qui hoc‏ 
verfu Il) (eor(am fententiam exprimi ftatuant. A) Ple-‏ 
risque noftrae aetatis interpretibus hic locus, uti nunc‏ 
in codicibus manu fcriptis et editis legitur, talis effe vi-‏ 
detur, ex quo fenfus bonus nullo modo queat elici, qui.‏ 
que igitur veterum verfionum ope in melius fit reftituen-‏ 
dus. Id vero alii aliter inftituunt. Atque haud pauci‏ 
quidem I) Alexandrinum ducem fibi eligunt , qui fic ver-‏ 
tit: Tots ayloss vois dv ry yy url, lFuvmaswce muvre rd Je-‏ 
Amaro avrs tv wvrois. Quod Vulgatus fequutus: Suncris,‏ 
qui funt in terra eius , mirificavit omnes voluntates meas in‏ 
ii. Alexandrinus vero quomodo in fuo codice Hebraeo‏ 
legerit, iterum difienxiunt. — «) FERRANDvs;: „LXX.‏ 
לקרושים אשר בארצו המה האדיר Senes legiffe videntur:‏ 
id eft, faucris, qui (funt ipft) in serra eias,‏ כל חפצי ba‏ 
mirificavit omnes voluntates meas in eis. Auguftinus legit‏ 
mivificavi pro mirificavir: Eufebius autem ac Theodoretus‏ 
legunt eius pro meas. Utraque lectio vitiofa ell. Ex‏ 
Ferrandi igitur fententia in Alexandrina verfione pro ĝe-‏ 
Misure avrg reponendum eft rAywer« MOY, quomedo‏ 
etiam Moatefalconius et Clericus (in Commentar. ad h. 1.)‏ 
exhibent, quamvis non conftet, utrum per errorem hoc‏ 
faetum fir, an ex auctoritate librorum, — AB) I. D. MI-‏ 
לקדשים אשר CHAELIS Alexandrinum fic putat legiffe:‏ 
in Sanctis fuis , qui funt in‏ , פארצה מהאדיר 25 חפציר pa‏ 
zerra eius lepulti, miracula edit eos refufcitaturus , nam‏ 
maxime iis delectatur ; quam legendi et interpretandi ra-‏ 
tionem ceteris omnibus praeferendam cenfet. Cui fen-‏ 
tentiae tamen SCHNURRERUS recte opponit: I) „parum‏ 
credibile effe, in uno eodemque loco adhibitas fuiffe ab‏ 
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auctore Pfalmi duarum vocum formas infolitas inufitatas- 
que nx*N3 et מהאריר‎ , quas folitis בארְצל‎ et vx» maio- 
rem ;vel vim vel elegantiam habere, ne per fomnium qui- 
dem cogitari poflit, Neque vos הפציר‎ multum probabilitatis 
habere videtur: nam ysn, fenfu volunratis, delectationis 
adhibitum, haud umquam in numero multitudinis poni 
folet, adeoque fcribendum erat, ex conftanti linguae ufu, 
issn. 2) Porro verbum האדיר‎ minus recte coniungi cum 
praefixo 5, ex altero loco Efai. XLII, 21. facile cognofci- 
„tur. 3) Rurfus et illud verendum, ne, quae verbis 
E לקדשים‎ parum dubitanter "Gio fignifieatio 
mere arbitraria fir, atque ex noftra tantum fei bed con- 
fuetudine ducta; etenim bene quidem hebraice dixeris, 
defunctos effe wn yaxa, Iob. X, 21., בארֶץ החתית‎ 
Ezech. XXXI, 18., ninnn yaa, ibid. Cap. XXXII, 18. 
vel ys; בחחתיות‎ Pf, LXII, 10.; fed illam formulam, 
qua dicerentur effe y2x3 f. ims you, apud Hebraeos in 
ufu fuiffe, id vero ne unico quidem exemplo demon- 
ftrari poffe exiftimaverim. 4) Denique, quod praeci- 
puum eft, ipfe etiam fenfus haud admodum magnam vi- 
detur habere commendationem. Quid enim? num fancti 
tantum homines a Deo in vitam reducendi, nonne impii 
pariter et profani omnes? Ego vero putaverim, fanctorum 
fi fit praedicanda felicitas, commemorari debere, non quae 
communia his cum reliquis hominibus omnibus, fed quae 
priva ipfis fint, et fic comparata, ut cum iis, qui fancto- 
rum nomine non veniunt, communicari nulla ratione 
poflint,“ Haec Sehnurrerus, — y) KOEHLERUS in 
Alexandrini codice Hebraeo fic fcriptum 101116 exiftimat: 
Da issn כל‎ nim mani לקדושים אשר בארצו המה‎ In 
foncis, qui in terra ipfius funt, miracula edit lehova; om- 
nis eius oblectatio intis efl. Quod Alexandrinum vero in 
fuo codice nin. reperiffe ftatuit, id fecit auctoritate non 
modo editionis Aldinae et Complutenfis atque Theodoreti, 
verum etiam duorum codicum Parifienfium, a STARKIO 
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commemoratorum (in Davidis aliorumque Poetarum He- 
braeor. Carminn. Libb. V. p. 30); quibus accedit exem- 
plum manufcriptum verfionis Pfalmorum Alexandrinae, 
quod SCHNURRERUS poflidet. In quibus omnibus poft 
iJavussurs additum eft à »vows, Et Hubigantus quidem, 
ut Schnurrerus monet, defendit lectionem nio, tanquam 
veram et genuinam; fed rectius ftatuiffe Michaelem, qui 
gloffam, five additamentum effe putarit, Arabicae certe 
verfionis auctorem in exemplo graeco, quo ipfe ad verten- 
dum ufus eller, vocem xvpes hoc loco noa habuiffe vi- 
deri. — 2) KNAPPIUS coll. 2 Theffal. I, ig. lectionem 
atque interpretationem huius commatis ita conformandam 
ftatuit: Da san כל‎ ans מה‎ nsina לקדשים‎ Im fan- 
ctis, qui in terra ipfis fepulti iacent, quam magnificum fe 
nox ! a morte eos ad vitam revocans, et in fedes beato- 
rum eos traducens: nam maxime ilis delectatur. | Verum 
fi poeta dicere voluit, 1200000 in fancris magnum fefe exhi- 
bere, ita ponendum ipfi erat: בקדשים‎ annn. 6 
nomen ysn, fenfu voluntatis, delectationis adhibitum, nu- 
mero multitudinis ufurpari folet, ut iam fupra monitum 
eft. — 3) DOEDERLEIN in Scholiis ad Libros Poeticc. 
h. 1. hanc legendi et interpretandi rationem commendat: 
D3-x5n^ לקדשים אֲשְׁר"בּאֲרֶץ המה וְאֲרִיר כל‎ Sanctos 
beads in terra praedico (quafi אשר‎ pofitum effec pro TÖNN, 
nec infolentem dictionem effe, probat ex Pf. XLI, 3. [יאשר‎ 
בארץ‎ commercia babeo, iis delector, intimo eos amore 
amplector. אדיר‎ ad verbum 397, commorari, Pf. LXXXIV, 1 
refert, Declarare autem Mefliam, fe verum Dei cultorem 
verfaturum effe cum populo Iudaico, nequegentium prefani- 
tati umquam litaturum; fe patriae et divinae genti falutis 
praeconem futurum, eamque propenfifiima voluntate profe- 
cururum efie. Sed אשר‎ pro אאשר‎ pofitum efle, nemo facile 
fibi perfuadebit, — 4) SCHNURRERUS antiquitus hoc modo 
fcriptum fuiffe exiftimat: לקדושים אַשְׁרײבארֶץ המה אדיר‎ 
D3 "חפצי‎ 39, Lr faucros, qui in zerra funt, quod attinet, 
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- magnifacio eos, ez unice illis delector. Per particulam 5 voci 
קרשים‎ praefixam indicari -ftatuit nominativum abfolute 
pofitum, veluti Efai. XXXII, I. Ecclef. IX, 4. — אדיר‎ 
ipfi eft prima perfona Futuri Hpbi pro INN, ex DINN, 
quemadmodum Iob. XXXII, 11. PIN dictum eft pro MINN. 
„Quum vero, addit, „litteram ךר‎ voci אדיר‘‎ praefixam ab- 
efe volumus, utimur nos auctoritate non folum Aquilae 
Symmachique, fed Alexandrini etiam Vulgatique inter- 
pretis, quorum utrumque, fi Vav adfuiffet, verbo potius 
futuri temporis quam praeteriti in verterido ufurum fuiffe, 
credibile eft. Et quamquam in verfione Syriaca exiftit illud 
Vav, vidimus tamen Pfalmorum translationem Arabicam, 
ex Syriaca factam (Londini, in Mufeo Britannico, infi- 
gunita num. 5469.), in qua copula ante אדירי‎ pariter omilla 
eft, voci autem כל‎ rectiflime praefisa, Hanc certe com- 
mendationem habere videtur lectio propoiita, ut non 
modo nihil peregrini fuperfit in fermone, fed fponte 
etiam nunc fluat oratio, fenfusque cum illis, quae ftatim 
fequuntur, cohaereat aptiffime. — | HENSLERUS pro 
חפצי‎ Alexandrini auctoritate igam, atque pro*^»*x, Theo- 
dotionem fequutus, ^»: legendum cenfet, totumque 
verfum ita interpretandum : Sanctis, qui in-hae terra ver- 
fantur, nil fupra te (quod 6 commate praecedenti fubau- 
dit); ez Magnus ille mens vehementer eis delectatur. Nomine 
אדיר‎ fummum numen hic appellatum putat, ut Pf. XCIII, 
4. lefai- XXXIII, 21. Quemadmodum vero addito fuffi- 
xo Habac. 1, 12. קדשי‎ occurrit, ita et hie אףירי‎ dici po- 
tuifle. Neque in fubita petii arum mutatione, quid- 
quam Hebraeis poetis infoliti ineffe.  Aptiffime denique 
huic fententiae, quae ex bac interpretatione prodiret; 
Iehova fanctos, גכ‎ deditos, bomines fummo amore profe- 
quitur; in verfu fequenti fubiici: ali vero, qui eum ne- 
gligune, ipf fibi dolores conzrabunz. — 6) PAULUS, in 
Clavi Pfalmorum , aN mutato in ,ראי‎ quod ipfi eft 
{futurum verbi ^93 voza facio (coll. Arab. [995 cum 3 
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paragogico, five fuffixo pro %3, verfum noftrum ita inter- 
pretatur: Sancziffimo, h. e. Deo (plural. maieft.), gui in 
hac terra, in Palaeftina eft (nen id quod »3, ut Pf. IX, 
21.), vel, qui buius terrae dominus eft (3 pro by), vora 
facio, five, me addico er devoveo, vehementer illo delector. — 
7) RUPERTI tenebras Maforetharum, ut autumat, igno- 
rantia huie verfui obductas, hac vocalium. accentuumque 
mutatione dispellere conatur: 


לקדשים אשר f.]‏ אשר] בארץ 
המה ואדירי x5n-755‏ בם 
IT dX 4 * i Ris 2‏ 


Pis Dei cultoribus felicitas efi, h. e. cultores Dei felices 
funr, i2 zerra, b. e, in Palaeftina ; eos et maguifacio, unice 
ilis delector. De voce “viy vel awx vid. Michaelis Bi- 
lliorh, Orient. 'T. XI. p. 202. T. XIX. p. I54. et Supplem. 
al Lexx. Hebrr. p. 130. 140. אדיר‎ contracte pro DINN 
Qut pr Iob. XXXII, Ir. et forte אחר‎ Iob, XIX, 26. et 
אשר‎ Pf X, 6. CXLIV, 12.) cum praefixo 3, quod paffim 
etiam fignificat, et cum paragog, nifi illud » eum כל‎ iun- 
gere malis, ut Da *x5n bor, pracevaler, h, e. magna eft 
oblectatio mea in illis, dox. uxius dictum fit pro magnopere illis 
delector." | Cui interpretationi tamen obftat primo, quod 
haec fententia: eos etiam magnifacio, ex linguae Hebraeae 
ufu, vel ita exprimenda fuiffet: אדיר‎ ma, vel fic: 
.ראדיר המה‎ Deinde, quod Jod paragogicum non nili in 
Verborum ultima He futuris apocopatis adhiberi folet; vid. 
SCHROEDERT1 Inflirt. Ling. Hebr, Sect. IX. Reg. CLXVII. 
€. — Eft vero hic locus non ita comparatus, ut textum 
mutare opus effet, Potelt enim B) /eczio recepta non uno 
modo explicari, 1) STORRIUS in Obfevar. ad 
Analog. ez Syntax. Hebr. p. 295. in nota, poftquam 
obfervaffet, nominibus, abfolute pofitis, faepe. Lamed 
praemitti (ut Iob. VI, 4. למס‎ quod attinet ad conrabefcen- 
rem, €tc.), hane loci noftri interpretationem גוג‎ medium 
affert: quod artinct ad fanctos , qui in terra funt; illuftres, 
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magni’ (feil. funt; particula Vaz enim in huiusmodi 1o- 
quendi forma utramque fententiam coniungit, vid. Pf. 
CXV, 7. Prov. XXIII, 24. I Sam. XXV, 27. aliisque locis 
quamplurimis), quibus unice delector, h, e. fancti, qui in 
terra funt, magni funt, quibus unice delector, Forte 
etymologia vocis ארץ‎ (bumilitas) vefpicitur: fancti, qui 
in terra, igitur bumili loco, fant (cf. Coh, V, I.), tamen 
magni et alri funt, meaeque deliciae. Neque huic inter- 
pretationi obftat, quod ואדירי‎ in ftatu conftructo pofitum 
eft, qui ante pronomen relativum ( vel expreflum, vel 
fubauditum, ut Ief. XXIX, 1.) faepius obtinet. Haec 
Storrius, qui itaque lebovae haec verba effe cenfet. 
Cuius fententiae ego tamen ideo fubfcribere nequeo, quod 
in toto carmine folus poeta loquitur. 2) Mihi locus ita vide- 
tur interpretandus effe: Sanctos, qui in terra funt, quod 
attinet, amplitudines, f. magnitudines emnis meae propen- 
Aonis in iis. Adiectivum אדיר‎ h.l. fenfu neutro accipien- 
dura videtur, ut אדירים‎ proprie fint ampla, magna; quem- 
admodum רע‎ malum, hinc fübftantive adverfirarem, (Pro- 
verb. XX, 14.) aio bonum, hinc felicitatem (lob. VII, 7.), 
"ni reliquum , hinc reliquias, sn, cingeus, hinc atrium 
6000888. Vocem אדיר‎ autem non de illuftri aut magnifico 
tantummodo, fed de quacunque re ampla et frequenti ufur- 
pari, patet ex eo, quod Exod. XV, 10. de agua dicitur, 
pro mas. Itaque fenfus atque nexus erit talis: ,, Ieho. 
vam ut folum Deum et unicum falutis meae. auctorem ve- 
neror (vs. I.), atque ad eorum tantum hominum amici- 
tiam ageregare me foleo, qui illum colunt, ad eos omni 
affectu animus meus propendet (vs. 2.); quum contra 
Iehovae contemtores detefter, nec quidquam cum iis com- 
mercii habeam. ** 


4. הרו‎ nN עצבותם‎ 3399) Interpretationis varie. 
tatem hic praecipue nemen masy efficit, cui quidem liaud 
dubie molefliarum, dolorum ineft fignificatio, verum er 

2 P) 


idola 


Scholia in Pf. XVI. 415 


idola defignare poffit, ut עצבים‎ , quum Hebraeae linguae 
infolens non fit, eadem nomina et foeminine per ni, et 
mafiuline per ov, inflectere, Atque I) de idolis voca- 
bulum Hebraeum acceperunt e veteribus Chaldaeus et 
Symmachus, quos e recentioribus haud pauci fequuti funt. 
Ex his I. F. FISCHERUM nominafle fufficiat, qui in 
Clavi Reliquiar. Verfj. Graecarr, V. T: p. 45. ad voc. ewro 
in hunc locum fic commentatur? „Symmachus: zv» 
Suo uy rd sido QUT UV y eis ra OmíicU iro voy Augerur NUME- 
rus deaflrorum eorum, avertunt fe a deo: legit enim Sym- 
machus, cui haec verba, quae antea Theodotioni tribue-, 
bantur, e duobus Codicibus bibliothecae Parifienfis Regiae 
feliciter reftituit Montefalconius, nN pro Vulgato nns, 
quae lectio anx, quam et Chaldaeus interpres fequutus 
eft, mihi quidem magis, quam Vulgata, placet, fed ita, 
ut 3535 אחר‎ dictum fit pro 3535 ,אחריהם‎ etSuffixum per- 
tineat ad ninxy, perSynefin, hoc fenfu: augeazur numerus 
deaflrorum barbarorum : fectentur deos alienos: nam niaisy 
funt hoc loco deaflri, qui alibi dicunturm"axv ; ut intelle- 
genter praeter Symmachum interpretatus eft Paraphraftes 
Chaldaeus, qui babet צלמביהון‎ , id quod ipfa verborum 
2/0006 fatis declarat: nam primo בסכים‎ oftendit, fermo- 
nem effe de idolis, non de doloribus, de quibus praeter 
alios accepit Aquila; vertit enim 000 deinde nec 
pninw poteft pertinere alio, quam ad deaffros.* — Eadem 
idolorum figniticatione adfumta, fed retento Vulgato “nx, 
notione De alieni, Y. D. MICHAELIS vertit: multo funt 
idola corum, vel (3395) multiplicant idola fua, qui alium 
Deum feftinanter fequuntur. Cui interpretationi veriffime 
opponit TELLERUS, primo אחר‎ abfolute pofitum, nullo 
inloco defignare Deum alium, nifi quoIehova ipfe verba fa- 
ciens ilum alium fibimet ex adverfo ponat, velut Ief. 
XLII, 8. XLVI, 11.: deinde, מהר‎ , fi feflinandi fenfum 
habeat, non efie verbum tranfitivum, quod cam accufa- 
tivo nominis iungi poffit, dicendumque potius fuiffe 
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ut Deut. VI, 14. [Sed co‏ ,מהרוּ ארהרי אֲלֹהִים אחרים 
.]לא loco adhibitum eft verbum "ab, talis enim eft: poba‏ 
mady ssn Sed omnino huic interpretandi ratio-‏ אחרם 
de delis accipitur, obftat linguae‏ עצבוח ni, qua noftrum‏ 
, עצבות ufus, qui de idolis conftanter masy, numquam‏ 
Mone folet: quod pofterius x CO iw quum femper‏ 
dolores-fignificet; Il) ea notio et hoc bs fervanda eft,‏ 
quam inter veteres etiam Alexandrinus cum Vulgato‏ 
(ai {óðivugi urey, infirmitates corum), Aquila (darovy-‏ 


para), alius Graecus, (xxxordðext), et Syrus (Canala), 
exprefferunt. Verum hi etiam, qui in hac notione te- 
nenda'confentiunt, discedunt tamen in reliquorum huius 
incifi vocabulorum interpretatione. Ac primo quidem de 
voce ^n, quod T) quidam aliter enunciandum putant, 
et «) alii quidem "n^ cum Alexandrino (were ravra), 
Vulgato (poftea), et Chaldaeo (ana jh). Jta HENSLE- 
RUS, in Obfervart. p.30., qui praeterea i377, in Hiph 
effert; ut hic prodeat fenfus: Wi dolorum multitudinem 
Abi parant. Poftea, aliquando, accelerant, [Iene bereiten 
fich der Schmerzen Menge; cinft eilz fte dabcr ! ] Verum hunc 
fenfum fi poeta exprimere voluiffet, pofuiffet haud dubie 
verbum in futuro. — 8) SCHNURRERvS vero אהר‎ 
«effert, retrorfum, vid. Yefai. I, 4. XLII, 17.. Symma- 
machum (ss ra cricw) fequutus. Hinc ירפל‎ infuper 
in Hiphil, enuncians, verba noftra fic interpretatur : mul- 
tiplicabunt dolores fuos, qui rerrorfum fiflinanr, quos op- 
pofitos effe dicit rots mwigp vs. 3., hoc eft, eiusmodi ho- 
minibus, qui toti funt Mefliae addicti confecratique. Ple- 
rique tamen 2) receptum “nx retinent, quod tamen non 
uno modo interpretantur. «) Ali enim alum Deum in- 
telligunt. Sic TARCHI:  םתובצע כל זה אמרו ליי ירבו‎ 
לעבורה אל אחר‎ num של כופרים בך המהרים.‎ Haec 
omnia ad lebovam directa funt: multiplicabunzur dolores 
eor 2m, qui te negantes feflinanz trepidi ad cultum Dei alieni, 

אחר 
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^nM tamen, abfolute pofitum, ‘de alieno Deo nón ufurpari, 
fupra iam monitum. — 8) KIMCHI ^nM collective de 
bominibus accipit, fenfumque et nexum horum verborum 
ita declarat:  ובריו בקרושים ובאדירים‎ pa3 אני אהיר‎ 
המטהרים אל אכשים זולחם ללכה בדרכים אחרים‎ max» 
שאינם ררכי השם‎ Ego femper me avgregabo fanctis er illu. 
flribus; eorum vero, qui alios homines foctentur , atque alia, 
quam divina, infliruta, multae erunt molcfiae. — y) STOR- 
RIUS in Obfervatz. p. 434. vocabulum noftrum fenfu neu- 
tro, vi adverbii, alio, aliorfum fignificare ftatuit, ut ver- 
tendum fir: multiplices erunt dolores eorum, qui .aliorfum, 
h, e. non ad Iehovam, feftinant. — Dillentiunt vero de 
"12 quoque, Atque plerique quidem /?/zaudi notione 
accipiunt. Sed quum ea fignificatione alias tantummodo 
in Coniugatione Piel occurrat; Kal autem Exod. XXII, 15. 
dorandi notione ufurpetur [ Siquis virginem nondum defbon- 
Jatam pellexerit, ez cum ca imo i; n3305* מהר‎ do- 
zando dotabit eam fibi in uxorem]; fuerunt, qui t 
מהרר‎ I) donandi fignificatione accipiendum putarent: 
Ita SALOMON MELECHIDES in Michlal lophi: (05 
המוהרים לאל אהר‎ masy ענין המחן והשליח ופירושן ירבו‎ 
כלומר שנותין לאל אחר מוהר ומהן ומקרבים קורבנווז‎ 
Verbum מהר‎ donandi, munerandi notionem bic obtinet, ur 
fenfus fit: multiplices erunt dolores eorumy qui alienum deum 
donis venerentur, qui ei donaria et munera offiranr. Cui 
interpretationi tamen iam BUCERUS oppofuit, verbum 
et nomen illud nusquam ad donaria diis oblata transferri, 
fed tantum de dore ufurpari, qua illorum populorum more, 
fponfa quafi emi folerer. — 2) PAULUS in Cli h. L 
verbo aq» quaerendi fignificationem tribuit, collato Arabum 
J89 quod inter alia etiam notati ingenii acumine pene- 
zravit quidquam. Vnde hane interpretationem producit : 
multa fibi parant mala, qui alium felicitatis fuae auctorem 
quaertutt, Sed quum verbum Arabicum folum penetrare, 
perficere aliquid, fignificet, minime quaerere, haec notio 


43 5 nullo 
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nullo prorfus fundamento nititur. — 3) Aliam interpre- 
tationem in mediam attulit RUPERTI: „Plurimum fibi con- 
trahunt mali (530), qui aliud, contrarium, docent et fen- 
tiunt, Radix מהר‎ Arabibus, Aramaeis et inprimis Aethio- 
pibus proprie [fignificat docere, erudire, et hinc inge- 
nio acutum effe, ingenii acumine aliquid perfbicere, unde 


5 


r Zo;-.ci-Sa, doctrina , exercitatio , ns et "2 


(Pf. XLV, 2. Iefai. XXXII, 4. Mal. III, 5. Ef. VII, 6.) 
prudens, peritus, doctus. Sed ut taceam, frigidam effe 
hanc fententiam: gui docent aliud; illam docendi notionem 
apud Hebraeos in ufu fuiffe, nullo argumento conftat. 
Quare ego 4) fftinandi fignificationem retinendam cenfeo, 
quum coniugationes Kal et Pie] faepiffime fenfu conveniant. 
"nk vero cum Storrio (vid. fupra) alium (cil. locum, i. e. 
alio, aliorfum verto, ut haec exeat fententia: multiplices 
erunt dolores eorum, qui aliorfum feftinauz. — דאסיף‎ da 
D35 נסכיהם‎ Non al, libamina eorum ex fanguine. Ver- 
bum 393 eft facrificiale notatque effufronem. libaminis in 
honorem vel veri Dei (ut Num. XV, 5. 7. 10. XXVIII, 7. 
2 Sam. XXIII, 16. 2 Reg. XVI, 13), vel falfi, ut Ierem. 
VIL, I8. XIX, 13. XXXII, 29. XLIX, 17. et hoc loco. 
Quod vero illa libamina ex fauguine effe dicuntur, id alii 
proprie, alii zrauslaze accipiunt. 1) Priori modo TARCHI: 
mw לעכורה‎ B3 לזרוק‎ onw mas אני לא‎ Ego nequa- 
quam, quemadmodum illi faciunz, fanguinem effundam in dea- 
firorum fücrificiis. Concinit ABEN - ESRA , qui fanguine 
mixta intelligit. Verba eius funt: שהם‎ nm205 PON לא‎ 
.מעורבים בדם זבחיהם‎ Id enim apud gentes aliquas in ufu 
fuit, ut fanguinem pro vino, aut etiam fanguinem vino 
mixtum, in quibusdam facrificiis libarent. De prifcis 
Latinis hoc teftatur FESTUS: Affiratum apud antiquos dice- 
batur genus quoddam. potionis ex vino et fanguine tempera- 
zum, quod Larini prifi fanguinem Affir vocarenz. Ad ean- 


dem interpretum claffem MICHAELIS eft referendus, qui 
his 
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his verbis ad fceleftas coniurationes illas fpectari putabat, 
in quibus, ut plus fanctitatis atque horroris iis concilia- 
rent, fanguinem humanum, vino permixtum, in pateris 
circumferri, et poft exfecrationem , horrendoque iureiu- 
rando interpofito, ab omnibus, atroci fcelere fe obftrin- 
gentibus , guftari mos fuerit: quem nefarii foederis fan- 
ciendi ritum, pluribus olim populis communem, aliquot 
veterum auctorum locis illuftravit in Coleg. Crit. p. 207. 
feq. in Commenzar. in Epift. ad Hebracos IX, 18., et in 
lure Mof. $. 70. — RUPERTI ad facrificia humana, Mo- 
locho (Num. XVIII, 21. XX, 2. 3.), Saturno aliisque 
olim diis a variis populis oblata, refpici exiftimat, — 
PAULUS Dan pro D* מהילת‎ dictum accipit hoc fenfu: 
libamina iis offerri non finam, vetabo, magis quam fi fan- 
guis effer, i.e. in eos, qui illis libabunt, feverius animad- 
vertam , quam fi fanguinem hominum occiforum offer. 
rent: ac fi Rex loquatur, — 2) Alii vero rranslare verba 
noftra accipiunt. Inter hos KrMcHr: לי שאסיך‎ n*5n 
אלא דם שהוא‎ p^ נסכיהם שהם מדם 00355 נסכיהם אינו‎ 
מעשים רעים לא יצילו‎ n» גזול כי העולה והנסכים‎ Abft, 
ur libem libamina eorum fanguinea, neque enim ex vino con- 
ftant, fed rapinis, Holocaufta vero atque libamina cum male- 
factis nihil profanr. ^ Melechides conferre iubet Prov. 
XXI, 27. רשעים תועבה‎ nar Impiorum facrifiia nefaria 
funt. Eodem SCHNURRERI fententia redit, qui Bba- 
mina h. 1. per fynecdochen dici monet pro univerfo genere 
facrificiorum, eaque cruenta vocari, quod aeque fint dete- 
ftabilia Deoque ingrata, ac fi vini loco, quod fuerit lege 
divina fancitum, fanguis ad ea fuiffet adhibitus. — Ale- 
Xandrinus vertit; ś wy vwaymyu ras ouvaywyas avrwy èf 
aiwerwvy, quod Vulgatus reddidit: Non congregabo conven- 
zicula eorum de fanguinibus. Quare Michaelis poft Agel- 
lium fuspicatar , Alexandrinum in fuo codice הכניס‎ repe- 
"iffe. Sed ex Ruperti fententia Alexandrinus fenfum re- 
ceptae lectionis expreffit, eamque ad fceleris focietatem 

retulir, 
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retulit, ut Michaelis fecit. — nibw-hx "אשת‎ 533 
anay- by, quae verba AB E N-ESRA recte explicat: 
ואפילו שמוחם לא אזכירם בפי‎ Quin etiam mibi eriz religio, 
eorum. bominum nomina proferre. | Suffixum enim non ad 
idola redit, ut ji volunt, qui niasy ea fignificatione acci- 
piunt, verum ad homines iftos. perverfos, quafi dictum 
effet שמרח האכשים ההם‎ , ut Kimchi exprimit, „Videtur 
autem poeta hoc velle: nihil divini aut humani cum illis 
commune habebo. Nihil diviui, hoc innuit, cum ait: 
non libabo etc. Nibil bumani, hoc: ueque nomina eorum 
profero. DRUSIUS. 


5. מנת"חלכי וכלסי‎ nime Jebova eff portio partis meae 
er poculum meum. In vocis nav punctis vocalibus anomali 
quidquam ineft, Etenim quum in ftatu regiminis n2» feri- 

bendum fuiffet, ut lerem, 111, 25. [manr nan, portio men- 
firrarum tuarum), hic eum Camez n3» ponitur. Quare alii, 
Kimchium fequuti (in Grammatica, quam 5522 infcripfit, 

9.6), pro abf/oluzo acceperunt: Jebova ejt portio, pars 

mea, poculum meum. Verum cur fuffixum, duobus pofte- 

rioribus nominibus additum, in priori omiffum fuerit, 

nulla apparet caufa; requirebat hoc orationis concinnitas. 

Multo minus eorum probanda eft fententia, qui hanc for- 

mam Affixo complendam putant, quafi pro na» pofita fit, 

Vid. BUXTORFII Thefaur. Gramm. Lib. IL. Cap. IV. 

p. 385. Sed nip certe eft ftatus conftructus, ut cognofci- 

tur ex Pf. LXIII, r1. ubi fimiliter cum Camez שעלים‎ nah, 

portio vulpium, feriptum eft. Sic et 2 Paral. XXXL 3. 
q5xn NID, portionem regis. Nec defunt exempla fimilia 

nominum, quae Camez in ftatu conftructo retinent, Vel- 

utinxpo, Dan. I, IS. ,ולמקצת הימים]‎ era fme dierum 

iflorum]. Rationem MICHAELIS repetit inde, quod n2» 

ex n325 contractum fit; SCHROEDERO vero (in Inf. 

Reg. XCVII. p. 125.) ex ny2» contractum videtur, Sed 

quum alia etiam nomina, quae e verbis ultima radicali 

quiefcen- 
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quiefcentibus non (unt nata, veluti 3n5, fcriptura, (Ezech. 
XIII, g), ww, refiduum (Iefai. X, 19), qn, donum 
(Proverb. XVIII, 16.), alia, Camez in regimine retineant; 
arbitrario potius cuidam ufui, cuius ratio non ubique reddi 
poteft, hoc videtur tribuendum effe. — . Vt autem ad 
noftrum poetam redeamus , metaphoram, quae huic hemi- 
ftichio ineft, I) alii a conviviis fumtam putant, ut DRU- 
SIUS, HENSLERUS, et RUPERTI, cuius haec funt 
verba: jlebova eft cibus mens (propr. portio, demenfum cibo- 
? ut pon Deut, XVII, 8. et מכה‎ paffim, a ) 
certa menfura, modo, numero praefinire et adfignare), er 
poculum meum, h. e. וו‎ meum bonum, cui omnem 
meam felicitatem acceptam refero, quique maximis me 
beneficiis complectitur, et ab omni periculo tuetur, Quid- 
quid enim boni a providentia Dei in nos redundat, magna 
in primis beneficia, piis eius cultoribus collata, faepius 
cibis, lauti potiffimum convivii, hofpitioque, quo Deus 
nos blande ac benigne excipere dicitur, comparantur, €f. 
XXII, 26. XXIII, 5. XCI, 1 .PL XV, 1. al. «Haec imago, ab 
hofpitalitate Orientalium defumta, eo facilius poetae h. 1. in. 
mentem venire poterat, quum modo facrificiorum velepula- 
rum facrarum etlibationis mentionem 1001116, Vulgo haec 
facerdotis putant verba effe, ad Levitarum facerdotium refe- 
renda. His enim agri deerant et vineae, quocirca epulis fa- 
cris, victimis et vino, quae Deo offerri atque libari folebant, 
alebantar. Cf. Exod, XXIX, 26. Levit. VIL, 33. al — 
2) Alii pħn accipiunt de parte, quae alicui ex hereditate 
aut quacunque ex divifione obrigir, ut Genef. XXXI, 14. 
Deut. X, 9. aliisque locis pluribus. Hi vero nomen Diz 
fve a) fignrate pro parre dictum famunt, ut KIMCHT, 
quem AGELLIUS fequitur, , calicem, inquiens, idem 
fignificare quod partem, Hebraei afferunt, er vere, fed 
ii accurate verba perpendamus , nonnihil intereft; parzem 
enim continuae alicuius rei vocant, ut agri et campi; 
at in numero, feu multitudine dividunda, qaaé pars ex 

fappu- 
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fupputatione alicui obtingit, eam calicem vocant: *' five 
B) referunt ad radicem O62, numerare, computare, unde 
d2% pars numerata, portio, Num. XXXI, 28. 37. 40. 41., 
cui noftrum fignificatione conveniat. Sic MENAHEM, 
a larchio memoratus, ^oi» h. 1. interpretatur: 352 השבוני‎ 
תכוטו ער-השח‎ pars mibi adnumerata, a verbo כסס‎ , Exod. 
XII, 4. ldem probat ABEN-ESRA, qui praeterea addit: 
איכנר גכון‎ ov (055 302 להיותו משקה‎ , eorum fentenziom, 
qui ad potum referant, (live calicem intelligant, ut Pf. XXII, 
5.) effe falfam. Sic itaque lehova pars et portio dice- 
tur poetae, quod velut ex divifione quadam ,: pluribus fa- 
ctis partibus, et aliis alios deos fibi adoptantibus, fibi ille 
verus Deus obtigerit, quem pro domino deoque- agnofce- 
ret, cui pareret, quem coleret. Simili figura Deut. IV, 
I9. dicitur: Ne colas ea, fidera, quae phn pro parte attri- 
buit Iehova omnibus populis fub coelo, Axque illum quidem 
fenfum, utpote his, quae fequuntur, aptiorem, ego prae- 
tulerim.,— תומיף גל‘‎ m»x) Vocem nin D quidam, 
ALBERTUM SCHULTENSIUM in Grammat, Hebr. p. 
298. fequuti, referunt ad radicem q2*, cui Arabici Sass 
notionem tribuunt, amplus et latus fuir, unde הומ‎ effet 
amplificare, atque torum incifum fic vertendum: zu amplifi- 
cas forrem meam. lta etiam RUPERTI: „Tu amplificas 
opes meas, vel conditionem, fortem, provinciam, poffef- 
fionem meam, h. e. felicem me reddis. Cf. Pf, XXV, 
I2. 13. XXXIV, 11. XXXVII, 9 — Ir. XLI, 3. et alia 
loca, ubi Deus homines pios fortunare dicitur.^ Sed quum 
verbi 123 nusquam alias in codice Ebraeo veftigium repe- 
ratur, plerique II) noftrum vocabulum ad nn referunt, 
cuius Participium fit, pro "53n, five min (Amos I, 5. 
$.) pofitum, quemadmodum יוסף‎ pro ילסף‎ ( addens, feri- 
bitur lefai. XXIX, 14. XXXVIII, 5., et promifcue פוצא‎ 
(Pf. CXXXV, 7.) educens, et מוציא‎ (PÉ. LXVIII, 7. Ierem. 
XV, I9.) dicitur. Etenim Zere et Chirek longum faepe 


fibi invicem fubftituuntur, ob foni affinitatem, vid. 
SCHROE- 
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SCHROEDERIZ laflizz, Reg. XLI. a. et Reg. LXVII, e. 

Quum autem verbum תמף‎ er apprehendere et fustinere 

fignificet ; duplex hemiftichii noftri interpretatio oritur, 
I) Alii enim, qui fzszenzandi , fulciendi notionem (ut Ge- 
nef. XLVIIL 17. v2x"73* TODI, fuüszinuiz manum patris 
Jui) adhibendam cenlent, fic vertant: rw fùstines, tueris, 
defendis, forzem meam, partem, quae forte mihi obvenit; 
tibi omnia bona mea, eorumque confervationem debeo. 
Sic inter veteres Chaldaeus: אנת תסובר עדבי‎ ru fusten- 
tas fortem meam, inter nofiiates DRUSIUS, GEIERUS, 
etDOEDERLEIN. Hi fortem metonymice pro re, quae 
forte obtigit, accipiunt, ut Iud. I, 3. Pf. CXXV, 3. Ierem. 
XIII 25. — 2) Alii vero apprebeadendi notione fumunt, 
ut Alexandrinus, cuius verfionem: «9 & 0 aroxadiswy vi 
xXngorowias ws laoi’ quam Vulgatus de verbo ad verbum 
reddidit: zu es, qui reftituis hereditatem meam mibi, vulgo 
perperam intellectam, primus recte AGELLIUS explicavit? 

»Ev el umoxuJisoy, tu es reflituens, i. e. elevans, attollens, 

educens fortem, unde etiam verbo fimplici ¿sgy folent 
iidem uti pro eo, quod eft appendere, ponderare. | Eft ergo 
fenfus: tu es, qui reftituis, et tamquam aptam et paene 
tuo iudicio mihi congruentem fortem reddis et aífignas; 
qua forte tu mihi pro Deo, quem colerem, et cui fervirem, 
obtigifti; tu mihi pars es, tu etiam diftributor, Quibus 
verbis indicat, eius praecipue beneficium fuiffe, quod 
illum Deum tutelarem confequutus fit. Eodem. modo et 
Syri verfio eft explicanda: aol; ois lisa call}, 

?u hereditatem meam mibi refliruis. Hune fenfum. KIM- 

CHI etiam innuit, dum verba noftra convenire dicit cum 

adagio illo sw pyon ,הבא לטהר‎ Qui venir, ur munde- 

zur, adiuvant eum, five adiuvarur, 1028001 השמים‎ vo, 

coelitus ; i. e. adfpiranti ad bonum, divina benignitas fem- 

per adeft. Vid. דד טסתת‎ Adag. Ebr. Decur. 111. Ad. 6. 
Vt igitur fenfus fit, Deum iuviffe Davidem ; ut fibi eli- 
geret hanc fortem, q. d, tua benignitate factum eft, ur 

tu 
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tu mihi Deus tutelaris obtigeris. — Sine omni neceffitate 
I. D. MICHAELIS in Supplemm. ad Lexx. No. ggo., et 
in Biblioth. Orient. T. 1. p. 178. et T. XI. p. 295. תומיף‎ 
legendum putat, unde vertit: Urim et Thamnim tuun, 
ornatus facerdotalis , eft pars vel berediras mea, h. e. facer- 
dotium tuum mihi obtigit, aut, contentus fum, facerdo- 
tis tui munere fungi. Qui fenfus Davidi certe nullo modo 
congruit. t 


6. חבלים 373555 בפעימים‎ Funes ceciderunt mibi in 
amoenis , fubaudi, locis; ABEN-ESRA: בנעימים האר‎ 
מקומות‎ "onm כמו באַהבים והנעימים‎ Vocabulum נעימים‎ 
eft adiectivum, uz 2 Sam. 1, 23., ad quod מקומות‎ fübaudien- 
dum. Idem recte monet, effe in his verbis דרך משל‎ 
figurari aliquid, atque Oban yei כסר‎ mon חבלים לשון‎ 
funes bic portionum fiznifcarione effe accipiendos, ut Ezech. 
XLVII, 13. ,lefipbo duo funes, i.e. portiones. Quod 
pluribus declarat SALOMON MELECHIDES: ^55 
שהנחלה תחלק 52583 כמו שאמר משליף חבל בגורל נקרא‎ 
החבל והמחוז כן‎ Quoniam in terrae fpatio distribuendo funes 
adhiberi folerenz, ut pater ex Mich. 11, 5. Cproiiciens funem 
in fortem) , ideo funis omnino de eo quod quis poffidez, ufur- 
patum. „Funes hic appellantur pro hereditate, feu ter- 
reni dimenfa portione, quod olim in Palaeftina ad metan- 
dos agros funes adhiberi moris effet, ficuti hodie apud 
nos decempedam ; qui agri dimenli fortibus deinde dis- 
tribuebantur. Quum ergo ait, fuzes ceciderunt mibi, me- 
tonymia eft; ac fi diceret, fpatia funibus dimenfa fortito 
mihi obtigerunti non enim proprie funes dicuntur cadere, 
fed fors de fpatiis fune dimenfis, exempli gratia, libri 
Iofuae multis in locis. Huic porro fimilis phrafis extat 
lof XVII, 5. Erz ceciderunt funes Manafle decem. Quod 
denique moris effet, agros fune dividi in Palaeftina, pro- 
bat illud Amos VIL, 17. Er terra rua funiculo dividetur. 
Hinc funiculus menfarae dicebatur Zachar, 1 1. Hic, et 
) | Iofuae 
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Tofuae loco notato, ubi funes Chaldaeus interpretatus eft 
pay, fortes," SIM. DE MUIS. — ~Senflm vero, qui 
huic figurae ineft, ARCH: fic enarrat: בשנפל לי הגורל‎ 
להיות בחלקך הבל נעימים הוא זה‎ Quum mibi fors conti- 
git, ur effem in parte tua (h. e. in tuo coetu), amoena por- 
zio mihi obrigit. Ego tamen Deum ipfum figurate a poeta 
portionis praeftanzifJimae nomine, quae ipfi forte obtigerit, 
appellatum putem; quod magis verfui praecedenti con- 
gruit. — ^5? nyay nbns*nw] Horum verborum fenfem, 
vimque particulae tX, recte KIMCHI exponit: וטעם אף‎ 
בי דרך אנשי העולם כשיחלקו ביניהם כל אחר מקנא לחלק‎ 
הבירו וירמה בעיניו כי חלק חבירו טוב מחלקו ולא כן אני‎ 
כי אף ענו שפרה נחלתי וחלכי ואינני מקנא להלק אחר‎ 
Si quando bomines partiti funt aliguam hereditatem, unus 
alterius parti invidet, quod autem ad me aztinez, etiam mihi 
pulchra hereditas obtigit, nec cuiusquam. parti ego invideo, 
quia optima mibi portio contigit. Igitur ex illius mente haec 
vis particulae 9N, eriam, quafi diceret, non folum optima 
portio mihi obtigit, fed etiam ea eft, quae mihi optima 
videatur, quod hereditatem aliquam partientibus non folet 
contingere, — Ad vocem nbn» Mafora marginalis notat 5, 
i. e. nusquam alias cum Camez recurrere, ABEN-ESRAE 
eft own סמוך אל‎ flazus conftructus, ad quem nomen divia 
mum fit fubaudiendum, quemadmodum Pf. CXVIII, 14. 
n» naat "y dictum fit pro wv. ngs ws», robur meum, 
et canticum roboris mei eft. lab. KIMCHI vero החור במקום‎ 
הא ואיכנו סמוך‎ nequaquam [larum confiructum. effe, notat, 
Jd Thau poni pro He. Quod et mihi praeplacet, quum 
nomen Jebovae h.l. parum commode fubaudiatur. Sunt 
autem plura nomina, quae Thau, praecedente Camez, ter- 
minantur, veluti n38 , fomnus, Pf. CXXXII, 4., n. 
auxilium, Pf. LX, 13., nàn* , refiduum, lerem. XLVIIL, 
36. — 1. D. MICHAELIS Alexandrinum et Syrum nn 
legilfe fuspicatur, atque totum hemiftichium fic verten- 
dum: ez hereditas mea placer mibi, quum verbum שפר‎ fe. 

Tom. IV. Bb quente 
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quente Dp, quod convenit cum J, fignificat pulchrum 
effe, placere, Dan. Ill, 32. IV, 24. VI, 2. Cui fenrentiae 
tamen recte RUPERTI opponit, dubium efle, an שפר‎ 
apud Ebraeos eadem fignificatione, qua apud Chaldaeos 
in ufu fuerit, alioquin etiam Syrus, qui hebraica h. l. ad 
verbum fere, expreflit, non aX, fed aan dixiffet. 


4 2" 


gsx pS [אברף אַת"יהוה אשר‎ Bene precabor , gra- 
tias agam, Deo, qui mibi confüluiz, ut praeclaram illam 
portionem , i. 6. ipfum nunen tutelare, mihi eligerem ; 
cuius confilio et voluntate ipfum mihi delegi, quem coie- 
rem, et in quo fiduciam ponerem. — [אף-לילות יסרגני‎ 
כליותי‎ Noctu eriam erudicar me renes met, שלא אעזוב זה‎ 
Tw", ue viam banc, a Deo monftratam, defererem , ut 
recte KIMCHI addit; verum forte illa, f. portione, quam 
mihi, eius confilio, elegi, femper contentus eflem, ab 
eius cultu numquam recederem. nib, uoczu (propr. 
noctes quod attinet), dicit, ut nullum omnino tempus, ne 
illud quidem, quo ceteri mortales fomno indulgent, effe 
innuat, quo ea de re non cogitaret. Verbum vo: primo 
acuere, hinc acuere animum, erudire, fignificare, notum 
eft, neque minus hoc, per nib, renes, interiores affe- 
&us fignificari, unde cum Iehova dicitur omnia hominum 
fecreta noffe, fcientia ei tribuitur’ cordis ez renum, lerem. 
XI, 20. Pf. VH, Io. Cuius rei caufam comminifcuntar 
hanc, quod cum gignendi affectus in renibus fedem habeat, 
et is fit omnium potentiffimus, vezes, tanquam omnium 
allectuum fedes atque origo, pro ipfis affecribus, per me- 
tonymiam, ufurpentur, Ergo ficut fi quis animo. yehe- 
menter aliquo propendens, affectibus dies noctesque folli- 
citatur, ut cogitet, quonam pacto illud aflequatur; fic figni- 
ficat vates, adeo fua delideria omnia ad Iehovam propen- 
dere, ut his ipfis accenfus, noctibus infomnis et cogita- 
bundus.erudiretur, et huc impelleretur, ut quaecunque 
Tehovae displicent, fummo ftudio vitaret, fectaretur au- 
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tem, quaecunque Deo fint grata, eique, qui fefe ipfi ad- 
dixerit, convenientia, 


8. ממיד‎ sgh nim Snow) Pofui, f. propofui Jeho- 
vam coram me continuo, ut illum tanquam viae ducem fe- 
querer. Vel, Deum femper cogito adeffe mihi praefen- 
tem atque auxiliatorem : מימיני בל-אמלט‎ *» Nam a destra 
mea eft, non movebor, T. vacillabo: tanquam in via difficili 
et periculofa; h. e. ne titubem, ne praeceps labar, ‘diri. 
git viam ac ducit; dextra quodammodo manu iniecta me, 
ne prolabar, fuftinet. — Qui Arerii Felini nomine latet, 
BUCERUS, huius commatis fenfum hoc modo enarrat; 
,, Verfus hic id continet, quod Deus confultat, et ad quod 
renes, fancto per Dei fpiritum affectu accenfi erudiunt, 
nempe ut vates proponat fibi Deum femper, hoc eft, eum 
in oculis continuo ferat: numquam non obfervet, et omni 
ftudio colat, ficat et ipfo uno nititur. Is fiquidem -dum 
& dextris eft, id eft auxilio eft, tauquam focius vel patro- 
nus latus cingens, et quidem dextram, ut prior fe peri: 
culis obiiciat, et mala imminentia depellat; non nutabi- 
mus, omnes cafus usque fecuri erimus. 


9. שמח לבי וגל כבורי‎ 155) Propterea, לפי ששמתיך‎ 
ככברי תחמיר‎ , quod te mibi propono, ut Kimchi recte fub- 
audit, laetatur cor meum, et exultat anima mea, intimo 
fummoque gaudio afficior. 7322, quod alioqui gloriam et 
dignitatem fignificat, Hebraei unanimi confenfu nw, 
animam, mentem, interpretantur, ut Pf. III, 4., mani 
הגוף‎ 72, ut KIMCHI inquit, id eft, quod ea nihil fit 
in homine praeftabilius, et id, unde omnis homini digni- 
tas conftat, Sed Alexandrinus interpres 7 לגע‎ us red- 
didit, quod et Vulgatus fequutus eft, Quod BUCERUS 
etiam defendit: ,,Faud feio (inquit), an non magis, hoc 
praefertim loco, 3123 per linguam, quam per mentem reddi 
conveniat, ut intelligas Vatem canere , ita fe laetitia per. 
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fufum, ut et cor gaudeat, et lingua glorietur, et corpus 
omnium fecurum optata quiete et pace fruatur. Certe et 
fermo eff, quo praecipua hominis dignitas conftat, ut 
haud infolens feret haec transnominatio, per linguam vel 
Jirmonem , 1525, id eft, dignitatem fignificari, Pf. XXX, 
I3. canit vatés: preprerea canet tibi כבור‎ et non filebiz. 
Quid hic magis quadret, quam lingua? Ita Pf. CVII, 2. 
Pararum cor meum, Deus, cantabo, et canam etiam 59523, 
id eft, lingua mea. Ut autem cor fuum gaudere et linguam 
laetari, ita corpus fuum federe confidenter et fecure 
praedicat. * Effe tamen locis adductis non minus mentis 
notionem aptam, quisque ipfe intelliget. — KOEHLERUS 
in Alexandrina verfione 4 diZe ws pro 2.0000 mg refcri- 
bendum cenfet. Quod ipfum iam olim 625710 in 
mentem veniffe videtur, qui tamen ipfe quid fuae con- 
iecturae oppofuerit, audiamus: ,, Linguam vulgati codices 
habent, et fic etiam citat in Actis Il, 26. beatus Lucas. 
Eft autem fimilitudo aliqua inter vocem Graecam, quae 
linguam, et quae gloriam fignificat, hoc eft, inter yAwceaz 
et do#wv fed temerarii effet mutare, praefertim cum bea- 
tus Lucas, et omnes interpretes tam Graeci, quam Latini 
linguam legant; nifi forte Origenes opponatur, qui tamen 
incertum eft, legeritne id in LXX., an ab aliquo alio in- 
terprete, quod magis fufpicor, acceperit. — [אף"כשרי‎ 
nuab yava Eriam caro mea, corpus meum, quiefcet fecure, 
fecurus fum omnium cafuum, quia te auxiliatorem habeo. 
Paullo aliter RUPERTI: „Etiam corpus meum obdormiet 
Jécure, et ab omni periculo tutum ; nam noctu quoque ni- 
hil adverfi mihi continget, quoniam Deus me tuetur. 
Sed eodem forte fenfu verba haec accipienda funt, quo Pf. 
XXV, 13. dicitur, pha 2303 בפשל‎ anima eius in bono 
pernocrabir, h. e, pius bono Dei hofpitio fruerur, vel Pf. 
XCI, 1. ימלונן‎ aw bsa, in umbra, feu potius Mao, 
fummi Dei pernocrabit. Proverb, XIX, 23. pb* va 
כ בר דיפקר רע‎ fürur, pernocsabir, mon vifirabirur, fecurus 
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erit, a malo. — De corpore, poft hanc vitam, in fepul- 
chro fecure, falvo et illaefo a vermibus vel putredine, guief- 
cente, haec verba acceperunt allegorici quidam ex Hebraeis 
interpretes, ut ex Kimchio dilcimus: אחר מיתה‎ wm 
שלא שלטה בו רימה ותולעה‎ 3050 Pofl mortem docet non 
dominatrurum in fe effe vermem, ‘Quod cum in Davi- 
dem non cadat, noítratium haud pauci de 160 3 
haec intelligenda effe exiftimarnnt. Sed a poetae mente 
hunc fenfum plane alienum effe, mihi perfuafiffimum eft ; 
quod et Kimchi vidit, qui fenfum hunc potius effe mo- 
net: לבטח שתצילכו 550 נזק‎ pou owna בעודנו‎ 0 
dum vivimus, fecure habitabit corpus noftrum, quod tu, Ie- 
hova, ab omni malo nos defendis. 


Erenim non derelinques‏ [כי לא"תעזב נפשי לשאול .סז 

animam meam orco, non ita deftitues me, ut morti iam 
concedam, fed longam adhuc, fpero, dabis mihi vitae 
huius ufuram. כפשי‎ hic pofitum pro fimplici pronomine, 
me, cf. not. fupra ad vf, 1. Sed Hebraeorum quidam in- 
terpretes vocabulum illud propria figuificatione, totum- 
que locum de animae immortalitate accipiunt. ABEN- 
ESRA: הזכיר סבת גילת הנשמה כי לא תמוח ותאבר‎ Rario- 
uem adfert exultationis ipfius animae, quod non fir moritura 
er peritura, Sic etiam KIMCHI: DWYN r5 ירעתי כל‎ 
נפשי לרדת שאול עם הגוף אלא חקימנה אל כבורך‎ Sio, 
7 una 
cum corpore, fed illam ad gloriam tuam evecturum. Verum 
quum nullum aliud veftigium appareat, ex quo colligi 
poffit, habuiffe Davidem immortalitatis animae cognitio- 
nem, ego priorem interpretandi rationem praeferendam 
cenfeo. — ל ראות שחת‎ mron [לא -תחן‎ Non dabis, per- 
mittes, pium tuum videre foveam, fepalchrum; non per- 
mittes, ut pius tuus cultor fepulchro committatur. De voce 
שחת‎ recte monet RUPERTI, refpondere eam voci שאול‎ 
in membro priori, atque fignificare vi fua primigenia fo- 
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veain, feu potius locum depreffiorem, in quem aqua de- 


fluit, inprimis palum, a rad. mW, f. mw, coll. Ara- 
, , 4 


bum poe defendere, inmergi, in Coniug. V. fübfidere, 


455 
unde T locus depreffior , terra mollis et lutum, in 
quod pedes immerguntur, Deinde effe fynonymum voca- 
bulo ^3, et de fépulcbro ufurpari, ut lob. XXXIII, 19. 
Pf. XXX, 4. coll. 10., ubi poeta utraque formula בור‎ n^ 
et אֶל- שאול‎ n*5, eodenr fenfu utitur. Sed Alexandri. 
nus interpres ע0/0009000‎ | corruptionem, i. e. putredinem 
reddidit, vocabulum noftrum ad radicem שחת‎ , corrumpi, 
referens, Quod et plerique ex Chriftianis interpretes, qui 
hoc Pfalmo Iefum Meiliam adumbratum exiftimant, fe. 
quuntur, quod illius corpus /épulchro utique eft com- 
miffum, corruptione verc non eft affectum. Hi autem vo- 
cem שהת‎ ea notione accipiunt, qua nusquam alias in Co. 
dice Hebraeo occurrit, neque adeo vigente adhuc lingua 
in ufu fuiffe videtur. Quod nos tamen, qui de Davide 
carmen agere cenfemus, non cogimur facere, nim*, „videre, 
in antiquis linguis eft fenzire, experire, frui, ut idly, v.c. 
ideiv rny Cwyr, Toy Fovorov, Tiv Baaihelay+% Jex, quae formu- 
lae loquendi in N. T. ubivis obviae funt. Cf. textum he- 
braeum er LXX. Pf, XXXIV, 13. LXXXIX, 49. CVI 5. 
Ecclef. III, 3. VI, 6. IX, 9. Efai, XXVI, I4. lta et igdeww 
et ששח‎ in verf, Alexand. Hine ,ראות שחת‎ ut 7 
roy avery, idem quod בוֹר‎ n29, vel אל-שרת‎ n^ EDT 
XXX, 4. et 10.), defcendere in foveam, h. e. nm , five ,אבר‎ 
de. quo vid. loc. claffic. Pf. XLIX, 10. IL.“ RUPERTI. 
bn omnem omnino bonitatis ftudiofum fignificat, et hic, 
ubi cum יהוה‎ coniungitur, pium in Tebovam , pium eius 
cultorem, ut Pf. IV, 3., ad quem loc. vid. not. p. 93. 
Eft autem magna hic in ea voce legendi varietas. Etenim 
quae in textu extant literae confonantes, his haud dubie 
punctis vocalibus funt inftituendae: 3150n, quod eft plu- 
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ralis, Maforethae autem fingularem ponendum iubent, 
dum literam 100 ante g redundare (^ ריnי(,‎ et מסידף‎ 
efferendum, monent. Atque hoc pofterius quidem tue- 
tar criticorum et interprerum pars longe maxima, partim 
argumento interno, quod res ipfa fingularem defideret, in 
priori enim hemiftichio, ubi «53 occurrit, non de pluri- 
bus, fed uno fermonem efle; membrorum igitur eoncin- 
nitatem eundem fingularem numerum requirere aiunt: 
partim argumentis externis, quod lectionem marginalem, 
ron, univerfae verfiones antiquae, ne una quidem ex- 
cepta; confirment, retineant Paulus et Petrus, Apoftoli ; 
quod ita legatur in plerisque codicibus fcriptis, iisque pro- 
batiffimis (quorum ingens agmen Kennicottus atque de- 
Roffi producunt); quod denique principes Seculi XV. et 
ineuntis XVI. editiones, quae ad vetuftiflimorum exempla- 
rium fidem fint defcriptae, fingularem exhibeant. Exami- 
navit eas editiones diliventillime CAROL. AURIVIL- 
LIUS in Dillertat. de vera lectione vocis von Pf. XV I410. 
Uplal. 1773. quae quinta eft in fuarum Diflertationum 
fylloge, 1. D. MICHAELIS cura, Goettingae, | 
edita, Cuius differrationis fammam faltem, qualem Auri- 
villius ipfe fectione XIV. comprehendit, hic apponere'non 
inutile erit. , Primus, quem nos quidem vidimus, in 
impreffis, pofuiffe mron, cum circello maforethico, et 
refpondente in margine nota, eft Iacob Ben Chajim, in 
Bibliis Ebraeo - Chaldaeo - Rabbinicis, editis Venet, 1520. 
apud Bombergum 1526. folio. Earum, quae hanc ante- 
ceffere, nec ulla adhuc editio patuit nobis, nec memorata 
aliis, obvenit, quae in textu > iftud fuperfluum exhibeat. 
Ac fi fidere licuerit Rennicotto (Differzaz. I. fuper ratione 
Textus Hebraei, p. 449. verf. Lat.), ne nunc quidem in 
imanufcriptis , nifi paucis et valde recentibus, reperitur, 
talibus forte, quos et ipfe Kennicottus, poft peractum 
cenfum, non inficietur iuniores vulgatis initio typorum 
ope, Largiamur oportet, potuiffe accidere, ut fumferit 
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Ben- Chajim e codice, quem forte, errore feribae, intem- 
peftivum ` invaferat, qualis erroris, circa quiefcibiles * 
et *, in exaratis calamo membranis, veftigia coguntur 
faepius animadvertere, qui eas pervolvent, Tum vehe- 
menter cupimus, ut, vereri quod et noluit Ill. Michaelis 
(Colleg. Crit. p. 217.), ftudio quidpiam ac de induftria nec 
ludaei olim alii, nec Rabbinus ille usquam deprehendatur 
finxiffe. Sed tamen, ad liquidum donec rem perduxerint 
librorum ipforum teftimonia, fit nobis integram, ambi- 
gere. Ante impreffum ullum Hebraeum codicem, folitos’ 
iam diu fuiffe, praceuntibus Apoftolis , Chriftianos, ex 
Pfalmi noftri verfu decimo, refurrectionem, e mortuis, 
Mefliae, contra 1008005 evincere, atque adeo potuiffe 
loeum iftum videri inimicum Indaeo editori, fidem facit 
Petrus Schwarz, in libro, quem dixit Sreru des Mefcbiab, 
edito Eflingae, 1477. 4. ubi tractatu VI. Cap. VL. cui 
titulus: das der Mefcbiab folt auf erfteeu von dem todt yn 
dem dritten tag, latinis lirteris locus nofter allegatar hunc 
in modum: lo zitten bazidcba lirot fcbabat.* Atque ad co- 
dices rnanuferiptos quod attinet, Aurivillius f. XII. iu- 
dicat ita: , In antiquiffimis membranis non nifi unicam, 
loco quidem noftro, fuiffe lectionem, vel quod idem, a 
textuali diverfam haud iniunctam margini, valde eft pro- 
babile, In Erfurtenfium primo codice marginalis nota 
omnino nulla, vid, I. D. Michaelis Biblioth. Orient. P. IIL 
p.213. Inceteris bene multis, quos legendum exhibere 
הסידך‎ iam obfervatum Criticis, -adeo &roroy Malorerhicum 
^ m, ut, quia poni nullo videatur potuiffe modo, ne- 
que pofitum reapfe credatur. Tum editores, quales vidi- 
mus primos Bafileenfes, in יהוד‎ et אלרים‎ [pro יהוה‎ et 
אלהים‎ fuperftitiofe pofitis] manifefto iudaizantes, ullane 
fpecie putabuntur alectione textuali aufi discedere, fi qui- 
dem fuis in archetypis reperiffent ab ea, quam evulga- 
runt, aliam.“ — Alterius vero quoque lectionis, pron, 
defenforem audiamus aequum erit, et eum quidem prae 
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aliis idoneum, 10H. FRIDER. FISCHERUM, qui in 
Prolu[J. de Vitiis Lexicor. Novi Teft. Lipf. 1791. p. 134. 
feqq. ita de hac re disferit: ,,Gloriantur fapientiae novae 
auctores, et iactant, fe multa reperiffe indicia atque figna, 
e quibus non cognofci, verum perfpici plane ab omnibus 
poffet, auctorem hymni on fcriptum reliquiffe, non 
qיrיסn.‎ Etenim primum quidem interpretes veteres om- 
nes aiunt in verfionibus fuis ufos effe nominibus fingula- 
ribus, non pluralibus: deinde in plerisque codicibus manu 
fcriptis clamant legi מסירף‎ : denique hanc ipfam lectio- 
nem contendunt effe confilio Davidis, -qui Meffian loco 
illo inducat canentem reditum fuum ab inferis in terras, 
unice accommodatam , ita, ut, fi poeta fcripfiffet meon , 
neque Petrus neque Paulus, apud Lucam in Apoftolorum 
actis afferre potuiflent verba illa, ut ludaeis probarent 
perfuaderentque, Meffian ab inferis extitilfe; fed qui fa. 
ctum fit, ut in codicibus quibusdam pluralis pro fingulari 
fubftitutus cerneretur, fe expedire fatis, atque ita demon- 
ftrare, quin ad tenues quasdam et novas ratiunculas con- 
fugere cogantur, poffe negant. Nos vero, boni viri, 
non folum hac haefitationis veftrae 6016111026, fed multo 
etiam magis ipfa argumentorum, quibus ad confirmandam 
veftram fententiam utimini, levitate, quae legibus artis et 
criticae et grammaticae certis, firmisque praeceptis prorfus 
repugnent , ne ifthanc rationem veltram: noftra affentione 
comprobemus, impediri, libere et aperte profitemur. 
Quid enim? Interpretes librorum facrorum veteres omnes 
quum aliis quoque in locis pro numeri pluralis nominibus 
Hebraicis, et rerum, et perfonarum, pofuifle reperiantur 
nomina alterius numeri, fi quidem ea, et ipfius rei in- 
genium, et natura linguarum ferret; quum non tantum 
ex argumento et oeconomia hymni, fed vel maxime ex 
altero verficuli membro intellexille videantur, nomine 
5'T5n, quod nomini כפשי‎ refponderet, unam modo 
perfonam, non plures, declarari: quidni exiftimabimus, 
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eos, etiamfi fuis in codicibus pluralem numerum invene- 
rint, rectifümme tamen fingulari nomine ufos effe? In 
libris porro humanis ficubi duae inveniantur lectiones, 
e quibus unus idemque nafcatur fenfas, fed quarum una 
vulgaris fit, et gloffematis fpeciem habeat, etiam e codi- 
cibus recentioribus, dubiaeque fidei, quamvis multis, de- 
promta feratur; altera antiquiffimorum optimaeque notae 
codicum, quamvis paucorum, atque adeo unius, auctori- 
tate confirmetur, atque fit adeo exquifita et recondita, 
ut nullo modo videri pcfiit ex ingenio interpretis alicuius 
. et grammatici profecta, qui eam, interpretationis cauffa, 
adícripferit: nonne boni quidem critici omnes raram huius 
generis lectionem vulgari ita praeferunt, ut eam veram 
genuinamque, alteram fuppofiticiam atque falfam arbi- 
trentur et cenfeant ? Iam vero illi codices, quos Mafore- 
thae in recenfendis verborum Hebraicorum contextis ad- 
hibuere, er. in quibus fcriptum extitille teftantur הסידיף‎ , 
antiquitate non minus quam bonitate longe fuperant om- 
nes libros calamo fcriptos, qui hodie reftant, quorumque 
maxima pars alteram lectionem ron exhibet; fed anti- 
quitatem fcripturae codicum Maforethicorum loquuntur 
etiam illi codices, in quos inciderat auctor, incertus ille 
quidem, fed antiquior tamen omnibus librariis, qui codi- 
ces noftrae aetatis Hebraicos defcripfere, commentario- 
rum in hymnos Davidis, qui vulgo ipfi Hieronymo, fed 
falfo, qua de re iam Erafmus aliique monuere ftudiofos, 
tribuuntur. Is enim, quicunque tandem fuerit, quum 
ad verba Latini interpretis, Nec dabis fanctum tuum videre 
corruptionem, adferipferit haec (fol. 10. a. To. VIII. Opp. 
Hieronymi edit. Froben.) : Non de corruptione corporis 
Chrifli in fepulcro dicit, fed de caezerorum fanctorum: libros 
confuluerit neceffe eft, in quibus nomen plurale legererur, 
qui tamen codices, utrum Hebraici fuerint, an Graeci La- 
tinive, non fatis apparet. Et quis, quaefo, eft iudicii 
vetuftatis adeo expers, qui non fentiar infignem magni- 

tudinem 
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tudinem elegantiae léctionis- "5m, qua lectio altera, 
הסידף‎ | plane careat? Etenim quam ufus nominum plu- 
ralium de fingulorum , fed fummorum in fuo genere, vi- 
rorum perfonis, etiam in Hebraica lingua exquifitus ele- 
gansque iudicetur: quanto accommodatius maieftati Meffiae 
putari debet nomen plurale Don, quod recte verteris 
Latine me, delicias tuas! quanto dignius ipfa orationis 
poeticae granditate! cuius virtutis magnam partem iam 
Longinus (meg? Vyas c. 23, 2.), magifter optimus, praece- 
pit etiam ufu nominum pluralium recto contineri, et quam 
Davides, ceterique vates Hebraei ipfius naturae inftinctu, 
ita fequuti reperiuntur, ut carminibus eorum nihil gran- 
dius, nihil fublimius, iudicio omnium habeatür. Et pro- 
fecto Davides eo tutius poterat illo loco plurale nomen 
fingulari praeferre, quam nullam ea ex re orationis ob- 
Ícuritatem , nullam ambiguitatem, oriri videret. Nam 
quum ea fit hymnorum eius ratio, ut uno eodemque verfi- 
culo, qui quidem duobus membris ac partibus conftet, 
una res bis dicatur: quum adeo verba fingula hemiftichii 
(לא-העזב נפשי לשאלל‎ refpondeant fingulis verbis alte- 
rius hemiftichii, לראוח שחת‎ sen 15 :לא‎ nemo fane 
dubitare ullo modo recte poteft, quin nomine plurali 
ףידיסn,‎ ut vocabulo בפשי‎ ( una perfona, hoc eft, Meflias, 
non plures fignificetar, Hac vero ipfa ex re facile intel- 
legi ab omnibus pofie fperamus, primo Petrum et Paulum; 
Apoftolos, fapienter ufos elle ifto Davidis loco, ut Iudaeos 
docerent, deum redire 10071116 Meflian ab inferis, neque 
ex eorum oratione ullo modo patere, Davidem f[cripfiffe 
amon: deinde hanc ipfam lectionem effe alterius lectio- 
nis interpretamentum ; quae tamen fieri potelt, ut extite- 
rit ex verbis Maforetharum male intellectis. Hi enim 
quum ad nomen Ymen appofuiffent hanc notam, ^ ;יחיר‎ 
qua, ut opinor, admonerent lectores hymni, pluralem 
numerum pro fingulari pofitum effe: fane incredibile 
non eft, repertos effe, qui putarent, eos pro חסידיף‎ re- 

poni 
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poni iuffiffe on, atque adeo fingulare vocabulum fub- 
ftituerent id locum pluralis nominis. Sic ז‎ Sam. II, 9. 
pro iron, haud dubie legi debet ,חסידיר‎ quum referatur 
ad .רשעים‎ Sic Habacuc. III, 13. pro משיחֶף‎ , ut Aquila 
quoque legit, in libris nonnullis olim videtur fcriptum ex- 
titiife .משיחיף‎ Certe Eufebius d. l. e verfione ry | 
verba 73$ gis: ras xpisss os, quae ipfa nunc in Cod. Alex. 
leguntur." Haec FISCHERUS, quibuscum, qui plura cupit, 
conferre poteft BRUNSIUM ad Kennicorti Differtat. Gene- 
ral. in V. T. p. 23. feqq. atque STANGIUM in Zaricrir. 
P.I. p. 101— I2I., qui et alia fimilia exempla adducit, 
nominum pluralium pro fingularibus pofitorum. Sic 2 Chron. 
XXXII, 4. מלבי אשור‎ wit ללמה‎ nonne venient Reges Ally 
riae ?, unumSenacheribum tantum intelligi, patet ex verfa 
feptimo huius capitis, ubi 15% In fingulari de eodem ufur- 
patur. Quareet Alexandrinus eo loco vertit: my #X9y Ba- 
:וש‎ Acoso; Add. lerem. XLVI, 15. Pf. LXXXIX, 20, 
Pf. LXXIV, 15. Iof. Ill, I6. 


II. Dn תוריענר ארח‎ Noram mibi facis, oftendis, 
mihi viam vitae, „antique et poetice, RUPERTI obfervat, 
pro, vitam mihi confervas; nifi malis, felicem me reddis, 
vel doces me, qua ratione vitam feliciter inftituere poffim, 
חי‎ vel Dn vita beara, felicitas, Proverb. XV, 24. et al. 
palim, ut gwy centies in N. T. pro dunia. «nn, ut 
Civ, ex vulgari omnium linguarum ufu, fignificat viram 
iucunde feliciterque agere, florere et vigere, v. c. 3 Sam. X, 
24. I1 Reg. 1, 25. Pf. XXII, 27. LXIX, 33. ^n, vivens, pro 
fortunato dicitur 1 Sam. XXV, 6. et Cohel. VI, 8. Vulgo 
vertunt: zy viram mibi reddis, a mortuis me excitas; quod, 
ut alia taceam, parallelismo membrorum et orationi poe- 
ticae minus convenit. PAULUS coll. Pf. IX, 14. zz viam 
mibi ad vitam oflendis , h. e. a portis quafi inferorum me 
reducis, ut verba fint hominis, ex gravi morbo convalef- 
centis --  zpis-nM שמחות‎ yaw] ,,Sarurasio gaudii, 

Dc. 
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h. e. plurimum gaudii, magna felicitas eft coram [3*35" n« 
ut 25%] facie zua, h. e. in cultu et religione tua (nam in 
antiqua lingua pii et religiofi homines םיהbה-nא‎ 95503 
coram. Deo, vel facie eius, ambulare dicuntur, v. c. Gen. V, 
24), vel in templo tuo, quo fenfu formula ifta non tan- 
tum de facerdote, fed de quovis etiam pio cultore paffim 
adhibetur, v. c. Pf. V, 4. 6.8. XVII, 15. XXI, 7. XXIV, 
6. XLIL 3. — (בעימות בימינף בצה‎ Loeriria eff iu dex- 
ava tua in perpetuum, dgyaixds, pro, conftanti et perpe- 
tuo gaudio me, cultorem tuum, perfundis. Poeta more 
Ebraeorum eandem fententiam aliis verbis expreífit, — 
51252 dextra, manu, tua, qua laetitiam quafi distribuis $ 
nifi hanc quoque vocem, ut 2a, ad remplum referre 
malis, prope quod David habitabat. ^ RUPERTI. 


PSAL- 


PSALMVS SEPTIMVS DECIMVS. 


ARGVMENTVM, 


ten funt. follicitae et acres periclitantis in inno- 
centia, et iniufía perfecutione, de qua innocentia 
fua etiam gloriofe profitetur et implorat opem leho- 
vae , adverfus hoftes fuos , quos fignificat effe homi- 
nes profanos et fuperbos, afluentes opibus, digni- 
tate, et bonis omnibus ; fe autem falutem et libera- 
tionem a numine fuo tutelari exfpectare, et a fpe 
huius indubitata pendere, 


Hebraeorum interpretum haud pauci Davidem 
poft mortem Uriae hoc carmen feciffe patant, cum 
Ioab et Ifraelitae Rabbam urbem obfiderent *), ve- 
rereturque, ne propter culpam, adulterio cum Bath- 
feba contractam, male cederet exercitui **), 

Quod 


*) 2 Sam. XII, 26. feqq. 


**) Ita TARCHI, cuius verba funt haec in nora ad 
vs. II. נראה לי שנחפלל דור הפילה זר לאחר שבא‎ 
לירו מעשה של אוריה ויואב וישראל היו בארץ בני‎ 
בשבי‎ QU צרים על רבה ויירא דוד שלא יכשלו‎ poy 
עבירה שבירו וישמעו פלשתים ומואב ואדום וכל שכיגי‎ 
: או הרעים המצפים ליום אירם ויבאו עליהם‎ Ego Da- 
videns 
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Quod a fententia totius Pfalmi alieniffumum videtur. 
Adeo enim fidenter de integritate fua loquitur, ad- 
eoque vehementer a Deo contendit, ut in ea contro- 
verfia, quafibi cum adverfariis intercedit, ad iuftitiam 
caufae fuae refpiciat, ut id nihii cum peccato in 
Uriam commiffo commune habere poffit. RUDIN- 
GERI vero fententiae, ad Abfalonicae feditionis 
tetnpus pfalmum referentis *), maxime obftat ver- 
fus 13., quo Davides lehovam orat, velit adverfz- 
rium fuum gladio conficere. Filii enim necem num- | 
quam optavit, contra, acerbis lamentis deflevit, 
Mihi eorum fententia probatur, qui carmen noftrum 
a Davide eo tempore putant compofitum effe, quum 
Saulis aulicorumque infidiis undique obfeffus, faluti 
et vitae fuga confulere coactus effet, ut itaque cvy- 
xeovov fit fzptimo et decimo, cum quibus multa ha- 
bet communia, inprimis querelas de inimicorum 
infidiis et calumniis, — PauLus hoc carmen preees 
Davidis continere putat, velit Iehova ipfi victoriam 
in hoftes concedere, feroces illos et qui terram 

Itrae- 


videm bas preces. fudifle puto poft facinus in Uria com- 
aniffum, quum loab cum exercitu lfraelitico Rabbam 
urbem in terra Ammonizarum , obfiderez , verereturque 
Davides, ne male cedevez lfraelizis ob crimen a fe com- 
miffun, neque Pbikflbaei, Moabitae, Edomitae cete- 
raeque vicinae gentes, lfraelizis iufenfue, eorumque in- 
teritum opperitae, bellum im eos molirenutur, 


Acquiefio in nota temporis Abfalonica, er inter Abfalo-‏ כ" 
nicos evyxgovov facio maxime VII. et CXXXIX, er quar-‏ 
zo; bic quidem et quartus inter fe unus explicat altea‏ 
yum, inquit in huius Pfalmi 72094004 , p» 149.‏ 
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Iíraeliticam invadere minitati effent: inque taberna- 
culo facro, ante expeditionem fusceptam , decanta- 
tum exifümat, Atque hoftes quidem exteros verff. 


II, 12. dcícriptos videt, Mihi tam acuto effe 
non licet. i 


I. Duo primi verfus, recte obfervante SIMEONE 

ĎE MUIS, „continent propofitionem, qua precatur, ut 
adverfus Saulem eiusque aulicos, qui non ceffabant, ipfum 
apud Saulem criminari quafi fceleratum, et nova in regno 
molientem, defendatur. Hoc caufae efl, cur propofitioni 
mox rationem fubiiciat a fua innocentia, quam fciebat va- 
ris aulicorum artibus oppugnari, petitam.“ — [שמעה‎ 
pas mans Audi, lebovab, iuftitiam. Eam duplici modo 
h. 1. interpretantur, I) Plerique intelligunt iuflam peririo- 
nem, iuftam cauflam. Quod ABE N-ESRA praeivit: 
השוא לא-ישמע אל‎ c2 צרק ארבר‎ cO שמעה‎ Audi, nam 
juftam rem eloquar: vanos preces enim non audit Deus, lob. 
XXXV, 13. Quod cum pluribus aliis fequitur etiam 
GEIERUS: ,,Andi iu[litimn, h. e. querelam meam de 
iniufta Saulis aliorumque hoftium perfecutione, adeo 
aequam, ut fit ipfa veluti iuftitia.t Sed hanc fententiam 
fi poeta exprimere voluiffet, pofuiffet haud dubie "^x, 
five .צרקתי‎ 2) Genuinum fenfum Chaldaeus expreffiffe 
videtur: פגיעתי בצדקה‎ 11 525 Suscipe, Iehova, orationem 
meam, quae fit in iufliria, ex iuflitiae, i. e. recti et fin- 
ceri ftudiofo corde profectam, cum ifti fraudi, fallaciis 
et mendaciis, prorfus devoti exiftant. KIMCHI: שמערה‎ 
Rba שוים וזהו צדק וזהו‎ sz25) חפלחי שהיא בצרק כי פי‎ 
מרמח‎ "Bv Audi preces meas, quae fiunt animo fincero ; 
verba ez animus enim confontiunt. pax, ex parallelismi lege, 
labiis fraudis expertibus refponder, in ultimo verfus he- 
miftichio. — Sunt, qui fepofita interpungendi ratione 
\ Malore- 
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Maforethica (quae!nne a pay accentu distinetivo feparat), 
vertant: Audi, Deus iuffirine! Praeiverunt Symmachus et 
Theodotion: s&xszov Kógre dixaiosvvas. Quod vix admitti 
poteft, quum nomen nin, tanquam proprium, in regi- 
mine poni non foleat. — Alexandrinus vertit: zupie rps 
300005 mx ad quae verba AGELLIUS: , Quamvis in 
Graeco ambiguum fit, ut intelligi etiam poffit: Domine 
iuftitiae meae, tamen optime ad fenfum transtulit Latinus 
iuflitiam meam, ut etiam inferius legimus in hoc ipfo 
Pfalmo: eicaxscoy ray gumorwy ws, exaudi, Domine, verba 
mea,“ — XOEHLERUS huius interpretis auctoritate 
“pas legit, vertitque: audi lebova, iuflitia mea ! qui 

iuftam meam caufam tueris, ut lerem. XXIII, 6. nin 
.צדככל‎ Sed receptae lectioni patrocinatur tam membro- 
rum parallelismus (vide obfervationem Kimchianam ); 
quam Chaldaei, Aquilae, Symmachi et Theodotionis con- 
fenfus. — *n2* הקשויבה‎ [ Arrende clamorem meum, fuscipe 
vociferationem meam. Vocem n39 bene explicat KIMCHI: 
הוא כמו צעקתי כי המחפלל צועק בקול רנה וכל לשון רנה‎ 
meno ww הוא לשון צעקה יש מהם לשירה וישו להכזרה‎ 
ויו לבכי ואנקה‎ ldem fignificat quod pv, clamor; nam 
qui orant, fubinde, ubi magnis et fubitis periculis urgen- 
tur, vocem folent attollere er vociferari, רנה‎ enim vois 
et clamorem quendam fignificat quocunque affectu edatur ; 
diciturque de clamore canentium, ut contra flenzium. fuspi- 
vantiumque ; item de clamore precantium ez rogantium. Signi- 
ficat etiam clamorem illum, quem edunt praecones, cum ali- 
quid promulganz (1 Reg. XXII, 36.). Ceterum et conge- 
ries ifta, Audi finceras preces meas, fuscipe vociferationem 

meam, aufculra precarioni, quibus nihil nifi vota fua ad- 
mitti petit, aeftuantis ex pericuii et perfecutionis magni- 
tudine animi affectum bene exprimit. Quod vero addit: 
שפחי-מרמה‎ Nha, non labiis fraudulenzis, fuam innocen- 
tiam teftatur, qui innocenti et fimplici ore, omnisque 
doli experti, precetur. Ante x52 fubaudiendum eft pro- 
Tom. IF. Cc nomen 
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nomen relativum "ws, quae, oratio, 20u fit, vel funditur 
labiis fraudis, fraudulentiss pofterius enim fubftantivum 
vim habet adiecrivi, ut fupra Pf. V, 7. 0*5» איש דמים‎ 
vir fanguinis ez fraudis, h. e. fanguinolentus et frau- 
dulentus. 


2. Fieri tandem a Iehova inter fe et hoftes fuos iudi- 
cium petit; orat, ut ope lata‘ declarer, fe ipfius cauffam 
approbare, eiusque dignam rationem habere. 33557) 
מלשפטי יצא‎ A coram vultu tuo, abs te, in tribunali velut 
fedente, caufamque meam cogaolcente, iudicium meum 
exeat, prodeat aliquando in publicam confpectum omnium 
mea innocentia. מִישרִים‎ nmn [עיניף‎ Oculi rui refpi- 
ciant vectitudines, aequae 6801126 rationem habeant. 


3. Quo autem animi fui integritatem magis teftetur, 
offert fe lehovae quaeftioni, et illi quam exactiffimae. 
לכי‎ nina] Probas cor meum. Quod haud pauci in Prae- 
zeriro accipiunt, hoc fenfu: Tu animum meum prorfus 
exploratum; habes ; occultos cordis mei receffus excuffifti, 
omnes cordis mei fenfus tenes; nofti, me non effe du- 
plicem, nec quidquam fraudis intus alere, ut ifti perpe- 
ram falfa invidia me gravant. Ego potius /lbiuncrive acce- 
perim: explores animum meum; quod futuro mox fequenti 
melius congruit. — n> napa] Invifas noctu, quo tem- 
pore, dum ab externis negotiis animus vacat, ea, quae 
in penétralibus animi latent, magis fefe proferunt. Nifi 
quis malit hanc allegoriam ex more hominum mutuatam, 
qui eos, quorum fecreta nofcere cupiunt, nocte inepina- 
tos, et omnium fecuros, ac in iis praecipue occupatos, 
ad quae fertur eorum animus, obruunt, et res atque 
actiones eorum perveftigant. — Ad haec tertium gradum 
adiungit: »3n&*9x , igne me examines, quo alludit ad pro- 
bationem auri et argenti, vid. fupra Pf. XII, 7. — Sic 
vero fe habet animus, fibi recte confcius, Deo ipfo quae- 

ftionem 
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ftionem exercente, et eam quamlibet feveram, ita inno- 
6001186 nihil metuit, ut fubiiciar: Nx5n-53, non invenies, 
פסול או מום‎ oium aut maculam, quod ABEN -ESRA 
fubaudit; five: quod umquam contra iftis hoftes. meos 
eflem prave molitus, uti de me falfo iactant, — net] 
בלדיעבר -פי‎ In duas potiffimum partes interpretes h. 
discedunt, aliis Maforethicam interpunctionem fequenti- 
bus, aliis relinquentibus, Ordiamur ab illis, qui I) re. 
ceptam distinctionem retinent. Sed hi etiam non uno 
modo rem inftituunt. A) Aliis enim net eft verbum, prima 
perfona Praeteriti verbi ont, quod 1) plerique confti- 
zuendi, proponendi, cogitandi fignificatione accipiunt, qua 
Deut. XIX, 19. Thren. IL, :7. Deut. Vill, I4. aliisque 
locis occurrit. Unde quidam fic vertunt: «) cogitavi, 
non deflectez, five, transgredierur os meum in recto calu; 
quorum verborum fenfum dicunt effe hunc: non foleo 
aliud cogitare, aliud eloqui, verba mea funt cogitarioni- 
bus cgnfentanea. — 8) GEIERUS: „cogitavi, firmiter 
apud animum propofui, crebrisque femper meditationibus 
ac curis in id unice incubui, ne rzransgrediatur os meum, 
i. e. ne fermone meo contra Deum vel proximum delin- 
querem,“ Quae interpretatio ferri poffit, fi 23%, folum 
pofitum, umquam delinquere fignificaret. Sed ea notio ad- 
mitti nequit, nifi fequatur nin nsa, foedus lebovae 
(Ief. VII, 15. Hof. VI, 7.), five nin, leges (Ief. XXIV, 
5.), five Ain. nìs» praecepta lebovae (2 Chron. XXIV, 
20.), five nimes, es lebovae (Num. XXII, 18. XXIV, 
13.). — y) Quum nomen met plerumque fenfu malo de 
perverfis et malitiofis molitionibus ufurpetur veluti, Pf, 
XXVI, 10. Prov. X, 23. Pf. X, 2.; funt, qui noftrum quo- 
que verbum, fenfu malo accipiant, Chaldaeo praeeunte: 
עבר פוּמִי‎ Nb owmw mawn, cogitavi malum, fed nom 
zrausgreffum eft os meum, quemadmodum verbum עבר‎ 
ufurpatur Pf. LXXII, 7. Jab nissim nay rransgrifi 
Junt fpecularioues cordis, erumpunt confilia eorum. Hanc 

CEB inter- 
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interpretationem elegit etiam VAN DER-PALM, qui, 
Muntinghio referente, fic interpretatur verba noftra in 
batavica Pfalmorum verfione: Si vel umquam malum cogi- 
zavi, tamem numquam excidit ore, i, e. quamvis hoftium 
meorum interitum fubinde apud me optaverim, ita tamen 
affectum meum femper continui, ut non in diras et exfe- 
crationes prorumperem, — — Senfa haud multum diverfo, 
fed verbo Dnt 2) primaria necrendi, ligandi notione ac- 
cepto, quam apud Arabes obtinet; ALB. SCHULTEN- 
sivs in Nor. ad Harir. Confeff. II; p. 70., poftquam mo- 


וש 


nuiffet, ₪ effe alligavit, capifiravir iumentum, verba 
noftra fic vertit: capiflro alligavi, ne rransgrediarur os 
meut, quemadmodum Haririus Confeffu XXVII. dicit 


ef ul, quum capiftratae fuiffemr linguae,‏ ג 
pro, conricuiffenr. Et Confeffu XT.‏ 


gh e» ard Us os ol Bil o3 


Er capifirar fermonem , fi vagatur: felicem vero, qui ita ca- 
pifirar. — B) Maforerhae huic voci adferipferunt, effe 
yo, i. e. oxyronon, five accentum habere in ultima fyl- 
laba. Qua obfervatione haud dubie innuere voluerunt, *niss 
effe nomen, quum verba alias fint in prima perfona par- 
oxytona: five potius Jufinirivus , addito fuffixo, propr. co- 
gitare meum, quemadmodum Latini etiam dicunt: fcire 
zuum nibil eft, pro, fcientia tua nulla eft. Et forma Infi- 
nitivi זמות‎ poffit a Quiefcentibus tertia raticali ה‎ 8 
effe, ut nin, gratiam facere, Pf. LXXVII, 10., et ninw, 
defolare, Ezech. XXXVI, 3. Hinc vertunt: cogizazio mea 
non transgreffa eft os meum, quod ESDRAIDES explicat: 
מהטובחו כרברי פיר ואיננה להפך‎ verba fua cum animo con- 
gruunt; oratio fua nibil a mente discrepar; verbum שבר‎ 
idem Aben.Efra eadem rransgrediendi notione monet 
accipien- 
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accipiendum, qua Proverb. VIII, 29. occurrit: Mari pos 
fuit terminum, DB לא-יעברר‎ Dot, ita ur aquae oram 
non transirent, Sed BUCERVvS praetereundi fignificatione 
accipit, atque hunc in modum interpretatur: „Cogitatio 
anea non praereribit os meum, id e(t, animus a verbis mi- 
nime variabit, Animum meum fidum Sauli et fuis fem- 
per verbis et factis exhibui, neque aliud animus unquam 
molitus eft; nihil fecus aliquando velcogitavi.— II) Sed 
a Maforethica interpungendi et legendi ratione plane dis- 
cedit Alexandrinus interpres, qui fic vertit: 00 £x 00434 
iy èuo aha. ל‎ &x quj Magy TO SQ ME TO oyun rv 
090 quod Vulgatus reddidit: ez non eff inventa in me 
iniquitas: ur nom loquatur os meum opera bominum. Is igi- 
tur maT, quod (זמתי‎ iniquitas mea, pronuntiavit, cons 
iunxit cum ,בל-תמצא‎ atque verba ultima: ,בלהיעבר-פי‎ 
ad comma, quod proxime fequitur, traxit. Eodem mode 
Syrus: lox n Anaad] Wo, nec invenifli in me 
inquitatem. Quod ipfum noftrae aetatis interpretes haud 
pauci funt fequuti, veluti Michaelis, Koehlerus, Knap- 
pius, Dathius, Muntinghius, Henflerus, alii. Verba 
huius commatis ultima vero: בלדיענר"פי‎ cum fequentis 
verfus primis vocabulis: אדֶם‎ niya), MICHAELIS hoc 
fenfu coniungit: mom transit os meum ad inoliriones homi- 
num, quod er Koeblerus, Knappius et Dathius probant, 
qui in verfione fenfum fic exprimit: non approbe aliorum 
facinora, — Sed MUN TINGHIUS verbum עבר‎ ea figni- 
catione fumit, qua Proverb. VIII, 29. occurrit (vid. fu. 
pra), vertitque : os meum non redundat, numquam in 
diras et exfecrationes prorupi, proprer facinora bominum, 
hoftium meorum, — HENSLERUS יעבר‎ ( Furur. Hiphil, 
effert, quod de fermone proferendo etiam accipi poffe putat, 
ut fimile .הוציא‎ Hinc, repetito e fuperioribus ‘nmr, ita 
vertit: os meum nefarii nibil profert, ad f. iuxta facinora 
bominum, i. e, ut alii facere folent. Quae interpretatio mihi 
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tamen fundamentis non fat firmis niti videtur, . Prime 
enim ‘net genuinam effe lectionem, non ita certum 
eft; quum Alexandrino et Syro, cuius auctoritate illa ni- 
titur, opponi poffit Chaldaeus, qui, ut fupra vidimus, 
receptam lectionem exprimit, Tum, verbum ,עבר‎ in 
Coniugatione Hiphil, de fermone proferendo dici quidem 
poruiffe, non negaverim, ufurpatum vero fuiffe ab He- 
braeis, nullo exemplo probari poterit, - Sed ea lectionis 
receptae interpretatio, quam Bucerus dedit, ac nos (u. 
pra attulimus , et ufni linguae eft confentanea, et oratio- 
nis contextui atque poetae confilio inprimis apta. 


4. פריץ‎ nin* שמרחי‎ cox שפחיף‎ 2272 DIN [לפעלות‎ 
Etiam hic verfus non parum interpretes exercuit. Nos 
in eorum fententiis enarrandis eundem, quem in verfu 
praecedente, ordinem fervabimus, ut ordiamur Y) ab 
illis, qui distinctionem receptam retinent. Horum ^) pri- 
mus efto Claldaeus, qui fic vertit: by אכסנתא‎ 093 
nin אנא נטרית‎ giso עובדיהון דבני נשא במימר‎ 
חציפא‎ Utique tu incr epafli in facinora pomitium verbo labio- 
rum tuorum; ego obferoavi vias protervi, fcil. ut eos vita- 
rem, i. e. quum mala facinora tibi maximopere displi. 
ceant, ego mihi diligenter caveo, ne improborum homi- 
num vivendi rationem fequar. — 2) Ex interpretandi ra- 
du Hebraeis recepta, Davides hoc verfa de fe tefta- 
ל‎ et alios a perverfis actibus avocaverit, quod ho- 
minum fe opera obfervaffe, et a femitis malorum , iuxta 
divina praecepta, eos fe dicit arcuifle. KIMCHII verba 
apponam: במה שצוית והזהרת. אני מהבונן לפעולוח אדם‎ 
ומונע מהם העברות וזהו אני שמרתי ארחות פריץ מנעתי‎ 
דר‎ ns וכמוהו לשמוד‎ rum באורחות פריץ‎ pow שלא ילך‎ 
החיים למנוע הארם שלא ילך בה וכן שוטר הפרדס‎ yy dn 
dis, quae tu praecepifti ac monuifti, intentus ego fui ad actio- 
nes bominum, eosque probibui a peccando; bic enim verborum 
אבי שמרחי ארחוה פריץ‎ eft fenfus: curavi ne quis femitas 
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effractoris er improbi ingrederetur. Verbum vow eadem 
fenifcarione bic eft accipiendum, qua Genef. 11, 24. Collo- 
cavit Deus ante hortum deliciarum Cherubim et aciem 
gladii, utrinque incidentis, החיים‎ yy q337nx לשטר‎ ad 
obfervandum viam arboris vivificae. Obfervayi enim hac 
Deus volebat, ne bomo eam iret. Sic Davides perverforum 
hominum vias et inftituta obfervavit, ne quem pateretur 
illa fectari. Sub פריץ‎ vero interpretes illi intelligunt per- 
verfum, proprie talem, qui leges perrumpit er omne ius 
disfipat, quod y^5 perrumpere et disfecare fignificat, — 
Eodem modo DRUSIvS, nifi quod i$ ל‎ ante nomen huius 
verfus primum, hac vi: quod attinet ad, fumit, quam 
faepe alias obtinet. Senfum fic exprimit: „Quod ad opera 
hominum attinet, ego cavi diligenter, quia verbo tuo ita 
praecepifti, ne quis latronum et effractorum viam impune 
ingrederetur. — 3) Alia prorfus ratione verfus noftri 
interpretationem | inftituit AGELLIUS: „DNX nibs, 
opera bominum , appellat féroizurem et laborem, ab homine 
iniunctum, ufitato facrarum literarum loquendi more, ut 
Ezechielis Cap. XXIX, 20. Er erit merces exercitui illius, 
nz-32» NWN inhysa eroperi, quo firoivir adverfus eam; 
dedi ei terram Aegypti, Ubi LXX. «vri rys Aerspylas «vv, 
$s tdsAevesw bmi. Topo! pro fervitute cz miniflerio, quo fervivit 
in Tyrum. Ait igitur: haec opera mihi iniuncta, et la- 
borem a Saule imperatum, ego exfecutus fum et complevi 
propter verba labiorum tuorum, ut tibi obtemperarem iu- 
benti, quae opera fant viae durae ארהות פריץ]‎ [; nam 
alpera quaedam mandata illi Saul iniungebat; ut cum iuffit 
céntum illi afferre praeputia Pbhiliffhaeorum, cum illum 
Tribunum creatum ad bella mittebat. (© Sam, XVIII, 
25— 30). — Aut fub פריץ‎ nin* intelligit mores bomi- 
cidarum , ut indicet, fe legis praeceptorumque divinorum 
caufa ab his moribus abstinuiffe, atque etiam focios fuos 
cohibuiffe, ne latronum more Saulem adorti בג‎ 8 
occiderent.“ —. 4) LUDaVIC. DE nrgu duplicem 
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interpretandi rationem- proponit. Unam: Im eperibu: 
bominis, per verbum labiorum tuorum , obfervavi vias latro- 
pis: id eft, quum auxilio verbi tui attente confideravi 
opera hominis, animadverti in illis ac deprehendi latronis 
vias; fumitur שמרתי‎ ficut Pf. XXXVII, 37. on* 32v, ob- 
férva, confidera, iuflum.* $5) Alteram, quae ipfi magis 
arridet: „Quia mercedes bominis Junt in verbo labiorum tuo- 
vum, ego cavi vias latronis: nays paffim mercedem hignifi- 
cat potius quam opus. DN לְפּעְלוּת‎ proprie propter mer- 
cedes. bominis, fupyle effe, id eft, quia funt: deinde 
שמרה*‎ vorto cavi, ficut Iof. VI, 18. החִרֶם‎ yo bw, ca- 
vere ab anathemate; b autem verti propter, non eft info- 
lens; tale eft Genef. IL, 23. ^w Raps nih, propterea 
vocabitur vira. — 6) GEIERUS: , Inter opera hominis, 
quae hominum vulgus facere folet (b inzer, ut Exod. XII, 
2. nun לחדשי‎ inter menfis anni), per, vel propter (ut Pf. 
V, 1I. "VI, 8. VII, 7. 1X, 15.) verbum oris tui, h. e. pro- 
pter interdicta minasque tuas, obfervavi femitas latronis, 
ne ad eas deflecterem [ono niv) ad declinandum ab iis, 
ut IARCHI explicat], ullove pravo opere me inquina- 
rem.“ — 7) Digna etiam, quae commemoretur, BU. 
CERI eft interpretatio, ,, Mihi (inquit) videtur, voce 
פריץ‎ vatem fignificare eos voluiffe, qui ad fe transfuge- 
rant, rupto et abiecto iugo, five Saulis, five aliorum, quo 
durius premebantur; rationem mox reddam. Senfus ergo 
huius verfus erit: Non folum ipfe me innocenter fervavi, 
et ab iniuria eorum, qui me perfequantur, continui [vid. 
ad verf. praeced.]; fed et alios inde revocavi. | Operibus 
hominum meorum iuxta verba labiorum tuorum,:id eft, 
iuxta tuum praeceptum, intentus fui, curamque habui, 
ut mandatis tuis minime adverfarentur; diligenter enim 
obfirvavi femitas eorum, qui ad me cenfugerunt, perrupto, 
quo imperio tenebantur. Propterea enim, quod college- 
rant fe apud Davidem quique obaerati et animis pertur- 
bati, numero plus minus quadringenti, et ipfe illorum 
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princeps erat (1 Sam. XXI, 2.); facile creditu eft, inimi- 
cos eius plurima et infanda mala de eo fparfiffe, quae 
contra regem et regnum moliretur, Certe Nabal ille Car. 
melita nunciis illius obiiciebat, multos fervos fe a domi- 
nis fuis avellere, et Davidi adiungere (I Sam. XXV, g.). 
Haud igitur abs re fuit, ut fuam innocentiam, etiam quod 
ad transfugas iftos attinebat, et ipfi praeftandum erat, 
teftaretur. Quia vero illo loco fcriptura verbo, unde פריץ‎ 
deductum eft, utitur (dicebat enim Nabal: hodie multi 
Junt fervi המתפרצים איש מפנל אדניו‎ qui erumpunt, five 
avellanr fe a "Dominis Juis); fatis patere puto, פריץ‎ etiam 
fugitivum fignificare. Durius fane eft illud, obfèrvavi vias 
ya, pro eo accipere, quod eft, a viis פריץ‎ meos arcui, 
quam fi intelligamus, eum fuorum vias obfervaffe, ne 
quando ad mala deflecterent, et eos פריצים‎ vocaffe, id. 
que ideo, quod a patria et a creditoribus fuis aliisque. 
opprefloribus effent avulfi, et, quibus tenebantur, vin- 
cula perrupiffent. — — Neque abfurdus fenfus fuerit, 
fiquis intelligat Davidem teftatum, fe operibus hominum, 
iuxta Dei praeceptum, fuiife fic intentum, ne quid mali 
fequeretur, et vias perverforum ita obfervaffe, ne quando 
in eas incideret. Priorem interpretationem ideo probabi- 
liorem puto, quod omnino haec precatio inftituta effe vi- 
deatur contra hoftes Davidis, qui eum, et fui‘er fuorum 
caufia, multorum malorum accufabant, ut ei cauffa fue- 
rit, fuam innocentiam et quantum ad illos attinebat, de- 
fendere, "^ — II) Eorum vero, qui, Maforethica di- 
ftinguendi ratione fepofita, priora huius verfus vocabula 
cum antecedente coniungunt, ut hic vocibus בל "יעבר דפי‎ 
incipiat, I) primus fit Alexandrinus, qui fic vertit; 
"Orus עא‎ gw Axhyoy TO sown אא‎ Ur noy loquatur os meum 
opera bominum, ut Vulgatus reddit: unde AGELLIUS 
colligit, illum in fuo codice hebraeo ita fcriptum repe- 
rifle: ^5*7523*752, quae etiam Koehleri eft fententia, 
qui praeterea ל‎ ante nibys in illo afuiffe putat, Sed po- 
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tuit interpres ille verbum עבר‎ in Coniugat. Hiplil eandem 
cum הוציא‎ fignificationem tribuere, ut Henslerüm quoque 
feciffe, vidimus ad verf. praeced. Senfum vero Alexan: 
drinae verfionis Azellius fic explicat: ,, Solet fcriptura uti 
hac forma dicendi, loqui ore, pro eo quod eft, promittere 
fè facturum, vovere, aut minari; et Hebraica vox 53 ha- 
bet univerfalem quandam definitionem , quafi dicat: ut 
prorfus numquam loquatur os meum. Me igitur exami- 
nafti, et cognovifti, nihil perverfi in corde meo refidere, 
2060 ut ore meo nihil umquam loquar, ac miner, polli- 
cearve me facturum iuxta opera hominum, et vicem ini- 
micis ac perfecutoribus redditurum, > Sed paulo aliter 
THEODORETUS: 7002709 amigoy rk Avuyvadwy roy moht- 
pio, Gre xu) tis HAT GÜTE Aoidoglas Aevdioay ryv yhirrar 
puraf, ng) œ rpcrrwy Pxelvos diarehei, raure Atys ix 
iweocouny iyo Tantum abfuit, ur hoftem offenderem, ut 
etiam linguam Jervaverim liberam a convitiis contra illum, et 
quae ile perpetrare nou ceffat, baec dicere moluerim. — 
Alteram vero huius verfus hemiftichium Alexandrinus ita 
vertit: dix rés Aóyss rwy yxehtwy os iyd QQuX.uda odis coDuapps 
quod Vulgatus reddit: propter verba labiorum tuorum ego 
cuftodivi vias duras: et AGELLIUS hoc modo explicat: 
„Quin etiam non modo nihil dixi me facturum, ut ho- 
mines faciunt, qui inimicos ulcifcuntur, et fuam' perfe- 
quuntur iniuriam ; fed etiam diligentiffime obfervavi cavi- 
que vias duras, ne per eas incederem. Vias autem duras 
appellat afperas et periculofas, et quodammodo rupibus 
ac praecipitiis interruptas; eae funt avtem actiones illae, 
quibus homines mandata divina transgrediuntur. Nam 
Dei viae feptae funt, et quibusdam legis maceriis ac fepi- 
bus munitae, cumque eam violamus, tunc fepem ac ma- 
ceriem disiicimus, et vias abrumpimus. — Cuffodivi au- 
tem non pro eo dictum eft, ac fi effet perfeci, exfequutus 
finn, fed pro eo, quod eft, obfervavi me ab illis, cavi dili- 
genter, vitavi.& THEODORETUS vero, qui in iis, 
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quae praecefferunt, Davidem teftatum putat, fe inimico. 
rum iniuriam beneficio rependiffe, atque adeo linguam 
fervaffe liberam a convitiis contra illos, rectius, ut mihi 
quidem videtar, interpretatur: 7270 d? ro dvogepis xq ènmi- 
עסעסש‎ dtdpaxa rats Gus mevSopevos tvrohuts’ banc vero rem ar- 
duam ez moleftam feci, ut tuis mandatis morem gererem. — 
Sed alio plane modo 2) Syrus distinguit et interpretatur: 


La 1.1.1 .בי | ב‎ on No osx Wo 
"A t : ^ ERA 
VA, ב בא‎ m ;1 םוב.20‎ 3 Na 
$94. € 

] 2 Pra) transierunt os meum opera filiorum bominis per 


Sermonem labiorum; verum cuflodiviflü me a viis malis, 
Koehlerus eum exiftimar legifle in Hebraeo שפסים‎ pro 
noftro ,שפחיף‎ atque אתה שמרתני‎ pro שמרתי‎ N. — 
3) I. D. MI€HAELIS, qui verfum 4. voce 12333 ordi- 
tur, ultimo, yas, collato cum Arabum Sus 5 , ftatu- 


rum, fic vertit: fecundum verbum labiorum tuorum fervo 
vias flaruti. Sed eam notionem apud Hebraeos in ufu 
fuiffe, nullo teftimonio probari poterit. — 4) KOEHLE- 
RUS, retenta ufitata vocis illius fignificatione: fecundum 
verbum labiorum tuorum cito vias perverfi, a quo nec MUN- 
TINGHE abludit, nifi quod is y*35 notione violenti, ty- 
ranni accipit 


5. Poftquam innocentiam fuam confidenter teftatus 
effer; nunc fubiicit precem, qua primum cuftodiam inno- 
centiae, deinde depulfionem perfequutionis orat. ibn 
פמעתלותיף‎ awy Susenza greffus meos in orbitis tuis, ad 
quae verba recte KIMCHI: DN) "n םוpמב המוך‎ 
במעגלותיך כלומר אשורי שהם הלכו במעגלותיך ובדרכך‎ 
שלא ימוטו‎ Dns qon Infinitivus, "om, pofitus pro 
Imperativo [cf, SCHROEDERI Inflirurz, Syntax. Reg. 
LIV. c. p.271.]. Concifé vero baec dicta funt, pro eo, quod 
plene effer: fustenta greffus meos, qui in orbitis et Jemitis 
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ruis incedunt, ne labantur. Senfus eft: dona, ut a tuo 
inftituto numquam deflectam, בל "במטף פעמי‎ ne Jobauzur 
palus, i. e. ban, pedes mei, ne peccem tibi, atque ita 
et ultioni tuae me ipfum reddam obnoxium. bay» orbira, 
plauftro (1539) facta, impreflum rotae veftigium, hinc 
ipfa via orbitofa, femita. Unde ,מעגליזצרְק‎ orbitae 
vecti, PL. XXI, 3. Prov. IV, It. 


6. אבי קרְאחיף פי-תענני אל‎ Ego invoco te, nam tu 
exaudies me, Deus. KIMCHI: לפיכך קראתיך 2^ בטחתי‎ 
bw לעוזרני וזה טעם‎ bam עותענכי ואחה‎ Ideo invoco re, 
quia confido, te exauditurum me, reque poffe mibi opem ferre, 
quod nomine bm, fortis, innuit. — — "5 הט"אזבף‎ Inclina 
aurem tuam mibi, benevole preces meas fuscipe, inftar 
parentis aut principis, ad petitionem filii vel fubditi 
promte aures arrigentis. nso vow Audi eloquium 
meum huius fupplicationis. 


7. = ano מושיע חוסים ממחקוממים‎ gyen nban] 
Quum verbum פלא‎ proprie féparare fignificet, hinc, prae- 
fertim in Coniugatione Hiphil, feparatum h. e. extraordi- 
narium , admirandum , aliquid facere; in duas potiffimum 
partes interpretes discedunt, aliis fecundariam, aliis pri- 
mariam notionem adhibentibus. Atque illi quidem, qui 
I) feparandi fignificationem eligunt, non uno modo verbo- 
rum ordinem conílituunt. 1) IARCHIUS: N32*U3 הפלה‎ 
O'binn-nhw sv» a ועמף: מישיע‎ SIN בלעז 02 גנפלינוּ‎ 
מושיע הוסים: הרי‎ qon בך ממתקוממים עליהם הפלא‎ 
להושיע ביטינך החוסים וגו'‎ q'on זה מקרא מטורםי הפלא‎ 
Verbum הפלֶה‎ h.l. eft idem, quod in lingua vernacula Ñe- 
parer, quemadmodum Exod. XXXIII, 16. et feparabimur 
ego et populus tuus, Dictio מלשרע‎ vero efl coniungenda cun 
72153, bec fenfu: tu qui fervas dextera tua qui in te 
fiduciam ponunz , feerega, fubtrahe, grariam tuam ab iis, 
qui contra illos infargunt, Inverfus: enim eft ordo buius 

CONTEN = 


Scholia in Pf. XVII. 413. 


conrexius, ira conftirnendus: הפלא הסרך ל הושיע בימיכבף‎ 
החוסים‎ Separa gratiam tuam [ab iis qui confurgunt], far- 
vando dexzera tua eos, qui fperant. — 2) ABEN-ESRA: 
Dr ובימינך רבק‎ nios בארו. הפרש 352 אשר יפלא‎ nhan 
בית‎ Nb3 הוסים כי לא מצאנו זאח הנזרה‎ Verbum הפלה‎ 
bic fegregandi nozione eft accipiendum, ur Exod. XI, 7. quod 
discriminavit Deus [inter Aegyptios et Ilraelitas], argue 
Doin cum בּימיבף‎ coniungendum ; Non enim conflanter cum 
Beth confiruitur. Hine fenfus erit: fubtrahe gratiam 
tuam, o tu, qui fervas eos, qui in te fiduciam ponunt, iis 
qui infurgunt in eos. — 3) KIMCHI: "oW הפרש‎ nhan 
שאחה מושוע חוסים הפרש והעבר הסדיך מאוחם אגשים‎ nn 
שהם מתקוממים בימינך כי כולם ידעו כי המלוכה לי מאחך‎ 
והמורדים כי מוררים בך‎ Tu, qui falvos facis fidentes, fub- 
trahe gratiam, tuam illis, qui contra dextram tuam infur- 
gunt; nam omnes illi, cum ftiant, regnum mibi abs te tra- 
ditum effe , ez tamen rebelles fint, zuae potentiae refiflunt. — 
Ita Hebraei, Sed quum verbum 5552, ubi propria fèpa- 
randi fignificatione adhibetur, non tam fabzrabere (fequ. 
partic. D), quam potius discernere, fegregare duas res 
fignificet; ego Il) mirum faciendi notionem affumendam 
cenfeo, Alexandrino praeeunte, qui fic vertit: GO«vuxsu- 
coy yx Niy ox, 0 cwdwv ras FAricovras imi 6% ix vüy -8א9%90/₪‎ 
rwv ry deig as' quod Vulgatus reddit: mirifica mifericor- 
dias tuas , qui falvos facis fperantes in te a refiftentibus dex- 
terae tuae, Qui fenfus confilio ac menti prophetae fane 
optime congruit: nam quum in maximis periculis verfa. 
retur, orat, ut lehova infignem reddat bonitatem fuam; 
quafi diceret; non exiguo mihi opus eft auxilio tuo, fed 
illo admirabili, quod mihi latum, qui audierint , mirentur 
. ac ftupeant, Itaque מושיע‎ iungendum erit cum ממתקנממים‎ 
qui liberas fperantes ab iis, qui confurgunz. Sic D cum 
הושיע‎ con(tructum, fignificat ab, ex, ut Pf, XXXIV, 7. 7555 
הושיעו‎ nins, falvavir eum ab omnibus angufliis fuis; Lud. 
VIIL 22. 729 חושעתנר‎ falvafli- nos e manu Midianitarum; 
Pf, XLIV, 
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Pf, XLIV, 8. 33» x», ab boflibus noflris. — Verbum Dip 
in Hirhpacl eft infurgere contra aliquem, ut Iob. XXVII, 7., 
ubi מתקוממי‎ fynonymum haber .איבי‎ Cf. Iob. XX, 27. 
PL. LIX, 2. Conftruitur hic cum particula ב‎ (q2ימי3),‎ ix, 
contra denotante, ut Mich. VIL, 6. בת קמה באמה‎ filia in- 
Jurgir contra matrem fuam. — Ceterum infurgentes in dex- 
tram lebovae qui h. 1. int, bene THEODORE TUS anim- 
advertit: "Av3esyaoras xh re Oel 09008 Tis 0\50ח‎ 90705 avrg 
srgosmyüpeuc ey" X0] paha sixorws vro CE yap Pxeíz9w, yg map 
«UTE ras Bacihings xeiporovlas rerdxyaev. — Abyss Tuyaglv, OTi 
v3 c» wvrirdrrovroy prow oi nar Fuk tyy moxny avadediuevo. 
Refiflenzes dexrerae Dei eos appellar, qui contra ipfum bellum 
gerunt. Er merito quidem: a Deo namque uncrus erat, ab 
eoque regiam electionem conféquutus, Ait igitur: illi, qui 
contra me pugnanr, tuae féntentiae fe opponunt. 


8. Quum in tantis conftitutus fit periculis, exactam 
cuftodiam, non vulgarem precatur: nempe ut homines 
pupillam oculi, et aves pullos fuos, quos imminente pe- 
riculo fubter alas fuas abscondunt. De vocabuli אישון‎ 
notione disfentiunt, I) Quidam diminitivum nominis 
,איש‎ vir, putant, quali Pemunculum defignet, pro no. 
mine pupillam oculi autumant infignitam, quod illa imagi- 
nem hominis reddat, quomodo et Graeci pupillam dicunt 
200009 | .אק‎ Ita KIM CHI: DIN שמרני 302 ששומר‎ 
עיכו והוא השחור שממכו המאורי ונקרא אישין לפי‎ PWN 
שנראת בו צורת איש והויו והנון להקטין לפי שהנורה היא‎ 
קטנה וכן תוספת יור האמינון להקטין וכן ויו נון שבתון‎ 
7 
fui, i.e. nigrum, a quo lumen. Vocatur vero homunculus, 
quod imago bominis in oculo apparet intuenti. — Syllaba yh di- 
minitivum zzdicaz, quod imago illa efl parva, Tta in nomine 
porox 2 Sam. XIII 20. litera Jod minuit; er fyllaba 33 in 
שפתין‎ Exod, XVI, 23. Sabbathulus. Arabes quoque 

pupillam 
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E: 
pupillam iss AS bominem oculi, appellant ob 


imagunculam in oculi pupilla apparentem, — 2) Sed alit 
a nigredine pupillam dictam putant, inter quos XARCHI: 
אישון הוא השחור שבעין שוהמאור חלוי בו על שם שחרוריחר‎ 
הוא קרוי אישון לשון חשך‎ Vocabulum wn: fignificar ni- 
gredinem zn oculo, a qua lumen pendet; dicirurque illo no- 
mine ob nigredinem , eam enim defrgnar WN, et quidem 
Proverb. XX, 20. wn ירעף ברו באישון‎ exringuetur lu- 
cerna eius in nigredine tenebrarum; et Proverb. VIL, 9. 
in crepufculo, vefpera diei, באישוון לילה רְאִפַלֶה‎ in nigre- 
dine noctis et caliginis, Chaldaeis quoque jinx eft nigredo, 
obfcuritas: quare ego hoc praetulerim. Idem disfenfus 
eft de voce na, quam alii contracte pofitam putant pro 
naa, ficuti hebetur Zachar. Il, 12. Quisquis vos tangit, 
tangit 33*y D323, pupillam oculi fui, proprie ianuam oculi 


fui, quemadmodum et Syris Lax? {Aaa porta oculi 
(quod ipfum er Syrus interpres hic pofuit) eft pupilla. 
2059 

Nifi potius conveniat cum Arabum כ5-35-3‎ imaguncula in 
medio oculi apparens, pupilla ipfa, vid. ₪ 0 xr Lexic. 
p.207. Sed quum בה‎ alias femper fliam denotet, con- 
tractum ex M33, alii בת רעין‎ vertunt fliam oculi, quo no- 
mine defignari putant pupillam, cum, quicquid tanquam 
minus ad aliud refertur ac pertinet, filius aut filia dicatur, 
veluti Thren. III, 13. fagittae בבי-אשפה‎ filii pbarerrae, 
Ac eadem prorfus dictione, Cel CXA, filia oculi, 
utuntur Arabes ad pupillam defignandam; vid. Golium, 
p. 170. Quamcunque vero vocibus אישון‎ et n3 notionem 
propriam tribuas, femper fignificatio pupillae certa manet. 
Quum Alexandrinus et Syrus pupillam oculi reddant, ne- 
que אישון‎ erprimant; vOGELIO (in not. ad Vatabli et 
Golii Annotatt. a fe editt.) probabile eft, effe vocabulum 
illud Scholion, olim in, margine ad illuftrationem 7 n3 

adfcri- 
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adfcriptum, ab imperito librario vero in textum receptum. 
Quae coniectura etiam Koehlero et Dathio arrifit. Chal. 
daeus tamen jiwan iam in fuo textu reperitfe, patet ex eo, 
quod vertit: רִי פמציעוּת עיבא‎ 513525, ficut pupilla, quae 
eft in medio oculi; na fortaffe ad radic. 233, cavum effe, 
referens. — Ceterum eadem imago providae curae 
(cuftodivir eum כאישון עיבר‎ ( ul Deut. XXXII, 10, 
Prov. VIL, 2. — (פצל כנפיף הסמיךרני‎ In umbra alarum 
suarum facias me delireféere, ficuti gallina pullos alis ab- 
Ícondit et protegit; fic tu refugium mihi praefta, ne 
hoftes me invenire, multo minus me laedere aut interne- 
gioni dare queant. . 


Q. מפני רשעים זו שרגכבר‎ A facie impiorum! qui in- 
curfanr in me, fubint. cuftodi' me, שמרני‎ , e verfu prae- 
ced. 3 hic pofitum pro WN, ur Pf. IX; 16. ubi cf. not. 
Verbum 77w hic propria, tucuifandi, notione fumendum 

4 ?/ 
eft, qua pollet Arabum AÑ, incurrir in proelio impetum 
faciens in hoftem, Cf. A. SCHULTENSIUM ad lob, V, 21. 


p- 156. — | ABEN -ESRA interpretatur 13220, circum- 


2 
dant me, quafi שדד‎ conveniret cum Arab. dus obfiruxir 
viam, occlufite — עלי‎ so*ps wasa [איבי‎ Concife hoc 
dictum pro eo, quod plenius KIMCHI reddit: שמרני‎ 
כלומר לקחת‎ swasa *by מפני איבי אֲשֶׁר יקיו ויסבבו‎ 
בפשי‎ Cuflodi me ab boftibus meis, qui me cingunz contra 
animam meam, ideft, ur vitam mibi adimant; quemadmo- 
dum Latini dicunt animam alicui auferre, adimere, ani- 
mam pró vira ufurpando. Alii, nihil fubaudientes, de 
verbo ad verbum reddunt: בבפש‎ 339%% hofles mei in animam, 
vitam, i. e. qui funt hoftes capitales, internecino adver. 
fus me odio ardentes, Magis proprie accepit Chaldaeus, 
qui vertit: בּרעוּת נפשה‎ itieditationibus animae fuae: quod 
fequutus ABEN -ESRA: waa nina, fumma animi cupi- 

dirare. 
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dirare.. Nec multum discrepat ALB. SCHUL TENSIUS, 
qui in Origg. Hebrr. L-I. C. XII f. VII. p. m. 157. 
75533 valere putat cum flatu, cum faflu, eum fpiritu et 
fir ocia, quod Euripidi eft zvóxs Jiguas mveiv, et fab flandi 
flasusque vocabulis Romanis haud incognitum fuit. — 
יקיםף‎ Qui circumponunz, circumdant, qui ex omni parte, 
tum dolo, tum aperta violentia, me impugnant, non ali- 
ter, ac urbem obfidere hoftis, vel venator undique circa 
feras ponere folet retia. Sic enim verbum יקף‎ in Conju- 
gatione Hiphil ufurpatur, veluti lob. XIX, 6. Deus מצ רל‎ 
עַלִי הקיף‎ rere fuum adverfus me circumduxiz. Pf. LXXXIX, 
I8. Crcumdederunt me inflar. aquarum, Tn? "by הקיפו‎ 
ambierunr me fimul omnes. 2 Reg. VI, 14. currus er equi 
על העיר‎ DP) circumdederunt urbem Dothan. עלי‎ consta 
me, hoftili animo. — ALB. SCHULTENSIUS l c. 
noftrum יקיפר‎ refert ad rad. ףqp2,‎ cui, collato Arabum 
QU, conzundendi, comminuendi notionem tribuit, unde 
verba noftra vertit: qui fuper me tuudunz , mihique caput et 
cerebrum commitiganr, Sed quum verbum חקיף‎ locis fupra 
allatis, et pluribus aliis aperte circumdandi notionem ha- 


^ 
beat (coll. Syr, «-2OQ3, adhaefir, propinquus fuit, five 
Arab. CX3e conflirit, detinuit, retinuit aliquem), adeoque 
faepius cum 255, circumdedit, tanquam idem valens, con- 
iungatur (v, c. Pf, XXII, 17.) ;- vulgaris interpretatio 
videtur retinenda 6. 


IO. פימל הברו בגאות‎ s*$3b ioz5n] Hic interpretes 
primum magnopere disfentiunt in distinguendis hemitti- 
chiis, prius hemiltichium aliis voce 736, aliis voce ims 
finiéhafilia Neque, quomodo Maforethae distinguen- 
dum praecipiant, confentiuat. Quamvis enim illi verbo 
סגרפ‎ appofuerint accentum distinctivum Arhnach, tamen 
LUDOVIC. DE DIEU eum h. l. non distinguere fenten- 
tiam putat, fed alium habere ufum, ut omnino accentus 

Tom. IJ. Dd in 
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in libris metricis; quod, quotiescunque distinguit, pro- 
ducat pronunciationem fyllabae, cui apponitur, vertatque 
Schva in Camez, hic vero elle 102b, non 3035, relicto 
Schva. Sed obíervat DAcHsELIUs in Bibliis Accentrua- 
, p. 680., in propofitionibus brevibus, qualis haec, non 
retrahi accentum in penultimam, quare nec Pf, XVIII, 
I3. in עברו‎ accentus fit rctractus, Eam vero rationem, 
qua I) prius hemiftichium verbis סגרף פימל‎ inabn effici- 
tur, praeivit ABE א 8 ₪ - א‎ 9, cuius haec funt verba: 
הלבמו חסר בית בהלבמו סגרו *פימו אשר 1023 בגאות אן‎ 
בקרבם ופימו ידבר גאוה והראשון נכון בעיני‎ mao חלבמו‎ 
פניו בחלבו‎ ns» כי הוא כדרך כי‎ Ante Voabm fübaudien- 
dum eft pr acfixum Beth, uz vertendum fit adipe Juo occlufe- 
runt os fuum, qui fuperbe loquuntur. Alii fic: adeps eorum 
conclufus eft in vifteribus fuis (a. d. intra vifcera infignem 
geftant pinguedinem conclufam, tanquam voluptatis ac 
lautae vitae teftem]. Sed ego prius probo, quod convenit 
lob. XV, 27. „Quod faciem haberet adipe obtectam.* 
Eodem modo KIMCHI: פיהם על כן‎ wo רוב שמנם‎ 
רברר בגיאוה מררב העצוגם‎ Multa pinguedo os illorum occlufit, 
propterea loquuntur fuperbe prae nimia fua voluptate. Quafi 
Davides defcriberet inimicos fuos pingues adeo, ut pin- 
guedo eis os reddiderit anguftum, unde delicatius er faftuo- 
fius loquerentur. Quod MUN א ד ע'‎ 6141 0 etiam placuit. Nec 
multo diverfus et MICHAELIS, qui vertit: os fuum clau- 
dunt, implent, cibis exquifitiffimis. Qui fenfus tamen pa- 
rum videtur concinnus. Quare iis accedo, qui Il) פימר‎ ad 
alterum hemiftichium referunt. Discedunt tamen iterum et 
hi. 1)rarcHranteibsbn cenfet fubaudiendum effe prae- 
fixum Beth. atque poft 136 animum: בחלבם ובשמנם סגרר‎ 
לבם ועיניהם מהביט אל פעליך לירא מפניך‎ 40/06 fuo er 
pinguedine fua occluferunt animum er oculos, ita ut ad opera 
rua non refpiciamt reque timeant. — 2) Subaudito prae- 
fixo Beth, atque verbo סגר‎ reciproce accepto, vertit Sym- 
machus: שד‎ stari wiry «miQgoyugcav, adipe fe ebflruxere, 
h. e 
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h. e. toti obefi funt, Ut fenfus fit: opibus pleni et pin. 
gues facti, ad affligendos alios convertuntur, opibusque 
ad fuperbiam abutuntur. Eundem fenfum expreffit Chal- 
daeus: wh:23332 סנא שוּמנהון כסאו פומהון מללו‎ Dian» 
Opuleniia corum multiplicata eft, pinguedine funt operti, ore 
fuo fuperbe loquuntur. — 3) Alexandrinus de verbo ad 
verbum: To sixo avr&y cvyéxX siga , quod Vulgatus reddit: 
adipem. fuum concluferunz, Ad quae verba 1) THEoDo- 
RETUS: To síap vius ו‎ xq] 5 00/6 AA (C 0c V* 0 dè 
dozet ryv 0 nay (Qi xd inv ל‎ xahely. TITO 3 roy ד‎ 
"ו‎ 760060000" TATAY yep Quzixgv aroxAelcavres Queiv sv- 
crhayxviay, na) Siemiany xeony vois rs PAarIgwrlas Xoyi mors 
deduxores. Q94yyorrag atv vlnAa ngj unépoyxa" 240005 dé aor muv- 
rodxnds su] Noxss isao Adipem nonnulli felicitazem er bonam 
corporis habirudinemintellivunt. Mibi vero videtur benevo- 
lentiam et fraternam, caritatem fic nuncupare, Hoc enim verba 
Jfequenria demonflranr, Omnem enim, inquit, naturalem 
nifericordiaw excludentes, nullumque locum benignis cogita- 
tionibus relinquentes, loquuntur alta er tumida, mihique 
infidias, et omnis generis dolos [Iruunt. In fimilem cogi- 
tationem incidit GETERUS : ,,Expendat lector, inquit, 
num ita liceat exponere: c/auferunt adipem fuum, h. e. 
adipata fua vifcera, adeo זט‎ nullam fentiant commifera- 
tionem erga preffos, 1 Ioh. III, 17. ["Os J'y Fey zàv Bio 
TE xoows, naj Diupy vov 005099 avr 2005189 3009 xa) 
xhelcy rad anhiyyva avrg an «UTE, Toy 5 ayinn rh Deu mom 
+» שדטא‎ ;[ (Qua ratione adeps metonymice poneretur pro 
vifteribus obefis.* — 2) Nova ratione AGELLIUS dictio- 
nem: adipem concludunt, interpretatur: ,, Exquirenti, 
quidnam fit adipis conclufio, locus in Hofea occurrit, Cap. 
XII, 8., ex quo ad hunc locum Pfalmi intelligendum iter 
patefieri fortaffe poterit. — Occurram eis, inquit Deus, 
quaft urfa raptis catulis, er disrumpam conclufionem cordis 
eorum [025 סגור‎ r^pN], h.e. duritiem, denfitatemque 
et conflipationem cordis eorum, qui audacia quadam, et 

Dd 2 obftina- 
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obftinatione cordis a me averfi funt; et cor, quod ad 
mea praecepta audienda tenerum et molle, atque humile 
effe debuerat, fuperbia ac tumore et audacia obdurave- 
runt, ut me non timeant. Quod ergo in Hofea eft coz- 
clufio cordis, hoc eft in hoc Pfalmo adipis conclufio, Adi- 
pen ergo concluferunt idem eft, ac fi dixiffet, cor fuum con- 
cluferunt, hoc eft, temeritate et audacia ac fuperbia cor 
obduraverunt, ut adverfus Dei voluntatem oblucrari et 
repugnare non timerent. Accedit etiam ille alter Pfalmi 
CXIX, 70. locus, ubi de fuperbis loquens propheta, coa- 
gulatum eft, inquit, ficur lac, cor corum [225 35n» ,[טפש‎ 
h. e. obduratum, denfatum, conftipatum. | Habet autem 
abn affinitatem quandam literarum cum 25, cor, Ex quo 
liquet, ad tumorem et audaciam animi et fuperbiam cor- 
dis, pertinere adipis, feu lactis, congelationem et con- 
clufionem. ^ Haec Agellius. Sed ad quem is multis 
anfractibus pervenit, fenfum, ad eundem via multo bre- 
viori atque rectiore nos ducit SCHNURRERUS in Anim- 
adver[J. ad quaedam loca Pfalmor. Fafe. II. p. 152. Differ- 
tatt: „Nos, inquit, putaverimus vocem הלב‎ fumendam 
hoc loco effe ea figuificatione, quae obtinet in lingua 


so 


Arabica, in qua nomen AS. eft pericardium, verbum- 
, 


que CA, ex hoc nomine ortum, affecit in pericar dio. 
Sic enim TEBLEBIUS, Scholiafles, ad Haririi Confeff. I. 


p. 55. edit. Schultenf. Ue WX Us vi i hal 
qM JM san Jag ו‎ BNE "ER T CE 


Nomen abn fignificat tegumentum cordis, diciturque חלבני‎ 
amor alicuius , id eft, penetravit in cor meum. Et Haririus 
ipfe, Confeffu XXXV. GAs JS uda LAS 
UAM == Sasi US, quum affeciffer omne pericar- 
dium, atque artraxifler ad fe omme cor. Ex quibus quidem 
locis conficitur, haud dubiam atque incertam effe, quam 

axabico 
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arabico nomini tribuimus, praecordiorum fignificationem. 
Eandem vero huic loco noftro longe aptiorem effe vulgari 
ila adipis, haud difficulter intelligitur, Quemadmodum 
enim Hebraeis 5557nx np», indurans cor fuum, Pro- 
verb. XXVIII, 14, Pf. XCV, 8. Ezech. IM, 7. al., et pin 
nb, firmus corde, Ezech. Il, 3. ille dicitur, qui contumax 
eft, atque intraciabilis, nec animum fuum moveri patitur 
confiliis, beneficiis, minis, etc., ita credibile eft, quando 
רשעים‎ et אויבים‎ ocdufiffe cor fuum dicantur, homines 
innui, quorum animus ad nocendum ita obfirmatus fit 
obftinatusque, ut fenfus recti: probique penetrare in eum 
non poffit. Haec Schnurrerus, qui et Pf. LXXIII, 7. 
Hebraeum רל ב‎ eandem illam pericardii notionem obtinere 
putat. Ac fane utroque loco fenfus perquam aptus effici- 
tur, fignificatione illa adhibita. Si quis tamen pinguedi- 
nis, f. adipis notionem, tanquam ufitatiorem, retinere 
malit, verba Hebraica סגרר‎ ioabn, adipem fuum couclufe-. - 
runt; BUCERO praeeunte, commodiflime fic intelligen- 
tur: opes et copias fuas fibi repofuerunt, inde ita fuper- 
biunt, et faítuofa contra Deum et homines loquuntur. 
Ut itaque pinguedine rerum abundantia et opulentia fignifi- 
cetur, ut Deut, XXXIE, I5. 


II. 53:539 nn» DN] Gres noftros quod attinet, 
nunc circumdant nos, quocunque modo ego, Davides, cum 
fociis meis, greffus noftros dirigimus, eo nos fervide in- 
fectantur, ac undique circumvallant hoftili animo, undi- 
que occafionem, nos, vel dolo, vel vi, invadendi, cap- 
tant. Tra haec verba intelligenda funt ex mente Mafore- 
tharum, qui pro eo, quod in textu fcriptum eft, 531226, 
legendum praecipiunt cum affixo plurali: 333226 quod 
Chaldaeus praeivit: w55 91n אסתורנא השמא‎ Greffum 
noftrum quod attinet, circumdant nos. De utriusque lectio- 
nis discrimine KIMCHI obfervat haec: ביור‎ asn2 סבבוני‎ 
רבים עליו ועל הביריו אשר ההלקטו‎ pub וקרי בויר והוא‎ 

עמו . 3 0 כ 
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עמו בברתו טפני שאול ולשון יחיד by‏ עצמו כי הוא העיקר 
ואמר אשורנו כשירעו דרכינו שאנחנו בה any‏ סבבונו הכף 
/5z‏ ,סבבוּנו marginalis eft‏ 0 ילכו אחרינו יסובבו עלינו 
Plurali, qui referendus eft tam ad ipfum (Davidem), quan‏ 
ad focios, qui eum comitarentur, quum a Saule fugeret, Si‏ 
legas, ipfe folus vefpicitur , qui‏ , סבברבר vero in Singulari,‏ 
eft principale ( carminis fubiectum ). Senfus vero eft bic:‏ 
quum fcianz, quasnam ingreffi fimus vias, continuo uunc nos‏ 
iufectautur , ac hoftili animo nos ambiunt. Olim vero plu-‏ 
res lectionis discrepantias noftro loco fuiffe, veterum inter-‏ 
pretationes arguunt. I) Alexandrinus: 3xfxXovres me‏ 
suvi msgiexUxAucay we" quod Vulgatus reddit: proiicientes me,‏ 
nunc circumdederunt me; THEODORE TUS vero ita expo-‏ 
yis 4g) TAMY 06 xæ-‏ על 30 me js mur opas‏ ]סקטה nit:‏ 
Ipf me e patrio folo‏ +20 0579 .טס 7 HEITE‏ 
exegerunt, ac rurfus huc-et illuc concurrunt, me arripere‏ 
defideranzes.  Quocum AG ELLIUS convenit: ,, Proiicien-‏ 
tes me, inquit, cum ex urbe expuliffent; nunc, illico,‏ 
e veftigio, ne mihi refpirandi fpatium darent, ne eva-‏ 
dendi tempus haberem, circumdederunt me, ad me infe-‏ 
quendum exierunt, et loca, in quae, tanquam in tutum,‏ 
me receperam, {militibus cinxerunt.^ Pro JN vero‏ 
6 הורישוּני Agellius Alexandrinum cenfet legiffe‏ 
certe Exod, XXXIV, 24. et Num. XXI, 32. utitur Ale.‏ 
Graeco xfi.‏ הלריש xandrinus interpres pro Hebraeo‏ 
KOEHLERvS tamen illum h, l. non aliter, ac nos, le-‏ 
erulifle, idque fic intel-‏ אשרכי gifle putat, fed tantum‏ 
lexiffe: finunt me procedere, i.e. me expellunt. — 2) Sym-‏ 
regenvahwoay mes Vix‏ ה machus: purzapicovrés me‏ 
me felicem et beatum praedicarunt, quum me circumvenire‏ 
conantur, ut Y. F. FISCHERUS in Clavis Verf]. Graecarr.‏ 
V. T. Specim. p. 63. verba illa vertit, qui fimul hanc ad-‏ 
quae lectio‏ ,אשרני dit obfervationem : „Legit *53336 any‏ 
mihi quidem ita arridet, ut eam veram exiftimem, prae-‏ 
ferendamque adeo Vulgatae 21220 nnw WM, aut, ut‏ 
Chal-‏ 
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Chaldaeus interpres legit, 52:235. Certe qui ipfum lo- 
cum infpexerint, videbunt, praeclare fic inter fe cohae- 
rere dicta, multoque commodiorem fenfum e lectione 
Symmachiana, quam e lectione Vulgata, nafci." Simi- 
lem fenfum expreffit Syrus: addo; {eco RF NRA. 
Glorificarunz me, et nunc me circumdant. — ane [עיניהם‎ 
לנטות בּאֶרֶץ‎ Interprerationis discrepantias hic creant verbi 
nti diverfae notiones, quarum unaquaeque hic adhiberi 
poteft. Significat enim primum inclinare, tum deflecrere, 
denique, expandere in terra. I) Priorem inclinandi, de- 
clinandi fignificatum Alexandrinus elegit, dum vertit:’ rss 
000908 uvrar tFevro עו‎ èv rh ya, oculos fuos [latue- 
runr declinare in terram, ut Valgatus reddit. Id e noftra- 
tibus fequitur vENEMA: ,Pofterius, inquit, membrum, 
quod proprie fonat, oculos fuos ponunt, ut declinent im 
terra, ad infidiatores refpicit, qui corpore inclinato humi 
infidias quam occultiffime (truunr, et cuncta perfcrutantur. 
Oculi intelliguntur emiffarii, *infidiatores, a Saulo quaqua- 
verfum mifli, qui refugia et latibula Davidis obfervarent, 
et occafiones, eum capiendi, explorarent. Phrafis incli- 
nandi in terra defumta eft a pofitura et geftu corporis, quo 
infidiatores humi procumbunt, ut lateant, et omnia quam 
occultiffime perveftigent." Huc Symmachus quoque eft 
referendus, qui'vertit: vs 0090 ₪45 avrüy 420209 frsgonda~ 
vv èv rh yp, quod FISCHERUS, in libro fupra memo- 
rato, p. 55. fic explicat: oculos deiiciunr in terram, velut 
modefti et pudentes, ut fic etiam magis occultent infidias : 
verbum £zsgoxAiys enim, Fifchero monente, fignificat de- 
primo in alteram. partem, et intell. jpuvróv idem eft quod 
07000070 prüepondero, propendeo, proprieque de lancibus 
dicitur. Sed aliter Symmachianam verfionem interpreta- 
tur THEODORE TUS: ro 50982 Zx ihesi BAirew’ QAN 
250080995 Vysoi rhs diuvoias To daa. Nolunt rectum adfpi- 
cere, fed babent mentis oculum obliquum, — IL) Deflectendi 

Dd 4 foni- 
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fignificatione adhibita, ABEN-ESRA interpretatur: 
;עיכתים ישיהו אולי ינטו אשרנו בארץ‎ oculos fuos ponunt, 
uum. forte deflecrar greffus nofter in terra, quod Buck avs 
fequitur: ,, perpetuo in nos oculos fuos fixos habent, fi 
qua obveniat occafio nos deiiciendi, ut labamur in terra.“ 


ConvenitSyrus : pofierunt oculos fuos ha al sco; 
ut deiiciant me in terram. lil) Extendendi motione, fed 
verbo reciproce accepto, interpretatur larchi, qui hoftes 
exteros intelligit (vid. Argument. ): oculos fuos ponunt 
קור פשוט בארץ‎ diffundanz fé, atque grajfentur in terra. In 
quam fententiam et PAULUS in Clavi h.l. incidit, — Sed 
- quum verbum mws haud raro de expanfione reris in terra 
ufurpezur, IV) &1MCuI fic interpretatur: עוניהם ישיתו‎ 
127255 ,על דרכיכו לנטות לגו רשתם בארץ‎ accurate noftrum 
iter obferuant, ut rete, quo nos capiant, in terra extendant. 
Quovis autem modo verbum ros» accipias, fatis mani- 
feftum eft, vatem his verbis fignificare voluiffe, hoftes 
fuos attentos fuiffe, et invigilaffe, ut ipfum perderent. 


I2. Summum hoc inimicorum fuorum ftudium ipfum 
perdendi, fummae crudelitati coniunctum magis expri- 
mit, dum eos fimiles leonibus facit, praedam captantibus. 
[רמיכל פאריה יכסוף לטרף‎ Sonilimdo eius ficut leonis qui 
appetit discerpere, Tam cupide et furenter a Saule ad ne- 
cem expeti fignificat,. quam cupide et furenter praedam 
leo, fame ftimulante, perfequitur. 525* 18041 inter- 
pretatur ibn, defderavir, ut Genef. XXXI, 30. 5255 פי‎ 
mna2053, quia defderando defiderabas. Convenit Arabum 


CA CS, vid. ALB. SCHULTENSIUM ad lob. C. XIV. 


pag. 358. Suffixum tertiae perfonae fingularis in דמיכל‎ 
ABEN-ESRA ad אחד מהסובבים‎ 52 unumquemque ex ids, 
qui eum perféquerentur, vult pertinere, quafi fit fingulare, 
distributive accipiendum. Sed KIMCHI ad Saulem -re- 
ftringit:; וככפיר ישב — .לשון יחור על שאול אמר‎ 

gv בּמסמוים‎ 
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Er quafi leuntuli eft fimilitudo eius, Jedentis in‏ ב מסחרים 
locis abfiondiris, qui caute ex infidiis obfervat feras et ho-‏ 
mines praetereuntes, ut eos fubito adoriatur, cf. X, 8. 9.‏ 
Saulem non modo aperta vi agentem, fed etiam occultis‏ 
infidiis perfequentem exhibet,‏ 


I3. Deiici hoftes fuos orat: קמה‎ , Surge, להראות‎ 
non ad ofleudendam potentiam tuam, ut Aben- Efra fabau- 
dit. 535 nop, praeverte faciem eius hoftis mei inter. 
cipe illum, כשיבוא לטרפני‎ cum me raptum venit, Kimchio 
notante; rabidos eius ac crudeles impetus antevertas, 
atque te coram ipfo, poftquam ad opem meam farrexifti, 
potentia tua fiflas, terreas, confundas, הכריעה‎ Proffer- 
nas eum, בר כח להרע ל"‎ nens שלא‎ ne ei poteftas: frr, mibi 
nocendi. KIMCHI., — ף3רn‎ ywan נפשי‎ nuha Eripe 
animam meam ab impio gladio tuo, potentia tua, hofles om- 
nes facile et penitus profternente, me falvum praefíta. 
Ante nomen huius hemiftichii ultimum praefixum z eft 
fubaudiendum, ut faepiffime, veluti Pf. H, 7. 12. Chal- 
daeus quoque 'j2*63, per gladium tuum, pofuit. Sed He- 
braei interpretes tantum non omnes 5j2*n ut epitheton 
rv, impii, accipiunt חרבך)‎ sinw vwm), hoc fenfu: 
eripe me ab impio, qui eft gladius tuus, quo poenas exercere 
foles ; comparantque, ut fimilem locum, Iefai. X, 5., ubi 
Aflyrius rex virga furoris divini Vocatur. Mihi ramen 
prius concinnius videtur. 


14. qw, ממחים‎ | Ab bominibus, fubaudiendum e 
verfu praecedenti כפשי‎ nubs, eripe me. — 5113 Hebraei in- 
terpretes iterum pro epitheto habent, ut antea 52^n. 
KIMCHI: פלטה נפשי ממחים שהם ידך ומכתך 122 שקראם‎ 
הרבך קראם ידך‎ Eripe me ab bominibus, qui tibi vice manus 
Junt, qua plagas infers, quorum opera uteris ad caftigan- 
dos aut exercendos alios. Quemadmodum bos antea gla- 
dium divinum vocaveraz, ira nunc manum divinum appellar. 


Dads Ego 
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Ego tamen mallem et hic ante IT, praefixum ב‎ fabaudire : 
eripe me manu, potentia, zua, ab bominibus; hos enim 
nomine מתים‎ fignificari, ex ufu linguae conftat, quamvis 
primaria illius notio non fatis certa fit. Alii enim refe- 
runt ad radicem, apud Hebraeos inufitatam, nno, quam 
ALB.SCHULTENSIUS in Commentar. ad lob, p. 292. 
cum Arabico (ska comparat, I) extendir, 2) affinitatem. 
et fodaliratem inivir cum aliquo, quemadmodum et אנשים‎ 
homines vocantur a confüetudine et fodalizate. Alii vero ad 
nmo, mori’ ut fignificet mortales. Atque ab hoc verbo 
nomen noftrum derivaffe Maforethas, indicio eft, quod 
vocali longo, on, efferre iubent. Alias fententias re- 
cenfitas et diiudicatas vide in I. p, MICHAELIS Sup- 
plemm. ad Lexx. Hebrr. P. IV. p. 1575. — ממתים מחלר‎ 
Ab bominibus inquam (repetitur hoc nomen, Geiero ob- 
fervante, quia, cum generalius effet, reftringendum erat 
ad certam hominum fpeciem) de mando, i.e. ut KIM- 
CHI explicat, והפצם‎ Dniאn‎ bow ממתים שהם מזה העולם‎ 
n»n ma ab hominibus huius vitae, quorum defiderium 
omne et voluptas in‘bac vita, vitae deliciis addictis, quo- 
rum defideria praefens feculum non excedunt. 455 ab 
Arab. AlS, manere, durare, proprie eft durario, hinc, 
de hominibus ufurpatum, durario vitae humanae, ut Pf. 
XXXIX, 6. חלרי‎ duratio mea eft ut nihilum coram te; de- 
nique mundus, ut Pf. XLIX, 2. audite, omnes Tn ולשבי‎ 
incolae mundi, quia mundus, et res, quae in eo funt, 
certa duratione conílant, — Subdit poeta eodem fenfu: 
pms Din, fubaudiendum eft pronomen SWN, quorum 
portio in vita, quod ABE N-ESRA exponit: שאלחם שיחיר‎ 
רבות‎ ov, longa vira frui cupiunt. Aliis msna pro onna, 
in bac vita, cum ה‎ demonftrativo pofitum videtur, ut cum 
12100310 interpretandum fit: הלקם הוא בחיי העולם‎ 
,הזה כי לא יצפו לעולם הבא‎ Porro eorum in bac vira, 
nec de futura cogitant. (3093 whom 3889 Er rhefauro zuo 

adimples 
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adimples venzrem eorum , כל טוב צפון שיש 45 שתחטלא‎ 
בטנם בעוכרם הזה ויתענגו בו הם וישטהו‎ Omne bonum eo. 
rum conftat in opibus, quae tibi Junt, quibus ventrem eorum 
in bac vira imples, ez de quibus laetantur, üt ABEN-ESRA 
interpretatur, Symmachus vertit: xg) ray 0709470 ax 
9A gpuc eis ras yasicas avrwv, quod FISCHERUS in Specim, 
Clavis Ver[[. Graecarr. p. 26. vertit: Abundanigue victu, 
f. funt divites et opulenti, haneque addit notam: „pos 
fignificat per fe quidem omnia, quae foleut recondi. Sed 
quum hic addantur verba: ,המלא בטכם‎ quis non videt, 
intellegi tantummodo cibum et porum, uno verbo victum ?* — 
D*23 aw, Sarurantur filii, ita divitiis abundant, ut ne- 
que ipii, neque liberi eorum aliqua premantur penuria, 
adeo ut והניחה .יְהרֶם לְעּללִיהֶם‎ eriam parvulis eorum. fcil. 
filiorum, i. e. nepotibus refiduum, quod ipfimet cum filiis, 
dum vivunt, abfumere nequeunt, reponant. — Mirum 
in modum in hoc verfu interpretando discedunt veteres, . 
I) Alexandrinus: dro ix2güv vüs xeiods ox. — xÜpt wmoAUuy 
[f. aro oA£yuv , quod in Codice Alexandrino atque in Al- 
dina editione extat] dro yys dixwipisoy auras èy rj Swn wrav, 
Xx} Twy xsxpUMJAEVUV dx HUE TEE yasng avray. Exworadngy 
viðv, ng) על‎ rd א‎ vois vyrioss «ruv. (Quod Vul- 
gatus lic reddit: Ab inimicis manus tuae (fcil, eripe animam 
meam), Domine a paucis de terra divide eos in vita eorum, 
et de abftondizis tuis adimpletus eft venter corum: faturati 
Junt filiis, ez dimifèrunt reliquias fuas parvulis fuis. Cuius 
verfionis fenfum AaGErLLIUS ita explicat: ,,Orat, feu 
praedicit potius, quae mala inimicos fuos maneant, Sau- 
lem dico, et fuos perfecutores. Domine, inquit, di- 
fperge illos, et divide a paucis, hoc eft, a populo Ifrael, et 
ab hominibus, quos quia nimium afllixerant, ideo paucos 
et paene mortuos vocat, divide item eos de vita hac prae- 
fenti, ac de terra; idque in vira eorum, dum adhuc, quod 
ad naturae curfum attinet, vivere poffunt. Quod illis 
accidit, cum Saul et filii eius a Philifthaeis occifi funr. 
Proxime 


/ 
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Proxime ad hanc fententiam interpretatus eft Eufebius, 
feu quivis alius ille eft: E? 4%) v9 Suvéro 5 ה‎ 
gor gadiovy w dermora; doh av PurrsUm CUyTXs AUTES 06000 
xa) THY 7 הל‎ 7 000.00" Er morti hos tra- 
dere tibi facile eft, o Domine, precor tamen, ut vivi diffi- 
pentur, et perverfa illorum confenfio difpergatur, Deinde 
orat pro iis hominibus, qui inter filios Ifrael iufti erant, 
ex quibus multi illum fequebantur, eiusque partibus fave. 
bant, et eos abfcondizos Dei vocat, quafi ab eo protectos 
et defenfos. Et abíconditorum tuorum venter 1701102105 eft; 
bonis temporalibus, inquit, permitte ut abundent, et 
laete iucundeque vivant. Id autem infirmioribus animis 
optat, ut honeftis virtutis et fidei fuae praemiis etiam in 
hae vita fruantur, Neque folum orat abundantiam rerum 
temporalium illis contingere, verum etiam, quod illi rudi 
adhuc populo erat in primis exoptabile, fecunditatem: 
faturabuuzur, inquit, filiis, Praeterea, ut bona illa fua, 
quorum fructum in vita percepiffent, etiam filiis et nepoti- 
bus relinquant: ez dimitrent reliquias fuas parvulis fuis." — 
Senfum nonnihil diverfum FERRAN טכ‎ 5 exprimit: „Eos, 
Domine, deinumero hominum et de terra tolle, dum vi- 
tam ducunt felicem: quae vel hinc apparet, quod venter 
eorum eximiis tuis bonis repletus eft, illique filiis abun- 
dant, et, quae gulae ac luxui fuperfuerunt, morientes 
liberis fuis relinquunt.'* Atque in nota praeter alia obfer- 
vat: „Homines cum Hebraeo textu appello quos vocant 
paucos noftri Senes [praefert enim lectionem sro oX£yav, 
quam in feprem codicibus manuferiptis invenerat]: qui 
nomea hoc hominibus dediffe videntur, aut quia pauco 
tempore vivunt, ut ait lob, breves dies bominis funr, aut 
uia voce מחים‎ paucos multis in locis, ut Genef, XXXIV, 
50. Deut. IV, 27. Pf. CIV, 12. fignificari animadverte- 
bant, — Sed quum in aliis codicibus dxoAvwy extet, 
HENSLERUS id errore fcribae pofitum cenfet pro drs 


Axav, ab bominibus, qua fignificatione Axo: etiam apud 
Hefiod. 
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Hefiod. (eyx, vf. 764.) occurrit. — 2) Syrus: ₪0 
2&3 ,AMeimo 14292 Q4] eZ rng? 

ENS A 
fa;-e .oc24J0 hino Onna Tania 
Calas Er a mortuis (libera animam meam), qui 
moviuntur a manibus zuis, Domine, ez a mortuis foveae חלר]‎ 
interpretatur foveam, quia Fei ehe; apud Syros fignificat 
'uffodere) ; divides eos in vita; ez thefauris Juis imple ven- 
trem eorum; fürientur filii, et relinquant vefiduum fülüs 
fWis.— 3) Chaldaeus: *3;bion רצדיקיא רמסרין בפשיהון‎ 
san עלמא ומשיוּמף‎ cni למיתוּחא בארעא חילמהון‎ c 
וישבקון שיורְהון למליהין‎ yia וסבעון‎ poon וַתְמלְנָן‎ 
7 
tradunt in terra, pars erit in vita futura; reconditis bonis 


zuis venter eorum replebitur; farurabumiur filii, et relin- 
quent refiduum fuum parvulis eorum. 


15. Illis hominibus, omnibus vitae deliciis afluen- 
tibus, nunc fe opponit, et eorum felicitati fuam praefert. 
פניף‎ mms בצדק‎ N Ego in infliria , à. e. iuftus, videbo 
faciem tuam. ps3 אבי‎ „Ego in iuftiria, h. e. ego iuftus, 
innocens ratione huius perfecutionis et calumniarum, ab 
his fortunatis hoftibus adverfus me vibratarum. [Ita vs. I. 
dixerat, audi iufliriam etc, Sic abftractum cum praefixo ב‎ 
ponitur pro concreto vel adiectivo, ut confliarias 552 in 
intelligentia, i. e. intelligens; X Paral. XXVI, 14.; vox 
Domini 5573 in vehementia, i. e. vehemens, Pf. XXIX, 
I4. GEIER. Sed in fenfu horum verborum confti-. 
tuendo interpretes discrepant. Plerique conceptam a 
poeta fpem futurae poft mortem vitae expreflam putant, 
KIMCHIO praeeunte, cuius haec fynt verba: 717 אמר‎ 

הרשעים . 
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הרשעים vx‏ להם yan‏ בעולם Nan‏ אבל אני מצפה לחזות 
בצרק פניך tW»‏ הבו pisa‏ שעשר, בעולם הור r0‏ 
Air Davide: Improbos in futura‏ לאכול והתענג כמוהם 
vita nulla manet felicitas; ego vero won, ut illi, lautám wi-‏ 
tam et delicias cupio, fed faciem tuam [pero confpicere propter‏ 
rectam, quam egi, vitam. Cui interpretationi tamen HE N S-‏ 
LERUS recte opponit, tantum abefle Davidem, ut prae-‏ 
fentis vitae felicitatem negligat, ut potius lehovam oret,‏ 
velit hoftium fuorum potentiam infringere (vs. 8. 13.),‏ 
ipfumque ab eorum vexationibus defendere. Quare divi-‏ 
nam faciem confpicere hic apud lebovam in grazia effe, propi-‏ 
tium habere Iehovam, fignificare, Henslerus obfervat;‏ 
ficut enim faciem ab aliquo avertere, irato in eum animo‏ 
effe, ita faciem. fuam alicui confpiciendam praebere, ad ali-‏ 
quem convertere, ei favere denotare. Cf. Pf. IV, 7. XLI,‏ 
XXXI, I7. — Ego tamen de vifitatione facrorum, five‏ .2 
tabernaculi haec verba intelligenda arbitror, ut Pf. XLII, 3.‏ 
ez fa-‏ וְארְאה פני אלהים Quando ingrediar tabernaculum‏ 
ciem eius videbo ? Sic Exod. XXXIV, 24. ^358- nw mixy)‏ 
nim faciem Dei videre in tribus feftis, fignificat ad taber-‏ 
naculum facrum comparere, item Deut. XVI, 16. XXXI,‏ 
Cf. Exod. XXII, 17. I Sam, I, 22. al. Ut itaque‏ .11 
horum verborum hic fit fenfus: ,,Ego non levia illa prae-‏ 
mia concupifco, fed ut ad tabernaculum tuum, a quo nunc‏ 
exul amotus fum, redire liceat, et facrificia mecum afferre,‏ 
quae tibi pro falute mea, a maximis periculis, tua ope,‏ 
Sariabor‏ [אשבעה בהקיץ ממוכתף — liberatus, offeram.‏ 
in evigilando imagine tua. Quae verba, ut antecedentia,‏ 
plures de fpe intelligunt, quam David de beata Iehovae‏ 
vifione in futura vita, a fomno mortis expergefactus, prae‏ 
fe ferat. Sed quum prius hemiftichium de laetitia, ex‏ 
cultu religiofo percipienda, interpretandum elle videri-‏ 
mus, neque pofterius hoc diverfo fenfu accipiendum erit.‏ 
convenit cum ^35, ut Num. XII, §. ore ad os‏ המונתף 
ez imaginem fpeciem Domiui‏ ימיכה loquar ej 'à^*3* nin‏ 
intue-‏ 
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intuebitur. De verbo בהקיץ‎ vero bona eft obfervatio Ru- 
DINGERI: ,,hoc aliquando fic fecimus: quando de fomno 
perturbarionis buius evigilavero [ita etiam VATABLUS: 
»evigilandi verbum tantumdem valet, ac refpirave a rrifli- 
zia; fieri enim non potuit, quin poft longam fatigationem 
fopitus iaceret; quam perturbationem fópori comparat]; 
quod durius videtur: lenius fuerit, magisque confenta- 
neum, evigilare interpretari exfurgere fimpliciter, cum non 
nifi expergefacti furgere poffint, ut fit evigilare exfurgere 
pwerahyrriaws, q. d. et liberatus e praefentibus miferiis 
meis, et his fuperatis ' faziabor imagine tua, fummam 
voluptatem percipiam, cum in tabernaculo facro gratias 
tibi agam. Senlum bene exprefft FERRANDUS: ,, Ego 
autem, ubi illos ex numero viventium exturbaveris, tem- 
plum tuum pie adibo; et gaudio complebor, quum arcae 
tuae videndae copia mihi facta fuerit, — Syrus ultima 


verba vertit: faziabor, "20355201 Linas בצ ץ‎ 


cum evigilaveri fidelitas tua; quibus DATHIUS hanc addi- 
dit notam: , Non dubito, quin Syrus idem vocabulum, 
quo utitur, etiam in textu hebraeo legerit, nempe NIN 
loco .המובסף‎ Noftri interpretis lectioni favet eius faci- 
litas er membrorum parallelismus. | Diverfa ab hac eft 
lectio Theodotionis: iv rë 003 ryv defuxv ox, quae et ip(a 
quoad literas non longe recedit a textu hebraeo, atque 
etiam commodam admittit explicationem, non comparanda 
tamen quoad utrumque cum lectione Syri. Non fatis cer- 
tum videtur, quid of o legerint: i» rë 0935» Tiv do£«v ox, 
quos Vulgatus fequitur | Videntur 52n22n eadem cum 
פניף‎ fignificatione 26600116, atque Ypa, evigilare, 
exfurgere, apparere, confpicuum fieri interpretati effe]. 
Receptam vero lectionem clare indicant Aguila: iv re èg- 
vrnaSivog owowwoews cx, et Symmachus: ivsvixdels vis ópau- 
sews ax, nec non Chaldaeus, qui praeterea verbo הקיץ‎ 

fuffixum 
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fuffixum primae perfonae addit, quo totius fententiae 
hunc fenfum facit, qui plerumque ei ineffe putatur, quam- 
quam hoc fuffixum neque in textu hebraeo legitur, neque 
a reliquis interpretibus lectum fuit; Saziabor tempore, quo 
evigilavero, de gloria vultus tui (yo האתער‎ jq2v3 אשפע‎ 
פרצוּפף‎ pN; ego tamen faffizum claritatis ergo in ver- 
fione ab eo expreffum puto, quemadmodum er nos faci- 
mus] Ex quo fonte fluxit fine dubio Hieronymi verfio: 
cum evigilavero fünilitudine tua, 


PSAL- 


PSALMYS, OCTAVUS. DECIMVS, 


ARGVMENTVM, 


Madi&eun eucharifticon, quod poeta orditur ce- 
lebratione numinis, cuius auxilium et infignem opem 
tum faepe fuerit expertus. Sua igitur pericula et - 
hoftium ingentem vim poetice defcribit, et depingit 
potius; moxque fuam liberationem ac vehementem 
praepotentis Dei in hoftibus evertendis irai eo feri- ` 
bendi genere, et iis figuris amplificat, ut paene ad- 
huc inter legendum coelum ipfum et terram Dei ful- 
minandis ictibus eonquaffari ac prope incendio ar- 
dere videamus. Poftea victorias, quas de hoftibus 
reportavit, ita defcribit, ut qui legit, illas fub ocu- 
lis hahere fe putet, Regni quoque mirum in modum 
prolatos terminos praedicat. Tandem laeta cum 
acclamatione Iehovam celebrat, quem peculiarem 
fui curam gerere agnofcit. 


Inferiptio prodit, ceciniffe Davidem hunc hym- 
num, poftquam ab omnibus hoftibus, a Saule in- 
primis; liberatus effet. Quae Saulis diferta mentio 
FERRANDO totius huius infcriptionis fidem fuspe- 
Gam reddit... Totus, inquit, Pfalmus pugnam cum 
Rm EC Ee inimicis 
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inimicis commiffam et fumma contentione pugnatam 
fpirat: fed talem cum Saule pugnam numquam ini- 
vit David, qui fuga, non armis, faluti fuae confu- 
lebat; igitur diferta Saulis mentio a Pfalmi textu ab. 
horret. Ad haec verfus 49. et 5o. proelium, quod 
in Pfalmo defcribitur, cum Ethnicis tantum aut fal- 
tem potifimum commiflum fuiffe demonftrant, “ 
Quod tamen quam leve fit, quisquam intelliget ipfe, 
quum infcriptio exteros hofies minime ab huius car- 
minis argumento excludat; dicit enim: ,,poftguam 
ab omnibus hoftibus liberatus effet Davides,'* Saulis 
vero, ut hoftis omnium acerrimi, diferte mentio- 
nem facit *), cuius vexationes etiam priores carmi- 
nis verfus (3 —6) refpiciunt. — ABEN-ESRA 
hunc hymnum a Davide cantatum effe autumat poft 
proelium cum 2111128615 commiffum , de quo 
2 Sam, XXI, 15 — 18. refertur, cum poft pericu- 
lum tum exantlatum milites eius iuraffent, non paffu- 
ros fe illum deinceps cum hofte manum conferere **), 
quod parum abfuiffet, quin interficeretur ab hofti- 
bus. Ad quam fententiam Efdraides haud dubie de- 
latus eft eo, quod in Samuelis libro hic pfalmus hi- 
ftoriam 

הל שאול 5522 היה mbr‏ לפי Recte IARCHI:‏ )* 
שהיה קשה אליו ורודפו יותר מכלם כיוצא בדבר אחה 
Nonne Saul compre-‏ ארמר רראוּ אֶחִחְהַאֶרֶץ וְאֶת יִרִיחל 

benditur, cum omnium Davidis inimicorum mentio fiat ? 

ka fane: fed diferte nominatur , quod acerrimus Davi- 

dis hoftis fuit; eumque magis quam cereri omnes vexa- 


bar. Eodem modo er Yof. LL, Y. dicitur: — ,, Infpicite, 
explorate, rerram, inprimis Hiericbumtem."' 


**) Verba eius funt: WIS בהשבע‎ nun השירה‎ nsi 
שלא יבא עמהם עור למלהמה‎ 
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ftoriam eam proxime fequeretur, Mihi tamen om- 
nia optime congruere videntur, fi, fimplicem in- 
fcriptionis fenfum fequuti, carmen a Davide editum 
ftatuamus ferioribus vitae annis, quum domi bellique 
potens, hoftibus circumquaque devictis, et regno 
conftituto, in altiffima pace degeret *), Eandem 
RUDINGERI effe fententiam video, cuius verba ipfa 
apponere lubet: ,,Hic Pfalmus in libro Samuelis 
ultimis verbis Davidis proxime praemittitur, ut veri- 
fimile fit, non hac tantum de cauffa, fed de multis 
etiam aliis, a Davide fene, cum iam in pace diu re- 
gneret, et fub ultimos annos vitae eius, decantatum 
fuiffe, ut, ficut fub initia parti regni Mraelitici, fub- 
lato lsbofetho, et Philifthaeis turbantibus, Pfalmi 
alii; ita hunc fub extrema tempora vitae, parta iam 
pace undique, et fuperatis hoftibus univerfis, tam 
Saule, quam ceteris, qui tempora huius fequuti 
fuerunt, Aminonitis inprimis, ceciniffe videatur, 
tanquam cycnaeam cantionem, qua hanc celebra. 
tionem et has gratias Deo canit pro univerfis victo- 
ris, quas in tota vita fua ei Deus contulit plurimas 
et gloriofiffimas; ficut et hebraea infcriptio docet, 
in qua peculiariter fit, etiam apud Samuelem, Saulis 
mentio, fimplici et incuriofa infcriptione, quae et 

Ee 2 an 


*( :גחcאז: כשהזקין וכבר עכרר עליו כל צרוחיו ונצול‎ 
ano Quum corfenuiffer Davides, er transiffent fuper 
ipfum omnes eius affücriones, er ex iis ercprus effet. 
Confentit KIMCHI: בסו ימיר‎ mun השירה‎ NN? 
כשהניח יי לו מכל אויבין‎ Compofuir boc carmen ex- 
tremis vitae fuae annis, quum ab omnibus hoftibus leho- 
va quietem ei conceffiffers 
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an Samuelis fit, dubito," et fortaffis non quod illis 
temporibus Saulicis factus fit hic Pfaimus, fed quod 
inter graviffunos 101765 eius Saul fuerit, et qui ma- 
xime, diutiffime certe omnium, exercuerit Davidem, 
quippe cum ne tempore quidem Abfalonico omne 
odium tribus Benjaminicae in Davidem exoleverit *),** 

Levitur 


Quaerit tamen DATHIUS, compofueritne Davides‏ כ* 
hoe carmen, poftquam Saulis familia iam-deleta et‏ 
gentes vicinae omnes fubactae effent, fed antequam‏ 
peccatum iftud cum Barhfeba commififfet, atque‏ 
illud. fubfecutam domus fuae calamitatem expertus‏ 
ellet? an vero poftquam haec quoque omnia fupe-‏ 
raffet et a Nathane promiffionem de regni fui perpe-‏ 
tuitate accepiffer. | Eti Dathio videtur, favere huic‏ 
fententiae ultimum carminis verfum , tamen priorem‏ 
praeferendam putat, tum, quod parum probabile fit,‏ 
animum Davidis gratum erga divina beneficia laudes‏ 
Dei tam diu fecum continuiffe, neque palam ea, uti‏ 
dignum erat, praedicafle; tum quod de innocentia‏ 
fua morumque puritate multa loquitur, a quibus haud‏ 
dubie abstinuiffet, fi priorem illam vitae fuae inte-‏ 
eritatem peccato illo cum Bathfeba commiffo iam con-‏ 
taminaflet, — Parum tamen ponderis ineífe his‏ 
rationibus, recte obfervat Auctor anonymus Symbo-‏ 
larum ad hiftoricam V. T. interpretationem, verna-‏ 
cule fcriptaram, qui multus eft in vindicanda fenten-‏ 
tia priori, er praeter alia Dathio haec opponit (pag.‏ 
Ich frage, war es niche anfünglich der Klugheit‏ :).116 
gemäß y die dankbare Freude des Herzens zu verbergen ?‏ 
F'erfertigte nicht David fogar ein Trauergedicht anf den‏ 
gebliebenen König? — Hat er nicht die Hülfe und Rer-‏ 
rung Gorres im andern Pfalmen befumgen? — Meynt‏ 
denn David, wenn er von feiner Unfchbuld , Frömmig-‏ 
keit und Tugend redet, eine ganz volikommne, ganz‏ 
reine und untadelbafte ? etc. — In ipfis regni fui‏ 
initiis, quum, innumeris malis hoftiumque vexatio-‏ 
nibus feliciter exantlatis, tandem regium folium‏ 
confcenderet, Davidem hoc carmen edidiffe, verifi-‏ 

mile 
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Legitur hoc ipfum carmen noftrum et fub finem 
fecundi Samuelis libri (Cap. XXIL), fed verbis, imo 
fententiis, discrepantibus haud paucis. «Cuius diver- 
fitatis caufam HaMMOoNDUS *), 6581608 ""(( 
KENNICOTT ***), alis, quaerunt fola in libra- 
riorum ofeitantia. Sed plura huic fententiae oppo- 
fuit i, 1, SCHULTENSIUS D). Primum 1) quidem 
illarum varietatum multitudinem et copiam. ,Ulamne, 
inquit, babet fpeciem, breviffinum carmen eodem 
in codice repetitum focordi exfcriptorum fupinitate 

Ee.3 tot 


mile eft pavut o, in Claviad h. P. Et ante Hiero- 
folyma quidem expugnata effe compofitum, colligit 
ex eo, quod facri montis (wp ^n) in hoc carmine 
mentio non fiat. - 


*) In Commentar. ad Hebr. VIIT, 9.: „Omnes libros, de 
manu in manum transferiptos, obnoxios effe non- 
nullis levioris momenti mutationibus, non infrequens 
eft; imo certum eft, ex comparatione 2 Reg. XX, 12. 
et 16001. XXXIX, I. eiusmodi peccata fuiffe ad. 
mifa. — — Pfalmus XVIIL identidem, qui a Da- 
vide procul dubio fcriptus fuit certa quadam, nec du- 
plici, forma, minime totidem verbis et literis extat 
2 Sam. XXH. quod folis librariis tribuendum eft. 
Neque labor, a Maforethis exantlatus, isque. diu, 
poftquam hae mutationes irrepferant, contra illas ta- 
tamen vel fepem potuit exftruere.'* 


**) In Commentar. ad 2 Sam. XXII. fub fin. 


*"*) In Differtatione fecunda fuper ratione textus Hebraei, 
p. 549. feqq. verf. lat. 

T) InDiffertat. altera de utilitate dialectorum Orientalium 
ad tuendam integritatem Codicis Hebraci , Lugd. Batav, 
1742., inferra etiam Sylloges Diflerrarr. fub pracfidio 
A. Schultens, IL. I. Schultens er גא‎ G, Schroederr 
defenfar. Parti I. p. 397. feqq. 
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tot tamque infignes fubiiffe variationes? — Finge 
quaefo Pindarium vel Horatianum melos vicenis tri- 
cenis in locis infigniter variatum in eodem codice 
iterari, nonne omnes eruditi cuiusvis alterius po- 
tius, quam librariorum manui hoc deberi contende- 
rent?“ — Deinde 2) confpirantem codicum et ver- 
fionum concentum, Licet vero Schultenfius ipfe agnof- 
cat, foli codicum confenfui tantum tribuendum non. 
effe, quum obverti poflit, hodiernos codices non 
fatis vetuftos effe ad genuinam illaruin varietatum 
antiquitatem pervincendam, quippe qui omnes ex 
Maforetbico exemplar? promanaverint; tamen quum 
piurimae atque notabiliores differentiae verfionum 
antiquarum, Alexandrinae etiam, auctoritate con- 
firmentur, utriusque exemplaris diverfitatem ultra 
Maforethicum textum exiurgere, concludit, — Tum 
3) uaturam et indolem mutationum, „Primum a) non 
leves modo et unius litterulae vel punctuli adie- 
ctione demtioneve exortae differitates hic confpiciun- 
tur, fed et eiusmodi, quae nimium quantum dis- 
crepant, Animadvertantur modo hae differentiae : 


Pfalm. XVIL, vs. 2 Sam, XXIL 
מיך‎ e manu I מכף‎ e vola 
van zorincuta 5 משברי‎ fluctus fracti 
VWN vociferabor 7 אקרא‎ clamabo 
השמים $ הרים‎ coelorum 
"DON exceptione met 33| מבלעדי‎ non accelfione mei 
המאזרני‎ accingens me 33 sny roborans me 
"11m ez deducit 48| T er deüciens 
«aaa liberaror meus 491 "exu ₪ eductor meus, 


Deinde 
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Deinde b) animadvertitur, conflantem fere et aequa- 
lem mutandi tenorem obfervatum effe, Utrumque 
exemplar conferenti offeret fe ftatim faepius inducta 
in alterum ( quod 2 Sam, XXII. extat) unius vocis 
repetitio, ut vs 1. מכף‎ ADD, vs. 7. ,אקרא אקרא‎ 
vs. 32. ,מברערי מבלערי‎ vs. 21,25. ,בצרקתי כצרקתי‎ 
vs. 37. 40. 48. "anl | 6000780886 dein formae 
ibidem crebrius adhibitae: vs. 6. "339, 4o. "amm, 
27. .מקמי .49 , ממסגרותם .46 .מאיבי.4 , התבר‎ = 
Pariter formae paragogicae pro fimplicibus, vs. 24. 
38. so.  Copula etiam frequentius 0/0, vs. 5. 6 
14.15. 16, 50. — Puncta denique ad eandem le- 
gem immutata, vs. 1, 5. 6. I9. 44. 47. ac 6.16.31, 
55. 38. 48.* — Tertium c) adhuc pro discrepan- 
tiae huius genuitate argumentum ex varietatum illa- 
rum natura et indole affert Schultenfius. ,,Sollenni, 
inquit, argumento ex litterarum ductu et adfinitate 
libenter hic Critici utuntur, ut magnam discrepantiae 
partem e diverfis codicibus et fcribentium feftinatione 
et incuria manaífe demonftrent, Sic verfu 12. 
חשרת ד מים‎ ex DO חשכת‎ ; verfu 46. Yr trans- 
pofitis litteris ex יהרנך‎ exorta effe non dubitant, 
Sic etiam vs. 11. NDJ, e£ vifus eff fuper alas venti, 
apud Samuelem, ex NTN, et volavit, quod eft in Pfalmo, 
litteris © et 7 permutatis, quemadmodum viciffim 
in Samuele vs. 43., DDN, comminuam eos, pro DPN, 
evacuabo eos, ut habet Pfaimus, — In his neceffe effe 
alterutris verfibus litteras © in 3, aut e contra fuiffe 
permutatas , quandoquidem eft idem canticum, et. iisdem 
verbis cofiare debet, pronuntiare non dubitavit 

Ee 4 STEPH, 
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STEPH. MORINUS de /ingua primaeva, IT: XIV. 
P. 441. JEt paffim Capellus, Clericus, Hare, alii, 
hane litterarum adfinitatem ingeminant. | Ego vero, 
fi confideratius expendatur, eain pro intemerata ha- 
rum finceritate fatis validam rationem adferre per- 
tendo, Etenim fi in diverfis. codicibus huiusmodi. va- 
rietas obfervaretur, difficilius forte cupidiori -Critico 
probarem, alias eam cauffas praeferre, quam: de- 
fcriptorum ofcitationem. Nunc vero, cum in eodem 
volumine idem carmen iteretur, mihi quidem fieri 
fere non potuiffe videtur, ut frequentes adeo, atque 
eae quidem tam leves, in utrumque, vel in alter- 
utrum irreperent mendae, .Quid enim? num igno- 
rare potuerunt codicis noítri exfcriptores, idem 
canticum diverfo in loco recurrere? an vero adeo 
fuerunt negligentes, ut differentiam inter utrumque 
non animadverterent, atque adeo fi quid incurio- 
fius fcriptum deprendiffent, neutrum ex altero refti- 
tuerent et emendarent? Quod quum factuin non fit, 
iure merito colligitur, ‘etiam has. ipfas lectiones, 
etfi inagrüám adeo errorüm  füspicionem ‘ihiiciunt, 
tamen marora adhue integritatis indicia prae fe 
ferre. — Denique ‘d) in exemplarium altero (n 
Samuelis libro) nullam paene alicuius momenti di- 
verfitateim reperiri exiftimat sc HU L'TENSIUS, 
„quin vel maiorem vim et fignificantiam , vel fub- 
tiliorem quandam venuftatem, vel fplendidiorem 
fiyurationem, vel florentiorem itili gratiam praefe- 
rat" — Ex quibus omnibus colligit, carmen hoe 
denuo fub filo effe revocatum, atque a Davide qui- 


dem 
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dem ipfos quae iam ABAmRBENErLIS erat fenten- 
tia, qui illud, quod in Samuelis libro legitur, ex: 
emplar,. prius, hoc vero, quod in Pfalmis extat; 


poflerius effe ftatuit *). In quo tamen ab Abarbenele 


Schultenfius discedit, quippe qui in Samuelis libro 
pofleriorem editionem, utpote elegantiorem, et po- 
litiorem, exhiberi arbitratur, quod ex ipfa varia: 


Ee 5 tione 


*) Is poffquam in Commentar. ad 2 Sam, XXII, 2. (fol. 
175. col. T. ed. Lipf. 1686. fol.) obfervatfet, prae. 
mitti in Pfalmis integrum verficulum, nn: ארחמף‎ 
"pin, eius varietatis cauflam reddit hanc: jN2w 
השירה שבח והוראה על השועות דוד שעברו‎ nmow 
ויאפר. ה סנעי יפי עה היה הההנלת‎ nmn v9 
בספר תהילים שסרר המזמור לכל מחכורר:‎ bas השירה‎ 
שיבקש רחמים ויתחנן לפני המקום לא לבד לחת הורא.‎ 
עו מה שעבר סרור כי אם לבקש רחמים על העתיר‎ 
רל אכקש רחמים‎ pi ארחמך השם‎ DU הוצרך להקדים‎ 
ממך ה' חזקי כי בוה יבקש המתבורד. רחמים ועזר‎ 
האלקי בכר עניניר‎ Quia bic (in Samuele) carmen boc 
eft hymnus laudis er .gratiarum actionis pro auxilio 
divino faüepius ipfé lazo; ideo incipir:- Dominus pet 
tra mea; boc enim tunc verum fuit carminis initium, 
Sed cum in libro Pfalmorum hoc carmen ordinafjet in 

' ufum privatum omnium eorum, qui mifericordiam divi- 
nam implorant, et ei deprecautur , non folum ut Deo 
gratias agant pro co quod Davidi contigit, fed etiam ut 
petant anifericordiam pro futuro, idcirco necefle fuir, 
ut praemitterez ibi ver(um illum, cuius fenfus efi: Peto 
mijcricordiam ate, Domine, fortitudo mea. His enim 
verbis orans privatus aliquis implorat wifiricordiam et 
auxilium. divinum in omnibus rebus fuis. —. Cum 
Abarbenele in rei fumma confentit auctor differtatio- 
nis, quae infcripra elt: paw חלוף והסכטת המקרא‎ 
יח ובין שמואל 2 כב‎ 290 De discrepantia ez confenfu 
Pjalmi XIIX. ez 2 Sum, XXII. Dilkrtazio philologica, 
quam Praefide LO. CHR. HEBENSTREIT — de- 
fendet 30. GODOFR. HIRSCHIUS.Lipl, 1736. 4. 
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tione 11107736 Sed Abarbenelis fententiam tuetur 
VENEMA, primum, quod nofter Pfalmus fit uberior, 
et additamentis auctus, quae in nova editione non 
fuiffent ablata; zum quod fuerit hic Píalmus facro 
cultui in templo dicatus, ut infcriptio docet, adeo- 
que non prior, fed pofterior, et revifus, quippe 
facris aptatus; denique quod hic fit altero planior, et 
hic illic facilior, Eadem 02058 אז1.5‎ 11 ef fen- 
. tentia: „Regis quidem res geftas defcripferunt hifto- 
rici Judaeorum vel prophetae, coaevi rebus geftis, 
ideoque primam hymni editionem poft devictum 
Saulum, propheta nefcio quis, hiftoriae Davidis in- 
ferere haud dubitavit ob carminis gravitatem et ele- 
gantiam, Alteram autem vates e carminum fuorum 
corpore noluit exulare (nécdum enim tum in cano- 
nem relatae videntur vel hifloriae, vel hymni); at 
perpoliens fubinde, melioremque in formam, pro 
more eruditi fcriptoris, retractans antiquum carmen 
vates, immutavit quaedam, vel elegantiae caufa et 
puritatis, vel ob perfpicuitatem, vel denique pro- 
pter aptitudinem ad ufum publicum, Itaque nec in 
mendorum rationem omnes diverfitates cenfendae, 
neque vocum differentium conformatio folicitanda 
nimis videtur. Utrumque enim exemplum genui- 
num, probum, elegans, fublime; alterum anti- 
quius, limatius alterum atque caftigatius editum *( 

Ego 


*) Eadem x. A. STARKII eft fententia, in Davidis 
aliorumque Poetarum Hebracorum Carminum Libris V., 
Vol. I. p. 346.: „Nifi me omnia vehementer fallunt, 

ille 
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Ego vero, cur Davidem earum, quae inter 
utrumque exemplar deprehenduntur, varietatum, 
auctorem cenfeamus, rationem idoneam prorfus 
video nullam, Quae enim Schultenfius affert ad 
convellendam eoruin fententiam, qui discrepantiae 
ilius eaufam librariorum ofcitantiae tribuunt, hoc 
tantum probant, extitiffe iam vetuftiffimis tempori- 
bus, longe antea, quam iilibri, qui nunc Veteris 
Teftamenti nomine comprehenduntur, in unum cor- 
pus effent redacti, duplex noftri carminis exemplar. 
Utriusque vero apographi varietates quum vel in 
vocibus aequipollentibus, vel in literis figura fimili- 
bus inter fe permutatis, vel in earundem vocum 
formis duntaxat diverfis, vel denique in uno alterove 
vocabulo aut verficulo five addito, five omiffo, fint 
politae ; eiusmodi eas cunctas effe apparet, ut anti- 
quiffimis carminis Davidici exfcriptoribus originem 
debere, verifimillime fit, a quibus certe accurata 
ila et anxia in defcribendo diligentia exfpectanda 


non 


ille, qui Pfalmorum volumini infertus hymnus eft, 
emendatius exemplar fiftit; quae utrum abliüpfío Da- 
vide profecta fit emendatio, an ab eo, qui carmina 
Davidica collegit, dubium eft, Qualem autem nobis 
hunc Pfalmum exhibet auctor librorum Samuelis, 
hoc primum exemplar effe videtur, a pofteriori poe- 
tae manu nondum emendatum et politum. "Tamen 
confentientibus antiquis non negaverim, Pfalmum 
decimum octavum ex loco parallelo, ubi laborat lectio, 
fanari poffe. ^ Nec diverfus eft GERH. BEN TH, 
REDDINGIUS in Obfervarzr. Philologico - Critr. de 
Pfalmis bis editt., Franequ. 1795. p. 24. et Auctor 
Symbolar, ad bifloric, V. T. interprerat, p. 123. feq. 
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non eraf, qua pofteriores duplicis, quod circum- 
ferebatur, exempli differitates fervare fuduerunt. 
Iftius generis diverfitates in omnibus omnino inonu- 
mentis fcriptis, praefertim prifcis, quorum plura 
fuperfunt exempla, deprehendere neceffe eft, quae 
rariffüne ab auctoribus ipfis proficifeuntur*), Ac 
noftri carminis fl tertium extaret.exemplar, fane ct 
huic fuas fore varietates, nulla poteft effe dubitatio. 


, Quae 


*) Sic in Ibn Doreidiani Poematii (primo ab EBERH. 
SCHEIDIO, Harderov. 1768. arabice folum, poftea 
ab AGG. HAITSMA cum largo Commentario Fra- 
nequ. 1773. denique etiam ab EBERH. SCHEIDIO, 
cum verfione et animadverfl. Harderov. 1786. editi), 
quibusdam codicibus, ocro integri verficuli hic iilic 
inferti leguntur, qui in aliis codicibus deficiunt, 
quorum nonnullos certe. fpurios effe, et additos a 
feriore manu, fatis verifimile fecit Scheidius pag. 
7o. 71. Animadverff. Taceo alias, minoris momenti 
varietates, partim ex vocabulorum aequipollentium, 
partim. ex, punctorum  diacriticorum permutatione 
ortas, quas ex tribus carminis illius codicibus manu- 
fcriptis collectas Haitsma textui Arabico a fe edito 
p. 154.— 160. addidit, hac timen fubiuncta obferva- 
tione: „Facile Philarabibaus, Ii attenderint cum ad exi- 
guam in Variantibus lectionibus difleritatem , tum ad 
vocum, quae magis disfonsnt, ac in fipnificatiome dis- 
Jentiunr, collationem, patebit, non adeo, fi rite per- 
pendantur, disfenfam reperiri quoad fenfum vel 
mentem Auroris.' Et in Praefatione pag. XXIII. 
,Eft fane mirandum, in Poématio 240. verfuum 
plusquam 150. Variantes reperiri Lectiones, idque 
ex tribus tantum exemplis Manulcriptis, adeo ut vix 
dubium fuperfit, quin fi plura exempla Mfs. confe- 
rantur, numerus earum argumentum adciperet. Hoc 
ne ex fuspicione levi vel coniectura probabili fit pofi- 
tum a nobis, iuvat documento infigni comprobafle. 

Verfus 
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Quae'/vero nobis hodie fuperfunt, duo apographa, 
ex'fe invicem, ad fanioris critices leges, emendari 


poffe videntur, 
Reftat, 


Verfus 34. Ibn Doreidi ab Elmacino Hift. Sarac. 
L. L pag. 66. [ed. Erpen.] citatus, hoc modo im. 
preilus legitur: 


Bua oU A | CNS 
——À novus pe I», Ji 72) 


Filium Affabi iuvit fe inzerfeciffe in wefte metu opprobrii 
nuditaris. In noftro vero Cod. Mfto, et duobus colla- 
tis extat ut dedimus ; 


es QU ARM 22M Cuts 
CGS APTA = ey c; 


Affacbides, princeps, animam fuam impulit. in morrem 
prae metu infulrarionis hoftium. — Si refpexeris ad col- 


lationem horum, modo tres voces funt fimiles, C^. 
e, et Xm), reliquae disfimiles, partim ex Erra- 


ris Typographicis, partim ex variante in exemplo 
Mfto, quo ufus fuit Erpenius, per librarios lectione.“ 
Quam varietatem dehinc pluribus illuítrat Haitsma. 
Caufam vero et originem tot variantium lectionum'in 
uüno-carmine recte quaerit partim in ofcirantia libra- 
riorum, qui literas figura affines, inter fe confude- 
runt, partim in Criiica docta eorum, qui circa codices 
manufcriptos verfati fuerunt, eosque curarunt, ut 
emacularentur, et nitidi effent; qui, cum quae ipfis 
mendofa viderentur, vel in textu ipfo corrigerent, 
vel ad marginem, vel denique alio loco, fieri non 
aliter potuit, quin in fubfequentibus transfcriptioni- 
bus in textum inducerentur. Subdit tamen Haitsma 
etiam poft hasce obfervationes (p, XX1X.): ,,ex om- 


nibus 
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Reftat, ut carmen ipfum fubiunctis varietatibus 
alterius exempli, quod 2 Sam. XXIL. extat, appona- 
mus, eodem confilio eademque ratione, ut fupra 


(p. 330.) in Pfalmo quarto decino fecimus *). 
למנצח‎ + 


nibus iftis variantibus Lectionibus, fi expendantur, 
nihil vel parum fenfum textus turbari, cam vel in 
minimis haereant, vel voces, haud multum (uis 
fignificatibus ab iis, quae in textu, diverfas fiftant.'* 


Ita vs. 24. pro us » queftus fuit, in aliis codici- 
bus legitur Te > in Coniug. VII., fed non di. 
verfa fignificatione. Vs. 76. pro cS, dorfum, 
in al. Usu, eiusdem fignificatus. Vs. 131. pro 
csla, agafo, in al. GE paflor, quod fenfum 


non mutat. — Eadem eft ratio earum lectionum 
variantium, quas in Zoheiri Carmine abfervatas, 
textui, 112086 1792. a nobis edito, fubiunximus, 
et omnium omnino carminum Arabicorum, quorum 
plura extant apographa, Quae carmina fi inferta 
effent fcriptorum volumini, quod plurium feculorum 
fuperftitio ut facrofancrum venerarerur, heus! quan- 
tum defudaffent Theologi et Philologi in vindicanda 
illarum varietatum genuina veritate, gravitate, fignifi- 
cantia, elegantia, fubtili venuftate! Quae fplendida 
fors utinam numquam contigiffet prifcorum Hebraeo- 
‘rum carminibus! 


*) Carmen noftrum in verfus acazalecricos divifum , no- 
visque punctis vocalibus inítructum , additis notis 
criticis, una cum verfione latina, exhibuit E. x. 
GREVE in Tractatu de Numevis Hebraeorum poeticis, 
qui infertus eft Ulrimis Capitibus libri Iobi ab ipfo ad 
Graec. Verf. recenfiris er nozis inflfuctt. P. Il. p. 207 
—21$. — Extat etiam 1, G. VOGELII Olfervatio- 
num crizicarum in V. T. Specimen L fijtens collationis 
2 Sam. XXII cum Pfalimo XV IIL. partem priorem, 
Hal. 1770. 4., fed decem tantum priores carminis 
noftri verfus compreliendit. 
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nfwb a) aaa mim nyh למנצח לגד וְהוָה‎ r 
min, הציל‎ oba הואת‎ npea areny 
ש אול‎ b)*sos כל"אויביר‎ 525 inis 


2 ויאמר אֶרְחִמף nim‏ חזקי(ס : 
nins 3‏ סלעי ומצוּדתי(d‏ ומפלטי(ס 


אלי(+ צוּרי in*nonM‏ 
9 וְקְרֶן ישעי Pawa‏ : 


nin* מהלל אַקרְא‎ 4 
T | T's T wu 
" . [4 
אובי( אושע:‎ yo 


i(nנמ-ילבח‎ h) Dan 5 
x it te 
:Duanyay ונחלי(א בליעל‎ 


6 חבלו שאול ‏ סבבוני (₪ 
"קוּמוני(ם ‏ מיקשי(ס nya‏ : 


7 בּצר-לי 


oma 


VARIANS LECTIO 2 SAM. XXII. 


a) 11 ו‎ g) Sayna 
b) pama h) 329% כו‎ 
c) Integrus verficulus abeft.| i) משבּרי-מוֶת‎ 
d) "nura, per Kibbutz. k) *5n3 
e) המפלטילי‎ 1( sanya 
f) אהי‎ m) *335 
1) Additur: משעי‎ eub n) קרמני‎ 
מחמס, השעגי‎ | o) wpb, defective, 
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iw &üps פצרלי‎ 7 
) 'אַשׁוּע‎  יהלא-ראו‎ 
pU NUN היל הר‎ 
Y» $5555 q) "ישמע‎ 
WING הבא(ע‎ vo35 nyw) 


yv ותרעש‎ s(שענחו'‎ 8 
wi pow ioy 
; ביהמרה. גו‎ anyan 


iana quy nov 9 
52Nh ואש מפיו‎ 
Sien גּחְלִים בערו‎ 


Ty" שמים‎ vM סז‎ 
Thi? nnm ורפל‎ 


זז ^235 ער-כרוב ויעף 


uR.‏ על ִפְנְפִּי"רְוּח: 
$ 
un x)nw* 2‏ סתדל(ץ ^wnimab‏ סִבְחל (2 


חִשבְתמִים (א/ 522 "pn‏ : 
13 -מנגה say" i132:‏ עברו (ל 

: c) WNT bni 333 

- ו‎ TT 


 םערו‎ 4 


BBVA = 
VAR. LECT. 

p) N3pH x) fin 

q) yevim 2 

r) Duo haec vocabula de-] z) nizo 
funt. . a) השרת-מים‎ 

s) Lectio marginalis b) Defunt moe duo’ voca- 
ויתגעש‎ | bula 

t omga mimio | 9 wrana nya 


u) וִירָא‎ 
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nim e) mpwa d) oyaa 14 
ותן קל(‎ qr 
Vae" ha 133 
הציו(ת ויפיצם‎ nhe» 15 
ויהמם(ג:‎ 23 opa 
מו(‎ opan וירְאוּ‎ 6 
nin* n)*n"y3» ban מוסרוה(ות‎ Dssassj 
:0)92M mm מגשמת‎ 


"nj* ממָרום‎ nbus קז‎ 
: C3? D'ED ימשני‎ 


8 יצילני מאיב עז 
ומשנאי כי אמצו ממני: 


TM DDI 'יקומוני(ק‎ r9 
H% למשען(ף‎ nimesin 


i +( וילציאני( לַפְרְחָב‎ 0 
GO yanma יחלצני‎ 


21 יגמלני 


ee ——— 


VAR. LECT. 

d) ירעם‎ m) מסרות‎ 

e) מן - שמים‎ n) nyia 

f) קול‎ o) אפו‎ = 

g) Deefthoc hemiftichium| p) יק המגי‎ 3 
h) חצים‎ q) משען‎ 

i) bhn p?3 D sx 

k) n5 t) אתי‎ 


] as 
Tom. IF. Ff 
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s(יקרצכ‎ nim ww 21 
Dye dum ה 9ב‎ 
פיחשמרתי דִרְכִי 'יהוה‎ 2 
: מאָלהָ‎ Saywa = ולא‎ 
משפטיו(+ לי‎ -ha ^» 3 
uum לאזאָסיר‎ "npn 
: tt 
x(ומע‎ Den nw» 4 
0 te 
: ואשתמר(ץ מעוני‎ 
וַשַבזיְהוָה לי פצרקי(2‎ 5 
: בבר יָרִי (8 7325 עיניר‎ 
15nnn עם-חסיר‎ 6 
: oynan DoR עם - גבר (ט‎ 
« 
c)"33nn nagro 27 
ועם-עקש מתפחל(0:‎ 
יוג דן‎ wh 3 
swin עם(6-עני‎ nnw-» 2g 
: 'ועינים רמוח( תשפיל‎ 
TS T "> 4 


(t 
g(ירנ האיר‎ nnM-*5 29 
A re 
חשכי:‎ mans אֶלְהִי(ן‎ h)nias 
jor oY > = is aE : 


VAR. LECT. 


c) vana 


459 


`> 30 


s) כצרקתי‎ 


התפל d)‏ משפטו t)‏ 
ואֶת-עם (6 לא TOR-‏ ממה (ט 
quu‏ על Homan‏ ואהיה תמים לו x)‏ 


g) nin, בירי‎ 
h) הוה‎ 
i) Abeft 


y) DAWNI 


z) כצרקחי‎ 
a; s95 > 
b) גבור‎ 
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30 פי "בה'אֲרְץ(א Tu‏ 
ובאלהי(1 אַרלְנ-שוּר: 


1 האל המים i»?‏ 
אמרת-יהוָה neas‏ 7 
מגן הוּא לכל ההוסים(ג1 %5: 


32 כי מי nims ayhan n)shw!‏ 
פמי "X‏ זולחי)0ס TUM‏ 
ü‏ . 
3 האל המאגרני(ץ חפ 
"ויהן(ף חמים :Dr)*237‏ 
mín 4‏ רגי( bh‏ 
anina bra‏ יעמידני : 
5 מלמד an‏ למלחמה 
mesnitnvp t)nnnsy‏ זֶרלעתי (ט : 
po bn 6‏ ישעף qi*n‏ חסעדני(צ 
ועננחף (ע Hamn‏ 
« 
37 תריב צערי Z)'nnn‏ 
Ww»‏ מערו קרסלי : 


3g Ffa2‏ ארדיף 
A‏ מממ ו rene eer eres‏ ו 
VAR. LECT.  .—‏ 
s) 15h39 lect. text.‏ בכה ארוץ k)‏ 
t) nna‏ פאלהי )1 
u) "DPA,‏ ההסים m)‏ 
X) Defunt haec duo voca.‏ אל n)‏ 
*1»b25 FUR‏ )0 
p) n»? y) aniya‏ 
q) ^n» 2) *inmn sys,‏ 


r) 1277 lect. text. 
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5 אררוף(3 אובי ואשיפם (ט 
ולא DWN‏ עד,כלוחם(6 : 


9 אַמחצם ולא יכל קוּם(8 
יפלו חחח רגלי : 


40 ויהאורני(e‏ חיל למלחמה 
הכריע המי תחְתי(: 


ז4 ואיבי gaan‏ לי qW‏ 
ומשנאי אצמיחם 1 : 


2 יְשׁנְעוּ( ואין מושיע 
על-יְהוֹה(k‏ ולא :p3v‏ 


3 ואשחקם כעפר על-פגי-רוח (1 
כטיט הוצות אַריקס(ת: 


" (t 
o)bY' תפלטני(ם מריבי‎ 4 


חשימני (ץ לראש ba‏ 

: prayayi myth n» 
ומעו לי‎ pi לשמע‎ 5 

A r) ר יְכחֲשׁוּ-לֵי‎ "n 


sa 46‏ 
ors‏ יי שריי 
VAR. LECT.‏ 
אל יְהוָה k)‏ ארפה a)‏ 
כעפּר-ארץ )1 ואשמירם b)‏ 
Op"‏ ארקעם m)‏ כלחם c)‏ 
auhani‏ (ם Dhany‏ וְאממְצכו ולא d)‏ 
עמי )0 pop‏ 
השמרני p)‏ רתזרני e)‏ 
יעבדני q)‏ מחתני f)‏ 
3227733 ותפחשוּ-לי g) nnn r)‏ 
לשמלע אזן ושמעוהלי; | משנאי ואצמיתם h)‏ 


i) ישער‎ 


453 
46 


47 


48 


49 


50 


51 
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. יפלר‎ 332723 
: ווחרג'ו (* מפסגרותיהם‎ 
נברוף צוּרי‎ mmn 
: ושעי‎ Dents יר(‎ 
H d 6 
'נקמוח(: לי‎ pian האל‎ 
spana עמים‎ uaan 
nin 'מפלטי (ץ.‎ 
מן-קמי(2 חרוממני‎ "M 
הצילני:‎ ond ve 
b)ni» Brox שלדפן אלרף‎ 
ejay ולשמף‎ 
'מגדיל(4 ישועוח מלכ%‎ 
למשיה!ו‎ 75n ועשה‎ 
: לדוד וּלזרעו ער-עולם‎ 


ל .2 


ILL / $17 dcl diti 


VAR. LECT. 


*( mmm 2% 

5) וְיָרִם‎ z) "pra 

חמסים a)‏ צוּר )1 

t) נקמת‎ b) p*33 nin* 

u) ריר‎ c) אוּמר‎ 

X) vann d) 51525» lect. margin. 


454 Scholia in Pf. XVIII. 


2. mum ארחמף‎ [ Diffentiunt interpretes de verbo 
Dn, diligere num vertendum fit, an mifericordiam pe- 
zere ? — I) Alrerum fignificationem hic adhibendam 
cenfet ABEN- ESRA: בכל המקרא מה22יי‎ DWM nop 
על דרך בכי‎ rax הכבד וארהטך טבנכיין הקל ואיננו פועל‎ 
רחמים ממך‎ WPIS nn יצאוני יצאר ממני‎ Verbum un^ 
ubique alias in Coniugatione Piel occurrit, qua mifereri ali- 
cuius denotat. Hic vero, nbi in prima Coniugarione eft 
pofitum, transitiva notione uon poteft accipi, fed vertendum: 
mifericordiam abs te petam. Ira lerem. X, 20. *3wx* ^23 
non vertendum eft: tilii mei eduxerunt me, ‘fèd, quum in 
Cal pofitum fit, reciproce, egreffi fant a me. Quod ipfum 
fequutus BUCERUS, fenfum exprimit his verbis: „Tua 
paterna caritate atque benevolentia perpetuo confidam, - 
hanc femper implorabo, poftquam tam prolixe opem mihi 
tulit, et a puero usque in banc horam me mirifice adeo 
per mille rerum discrimina duxit.“ — 2) Sed multo 
aptior videtur altera diligendi notio, quam Alexandrinus 
praeivit, qui ayxryrw ce ponit, nec non Chaldaeus: 
,אחבבינף‎ diligam +e, Ita et IARCHI ארהמף אאהבך‎ 
וחרהם‎ qz55 RINNY כרמתרכם‎ idem effe notat cum qanm, 
eademque amandi flgn:fcarione etiam apud Claldaeos in ufu 
Fuife, binc Chaldacum iuzerprezem Levit. XIX, 18. pro He- 
braco any verbum DNN ponere. | Recte huius verbi fignifi- 
cationes exponit VENEMA: ,,Radix ong, quae iu ori- 
gine dicit molliter fovit, ut ex Arab. colligitur [es 
incubavir ovis gallina], et inde ad uerum ; xd ?wBovadoyov 
črepov, quo foetus molliter fovetur, transiit, hinc cum ad 
wifericordiam, tum ad intimam dilectionem fefe flexit, 
cum foetus intime ab utero comprehendatur, et matris 
ardentiflimum affectum excitet. Cum autem amori matris 
erga foetum, utpote fuperioris erga inferiorem egenum 
et miferum, rectius refpondeat amor mifericordiae; hine 
de Deo paflim ufurpatur, eiusque intimum affectum erga 
miferos et inopes homines expingit.'5 — ‘ptn Robur 

meun, 
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meum, qui omne robur, omnem virtutem mihi fuppedi- 
tas. — In Samuelis libro integrum hoc hemiftichium ab- 
eft, quamvis et ibi a Syro et Arabe exhibeatur, fed, ut 
recte KOEHLERUS obfervat, haud dubie ex Pialmo 
introductum, A Davide ipfo additum effe תג‎ 
editione, REDDINGIUS cenfet: ,,Davides, inquit, hoc 
carmen primum compofuerat, cum a profligatis hoftibus 
vix reverfus, flagranti amore erga Deum et indignatione 
in hoftes fuos totus abreptus erat; carmen hinc abrupte 
et magno cum furore inchoabat, quod ei non poterat in 
oculos incurrere, cum illud revidebat. Tum vero iudica- 
viffe videtur, carminis initium ita mutandum effe, ut 
debita allocutione ad Deum inciperet; fed fimul atten- 
dens ad partes fibi invicem refpondentes, neceffe habuit, 
ut ultimam partem commatis tertii totam reiiceret, quod 
et fine textus detrimento facile fieri potuit. ^ — Ego 
potius ab eo, qui carmen hoc cultui publico accommoda- 
'ret, vel ab alia Davide feriore manu additum hoc hemifti- 
chium puto. Certe Carmen grandius ftatim abrupte in- 
choare videtur: lebova rupes mea, reliqua, ut Pfalm. 
XXVI.  lebova lux mea et falus mca. 


3. סלעי‎ nin] Iebova, rupes mea! Hiltorice hoc in- 
terpreratur TARCHI! סלעי שעזרחני בסלע המחלקור;‎ 
ושאול‎ aw כשהייתי מצומצם בין שאול ואגשיו להחפש כמו‎ 
ראכשיו עוטרים אל דור‎ Petra mea, qui opem mibi rulifüi 
apud petram divifionis (2 Sam. XXIII, 28.), quum ab ipfo 
Saule eiusque copiis obfeffas , parum abfuit, quim comprehen- 
derer, iuxta illud 1 Sam. XXI1H, 26. „Itaque Saul et focii 
eius in modum coronae cingebant Davidem.“ Quod AG E L- 
LIO etiam placuit, qui fenfum ita exprimit: ,, Non tam 
illi abruptae petrae deferti Maon confidebam, et me, cum 
ad eam perfugiffem ; tutum ab hoftibus putabam, quam 
de tuo auxilio, et in te tutus eram.‘ — Quod argutum 
videtur, . Rectius 2) ABEN-ESRA; MIXI "UD MI 

Ff4 שהוא‎ 
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figurate 6‏ שהוצת במקום גבוה ro»‏ ופחר מהשפל ממנר 
dictum effe air, imagine defumta ab homine, qui im editum‏ 
locum fè recipit, ubi boflem, qui inferius eft, non metuit.‏ 
Senfus igirur: ,,Ad te, hofte me perfequente, confugio,‏ 
tanquam ad praealtam invictamque rupem, quorfum vis‏ 
hoflilis penetrare nequit. -Metaphora petitur ab inex-‏ 
pugnabilibus illis Palaeftinae rupibus, quae ob praecipitia‏ 
difficilemque aditum tutas praeftabant latebras, non folum‏ 
fugitivis, fed et quandoque latronibus; ceu patet ex hi-‏ 
ftoria Herodis, tales petras non nifi fumma induftria ac‏ 
ftratagematibus. expugnantis (1osEPHr Antigg. ludd.‏ 
L. XIV. Cap. XXVII); item ex lud. VI, 2. 1 86‏ 
contra irrumpentes Midianitas exftruunt fibi in montibus‏ 
fpelunces er afyla. Hinc illae phrafes:‏ , מצרלח et‏ מערות 
in petra exaltavit me, Pf, XXVII, 5. LXI, 3. lerem. XLVIII,‏ 
Linquite urbes er babitaze in petris, EC. XXXI, 4.‏ .28 
XLII, ro. Alias petra opponitur etiam coezo, in quo pe-‏ 
des ftare nequeunt, fed vacillant; item luto, ubi fubfidit‏ 
homo, magisque femper demergitur. ^ GEIER. —‏ 


So 
3) Hebraeo vho ccllato cum Arabum ge. fllura in 
/ 


monte, REDDINGIUS nomen Hebracum /peluncae notione 
h. l. cenfet adhiberi, ut aliis in locis, I. D. MICHAELE' 
praeeunte, qui in Supplem. ad Lexx. Hebrr. p. 1770. 
Jud. XV, $. et 1 Sam. XXIII, 25. yo perram fignificare 
fibi^perfuafit.' ,,Hinc, Reddingius inquit, quia homines 
femet in“ fpeluncis contra hoftium invafiones faepiffime 
abscondere folebant, orta eft notio afyli, refugii, quae 
obtinet in locis, ubi de Deo adhibetur, porro a parte facta 
denominatione ad totam petram vox eft translata, Davides 
forte fpeluncae nomine h. 1. refpicit ad requiem gratifi- 
mam, quam poft acerbiffimam pugnam nactus erat; fic 
enim paftores olim ac viatores meridiano tempore antra et 
fpeluncas ingredi folebant, calore folis 661601." — antsy] 
SNSD MICHAELIS in Supplemm, P, V. p. 1538. non ad 

radicem 
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radicem 33%, ut faciunt plerique, fed recte ad מצד‎ referen- 

532 wav 

dum effe obfervat, idemque effe cam Arabum luae, 
6, | OJ 


Plur. (j 4A, vertex montis. ,,Hac propria fignifica- 
tione ponitur Iob. XXXIX, 28., ubi aquila pernoctare dici- | 
tur nso ,על-שן-סלע‎ certe non in caffello, fed in 
fummo mentis fafligio; fic et acceperim nomen, ubi fre- 
quens in hiftoria fugae Davidis occurrit, nec enim caftelia 
habebat, in quae fe reciperet, fed inaccefla montium. 

Vide et 160 XXXIII, 16. Is excelfa habitabit, מצדורת‎ 

inacceffla montium faflivia funt locus. eius‏ סלעיבם משתב5 

tutus, Verum et poteft caftellum in monte fignificare, fic- 

que accipiendum, ubi de Sione ponitur, 2 Sam. V, 7." 

Atque locum aditu ez expugnazu difficilem, in quem fe quis 
` recipit, ut ab hofte tutus fit, et hic videtur indicare. — 
In altero exemplari vocabulum eft defective, litera" omifla, 

fcriptum, forfan hisce punctis vocalibus inftruendum: 

Er evadere me füciens ex maximis pe-‏ [המפל טי — .מצדְתי 

riculis, hoftiumque infidiis, quomodo verbum bs ufur- 
pari vidimus Pf. XVI, 13. x1Mcur additi huius epi- 
theti rationem reddit hanc; כי הסלע והמצורה שישגב‎ 
יתפשהו‎ DU *2' האדט בו פעם ינצל |ופעם לא ינצל שם‎ 
אויביו אבל אני נשגבתי בשמך והצלת אותי בכל הפעמים‎ 

Nam qui in petram et locum munitum fefe recipit, interdum 

evadit, interdum vero non, fiquidem ab hofte ibi interdum 

comprehenditur j me vero, qui ad tuum nomen, tanquam ad 

editam arcem conjugio, femper faloum praefiitifli. — Alte- 

rum exemplum addit 55, /ervazor meus mibi, quod Cleri- 

cus inutile pronuntiat, Schultenfius vero novura pondus 

et gratiam adferre ait, cum quo confentit Reddingius. 

N. G. SCHROEDERUS quoque in Syzzaxi Reg. XXXI. d) 

affixa pronomina cum particula ל‎ compofita, faepe redun- 

dare obfervat cum quadam elegantia, aut levi emphafi; 

qua id, quod in alicuius commodum vel damnum fit, 

j Ffs fignifi- 
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fignificetur, veluti Amos העבלה המלאה ה‎ plauffrum. ple- 
num fbi. .*5h.l. et mihi genuinum videtur, cum etiam 
Pf. CXLIV, 2. gravjus מפלטידלי‎ occurrat, et, quod in 
noftro Pfalmorum exemplo fequitur, *bw, ex *5 ortum 
credibile fit, quod pofterior manus, five ofcitantia, five 
confilio, pronomen repetitum inutile reputans, in nomen 
divinum mutaverit, proptereaque ,אלהי‎ quod in Samuele 
legitur, omiferit. — Ceterum in eo, quod nunc in Pfal. 
mis extat, bx, haud pauci roboris notionem refpici pu- 
tant, quum YaN fit virtus, robur, q. d. tu, cui numquam 
ad adiuvandum potentia deeft. —  ירּוצ‎ peira mea, quo 
adiutore, tanquam in petra praealta, conftitutus tutus fum, 
in quem praefidium meum pofui, defenfor et propugnator 
meus. Sie Deut, XXXII, 20. cum Mofes cauffam vellet 
oftendere, cur ron unus perfequeretur mille, et duo fu- 
garent decem millia, iuxta divinam promiílionem, fubdit, 
quia Dqis, propugnarorem faum, commutarunt, et Iehovam 
réiecerunt. Et mox vs. 3T. צוּרֶם‎ 32x לא‎ s» Quoniam 
non ur propugnator nofter eff propugnator illorum. Sic et 
Hannah, mater Samuelis, 1 Sam. II, 2. Non eff nix pro- 
piignator, defenfor, ut Deus nofter. Et infra in hoc 
Pfalmo, vs. 3t Quis Deus. praeter Iebovam, et quis וצור‎ 
propugnator, praeter Deum noftrum? et item Deut. XXXII, 
37. irridens Mofes fiduciam populi collocatam in diis alie- 
nis, ubi, inquit, Junt dii illorum, ,צר סיר בל‎ perra, pro- 
pugnator, in quo praefidium collocarumz? Et Tefaj. XXX, 29. 
Deus vocatur ישרְאל‎ ox propugnator lfraelis, Mraelitici 
populi numen tutelare. KIMCHI hoc loco אל‎ et x dicit 
עניון במלות שונוח 2^ האל נקרא כן לפי שהוא חזק‎ 553 
Sow eiusdem effe frgnificatus , ez utrumque ideo Deo tribui, 
quod virtute er robore omnibus praepolleaz. Recte Alexan- 
drinus hic vertit Boyes ms, adiutor meus, et in Samuelis 
libro QXA«Z ws, cuftos meus. — In altero exemplo pro 
אלי צנרי‎ extat אֲלהי"צררי‎ Deus rupis meae. Quod cum 
'KOEHLERO non fatis commodo videretur, "nhw, mi 

Deus, 
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Deus, legendum coniecit. Sed quemadmodum Pf. IV, 1, 
אַרהי"צדקי‎ Deus iufliziae meae, LIX, 10. 17. הסחי‎ "as 
Deas benigniratis 2000, pro, Deus benignifliimus meus, 
dicitur, ira er 99% nby dici poteft, quod SCHULTEN- 
SIv S recte explicat: ,, Deus, qui eff rupes mea, qui ubi- 
que omni tempore et loco rupem mihi praeftat. Non ab- 
fimilis ratio in Yws אלהי‎ Deus falutis meae, qui falutem 
mihi praeftet. Quae phralis perquam frequens in Pfalmis, 
ut XXXIII, 5. XXVII, g., etiain infra vs. 47. aucta et in- 
tenfa, צוּר ושעי‎ "358, Deus qui eft rupes falutis meae.“ 
fenfu Aucroris hic accipiendum effe, quod a Koehlero non 
intellectum effe, miror. — ia"nonw, in quem confugio, 
ad quem praefidii caufa omne meum pono refugium, cf, 
Pf. V, 12. Eft hic ellipfis pronominis relativi awy, זט‎ 
faepe. Notum autem, Hebraeis 3a nwi poni pro .באֲשֶׁר‎ — 
Paulo aliter TARCHI banc figuram interpretatur: אחֲסה"ו‎ 
הגקו הציר‎ monn אתכסר: בצלו כענין שנאמר מצלי‎ 
שהסלעים כסוי ומגן להונכי. דרכים מן הרוחוה: ומזרם‎ 
DWI, cuius umbra contegar , eadem metaphora, quae Iob, 
XXIV, g. defectu refugii petram amplectuntur; eft enim 
rupes viatoribus protectio contra ventos et imbres. — 239; 
clypeus meus, quem hoftium ictibus veluti obiicio; qui me 
clypei inftar tuitus es contra hoftium tela ictusque, Bene 
Alexandrinus pofuit vzsgasmasss ws, qui obiecto fcuto me 
a telis hoftium defendis. — syw yapi Er cornu faluris 
meae: In hae figura explicanda interpretes non plane 
confentiunt. 1) Plerique eam defumtam effe putant ab 
-animalibus corniferis, quae cornubus fe defendunt, et con- 
ira pugnantia repellunt. Ira THEODORE TUS: ro dè 
5005 Twrngias riYeiney ix 6100005 Tüv Quay , Tüy rols xipuciy 
rs 050149 ועט‎ KIMCHI; דרך המקרא לכנות‎ 
כמו וקרני ראם קרניו ופי שהאיל והשור‎ ppa החוזק‎ 
וכחט בקרנים שהם מנגחים בהם‎ cpi והראם‎ Solent He- 
braei fcriptores robur cornu feura exprimere. Sic Deut. 


: XXXIII, 
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XXXIII, 17. Cornua Capreae cornua illius, quibus popu- 
los cornupetet. Translatione fumta a cervis, tauris er ca- 
preis, quorum vobur et vitae praefidium eft in cornubus, qui- 
bus cornuperunt. — 2) Sed I. A. NOESSELT, in 
Differtat. quae inferibicar: _lefus Chriflus rò xépus Tijs 
0070 0 106 5 ad locum Lucae I, 69. (recufa in Eiusd. Opufcull. 
ad Inzerpretat, Sacrar, Scriptur. Fafc. Y. edit. fec. Hal. 1785. 
p. 31. feqq.) $. V. VI. vss 15» exiftimat de galea dictum, 
quae incolumitatem praeltet, five ita quafi caput muniat, 
ut deictibus hoftium nihil fit metuendum. „Namque inter 
veteres populos, quemadmodum illi apud PHAEDRUM 
Fab. L, YII. Fab, V. vs. 5. feqq. 


Duces — —, qui capitibus cornua 
Suis ligaranz, ut confpicuum in proelio 
Haberenz fignum, 


multi cornua galeis applicabant, five ut hoftibus terrorem 
incuterent, quod de Gallis DioDoruUs Siculus refert 
(Biblioth. L. V. C. XXX. T. I. p. 353. ed. Weffel.), five 
ut duces facilius internofcerentur, ut PLUTARCHUS 
Pyrrhum regem ab infigni crifta cornibusque hircinis in 
galea narrat cognitum fuiffe (in Pyrrbe Opp. T. Y. ed. 
Francof. p. 384. B.). Quod etfi de Ebraeorum gente 
non legitur, tamen neque ab illa prifca fimplicitate ab- 
horret, quae pellibus et exuviis animalium inprimis ute- 
batur, et quodam modo intelligitur e 1 Reg. XXII, Ir. 
Nec defiderantur in facro codice exempla, in quibus fimi- 
lia pro capitis tegumento ponuntur. Etenim Davides 
Pf. LX, 9. er CVII 9. Ephraimitas appellat ראשי‎ "irm, 
robur capitis mei. Quod Ebraicum ראשי‎ tiyn eft qui. 
dem de iis, qui corporis funt aut'capitis cuftodes, fed 
iimilitudo tamen a galea ducta eft, quae caput contra ictus 
defendit, atque cum Jp etiam de robore dicatur, quae 
poteft maior inter illud er alterum vocabulum מעוֹז‎ fimili- 


tudo intercedere? Ac profecto illud adiunctam yw, quod 
eft 
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eft in Pfalmo nofiro, alibi quoque eum galea coniufigitur, 
ut כובע ישוּעה‎ Efai.LIX, 17. Significationem illam vero 
Pfalmi locus poftulare videtur. Dicitur enim Deus Da- 
vidi rupes, propugnaculum , arx clypeus, nominibus e ré 
bellica ductis, qui contextus defiderat in yj eandem 
fignificationem bellicam; et, cum hic Deum dixiffet קרן‎ 
ישוע‎ | in verfu 36. ab eo fe accepiffe air ישוע‎ 135, clypeum 
incolumitatis Haec Noelleltus, docte et ingeniofe qai- 
dem, cui tamen accedere dubito, quum cornua galeis 
non tam defenfionis, quam ornatus potius caufla applicata 
fuifle videantur, fi etiam demus, fuiffe eiusmodi galeas 
apud Ebraeos ufu receptos. Ornamentum vero galeae a 
noftro poeta pro galea ipfa pofitum effe, vix mihi perfua- 
dere poffum. — 3) 101 FRID. FISCHERUS in Pro- 
luf. de Vitiis Lexicor. N. T. FII., $. VL. p. 217. meta- 
phoram arceffitam cenfet ab eminenziis ez anfis altaris eius, 
quod in atriis templi, et Mofaici, et Hierofolymitani, 
non procul ab introitu eius ftetiffe accepimus. ,, Etenim 
in quatuor angulis, five partibus extremis huius altaris, 
iisque fummis, extitiffe leguntur toridem eminentiae at- 
que anfae, ligneae, fed aere obductae, quae ab Hebraeis 
קרכות‎ et ab interpretibus Alexandrinis xégxre dicuntur 
(vid. ‘Exod. XXVII, 2.). Quicquid enim in re aliqua 
fumma et extrema extat, et eminet, id Jp Hebraice, 
Graece xégas appellatur. Hae vero eminenriae et anfae 
ilius altaris, haec cornua, ut vocantur ab interprete 
Latino vetere, erant tum apud Iudaeos fupplicum perfugia, 
utarae et foci apud barbaros, ita, ut, qui eorum unum 
manu teneret, is falvus effet, neque violari 2 quoquam, 
fine nefario fcelere, poffet, Adonias quidem (1 Reg. 1, 
So.) et Ioabus (1 Reg. II, 28.) faluti fuae atque vitae ita 
confuluiffe perhibentur, ut confugerint ad altare illud 
templi Mofaici, manuque eius cornua apprehenderint. 
Hoc igitur Iudaeorum illius aetatis more et inftituto factum 
effe facile apparet, ut nomen jap, addito etiam, adiu- 

vandae 
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vandae perfpicuitatis caufa, vocabulo Duis, eleganter 
transferretur a poetis Hebraeis ad perfonam eius, qui 
effet perfugium ,. praefidiumque falutis aliorum. Davides 
certo in hoc hymno — ut nomina tralata yho et מצוּדה‎ 
ipfe interpretatus eft proprio nomine מפלט‎ ira verbis 
קרן ישע , משגב ,מנוס‎ , v5 fübiecit, tanquam interpre- 
tamentum, vocabulum .מלשיע‎ Nam fenfus fummae lae- 
titiae, qua pectus regis totum perfudiífet acris et attenta 
cogitatio inenarrabilis benevolentiae favorisque divini, 
mentem eius congerere coégit, et conferre quali in unum, 
omnia huius laudis vocabula.“ — Sed quum metaphorae 
ceterae omnes a locis praealtis adituque difficilibus fint 
arceflirae; 4) PAULY haud dubie praeférenda eft fenten- 
tia, Jap h. L effe verzicezm montis, quae notio non tantum 
4, Li 

Arabico 9% verum Hebraico quoque vocabulo ineft, 
ut cognofcitur ex Ief. V, 1. ubi de colle ufurpatur, in quo 
vinea plantata. Cf. I. D. MICHAELIS Supplemu. P. V, 
p.2205. Erit itaque ישעי‎ Jap excelfus vertex montis, qui 
mihi fugienti faluzem praeflaz, Senfu non diver(am eft, 
quod fubiicitur, 93 משגּ‎ , locus meus praealzus , in quo 0 
hoftium infultibus, ac Ek fuper eos esaltatus maneo. — 
Sequitur in altero exemplari: משעי מחמס תשעני‎ 5:25 
et refugium meum, falvator meus, a violentia fèrvabis me, 
a violentis hominibus (Con מאכשי‎ ut Kimchi explicat) 
falutem mihi praeftare foles. -- Adfentior Koehlero, at- 
que Vogelio, qui hunc verficulum librarii culpa in noftro 
exemplari omiifum eile putant. 


4. nin: Napא [מהלל‎ Interpretationis diverfitas hic 
nafcitur e verbi 3bn rohvsnwig. I) Plerique illud accipiunt 
laudandi fignificatione, qua in Coniugatione Pie] frequen. 
tiffime ufürpatur, ut מהל ל‎ fit laudatus, i.e. laudandus, 
laudabilis, participio pofito pro Latinorum participio fu- 
turo paílivo, in quo metonymia confequentis eft, ut 5*ry 

(Dan. 
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(Dan. VII, 7.), et 3332 (Pf. LXXVI, 8.), qui timetur, eft 
pro eo, qui zimeri debet, meruendo, formidabili. Nid. 
STORRII Obfervart. ad Analog, et Syntax, Hebr. p. 135. 
not. **). Neque tamen qui laudandi fignificationem ad- 
mittunt, una ratione verborum noftrorum interpreratio- 
nem inftituunt. 1) Sunt, qui vertant: ego 70000 Deum 
laudatum, quod 3A4RCHI Éxplicat: בהלולים אקרא ואתפלל‎ 
שבטוח‎ sab לפניו חמיר כלומר אף לפני החשועה אני מהנלו‎ 
DRO אב" שאושע‎ Laudibus eum invocare foleo, er preces 
coram eo fundere, quaft dicerez: etiam ante auxilium latum 
laudo eum, eo quod. perfuafus fum de certa eius ope, KIM- 
CHI: כשאני מחפלל אקרא יל 5535 שאהנננו בההלותי‎ cum 
ego preces fundo, invoco Deum laudatum, quem in carmini- 
bus meis celebravi. Nec multo differt HAMMONDUS: 
»Laudazum invocabo; primo, laudabo pro praeteritis bene- 
ficiis, deinde, invocabo eum pro aliis, five novis. Sic 
Latine dicimus, laudatum dimifit, i. e. primo laudavit, de- 
inde dimilit.® — 2) STORRIO l. c. p. 394. bhan eft 
Vocarivus; ut vertendum fit: laudabilis! clamo ad Ieho- 
vam: conftructionemque et fenfum ita explicat: ,, Vocati- 
vus, laudabilis! collocatur ante verbum clamo, quod inclu- 
dit fabiecrum , feu pronominis primae perfonae nominati- 
vum, fed reliqua pars praedicari, h. e. accufativus, qui 
valet: ad lebovam, fequitur. Senfus eft: laudabilem 
voco (conf. v..2. 3.), laudo, Iehovam, nam ab hoftibus 
meis liberor, per eum, fervatorem meum ( v. 3.).* — 
Duplicem interpretandi rationem proponit VEN EM A, 
unam 3): ,clamabo, laudatus fiz Iehova, ereptus fum ho- 
fibus et in ampliffimum libertatis ac profperitatis campum 
eductus; alteram 4): „qua haec locutio ad morem Orien- 
talium pertinebit, quo anguftiis pref hac formula, lau- 


datus eft, vel ל‎ |, [8 dal}, uti folebant, ad 
mala averruncanda, Quae A. Schultenfii eft obfervatio 
(in Collegio Msto.) non fpernenda: indicatur, folum 
Deum 6116 auxiliatorem, * — — Aiveriy Alexandrinus quo- 

que 
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que vertit 2 Sam. XXII, 4., fed noftro loco aivwv, laudans, 
quaü 5575 enuntiallet. — Syrus legit dibus obnp, 
fed coniungit cum ,משׂגבי רש‎ vertit enim : 


aidan as). refugium meum laudatum. — 
II) Sed quum hia iufamire, mente privarum elle fignificet 
(proprie lunazicum effe, coll. Arabum S^. luna) ut 


Cohel. VII, 7. lef. XLIV, 24. Iob. XIL,;7 ; GEIERUS 
vertit: mente ob ancuftiam ferme alienatus, ut Davides fe 
ob graviffima pericula deliquium animi paffum dicat ad 
Deum clamaffe. Idem 1. D. M1CHA LI placuit, qui in 
Supplemin. P. IL. p. 536. vertit; amens, i e. terrore et 
timore limphaticus, omnia defperans, invoco lehovam. — 
? AUT, ט‎ S in Clavi ad h. l. monet, fi haec fumatur fignifi- 
catio, refpici forfan hiftoriam 1 Sam. XXI, 13 — 16. nar- 
ratam, Ipfe tamen III) מהלל‎ mallet interpretari excizatus, 
zz 


commotus (aufüueiagt), coll. Arabum בו‎ quod a prima- 
via fpleudendi, lucendi notione etiam in univerfum apparuit 
figniticar (quamvis ex Pauli fententia haec apparendi, 
prodeundi, notio prima fit), unde in Coniugatione transi- 
tiva, facit ut appareret, excitat, notare exiitimat. 


5. ny2-*b55n [אפפוגי‎ Primo de verbi אפף‎ 8 
eft videndum, de qua interpretes discrepant. I) Vete- 
res confentiunt in circzmdandi notione. Alexandrinus 
verbo repiéxew, Chaldaeus nit, Syrus CAR utitur. Quos 
fequuti Iudaei, ufitatiore 320, tanquam fynonymo, noftrum 
explicant. Unus tantum ex his, Levi, Gerfonides dictus, 
in fuo ad Samuelis libros Commentario, poftquam illius 
circumdandi notionis mentionem feciffet, fuam coniectu- 
ram addit, 2) או יהיהָ אפפני מענין אף והוא מענין פכים‎ 
מג כאמרר ויפל לאפיר ארְצה והרצין בו שמו פניהם אלי‎ 
verbum אפ ף‎ ad nomen 1X, facies (qua fignificatione. occur- 
vit I Sam, XX, 41.), effe referendam, wr figuificez, faciem 

mihi 
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terprerationem adfert filius in Dilferratione ad hunc Pfal- 
mum, unam, 3) verbum אפף‎ effe propagatum ab qx, 
nafó, unde אפף‎ effet ad nafum pervenit, pertigir, quem- 
admodum Arabibus P eT tranfitive et intranfitive 
ufurpatur de fluctibus ad mafum usque perzingentibus; alte- 
ram, 4) elle primariam illius notionem in cumulando, 
coacervando pofitam, quod ipfi ex cognato themate 
339, complevit,  confummavit, eft verofimile, — 5) 
I. D. MICHAELIS in ELpimetro ad 1000101 Praelecr, X. 
p. 204. verbum noftrum virtutem excnffir interpretatus 


y 
erat, collato em ls cuius vis בג‎ tarpi et 
contemta eft, Sed in Colleg, crit. ad Pf. XL, 13. mutaffe 
fententiam, atque tutius fibi videri, cum Veteribus cir- 
cumdare vertere, fatetur, praefertim quum ea notio tam 
תק‎ CXVI, 3. ubi eadem noflra locutio Occurrit, quam 
Ion. II, 6. ubi de maris fluctibus, et Pf. XL, 13. ubi de 
niys, malis, iaforruniis, ulurpatur, inprimis fit apta; 
praeter quae loca verbum אפף‎ non occurrit. — 6) PAU- 
rvs in Clavi h.l. Hebraeum אפף‎ explicat ex Arabum 


29 TA 1 
c%_9\, dixit Phy, dercfiarus eft, faflidivit. Hinc noftrum 
vocabulum, fed in Coniugatione Piel DDIN enunciatum, 
vertere mallet: faffidium, averfarionem , horrorem mibi in- 
iiciunt, — Ego tamen unanimem et confiantem Veterum 
confenfum deferere dubito. — Nec minor difficultas 
in dictione 3575537. Etenim quum nomen 53n primo 

£o) 
quidem funem íignificet, ut Arab. Qe tum vero ad 
dolores translatum ft, quemadmodum a confiringendo 
etiam צירים‎ , et D*axy dolores vocantur; noftram dictio- 
nem 1) haud pauci dolores morris reddunt. Sic interpre. 
tum antiquilimus, Alexandrinus: epifoeoy me dives Ja 
x65. ABEN-ESRA: כמו צירים וחבלים ועל‎ mp חכלי‎ 
nui» 535 כן בשלש נקורוד להפריש בינו ובין‎ Significar do- 
Tom. IF. Gg lores | 


a 
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lores mortis, uz Jef. XIII, 8. ubi cum צירים‎ , torminibus, 
iungitur. | Ur vero a הבל‎ funis, fors, discerni poflit, re- 
tinet Segol in ftatu conftructo Plural, quum ilud vocalt 
Pathach inftruatur, ut Iof. XVII, 5, funes, fortes, Ma- 
anaes. Nec discrepat KIMCHI: MNI בסנול‎ n» חבלי‎ 
ועניכם אחד ואמר זה על הצרות הגדולות‎ nabh sban כמ‎ 
שהיה בס קרוב למות‎ Nomen Shan cum Segol fub litera Cheth 
dolorum /ignificazione fumendnm eft, ut Hof. XII, 13. ubi 
de doloribus mulieris parturientis poniiur. . Indicat vero 
poeta maximas angu[Hias ; in quibus morti vicinus eflet. Sed 
verfu proxime; fequ. an, cum Sigol, manifefte funes 
denotat, ut e membrorum parallelismo cognofcitur. Qua- 
re 2) Alii retinent primariam funium notionem. lta 
GEXERUS: yCircumdederunt me funes mortis , h. e. eius- 
modi periculis mortiferis eram cinctus, qualia prae oculis 
fentiunt damnati ad mortis fupplicium vineulisque iam 
confüicti, atque ad locum illum infamem abducti. Vel 
Mors per profopopoeiam introducitur tanquam carnifex, 
qui vincula iam iniecerit Davidi. Aut metaphora petitur 
ג‎ iumentis vel beftiis, quae fi vinculis ligantur, non am- 
plius fuae funt poteftatis, fed'alterius arbitrio parere co- 
guntur. 4 A funibus metaphoram arcefütam exiftimat 
etiam DE Muis; qui verba noftra fic explicat: ,,Non 
femel mortis anguftiis oppreflus fum, ac veluti mortis 
funibus conitrictas et circumplicatus.' Cf. not. ad vs. 
fequ. — 3) 1ARCHI 535 cazervae notione h. 1. adhibi- 
tum cenfet, ut I Sam. X, 5. 10. ubi כביאים‎ ban eft coetus, 
caterva, prophetarum; explicatque noftram phrafin per 
,מחכות. אוובים‎ caftra bofium. — 4) I. I. SCHUL TENS 
a rorquendi notione, quam verbo ban tribuit, חבלים‎ et 
vortices, aquarumque gyrationes , lignificare exiítimat, 
Quae tamen mera eft coniectura, nullo vel Hebraei fcrip- 
toris loco, vel cognata dialecto firmata. — 5) PAULUS 


in C/avi hoc quidem verfu ni2 ban pernicies mortis, [coll. 
E i 


Arab. QUA , corruptio, fed verfu fequ. funes mortis effe 
cenfet, 


, 
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cenfet, ut avzevcxdecs, live dilogia inter utrumque fit, 
cuius figurae Hebraeis, ut Orientis fcriptoribus in genere, 
perquam frequentis, exempla plura 601021: 8 
in Philol. 5. P. I. p. 1342. feqq. ed. Dath, — Sed prius- 
quam quidquam definiamus, videndum eft de eo, quod 
pro ban in altero exemplo reperitur, aw», de cuius 
fiznificatione tamen h. l. ambigitur, Etenim a primaria 
coufringendi notione, quae verbo שבֶר‎ ineft, | 1) alii משבּרים‎ 
de doloribus accipiunt, qui corfractiones, dicantur i. e. 
fubiti, violenter perrumpentes, et omnia confringentes 
dolores, ut funt ii, qui exagitant parturientes. Qua figni- 
ficatione hoc vocabulum haud pauci Hof. XII, 13. adhi- 
beri cenfent, quo loco in priori hemiftichio 33555 "535 
occurrunt, Eundem fenfum hoc carminis noftri loco in 
Samuele expreflit Alexandrinus, aewvrgnejuol Saves, quod 
Vulgatus reddidit contriziones mortis, nec non Chaldaeus, 
qui fic 7000000 &33n0 דיחא על‎ NAND NDY אקפתני‎ 
לממח‎ w3555 למילד וְהִיא‎ mb לִית‎ bn Circumdedit me an- 
Xietas ficur mulierem, quae fadet Juper fella (quod eft He- 


braeorum משבר‎ (| 2 Reg. XIX, 3. convenitque cum Ara- 
s,Q 
bum 1 locus, ubi mulier parit), cui vires defunt ad 


J^ 


partuviendum, ez proinde de morte periclitatur. Ad eandem 
claffem KIMCHI referendus ad Samuelem: ni משברי‎ 
בסלע‎ MIW כמו‎ mo») בהם קרוב‎ maw mpra הצרוה‎ on 
המהלקות ופי' משברי כי הצרות שוברוח לב האדם באנחותיו‎ 
.ג וראגותיר‎ e. משברי=מנת‎ funt anxiezates vebementes, im 
quibus morti propinquus erat, v. g. cum effez in petra Mach- 
, 190090.  Rario autem, cur anxietates appellentur Dw», 
confractiones , baec eft, quia frangunt cor hominis per ge- 
mitus er moerores, Similiter LEVI, Gerfonides: MIWA 
שוברוה מובילות מות‎ nz mo, i. e. nyawo funt mala 
confringentia, ez adducentia mortem, — a) Alii vero voce 
Dawn fracriones undarum, i. e; fluctus fractos, qui 
magno impetu rupibus illidunture, h, 1, interpretantur, | 
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Quemadmodum Graecis ab Zye, frango, «1 eft fractio flu- 
crus, et litrus, ubi fluctus frangutur. | Sie zvweros wyyy dixit 
APOLLONIUS Rhodius, Argon. 5554. — Flucrum frangi 
etiam CICERO dixit Epift. L. IX. epift. 16., et PRUDEN- 
m vs Cazbemer. VII 128. Gurgitem frangi PETRONIUS 
Sartyr. c. 124, Vndam frangi dixerunt VIRGILIUS, 
OVIDIUS, STATIUS €t VALERIUS FLACCUS, 
Argonaut, L, VII, 1. 


— — — — Aeguora non fic 
In fcopulos irata runnt, eademque recedunt 
Fracta retro — — — — 


Plura vid. apud HEINSIUM in Curis fecundis ad Ovid. 
Epift. Heroid. VI, 169. KIMCHI ad Samuel.: ^5 sx 
כי הגליט החזקים‎ mo 553 משברי על ררך משל כאילר אמר‎ 
נקראים משברים כמו שאמר 5521/5752 וגליך עלי עברו‎ 
ונקרא הנל כן לפי שהוא נשבר בהגועהו החזקה‎ Vel eriam 
poffe và sawn explicari metaphorice, quaft diceret, fluctus 
mortis, mam flucius maiores et vebementiores appellantur 
משברים‎ ; uri lon. Jl, 4. omnes fluctus tui et undae tuae 
transeunt fuper me.  Focarur autem fluctus משבר‎ quia 
per motum fuum vehementem frangitur. Atque haec figni- 
ficatio et hic omnino adhibenda videtur, quum in altero 
hemiftichio refpondeant ohna, zorrentes. Ob quam ipfam 
rationem et in eo exemplo, quod in Pfalmis extat, משברי‎ 
reponendum videtur, pro ‘ban, quod ibi ex vicino verfu 
fexto in noftrum quintum transiiffe videtur. “sawn etiam 
Vogelius, Koehlerus, atque Reddingius pro folo genuino 
habent. — בליעל יבעתוּני‎ *bn»3] Huius hemiftichii fen- 
fam ut recte cónftituamus, ante omnia quid nomine בליעל‎ 
fignificetur, disquirendum erit, I) Haud pauci bominem 
nequam et improbum eo indicari putant, ut vel ex (הלעיל‎ 
profuit, et "55, absque, compofitum, bominem improficuum, 
nullius frugis , vela ריעל‎ adftendir, et *55, minime altum, 
abiectum ad omnia fcelera (niedersrüchtig) proprie fonet. 

Hanc 
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Hanc improbitatis notionem huic nomini Alexandrinus in- 
effe putavit, Vertit enim: oj ופ‎ 90/0 3000 
me, torrentes iniquitatis conturbaverunz me. Quod THEO- 
DORE TUS ita exponit: 50085 dojdas naks? ras cdinss 
xo) aiw Tuy 409009 rposBohds xuJumsp yup 0 xeimaddss, ras 
cy 000 cvigoias EyrsUJev א‎ (Qegogstvas 052908905 | èfa- 
906005 7009 800\\ ו‎ Erw ua) 4 Sash, ww] ob GAA rodduior rats 
pods xoivros. Torrentes iniquitatis iniuflos atque frequen- 
res imimicorium impetus appellat. Erenim ficut torrens, aquas 
hinc inde concurrentes recipiens, repente ל‎ facit, fic 
etiam Saul, ceterique bofles, invaftouibus utebantur.” ABEN- 
ESRA: הטים‎ N 0235 "27h. דמה האויב למים כמוך אשור‎ 
nov Comparar bofles fuos cum aquarum fluctibus; quem- 
admodum Rex Affyriae lef. VIL 7. fluminis undis confer- 
zur; er Pf. CXXIV, 4. eadem figura.dicitur: tunc fluctus 
nos obruiffent. — KIMCHI: העָרות הם כנחל השוטף‎ 
ובליעל אמר על כל אחד ואחר מאיביר‎ Vexartiones indicat tor- 
rentis inflar inundantise Belial vero collective de boffins 
fuorum. unoquoque efl accipiendum. Quod fequutus VA- 
TABLUS: ,, Torrenzes Beliial vocat multitudinem tribula 
tionum, quae ab impiis infliguntur; quia, ut aua per- 
eunt homines, cum non poflunt refiftere, ita et multitu- 
dine tribulationum. Alii iniurias graviffimas et crebras 
interpretantur ; vel potius improbos homines ac perverlos, 
qui in eum confpiraverunt," — Nec multo aliter BUCE- 
RUS: ,,lorrentes Belial, hoc eft, nihili et perverforum ho- 
minum, nam ut torrentibus, id eít, fluminibus, e fubi- 
tis imbribus, veleliquantibus nivibus, concitatis, homi- 
nes inopinantes folent obrui, idque vi inevitabili, ita 1m- 
probitati hoftium Davidis et fludio perdendi eum, quo illi 
flagrabant, et impigre omnia tentabant, nihil fere potuit 
conferri.“ ~~ — vENEMAE contra בליעל‎ *5m3 non funt 
zorrentes, qui ab impio immittuntur , led ii, qui in devotum 
er feleratiffinum caput effandi folint. ,,Quemadmodum 
enim (inquit) dolores, funes et laquei mortis lant, qui 
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cum morte cohaerent, et eo ducunt, fic et zorrenzes Be- 
lial commode dicuntur, qui viro Belial conveniunt, eum 
feriunt, et eo tendunr, ur quis in viri belial fortem et 
claffem redigatur.. Eile autem Belial virum nequam, fee- 
leratum er nullius frugis, tralaticium eft; fed minus no- 
tum, quod nos docuit A. SCHUL TEN S ad Proverb. X, 2., 
proprie elfe virum, cui nibil afyli relictum, ex בלו‎ tion, et 
ys, fcandere culmen, inde, refugium babere ruziffimum ; 
quod in rem eft egregium, | Indicat enim David, fe in eo 
fuiffe ftatu, quo folet effe nequam, cui nihil praefidii eft, 
homo profligatus ad omnem nequitiam, in quem torrentes 
irae divinae, feu malorum irruunt, absque ut alicubi re- 
fugium habeat, adeoque fupplicat, ne tanquam talis a Deo 
tractetur, et eandem fortem fubeat. — I) Quum vero 
hoc nomen, omnem in genere impium proprie denotans, 
poftea salo in fpecie daemoni, malorum auctori, tributum 
effe, colligi poflit ex 2 Cor. VI, 15. (Tis 2? evequvgess 
Xo roos א‎ ; quod Syrus Lyga Saranam interpre- 
tatur); fuerunt, qui et noltro loco, malorum daemonum 
fummum, diabolum, indicari cenferent. Nec abfurdum 
hoc effet, fi Tartari principem fub eo intelligas, quo pa- 
ralelismus quidam cum nin in hemiftichio priori prodi. 
əet. A qua fententia non multum diverfus eft AMMON 
(in Commenrat. de Orco ad Hebraeorum. notionem, verna. 
cule feript. inferta Parti IV. der Memorabilien, p. 2co. feqq.), 
qui, quum Iudic. XIX, 22. dictionem אנשי בני בליעל‎ 
reperiret, Belial immanis alicuius primaevi orbis ty- 
ranni nomen effe putat, quem fabula ad Tartari tene- 
bras detrufum, ibique inclufum narraret, ut rector um- 
brarum ibi effet, Sed reiicienda videtur omnis haec fen- 
tentia, quum nullum veftigium certum in Pfalmis occur- 
rat, viguifle’ Davidis tempore apud Hebraeos hanc opinio- 
nem de malo daemone, qui ifimul Tartari princeps effet, 
Quod autem Iud. XIX, 22. homines peffimi *23 אנשי‎ 
515353 dicuntur, inde minime fequitur, fuiffe בליעל‎ no- 


men 
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men alicuius proprium. Certe ex eo, quod 2 Sam. I, 7. 
ftrenui et fortes homines 5*n *23, vocantur, nemo colli- 
get, effe Chail nomen prifei cuiusdam herois. — MI) 
1. D. MICHAELIS (in Epimetro ad Lowtbii Praelecr. IX. 
de Sacra Hebr. Poeff, p. 204.) בליעל‎ Inferuum interpreta- 
tur, aילְב,‎ non, et YS , altus fuit, propr. minime altum. 
Unde בליעל‎ *bn3 inferorum flumina eife cenfet, ut Sry- 
gem, Cocytum , Graecorum, Quod er in Supplemm, ad 
Lexx. P. IV. p. 1119. recepit, hac addita obfervatione: 
„Quae verfio ne cui nimis videatur Latina aut Graeca, 
notemus, Graecos flumina inferorum ab Aegyptiis habere, 
ipfumque nomen, Charon, Aegyptium elle, tic enim illis 
dicebatur portitor mortuorum, qui eos cymba ad fepul- 
crum devehebat. Ipfe ille lacus, in cuius infula mortuos 
fepelire Aegyptii folebant (Moeris), lacus Charran nomen 
retinet, *, PAULO etiam in Clavi Belial eft zrifLis umbra- 
rain locus (das traurige, oede Todrenland), a 53, nou, et 
bwin, prodeffe , quali improficuum, deferzum. — Cuius- 
modi interpretationi tamen HENSLERUS in Obfeirvarr. 
p. 41. recte, meo iudicio, opponit idem, quod de ea 
fententia, cuius proxime antea mentio eft facta, monui- 
mus, niti eam argumentis prorfus nullis, Neque enim 
ille, ad quem Vir quidam doctus in libri Hensleriani 
cenfura (in סגו סדע‎ x11 Biblioth, Univ. Literat. Bibl. 
P. IV. p. I20.) provocat, 108552111 locus tanquam ad 
eum, ex quo Hebraeorum mythus de orco cognofci poffit 
(in Antiqq. ludd. L. XVIII. Cap. I. $. 3. ubi de Pharifaeo- 
vum fecta agens, inter alia haec dicit: &J«vexóv re iywy 
ruts Quyals misis aros ely, mp) irs xSovos doevauc sis re iy 
rds ofs peris 3 ranigs Brirndevcis 0v ro [Mig yéyove® ד‎ 
pey sipymdv didto rposriFeday, rats de gaswuny T2 "וע‎ Cre- 
dunt etiam, animis vim effe immortalem, ac fub terra vel 
praemiis vel poenis eos affici, qui in bac vita virtuti fe aur 
vitiis addixerint ; ez hos quidem fempirerno carcere claufos te- 
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neri, illis vero facultatem effe in witam redeundi), probat, 
fuiffe Hebraeos in ea opinione, elfe flumina in orco. — 
IV) Equidem accedo RUDINGERO, qui, poftquam ob- 
lervallet, בליעל‎ proprie eile improfcunm, nocivum, a *S5 
et 5»5n, hinc in univerfum malum, perniciofam, addit: 
»Ufurpatur de bominibus er vebus aliis: de bominibus ufur- 
patum , fignificat nequam , perniciofos, ftelerazos ; de rebus 
autem malum, noxium atque exitiale fignificat, ficut hoc 
loco zorrentes Belial erunt exitiales torrentes, et infra vf. 
XLI, 9. 59352-53% facinus inexpiabile.* — יב עתוני‎ Con- 
zurbarunt, perterruerunt me, coll. Syr. Asn, borrere, 
.perterreri,. Sic de vehementi confternatione ufurpatur 
lef. XXI, 4. Iob. XVIL, 11. XV, 24. Ita adhibetur, 
quando fpeciris terrificis aliquis ftupefit, Iob. VIL, 14.5 
quomodo Haman coníternatur ob faciem regis fremebun- 
di, Eíth. VII, 6. 


6. "31239 [חבלי שאול‎ Orci loquei, retia; me circum- 
a 

dederunt, ban enim convenit cum Arabum e funis, 
D / U , . . . 
vinculum, rete, mnde verbum aye etiam retia tetendit 
denotat. Sic poeta quidam vetus in Anthologia Hudeilita- 
rum (adductus ab A. SCHULTENSIO in Commentar. ad 

lob. V, 6. p. 137.) eadem et voce et imagine ufus: 


M p 2. Vas. TM we 


, 
Pofuiflis ei vete exitii circumreriens. 


Praeverterunz me, id eft, incautum‏ [קדמוני מוקשי מָוֶת 
vel improvifo occuparunt, antequam cavere mihi potui,‏ 
vel etiam periculum profpicere, 1000/00: morris. Wpid‏ 
enim fignificat tendiculam, vel laqueum, qualem aucupes‏ 
et venatores ponere folet avibus et feris, ut Amos III, +.‏ 
wt nif ei tendicula‏ סוק Num cadet avis in laqueum , m5‏ 


pofita 
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pofira fir? Pf, LXIV, 6. Eveipio ov in occulto rendiculas 
ponere. PL. CXL,6. — Abdiderunz mihi fuperbi וחבלים‎ na 
laqueos et funes, DYS פרשף‎ cxpanderunt rete iuxta viam, 
לי‎ any (מוקשים‎ rendicula mibi pofierunr, nyn ripio 
vero, zendicula mortis funt infidiae mortiferae, a Saule 


reliquisque hoftibusque Davidi ftructae. — Verbum Dip 
plerique praevertendi fignificatione accipiunt, quam cum 
,₪ 


Arabum e? communem habet, et apud Hebraeos fae- 


pius obtinet, veluti Ton. IV, 2. nab *mmo«p praeverti 
fugere ;: Pf. CXIX, 147. קרמתי בגשף‎ praeverto crepufcu- 
lum, Qua fignificatione adhibita fenfus erit is, quem 
fupra expreflimus. Sed quum verbum cognatum Arabum 
etiam obviam venire, occurrere denotet, nec raro et ipfum 
Hebraeum, ut Deut. XXIII, 5. nha nany לא קרמו‎ non 
obviam iverunt vobis cum pane; lef. XX 14. בלחמו קרמו‎ 
ברר‎ cum pane fuo obviam ite fugienti; et nofter locus verti 
poteft: obviam mibi eraut rendicula morris, quod melius 
cum סבב‎ in hemiftichio priori convenire videtur. 


7. Significat, fe in anguftiis pofitum Iehovam orafle, 
feque ab eo exauditum. Ain: NPN [בצרדלי‎ lu anguftia 
mibi, h.e.mea, cum effem in anxietate conftitutus ita, 
ut evadendi nullum viderem locum; צוּר‎ enim fignificat 
comprimere, angufiare boflilizer; hine מצלר‎ , obfefio, וצר‎ 
hoftis, item anguftia, ab hofte coarctante aç premente 
concitata, ut Pf, IV, 2. Hof. VI, 1, Evidentiae caufa 
poffet in hac conftructione fuppleri אשר‎ , hoc modo: באר‎ 
באשר לי‎ in anguftia, quae mibi obtigit, vel pronomen fe- 
paratum pro aftixo fuit pofitum.“ GEIER. -- [ואל-אלהי‎ 
אשוע‎ Er ad Deum meum vociferarus fum. Pro אשרע‎ in 
altero exemplari in Samuelis libro legitàr הא קרא‎ ex priori 
hemiftichio repetitum, quod Koehlerus recte ex noftro 
exemplo corrigendum pronunciat. Repetitur enim prior 
fententia cum aliqua epitafi, ad precum vehementiam ex- 
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aegerandam, quare poeta intenfiore iW utitur, quod 
lignificat anxie vociferari, quemadmodum ufurpatur de Iona 
in ventre balaenae, lon. H, 3.; de Davide, fumma mife- 
ria oppreffo, Pf, XXII, 25., de Iobo, XIX, v. XXX, 20 
al: --  ילוק מהיכלו‎ vbw] Exaudivir e ‘palario fuo vocem 
meam, Nomen היכל‎ Alexandrinus 902 , zemplum, vertit, 
qua fignificatione 1 Reg. VI, 2. occurrit, Sed recte obfer- 
vat THEODORE TUS: vaoy rave 3 roy xetooroinroy Keysi’ 
22 yag wxodopwsiro zqvixatra, 0 9 vag avroy èdelmuro 
perh rudra" AA roy $puvOv rgocnpogeveey srw — lemplum 
hic non manufactum intelligit, nec enim tunc temporis erectum 
fucrat, quum Salomo poftea illud exflruerer, fed coelum 
ia appellar, CF. P. XI, 4. et ibi not. — — vàsb [ושועתי‎ 
תבא באזביך‎ Er vociferatio mea coram eo pervenir ad aures 
eins; datus eft clamori meo locus, ubi coram eo caufam 
meam agerem. Recte KIMCHI tam grammaticam ftru- 
cturam, quam fenfum illuftrat: ששרעתי לפכיר באה‎ smyvs 
באזכיר מיד והיה מושיעני‎ Clamor, quo clamavi coram eo, 
fiatim ad aures eius pervenit, ipfeque opem mihi rulit. — 
Paulo aliter .ד‎ Y. scuUuL TENS in Differtai, pag. 416. 
verba noftra capit: DER. ושועתי‎ Cinquit). ,,quirizatio mea 
coram eo feorfüm et abfolute capiendum, ut Pf. XIX, 15. 
225 sah paag ^5 758 verba oris mei er mediratio cor- 
dis wiei coram te; deinde repetendum aro v5 xoy% שועתי‎ 
vina הבוא‎ quiritatio mea penetravit im aures eius; ele- 
ganti et fignato ufu verbi ia. Pf. CH, 2. gle וטועחי‎ 
nian et clamor meus ad te penetret. 2 Chron. XXX, 27. 
למעון קרשו לשמִים‎ onan ,ותבוא‎ ac penerrarunt preces 
corum ad babitaculum Jancritazis eius, ad coelos, et cum 
לפני‎ Pf, LXXIX, אנקח אסיר .זו‎ qua Ninn, penetret 
coram. te gemizus vincti. Heman, Pf. LXXXVIII, I. מבוא‎ 
Mes לפניף‎ , penetret coram te oratio mea; alibi fae: 
pius.“ — Sed in Samuelis libro, omiflis duabus vocibus 
mediis, 22b et הכלא‎ , rtm ושועתי באזניר‎ legi- 


tur, quod Schultenfius 1. c. longe fortius ez nervofius enun- 
tiarum 
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riarum cenfet, dum verbo omiffo ellipfis fit, quae magnam 
habeat vim er emphaiin; quemadmodum Genef. IV, 10. 
dicitur: קול המי אחיף צעקים אלי מן הארמה‎ , vox fangui- 
2 
zravit. KOEHLERO vero in Repertor. P. IV. p. 113. 
duo illa vocabula in altero exemplo a librariis male omifla 
videntur; quae etiam KENNICOT TI eft fententia, qui 
in Difjerrar. ll. p. 348. provocat ad verfionis Syriacae 
auctoritatem, quae tamen fola, recte obfervante REDDIN- 
Gio, „vix quidquam valet, nec fufficere videtur, quum 
ali teftes nen confentiant: provocat praeterea ad Codd. 
Ms. qui haec verba in editione in Samuele habent, Sed 
ab aliis eadem in editione altera omittuntur, E codicibus 
itaque nihil concludi poteft.“ Reddingio ipfi vero voca- 
bula לפביר תבוא‎ licet omnes Veteres ea habeant, tamen 
fuspecta funt, quae a librario quodam, 061605 6 
ignaro, iam ante quam verfiones 6000000780 effent, tex- 
tui inferta elie, ut durior ellipfis poetica fuppleretur, 
exiftimat. . 


$. Exponit nune, quomodo a Iehova, cuius opem 
efllagitaverat, adiutus fit, magnifica ufus tempeftatis gra- 
vifimae defcriptione (usque ad verf, 17.), quae tamen 
figurate, an hiftorice fit intelligenda, discrepat inter in- 
terpretes, Atque tempeftatem quidem, inter pugnandum 
aliquando ortam, qua Davides ab hoftibus liberatus elfet, 
hic de(cribi, verifimile efl, ut alios taceam, HERDERO, 
qui in praeclaro illo de Poefcos Hebraicae ingenio libro, 
P. I. p. 196. fequ. élegantiffimam loci noftri verfionem 
vernaculam exhibet. Sed quemadmodum Davides Pf. 
CXLIV, 5. feqq. Iehovam orans, velit in fui vindictam 
confurgere, iisdem plane imaginibus a tempeftate arcefli- 
tis, utitur; atque alii etiam Hebraei poetae Iehovam ira- 
tum, gentisque fuae hoftes everfurum, depingunt ter- 
ram commoventem, tonitruis, fulgetris, fulminibus, at. 


que 
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que reliquis 'tempeftatibus totum erbem concutientem, 
vid, def. XXIX, 6. Nah. I. Habac. Ill. Hagg Mj 2r. 
Zachar. IX, r4. XIV, 2. al; ita et hic poëtica eiduAfrodíe 
videtur, quae fimpliciter hoc dicit, Deum iratum hoftibus 
Davidis, et precibus eius contra hos excitatum, fubve- 
niffe invocanti ope mirabili atque eloriofa. Eodem fpe- 
&at quoque, quod 13 11ב‎ obfervat de huius verfus verd 
bis ordinandis : מחובר ראשו לסופו כי חרה לו וwpan וחרעש‎ 
הארץ כי משמש בלשון כאשר כשחרה לו נעשה ורעשה‎ 
הארץ‎ Ultima buius verfus verba ftatim ad initium trahenda 
Junt, arque particula בר‎ pro כאשר‎ quando, fumenda, 
boc fenfu: ira eius exardcnte conqaaffattr zelus. — Cete- 
rum huius defcriptionis imagines bene illuítravit I. D. 
MICHAELIS in Noz. 44. ad Lowthi Praclect. IX. p. 175. 
edit. Goetting., ubi fzenam ita inftituit: „ Stygia ad flu- 
mina inque umbrarum vicinia conftitutus David Deum in- 
vocaverat, Audit in fancto fuo er fublimi templo preces 
ex Acherontiis fedibus fufas; venit, fed ut decet fum- 
mum Deum, curru tonante vectus. Intremifcit pondere 
terra, et fundamenta montium, ut fieri ad graviora toni- 
trua folet, commoventur. Vere 


Sub pedibus mugire folum, et juga coepta moveri 
Silvarun — — — — 
Aaventanie Deo.“ 


Urin] Er conguaffara eft terra ac contre-‏ ותרעש האֶרֶץ 
cornu feriit,‏ ד muit. Verbum wy3, coll. Syr.‏ 


proprie fignificat frire, hinc, paulo latius fumtum, ut 
Germanorum flofen, de omni ictu er quaflatione graviore 
uiurpatur: ut hic de terrae motu, aut vero, aut cum tacta 
fulmine intremifcere videtur, quemadmodum et nos no- 
men Süße, fuccuffiones, de terrae motu ponimus. Vid. 
MICAHELIS in Supplanm. ad Lex. Hebr. P. Il. p. 342. 
fequ. — In Samuelis libro in textu quidem eaedem, 

| quae 
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quas hic, extant literae, fed talibus infiructae vocalibus, 
quae ad lectionem marginalem, vrina, pertinent, quam 
tamen, aeque ac noftram, V OGELIUS, cui KOHLERUS 
accedit, falfam effe cenfent, eiusque loco reponendam 
eam, quam in novem Codd. Mfs. Kennikottus reperit, 
,ותתפעש‎ Nec ego refrager, quum verbum wys nusquam 
alias in Coniugatione Cal occurrat, atque ex דהתגעש‎ 
utrumque, tam WIRY, quam ויסםפעש‎ Orir| potuerit, — 
Verbum רעש‎ convenit cam Arabum ep, tremuit, 
trepidavit, Sic in Hamala Ifpahenenfi (apud LETTE- 
nium ad Cantic. Mofis Exod. XV. vs. 6): AP 1-3 
AS os QUAS ) 2 
nine Jaraalch (Tremuir) adfectum, ob tremoreim corporis, 
quo laborabat. Hinc apud Hebraeos de commorione coelo- 
rum, 100. V, 4. 1061. 11, 10. IV, 16. ; infularum, Ezech. 
XXVI, 15.3 murorum, Ezech. XXVI, 10.; montium, 
Nahum I, $.3 fpicarum vento motarum, Pf. LXXII, 16. ; 
faepiflime autem de motu terrae, Pf. LXVIII, 9. LXXVII, 
19. lerem. VILI, 16. al. ufarpatar. — [ומוסדי 0035 ירפז‎ 
mivsnes Moniumque fundamenta concutiuntur conquaffan- 
rurque , infimae montium partes concuflae titubare faciunt 
magnum montium imminentem molem, Eadem imago 
Nah. 1, 5. Montes comimoventur, colles disfolvuntur; tre- 
mit eius adventu tellus, orbis er omnes eius incolae. Et 
lerem. IV, 24. Montes confidero: en moventur er colles 
rrepidant. | Cf, etiam Jef. XXIV, IS. Pf. CXIV, 4. — In 
Samuelis libro pro Donn extat .השמים‎ Sed fundamenta 
coelorum quaenam fint, non confentiunt interpretes. 
1) CLERICUS intelligendum cenfet illud, quod coelum 
eodem in ftatu confervat, et quod cencuti videtur, cum 
coelum veluti tremic, feu cum ftellae contrariis motibus 
videatur agi. Quod non fatis clarum. 2) vENEMAE 
fundamenta coelorum videntur eadem effe, ac potentiae coe- 
lorum, Marc. XIII, 25., caufae interiores et latentes, qui- 

bus 


a 
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bus coelorum machina continetur. 3) I. A, ERN ES TI 
in JDifferzaz. de diffcultate interpretat, Grammar, N. T. 
p. 275. locutionem noftram de coelo ipfo et soyeios gon- 
yis, intelligit, quod מוסדות‎ fignificat, quibus aliquid con- 
ftat, fummam rei. — Sed rectius haud dubie 4) altifjuni 
montes intelliguntur, quibus quafi coelum videtur incum- 
bere, et qui verzice coelum ferire poetaram ftilo dieuntur. 
Praeivit hane fententiam LEVI, Gerfonides dictus, qui 
ad Samuelis locum haec obíervat: שרמז באמרר‎ jans 
Down גבוהים ולזה‎ B3 מוסדות השמים על מוסרי ההרים כי‎ 
Dyw nn אשר‎ NOWI שמים‎ DWD Viderur poeta indi- 
care, dum dicit, fundamenta coelorum, faindamenta mon- 
iium, quia bi funt excelfi, et forma eorum eft, quaft coeli 
ibi (vequiefcerenz ). Hinc dicitur Deut. IV, 17. aves quae 
volant in coelis, i.e. in montibus. Sic etiam ,עמוּדי שמים‎ 
columnas coelorum, lob. XXVI, 11. complures non fper- 
nendi interpretes cum GRO T10 de altiflimis montibus 
interpretantur, qui coelum quafi, utápfe ait, fuftinere 
videntur, et provocat ad fabulam de Atlante, coelum hu- 
meris geftante. Nec multo alienus eft 1. D. MICHAE- 
LIS, cui ad Lowth. p. 176. fundamenta coeli, exzremae 
funt zerrae, ubi coelum five circulo, profpectum def- 
nienti, sgi¢ovrw dicunt, five fummis montium iugis incum- 
bere videtur. — Utraque legendi ratio itaque 0 
quod cum fundamenta coelorum montes denotent, Pfalmus, 
qui fundamenta montium inquit, montes eosdem aliter de- 
fcribit, et montes fundarifjimos appellat, quos ille montes 
excelfilfimos. Iam five quis dicat, montium cacumina con- 
cuti, five eorum fundamenta commoveri, idem fane eft, 
quia in terrae motibus, unde omnis baec imago petita 
eft, montes ab imis radicibus conguafiari folent, quod 
cum fit, vertices eorum immoti manere nequeunt, Eft 
tamen in Samuele elegans oppofitio zerrae, quae in prae- 
cedenti hemiftichio memoratur, atque coeli, atque omnino 
magis poeticum, quam quod in Pfalmo legitur; quare et 

1% 0 211- 
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XKOEHLERUS illud, tanquam a Davide fcriptum, prae- 
ferendum cenfet. — Verbi 733 propriam vim efle in con- 
cu[fioue cum fremitu et fragore, oftendit ALB. SCHUL- 
TENSIUS in Commenzar. ad lob. IIL 17. p- 72 feq. éx 


5 6 

Arabum Jy» fragor nubis tonantis, hinc borror et con- 
cuffio febrilis. Atque de fragore tonitrus adhibetur Iob. 
XXXVII, 2. — ib nàn-2] Quando (cf. farchii not. ad 
huius verfus initium adductam) exarfir 12 Deo, fubaud. 
Don, ira, ita enim phrafis integra habetur Num. XI, 33. 
nya n*ón nim ל אף‎ Lebovae exavfit in populum; item 
2 Reg. XXIII, 26. Iob. XXXII, 2. 3. lef. V, 23.  Ellip- 
tice autem, absque ,אף‎ ut hic, Genef, IV, 6. 3n nb 
qb quare exarder ribi? quid irafceris? et 2 Sam. XIX, 42. 
Ion. IV, 4. 9. Male itaque Alexandrinus, ^» ad hoftes 
poetae relato, vertit or: wpylQy 00700 o Jeos, quod et reli. 
qui veteres fequuntur. 


9. Induit Iehovae irati hominis perfonam, qui 
fumum fpiret e naribus, ignem ex ore. עשן באפו‎ nbv] 
Afcendiz fumus per nares eius. Fumus vehementi flatu 
e naribus propulfus egregiam irae et indignationis gra- 
vioris fiftit imaginem; metaphora ducta ab equis, leonibus, 
aliisque generofi fpiritus animalibus, quae furore conci- 
tata, fortiter naribusque dilatatis folent anhelare, concita- 
toque metu fpiritum reciprocare atque fremere. XENO- 
PHON meo) innings, Cap. I. f. 10.: au) דט‎ ye ai 
dvanerrawiyos TOV cuurenrwzirwy sUryowrepol TE א‎ siot, 4g} 
yopyór spov rev Vrrov wmodsxyvagw KA yap oray 00/00 Vrmos 
Ynna P» inracle Jumürog sdguver wAXAoy rss uvrrngas. Nares 
patulae compre[fis ad refpirandum commodiores funt, er equi 
Jpeciem magis terribilem efficiunt. Nam et quum equus equo 
iraftitur, et quum inter equitandum ferocior evadit, magis di- 
ducit nares. Hinc veteribus zafus irae fedes. Tta bilm 
in nafum concire, quod Plautinum eft, ex Theocriti Idyll. 1. 

Bagi 
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foe ל‎ mork Gel xcdyrog. Cf. ERASMI Adag. Centur. 
VIII. no. 22. et CASAUBONUM ad Theocrit. Cap. E 
p.218. Eadem quae hic, figura occurrit Pf. LXXIV, Ir. 
,יעשן אפף בצאן מרעיהף‎ fumat wafus rius in gregem 
pafcui rui ; ex Deut. XXIX, 49. INNIY פיאז יעשן אף-יהוה‎ 
Nil) Wiwa, nam tunc ira er zelus lebovae fumavir in virum 
ifum.—— 55h [ואש מפיר‎ Er ignis ex ore fuo confumir. 
Continuatur metaphora, et fumanti nafo iungitur ardens 
cris halitus. Supplendum participium (יוצא‎ exiens, emi. 
cans ignis, ut Iob. XLI, I2. de Leviathane: tbnà נפשל‎ 
יצא‎ v 55 תלהט ולהב‎ | 261/20: eius prunae, quae amburunuz, 
er flamma ex ore eius exit. — Addit nofter; 3572 ohna] 

en Prunae ardent ex co, pro iion גְחלִים בערִים יצאו‎ 
E nnac ardentes èx eo exeunt, — Magnifica fane tempefta- 
tis deferiptio! Indicat autem fumo afcendentem nebu- 
lam, quae inítante tempeftate denfatur in atram nubem, 
igni, fulmina, quae funt ignes in nubibus excitati, 
prunis tela ila fulminea, quae coelitus vibrantur, — 
Paullo aliter MICHAELIS ad Lowth. p. 176.: „Montes 
gravi procella inítante, fumare folent, iam toti nebula 
tecti, iam fumi tanquam columnas erigentes: quod val- 
lium planitierumgue incolis fortaffe ignotum, fciunt, qui 
altiores montes, ut Hercyaium noftrum, imbrium et toni- 
truum praenuntios viderunt. Has ergo nebulas fumo ex 
irai Dei nafo erumpenti comparat vates; fulmina ipfa 
feintillis, ardentis ab ore abíiftentibus.* 


IO. שמים וירר‎ nai] Er inclinat coelos , nubes, defen- 
dirque. — Habitum coeli defcribit faeviente tempeftate; 
demiffum videtur, et terrae incumbere. Deum vero 
quum prifei illi homines nequeant cogitatione nifi loco 
alicui affixum confiderare, in coelis habitare eum faciunt, 
Hinc ergo eum coelum videatur in tempeftatibus demitti, 
nofter Deum canit defiendere. — — 533 nnn [וערפל‎ ₪ 
caligo fub pedibus eius, intelligit fpiffiffimarum et tenebrofi- 

carum 
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carum nubium conglomerationem , quae tempeltates, 
fulmina et tonitrua minatur, hominumque capitibus im- 
minet. — ,,Appropinguante iam procella, ima magis 
petere, atque in terram fabfidere nubes incipiunt, ipfum 
autem coelüm, grandinis et pluviae nimium onus aegre 
ferens, ruere. 


Ruit arduus aether, 
* Er pluviae ingenti fara laeta, boumque labores 
Diruit. 


Noftro praefens in nube Deus, Tartareasque fedes pe- 
tens, ipfum inclinare ccelum dicitur, nimbos pedibus 
fubftratos habens,“ MICHAEL. 


II. על-כרוּב ויעף‎ 235] Er vehitur fuper Cherubis 
: . 3 e 
et volavir, 231» (propr. fortis, validus, coll. Syr. Laois, 
fp > > x f 4 
porens, magnus, et ]12o29;-2, vis, fortitudo), fictam 


figuram fuiffe, ex humana, bovina, leonina, atque aqui- 
lina compofitam, apparet ex Ezech. I, 10. et Apocal. IV; 
6. 7. Quae quum in arcana vetuftiffimorum Aegyptio- 
rum difciplina, e qua Mofes ipfam transtulit ad Hebraeos 
rum facra, fymbolum fuiflet divinae naturae (vid. Schol. 
noílra ad Genef. IIL, 24. p. 65. T. I. edit. fec.), poftea a 
vulgo, cui illius fymboli interior fignificatio ignota effet, 
tributa eft daemonibus, five naturis, hominibus fortiori- 
bus atque auguftioribus, quibus fummum numen tanquam 
miniftris uteretur. Ita his Paradifi cuftodia creditur, 
Genef. 110 24. Hic eorum minifterio ad tempeftatem 
commovendam Iehova uti fingitur; quemadmodum Pf. 
CIV, 3. dicitur: m»7*53»2*5» המהלף‎ | venrorum alis in- 
cedit. — 13. D. MICHAELI פרובים‎ fant animalia: fpbin- 
gica, tonanti Dei currui iuncta, Graecorum Latinorumque 
poetarum equis zonanzibus, lovi tributis, fimilia, quam 
fententiam pluribus evincere ftuduit in Commentatione 

Ton. IV. Hh de 


482 Si in Pf XVIII. 


de Cherubis, equis tonantibus, Commentatt. Societ, Scientt. 
Goett. T. I. EE e qua plura excerpfit in Supplem. ad 
Lexx. Hebr. P. V. p. 1343. feqq. Sed czrram tonantem iis 
locis, quibus C Merit mentio fit, Michaelis intulit 
fine ratione idonea, veluti noítro, ubi fimpliciter ventorum 
vis defcribitur. Sic et Pf. XCIX, 1. vertit: 100000 fedez in 
curru t0nante, quum in Hebraeo fit כרובים‎ awn, fedens 
fuper Cherubim, fubaudi 1553 imperat , ex hemittichio 
priori. "MICHAELIS tamen fententiam firmare voluit 
X.R. FORSTER, cui in libro de By/jo Antiquorum, pag. 


116. 2:15 vocabulum eft Aegyptium, ex IX - XAPABAI, 
5.3 9 
yi is. — PAULUS in Cavi coll. 
fpiritus tonar in Clavi WT 


Fr Xs. 
angores, moerores , Hebraeum פר ב‎ interprétatur /pecies, 
figuras, terribiles, terrorem iniicientes, malorum nuntios, 
(Ang flerfcheinungen , Uuglücksbozen), — Pofteriori hemi- 
ftichio nofter eandem, quam in priori expreffit, fententiam 
Verbis paullo diverfis declarat: רידא על -כנפי-רפה‎ volat- 
que ventorum alis, venti immenfa coeli fpatia, rapido curfu 
pervolitant, eadem figura, quae in loco Pf. CIV, 3. fupra 
allato. — Pro w**» in Samuele legitur NN, vifus eft, 
apparuit, Prius illud praeferendum cenfent CAPPELLUS 
iu Criz. Sacra L. I. Cap. VIL. f. 11. P. I. p. 80. ed. Vogel. 
CLERICUS ad Samuel, KOEHLERUS, alii. Sed nv x. 
TORFIO in Anti- Crit. p. 385. utraque lectio aeque bona 
videtur, in Samuele enim fenfum effe, Deum Cherubinis 
anfidentem er volautem adparuiffe , in Pfalmis volatum fuper 
Cherubinis defignari. Quod tamen I. I. Schultenfias me- 
rito improbat, quum N8593 eo fenfu non 101110031 inchoa- 
tam huius verficuli granditatem. Neque tamen, quod ipfe 
affert ad utriusque lectionis maiorem convenientiam often- 
dendam, magis placet. Derivat Ni a radice רוא‎ cuius 


propriam vim, collato Arabum Ts in vibrazione et agi- 
20770016 tremula fitam effe dicit, unde dictionem, 75:2 -5» 
mi^ fic vertit: ,,vibrarus fuir, wel vibraviz fefe fuper alas 

venti, 
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centi, i. e, vibrantiffimo volatu fe extulit; vel libratis fefe 
alis evibravit. * — Verum fi etiam demus, ineffe verbo 
Arabico vibraudi poreltatem, de quo tamen vehementer 
dubito, quum notio illa ex ufitata. //endendi fignificatione 
ratiocinatione potius quadam etymologica fit elicita, quam 
exemplis comprobata; tamen inter Hebraeos; vigente eo- 
rum lingua, verbi ראה‎ five רוא‎ illam netionem.in ufa 
fuiffe, nullum veftigium apparet. — Mihi omnino ורא‎ 
unice genuinum videtur, utpote hemiftichiorum paralle- 
lismo, .coeptaeque imagini optime confentaneum; quod. 
ipfum in Samuele quoque Syrus, Arabs et Chaldaeus les 
gille videntur, quemadmcdum.et Kennicottus atque Roffi 
eo loco in codicibus pluribus»feriptum reparerunt ;| quam-’ 
vis nec libri defint , qui in Pfalmis ולרא‎ exhibeant. : 

I2. | Tenebras nunc deferibit, vimque atrarum. nu- 
bium, quae terrae incumbunt, dum tempeftas'! viget, 


nus] Ponit tenebras datitultum fuum, f, vela-‏ השף סתרל 
6 .$ 
Aus aulaenm, cortina ),‏ 


% 3 

caliginofis craffisque nubibus later, e quibus, tanquam 
e vehiculis bellicis, tela fulminea explodir. "5; Notandi 
ufus militares, quibus mW, pofuit, fpeciatim invaluit pro 
cajira pofuit, dispofuiz , caftrametazus efL, ex o, quod ta- 
tibulum fignificare dicitur, propries velum,: cortina (Pf. 
EXI, 5. babitabo in 0 alrs סו‎ | EEN Boa ,אֲחֲסה‎ 

confugiam fub velum alarum tuarum), (ynecdochice venit 
pro tabernaculo, tentorio caflrenf." SCHULTENS.-— 
סביבותיו סכתף‎ [ Undique circa fe tabernaculum. fuum feil. 
pofuit caliginem, quemadmodum lob. XXXVI 29, nubes 
zonantes lehovae tentorium dicuntur, — In Samuele, 
omiffo inno, tantummodo habetur: pofuie renebras circum 


mentum fuum (coll, Arab. 


fè tentorium, quo hemiftichia quidem aequalia fiunt, fed 
dubito tamen, recte inno omitti, — [השכת"מים‎ , Cak- 
ginem aquarum, h.e. aquofae illae nubes, denfirate fua 

Hhg caliginem 
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caliginem efficientes, funt itidem Iehovae tentorii loco: 
per appofitionem enim hi accufativi: caliginem, obfturitae 
zem aquarum ~ nubes denfas, dependent a verbo pofuit. 
Vel enunciatio ‘polterioris huius membri conftitui poteft 
haec: denfae coclorum nubes lont aquae obfturiffimae. =No- 
men n»vin quater, praeter hune locum, occurrit, Genef. 
XV; 12. (ubi. de Abrahamo: עלִיר‎ niox בדלה‎ nun ,אימה‎ 
horror et caligo gravis ei füpevvenir), lef. VI, 22. (Ass 
nun» angufiia cz tenebrae in terra), Pf. LXXXII, 5. (nibil 
fiiunt, uibil intelligunt, iShnrenswna, in tenebris nce- 
dunt), Pf. CXXXIX, 12. (ipfae adeo tenebrae nibil tibi ob- 
Jiurare poffunz , nisa כ השירכה‎ , caligo ficuz lux), In qui- 
bus locis caligo. vehemens ac terrifica defignatur, qualis 
confpicitur im nubibus illis foecundis et nigricantibus, 
quae tempeftatum tempore omnem coeli lucem interclu- 
dunt; magnoque metu percellunt afpectantes  quosvis.' 
GEIER. Sed PAULO in Clavi h. 1. nown diverfum eft 
nomen ג‎ n5vin. Statum, quem Grammatici vocánt abfo- 
lutum, השפה‎ cenfet effe, idque congregationem- interpre- 


tandum, collato Arabum CE congregatum , copiofum 
z 6 y ו‎ t : 
effe, Syrorumque yE cobibuit ,\ quare nsn, cum Sin, 


feribendum putat. Sed quum verbum Arabicum inprimis 


de eoelo, magia pluviae copiam emittente, ufurpari 
/ 205 | 


foleat, unde LU -œ pluvia uberior ; nomen Hebraeuta 
forfan ainbum interpretari liceat.— InSamuele חשרחחמים‎ 
fcriptum eft, quod interpretes haud: parum exercuit. 
I) Quidam חשרת‎ collisationem expofuerunt, quafi awn et 
קשר‎ idem fit, quia miet p, unius organi literae, facile 
permutantur, Ita KIMCHI: חשרח-מים הוא קשור העבים‎ 
זר בזר כמו וְחשִקִיהֶם וְחשְׁרֵיהם הכל מוצק‎ Defgnarur nu- 
bium inter fe colligatio, unde er I Reg. VI], 33. modioli, flue 
rotarum radii nën vocantur, quod orbis ambiens et in- 
cludens eos colligat. Quod coniecturam tantum effe, 

eamque 
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eamque perquam infirmam, quisque intelliget ipfe, — 


. . s . I il n. 

2) Quum Chaldaeis Stn cribrare fignificer (Arab. i5 &. 
. . yet i . . hel 

mundavit a quisquiliis ez fequioribus); IARCHI vocem no- 


ftram accipiendam effe ait לשון כברה שהוא כופל הארץ‎ 
p^? רק‎ notione cribrationis, quia pluvia minutis guttis ad 
zerram cadiz; eamque interpretationem iam longe olim a 
Iudaeis traditam eile, apparet inde, quod Vulgatus ponit 
cibrans aquam, nubes, pluviam demittentes, cribro com- 
parans, — 3) Rectius cAPPELLUS in Criz, $. Lib. I. 
C. VIL. $. 7. T. I. p. $3. ed. Vogel. coll. Arab. y» 


eraffefcere, coagulari, השרת דמים‎ interpretatur. aquas den- 
Jitas; et quali coagulatas. Quam fignificationem Lexico- 
rum fcriptoribus inter Arabes pluribus confirmat I. I. 
SCHULTENSIUS. — 4) Senfu parum diverfo x. D. 
MICHAELIS in Supplemm. P. Yl. p. 979. 980. adhibita 
congregandi notione, quae Arabico pia ineft, congrega- 
tionem aquarum vertit, Quidquid horum fumas, fententia 
femper eadem manet. Ceterum Alexandrinum in Sa- 
muele quoque n5vm leviffe, colligi poteft inde, quod 
oxoros dary, caligo aquarum reddidit. Koehlerus חשרת‎ 
erranti fcriptoris alicuius calamo tribuit, in qua fententia 
praeeuntem babet Clerieum, qui ex lingua Hebraea no- 
men illud vix putat poffe explicari. — Addit poeta: 
שחקים‎ 3Y, nubes nëbium, Feil, Ichova circum fe pofuit, 
i. e. nubes- nubibus impofitas. שהקים‎ I. D. MICHAE- 
LIS in Supplemun. P. VI. p. 2313. recte obfervat effe pro- 
prie quae Arabibus abes] S EMEN UR zenuia coeli, 


, 
dicantur, tenuiores nubium partes; qua fignificatione pro- 
pria hoe loco nomen Hebraeum pofitum credit: ,, gravi 
(inquit) tempeftate oritura faepe videas, fub aliis craflio- 
ribus nubibus tenuiores ire, atque adeo faepe contrario 
curfu ferri, hinc fulmina erumpere, atque deinde totum 
coelum in imbres fubfidere. "* ^ Quod argutum videtur. 

Hn 3 Graviiati 
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Gravitati huius deferiptionis magis confentaneum videtur, 


"»ubes omnino intelligere, fenfumque ita conítituere, ut 
fupra fecimus. 


Ij. עביר עבר‎ imas m3275] Difficultatem in his ver- 
bis interpretandis creat verbum ,עבר‎ quum zransiendi 
notio fenfu non uno adhiberi poffit. 1) KIMCHI; apy 
עברר לאריכיר‎ , nubes fuae transierunt ad bofles fuos. Quod 
fequutus vATABLUS: „A fplendido confpectu eius pro. 
fectae funt nubes contra inimicos." Senfus nec elevans, 
nec fatis commodus. — 2) Aliis zransire hic idem eft, 
quod praeterire, abire, evaiefeere. Sic BUCERUS: 
, Deferibit tonitrua, fulmina, fulgura, vibrata rela et 
grandinem, quae cum crebefcere incipiunt, tenebrae dis- 
cuti, et atrae, ob craflitiem, nubes extenuari folent. 
Inde ait, prae fplendore, vel, a fplendore, qui coram eo eft, 
denfae nubes zransierunt, hoc eft, extenuatae disparuerunt, 
crebro fcilicet micantibus fulgetris, et decidentibus fulmi- 
nibus. Simili ratione MUIS: ,, prae folgore micantium 
fulgurum disruptae funt nubes, et in hanc iliamque par- 
tem varie distractae, indeque grando er tela fulminea eru- 
perunt" — 3) Pertransire, pervadere COCCEIUS ver- 
tendum cenfet, hocque hemiftichium cum proximo con- 
iungendum, hac ratione: nubes eius perrumpebanz grando 
ez prunae ignis, vi grandinis et ignium micantium nubes 
displodebantur. — 4) ABEN-ESRA excedend: figni- 
ficatum adhibet; verba eius funt: 203 zr à ,עברו החום‎ 
zransierunt, faperarunt, modum notum, i. e. folitum et 
vulgarem magnitudine; nubes folito maiores et denfiores 
erant. A quo non multum discedit A. SCHUL TEN SIUS, 
qui in Origg. Hebrr. L. I. C. V. $. 4. p. 59. locum noftrum 
fic interpretatur: „a corufto eius fulgore nubes eius intru- 
muere, arque aeftu correpzae efferbuere; gravidas expingit 
nubes, et ingenti aquarum pondere ruinam minitantes, 
quas deinceps verff. 14. 15. cum tonitruum fragore, ful- 

minumque 
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minumque iactibus displofas exoneratasque inducit.* Sed 
quid tum voces folitariae האיש‎ *5n33 313? Senfum longe 
commodiorem exhibet, quod in Samuele legitur: m335 
Wx-o503 פערו‎ 3935, prée fulgore, qui coram eo, ardent 
pronae ienitae ; vivida imago fulminum perpetuo mican- 
tium! Verbum בער‎ dictioni wx-*5na bene congruit (et 
dicitur etiam fupra "verf. 9. v3 obna), non item טבר‎ 
quod quum facili literarum permutatione textui femel illa- 
tum effet, librariorum aliquem movilie videtur, ut עבלם‎ 
ex verfu, qui proxime praecefferat, repeteret, Ma vero 
haud dubie 6000025628 verf. feq. ortum debet, — Sin- 
gularis eft Syrus, TW hic et in Samuele vertit: per fplen- 


dorem Ci CA d Me 9 tabernaculi fui nubes fuas ai 


facit grandinem et prunas ignitas: Legit Tay pro .בער‎ 
Eum fequitur in Samuele Arabs, nifi quod is verba 


1133 מנגה‎ omittit: ald (e V lo, כ.‎ 3 \ QA 


facit nubes fuas graudinem er prunas Aat Senfus non 
incommodus ; fed עבר‎ fimplici faciendi fignificatione Chal- 
daeis magis etiSyris ufitatum eft, quam Hebraeis, qui 
de opere faciendo, ferviendo, terram colendo עבר‎ adhibere 
folebant. Poeta fi ilum fenfum exprimere voluilfet, 
verbo 5x5 ufum fuiffe credibile eft. 


I4. "bp qns וְעַליון‎ nins [וירעם פשמים‎ Tonatque 
in coelo Iehova, et fummus vocem fuam edit, Duo priora 
vocabula rectius videntur in Samuele feripta effe: ירעם‎ 
מן - שמים‎ , quemadmodum et noftro Pfalmorum loco vete- 


res videntur legiffe, Syro excepto, qui {aidan ponit. 


Sed quae noftro loco fequuntur, verba: ww-»bn3» 73 
aperte ex verfu anteced. illata funt, quum in Panpel Tig 
fint, nec h. 1. ab Alexandrino, Latino vetere, et Augu- 
ftino videantur lecta effe, Inaequalia praeterea hemifti- 
chia reddunt, atque fenfum reliquis minime congruen- 

Hl 4 2 tem. 
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tem. Spuria etiam Cappello, Kennicottio, Vogelio, Koel- 
lero, aliis, videntur. 


15. [וישלח הציר ויפיצם‎ Emirrit tela fua illsque 
dispergit, vibratis fulminibus hoftes disturbat, Ad eos 
enim referendum effe relativum verbo affixum, cognofci- 
tur ex hemiftichio altero: Deni ב‎ OL et fulgura 
multa eiaculatur (quod jp e did TE 905 eosque 
disjipar, propr. diffluere facit; hanc enim verbi המם‎ pri. 


[^o 


, 
migeniam elle poteftatem, cognofcitur ex Arabico e 


quod vernaculi Philologi explicant valet, fluere fecit, 


liqueféciz, e. g. fol nivem, ignis aliquid, quod liquefcere 
poteft; id quod multis oftendit A. SCHULTENSIUS in 
Origg. Hebrr. L.1L. C. V. p. Gt. feqq. Is vero verbum 
y», in priori hemiftichio, hoc loco ea fignificatione pro. 


nunciat accipiendum, quam Arabum uoo obtinet, quod 


de flumine extra vipas exundante primo dici, «deinde de 
nubibus, coeloque largis imbribus defcendenie, comprobavit 
C.IV. libri cit. Hine, pronominibus, verbis yo et המם‎ 
affixis, relatis ad coelos, qui verfu 14. praecellerant, hanc 
reddit verfus noftri interpretationem : ,, Conzorfit rela fua, 
corufca illa et trifulca, ez fecit exundare et cffervefcere eos, 
coelos, fulmina vibravit, eosque colliquefecir: nihil enim 
cum tonitribus fulminibusque coniunctius, quam coele- 
ftium vis aquarum, quae hic tanto aeftu praecipites fefe 
effundunt, ut coelum ipfum quafi colliquefcere et tabe 
nimborum dilabi videatur. Quae interpretatio minime 
placet, quum verbis eae notiones tribuantur, quibus vi- 
gente lingua adhibita fuiffe, nullis exemplis poteft pro- 
bari.. Verborum פוץ‎ et המם‎ vero fecundarias tantummodo 
fignificationes, dispergere et fugare, apud Hebraeos in 
ufu fuiffe, docent exempla innumera. Recte BUCERUS 


verfus noftri fenfum expreflit: ,, Fulguribus disperfit et 


M confter- 
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confternatos reddidit hoftes Davidis, quos relativis, cum - 
tamen nomina eorum non praemiferit, ad ipdicandum 
animi fui affectum, defignavit, Circa qüae enim magno 
affectu animi occupantur, numquam fatis folent explicare, 
putantes, non poffe latere alios, in quibas ipfi funt 
roti. — Ceterum pro Demi in Samuele Maforethae le- 
gendum praecipiunt fine füffixo O^». ,,At vero hane 
eorum emendationem, inquit ROSSIUS, damnant veteres 
omnes interpretes, qui illad exprimunt; Codices et anti- 
quae nonuullae editiones, quae eam exhibent in textu, 
folum Keri videntur fecutae, non auctoritatem codicum.‘ 


I6. Dwo אפיקי‎ ss751] De nominis אפיק‎ fienifica- 
tione ambigitur. I) 1. D. MICHAELIS in Supplemm. 
P. Tac. tua Ad CRD "Syr. JB cu ה‎ exire, refe- 
rendum, et אפיקי‎ fcribendum cenfet, ut vertendum fit 
egreffiones, i. e. fontes aquae. — Praeivit 1 Alexandrinus, 
qui noflro loco zryoj ray vdzrwy , fontes aquarum, et in Sa- 
muele aises 300.00005 | effifiones maris, reddidit. Ita et 
Syrus, qui axons, fontes, ponit. — 20 Chal- 
daeus N° "pov, profundirares aquae vertit. Senfum tan- 
tum utcumque videtur expreffiffe. — 3) Sed KIMCHI 
Hebraeum nomen tradit figniticare עמקים מלאים מים‎ 
aquis repletas, i.e. alveos, fluviorum receptacula, , quod 
Lexicorum conditores inter nofirates longe plerique funt 
fequuti, qui a contincndo alveos dictos putapt : התאפק‎ 
enim eft fe continere (Genef. XLV, I. Ielaj. XLII, I4. 
LXIII, 15.), et alvei aquas continent, ne exundent, Ac 
.certe alvei notionem poftulat locus Iefaj. VIII, 7. ubi de 
Euphrate : על"בל-אפיקיו‎ nhער‎ rransfcendez omnes alveos 
fios, er excedez על-פל- הדותיר‎ omnes ripas fuas, Unde ad 
valles nomen hebraeum translatum eft, זט‎ Ezech. VI, 3. 
Sic dicit Dominus montibus et collibus, niwahi ,לאַפיקיט‎ 
locis declivis er vallibus. Alvcoruim notione igitur adhibita, 


Hh 5 locus 
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locus nofter vertendus erit: confpiciuntur, apparent, alvei 
aquarum, qui antea femper aquis erant operi, illi iam, 
fluviis vehemente ventorum exficcantium flatu abfumtis, 
vel per ingentes terrae motus traiectis, aut alio derivatis, 
eonfpiciuntur nudi. In Samuele pro ns» legitur D*, mare, 
quod magis poeticum videtur. — Sequitur in hemiftichio 
altero : מוסרות תבל‎ b331, ef rerecta funt fundamenza 
zerrae, quod optime explicavit AGELLIUS: „Terram fu- 
per aquas fundatam faepe legimus, ut in Pfalmo XXIV, 2. 
Ipfe fuper maria fundavit eam, et fuper flumina praeparavit 
eam.  Confequenter igitur mari, et aquis feu fontibus 
apertis, apparuerunt fundamenta terrae. .Loquitur autem 
non ad exactam philofophiae normam, fed ad vulgarem 
opinionem, feu potius ad fpeciem ac fimilitudinem quan- 
dam accommodate. Nam quia quod fubiectum eft aedifi- 
ciis, id illorum fundamentum eft, ad eandem fimilitudi- 
nem pars illa terrae inferior, quae maria continet, quia 
ultima et extre:na videtur, et fuper eam niti ea pars ter- 
rae, quam incolimus, ideoque ad fimilitudinem quandam 
fundamentum terrae dicta eli. מגשמת רוח‎ nins nara» 
g2HM, prae increparione tua, lebova, prae flatu fpiritus maf 
rui ; [olet enim aqua vento vehementiore aperiri quafi et 


hifcere. — In Samuele perfona Dele. mutata in ter- 
tiam exhibetur מגשמת רni אפ‎ nin» noya Ego tamen 


cum Koehlero noftrum praeferendum nd 


I7. Adhuc lehovae in hoftes fuos iram, ipfis per- 
niciofam defcripfit, nunc fui liberationem canit. Inducit 
vero Iehovam manu e fublimi protenta et demifía, fe ex 
aquis, in quibus periclitabatur, eripuiffe, ac iam demer- 
fum extraxiffe. ממרום יקחני‎ nbw* Mifit fubaudi manum 
.faam (ut plene habetur Pf. CXLIV, 7. ,(שלח יָדָיף ממרום‎ 
de excelfo, er accepit, apprehendit me, in praefentiffimis 
periculis iamiam occubiturum. D529 DED ימשני‎ Ey- 
zraxit me ex aquis multis, e multorum hoftium, vitae 

meae 
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meae undique infidiantium turbis. Calamitates aquarum 
moli dhdique ingruenti comparantur non tantum ab He. 
braeis fcriptoribus, dii e. c. Pf. XXXII, 6. LXIX, 1. 2. 
Ief. XXVIII, 2. XLII, 2., verum etiam a Graecis. Ex- 
empla ex Aefchylo Ld A. SCHUL TENSIUS ad lob. 
XXII, 11. p. 606. Ita in Prometh. vf. 885. et 1014. Oiss 
ve עו‎ Nu] randy טס‎ m reg’ &Quxros' Qualis tempeftas 
maloram er inundatio te invadit inevitabilis ! Item verfu 
7485. Avrxsiuegoy REAAYOS &z ups dus, tempeftuofum pelagus 
acrumnofifjimae calamitatis. 


19. Eandem fententiam nunc fimpliciter, demta 
figura, enunciat: מעיבי עד‎ 35589, Eripuit me ab hofte 
nco walido, quod collective haud dubie eft accipiendum, 
iuba ditate id, quod fequitur, *2:275 (\משנאי פי-אמצל‎ 
er ab iis qui me oderunt, quia, fcil, quando validi fuerunt 
prae ine, viribus praecelluerunt me defertum et undique 
afflictum. 


I9. חמוּני בילם אירי‎ p*] Praeverterunt me, five, in- 


curforunt in me (vid. not. E ad vf. 6.) 7 calamita- 
9 0 £ 
tis meae, "TM convenit cum Arabum 30 unde As 2 


quod Aa aglo, graviffimum infortunium, explicant, 


TEBLEBI, Grammaticus, citatus ab ALB. SCHULTEN- 


s10 ad Iob. XVIII, 12. ks 449. re T. Jol Jis 


ol Gs 5 che ees + ג‎ sf ciuis 
Verba ארר‎ et איר‎ ufurpaurur in re, cuius moles praegra- 
vat er opprimit, unde portentofum malum vocatur 4%, 
ויהיײיהוה למשען לי‎ Sed factus eft 100006 mihi baculus, 
me iamiam labantem, nec amplius 601110026 valentem 
fustinuit. Particula 5, nomini praefixa, fi verbum היה‎ 
fequatur, commode vertitur feri aliquid. Yn Samuele tamen 
ila eft omiffa, 


20, 
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20. [וילציאני למרחב‎ Eduxir me in fpariofum , refti- 
tuit mihi, hoftilibus copiis undique cincto, > VANDA li- 
bertatem. Cf. de hac locutione not. ad m IV, 2. 
יחלצני 55 חפץ בי‎ Eripuit me, tutatus eft, quia amat me, 
mihi favet. - 


2I. 5066661: — recte notante VENEMA — ea 
Pfalmi pars, quae mirabilis huius liberationis rationes mo- 
ventes, a Davidis innocentia et pietate ductas, complecti- 
tur (vs. 21 — 24.), cuius duae funt partes, prior eas ra- 
tiones explicat vs. 21 — 24., pofferior illuftrat et confirmat 
ex ordinaria agendi ratione, quam Deus cum hominibus 
tenere folet —  יקדצפ‎ nin: ohne Rependiz mibi le. 
hovah fecundum iuflam caufam meam, *b ידי יָשיב‎ "35, 
fecundum puritatem manuum mearum mibi retribuit, WA 
innocentiae meae convenienter. ידים‎ ^3 de integro vitae 
Scelerisque puro homine ufurpari, notum eft, vid. lob. IX, 
30. XXII, 30. 


22. mme פי-שמרתי דרכי‎ Nam obfervavi vias Iebovae, 
Vias obfervare eft tanquam oftenía ac demonftrata veftigia, 
per quae incedere debeamus, advertere, Figurate autem 
plerumque viae 1200006 eius praecepta ac mandata fi fignifi- 
cat; quare noftra loquendi formula ftadium vitae, quam 
Iehova praecipit, denotabit. — "55x25 onywa- ולא‎ Nec 
inpie egi a Deo meo, deficiendo ab eo, conftructio prae- 
gnans. Sine ratione itaque Clericas ad genium linguae 
cenfuit accommodatius, fi legatur nywa, maxime quum 
ut plurimum non cum מ‎ fed cum ב‎ conftrui folear. 


23. epava hs 1» Erenim owmes leges eius 
in confpectu meo, h. e. praefenti animo femper intueor, 
quid praeceperit Iehova, quid huic probetur, et huic tum 
vitam meam conformo; quod repetit hemiftichio pofte- 
riori: לא-אסיר מפי‎ wv npn? er ftatura eius non moveo.a me, 
משפמים‎ et npn proprie quidem ita differunt, ut illae fint 

leges 
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leges forenfes, hae ceremoniales ; noftro loco vero in ge- 
nere omnia omnino divina praecepta indicari, vix monitu 
opus, — In exemplari carminis noftri altero, quod in 
Samuele exftat, legitur ממבה‎ רiסא-אל‎ vnpm er flaruta 
eius quod attinet, non deflexi ab. eis, itive potius ab eo, i. e. 
ab ullo eorum. , Alexandrinus vertit hoc Pfalmorum loco 
dx énisuray חא‎ Pax, ac fi degiffet סרה מפר‎ wh, quae lectio 
non omnino improbanda 608, quia membra fic optime 
fibi refpondent; probabilius tamen eft, eos fenfum tan- 
tum eo modo exprimere voluiffe. Licet de eiusmodi mu- 
tationibus vix certi quid definiri poffit, auctori an librario 
cuidam adferibi debeant, praeferrem tamen lectionem 
Pfalmorum, quam Clericus iam 200000 molliorem pronun- 
ciavit.. Syrus etiam. et Vulgatus ita 109106 videntur in 
utraque editione, quare improbabilis non eft coniectura 
Vogelii a.Roífio citati, putantis, אסור‎ a librariis ortum 
effe; idem forte de n32% dicendum eft.  Obiici tamen 
poffet, faepiüs correctores folere faciliorem lectionem 
pro ditficiliori fubftituere, adeoque difficiliorem fuiffe 
ipfius auctoris. Displicet lectio quorundam Codd. 1382. 
REDDING. l 


24. חמים עמל‎ say] Er fui integer, fincero animo, 
coram eo. Tta Particula עם‎ vertenda eft etiam Pf. XXXIX, 
I3. ,גר אנכי עמך‎ Peregrinus Jum coram te; 1 Sam. I, 
26. עםדאנשים‎ D39 עַםדִיְהוָה‎ 03 i503 bonus tam coram 
Deo, quam coram bominibus. — "iw ראטוחפור‎ Er cavi 
me ab iniquitate mea, i. e. ut VATABLUS explicat: »ad 
quam natura pronus fum; 5 cavi, ne fcelus admitterem, 
ad quod indoles et temperamentum inclinat, Sed aliter 
VOGEL: , Cavi, ne quid pravi admitterem. Latet enim 
in his verbis fingularis Hebraifinus, ex breviloquentia 
Hebraeorum ortus, pro מאשר עון לי‎ , cavique, quod reum 
me peragere poruiffer. Cf. Pf. CXV, 7. collat. v. 5. et 6." 


2. 
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25. עוניו‎ 3325 "TN 435 Secundum puritate: Maa 
nuum mearum, quae in confpecru oculorum fuorum, quam 
optime novit, rependit mihi. In libro Samuelis fcribitur 
.כברי‎ „Nulla fere codicum varietas ad h. lL. adnotata eft, 
fed, excepta paraphrafi Chaldaica, omnes verfiones vete- 
res libri Samuelis probare videntur, Pfalmi lectionem fo- 
lam genuinam efle; cf. et Iob. XXII, 30.° REDDING, 
qui Kochleri: iudicium hic fequutus eft. à 


26. | 39nnh men*ov] Quicunque probizati fluder, ei 
benigne facis, המים תתמם‎ 534709, cum סיט‎ 
integre agis; i. e, non fruitvaris eum fpe aut fiducia, in te 

collocata. Sed quam בבר‎ forma nominis fit Chaldaeis 
magis ufitata, quam Hebraeis,. reponendum videtur, quod 
* in Samuele legitur, maa. Edi enim hoe plerumque de 
forti, beroe, dicatur, quare Cappellus et Clericus hanc 
legendi rationem minus probant, videtur tamen, vivente 
lingua, latiore etiam fignificatione, de omni omnino viro 
ufurpatum fuiffe, pro 522, quemadmodum in fescentis 
aliis vocibus eadem fignitieatio diverfa forma exprimi folet. 
Certe I. 1. SCHUL TENSII locutionis ה מים‎ .niaa inter- 
pretatio, qua firenuus, potens integri, eum denotet, qui 
fe in integro ac vecro omui, eh zen) er f vinum praeftez, pa- 
rum placebit, 


27. תתפרר‎ 9370Y JEC puro purum te exhiles, 
cum candido candide ' agis. Sed’ pro "sann in Samuele 
sana legitur, de quo interpretes non prorfas confentiunt. 
Plerique quidem 1)ad verbum ^42 referunt, fed nec hi 
uno modo, .3) KIMCHI: משפטו התברר ובא הסה‎ A 
yon הכפל ואם היה אפר תהבר ירמה מנחי הלמר לפכך‎ 
הכפל‎ yap תנועות החבר בחחבר ורגש התיו להורות שהוא‎ 
Vocabuli cann regularis forma eff ה תברר‎ , fequitur formam 
defectivorum. mediae geminarae, Si autem dixiffez. מחבר‎ 
[quod ad formam Hirdpael propius accedit], videri po- 

UOA 
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ruit, effe ex anomalia. quiefcenzium. Lamed [i. e. tertiae 
radicalis ,ה‎ quafi radix 133 effer ; ad hunc itaque errorem 
evitandum, transpofuerunt. vocales 72 תתבר‎ in saaa]. 
Literae Tau vero Dagefch. eft indizum , ut indicetur , efje ex 
verbis mediae geminazae [cuius defectus per Dagefch com- 
penfari folet]; 2) HEBENSTREITIO in hac forma dua- 
rum coniugationum, Nipbal et Hizbpae],. confufio videtur 
effe, ,,Nempe Nipba! (inquit) eft הפר‎ ad formam aca, 
et Hizbpael eft 723053: ex quibus mixtis emanavit noftrum 
sann, pro 3255; fed pro Parach penultimo, fequente 
Dagelch, Camez retinetur, tanquam vocalis zz 3 ob inda- 
gefchabile* in regulari התברר‎ , vel etiam arbitrarie, qua. 
lis fubítitutio vocalis longae pro brevi fequente Dagefch, 
Hebraeis ufitatiffima eft; Patach autem ultinium ob Accen- 
tum in Camez mutatur. Cui affine eft, aut certe illuftra- 
tionis loco effe poteft, ut ex multis unum adducamus, ex- 
emplum haud dillimile, 0225, ex Hophal 0254 et התבס‎ 
Levit. XIII, 56.“ — 3) oPrTi0 תחבר‎ eft forma Chab 
daica. Nam Chaldaei literam n verborüm mediae gemi- 
natae in praeformativa Coniugationis paivae Irbpeel per 
Dagefch forte, ob elegantiorem enunciationem folent gez 
minare, ut DIAN, commimurus fuir, nN, illatus fui, 
bnnw, violarus fuit, — Huc referendus KOEHLERUS, 
qui 735^ mendum exiílimat, librarii Chaldaici incuria 
textui illatum. Quod vero A. SCHULTENSIUM dicit 
»3nh habuifle pro forma 12200000, in eo errat. Altingii 
potius baec opinio eft, a Schultenfio memorata. ^ Ipfe 
"25h contractum putat pro ,תתהבר‎ in Inftirt. Hebr, pag, 
482. — II) VENEMA nomen 223 explicandum cenfet 


Fo 


ex Arabico J^» intumuit ; an^ vero derivat ab 323, cui, 
, "S ^ A 4 
collato Arabico Sl, pungendi, rumpendi pungendo notio- 


nem tribuit. Unde hanc iuterpretationem procudit: cum 
purulenzo zumido ze praeflas vobuftum perrupzorem ; quorum 
verborum fenfum hune effe dicit: Deum fefe tumido et 

infolenti 
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infolenti improbo praebere fortem, pungentem, et bella- 
torem, qui omnem illum tumorem expungat. In quo qui- 
dem fenfu parum eft elegantiae, Magis ferenda elt ea 
interpretatio, quam cum Venema communicavit VER- 
SCHUIR,cuius verba ille attulit in Nota ad Commentarium 
p.599. j,Pro^ann (inquii) forían rectius et elegantius 
legeretur 53200 , propius ad hane lectionem accedit. illa, 
quae legitur. 2 Sam. XXII, 27, תחבר‎ ; haec autem forma 
ההנכת‎ derivatur a 322, quemadmodum praecedens ^23 
non eft in Niphal a nna, fed nomen formatum a themate 
523, quod nuspiam alibi in S. S. obvium, fed apud Arabes 
confervatum, notat zumere, zumidum effe, ut quando ma- 
nus, aut aliud corporis membrum malo ulcere tumet; 
5 
unde " 6 talem tumorem foedum, feu ulcus notat, proprie 
quidem corporis, fed figurate animo ulcus tribuitur, 
quando malignis, et purulentis affectibus tumet ; quare 
nofter locus vertendus erit: cum tumido prae[labis ze tumi- 
dum.* — Nec minor disfenfus in hemiftichio pofteriori : 
5nshn [ועס"עקש‎ Verbum 5nann, pro quo in Samuele 
iterum contracte התפל‎ reperitar, 1) quidam ad verbum 
ban, infipidus fuit, referunt, veluti COCCEIUS, qui vertit: 
cum perverfo faruum. ez infulfum te praebes, feil. agendo 
praeter fpem hominis distorti. — 2) AL TINGIUS re- 
currit ad radicem up iudicare, unde per formam 11/270- 
thal, dann, iudicem egit, ut lit, cum perverfo iudicem 
agis.— 3) A^.SCMUL TENSIO a53, cecidit, defcendere 
videtur, unde 552, in 11/00/00 firavir, et גג‎ 
bonnn, luctatorem ct flratorem egit. „tioc iterum (inquit) 
fine ulla Anomalia in 55nn contractum, unde חתפל‎ et 
תתפתל‎ ‘unum idemque confignare quivis cernit, — 


מ 
Equidem eis accedo, qui ad verbum 5n5, Uh zor-‏ )4 


fir (cf. A. Schultenfium ad Iob. V, I3.), referunt, ver. 
tuntque: cum perverfo z0rruofum , live perverfum , reprae- 
hes, 
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bes., Verba עקש‎ et bns enim alias etiam coniunguntur, 
veluti Proverb. VIII, 8. Recta funt omnia, quae eloquor, 
wayi 5553 בהס‎ PN, nibil in iis contortum aut perverfum, 
Et Deuter. XXXII, 5. 5hb5nss עקש‎ 959, genus perver fl 
ez tortuofum. — Senfus ceterum totius huius verfus eft ; 
gerere fe lehovam erga homines pro eorum moribus; 
benefacere bonis, plectere malos." KIMCHI: PN 
ללצים הוא‎ DM pom הניא עלין כררכו הנפתלה וכן‎ Saan 
יליץ וביא עליהם שיכשלו כליצנוחם‎ Senfus hemiftichii ny 
rioris eft, rerribues illi iuxta mores eius perverfos: quo fcufu 
etiam Proverb. 111, 34. nonne fanniones ipfe illudet? 2, e. 
faciet, ur impinganr et corruanr in fua fhbfannarione, 


28. Redit ad praedicandam Iehovae bonitatem in fe, 
ita Drobaturus, quod iam cecinit, bonum illum praebere fe 
bonis, integris integrum, invertentem vero pravis: nnum» 
תושע‎ yoy Nam tu populum adfücrum férvas, iis, qui 
iniuria immerito afficiuntur, auxilium praeftare foles. 
brawn ning oar Oculosque füblimes, homines faftuo. 
fos et arroganter fustollentes oculos deprimis. His vero ad 
fe atque hoftes fuos refpicit, per adflictum populum fe 
cum fuis, per faftuofos vero hoftes intelligens. — He- 
miftichium alterum in Samuele paullo aliter fonat: ועיניף‎ 
תשפיל‎ DO*21^ 5», quae verba non una ratione explicant. 
1) Aliis eft conftruetio, quae dici folet praegnans, quam 
KIMCHI ita exponit: על רמים התן עד, שהשפלם‎ quM, 
oculos tuos in fuperbos intendis, t eos bumilies ; verbum 
jnn ex Levit. XVII, ro. fupplet; potuiffet etiam mwn ex 
Levit. XX, 5. Nec multo aliter Levi Gerfonides: רל‎ 
עיניך על רמים להוכיחם עד שתשפילם‎ Vult boc: oculi tui 
Sunt fuper füperbos, ad puniendum eos, ur eos fupprimas. — 
2) HEBENSTREITIUS pronomen relativum awy fub- 
audit, vertitque: oculos 2005 intendis in fuperbos, quos tu 
fupprimis. — 3) DATHIUS nomen עיניף‎ cum verbo 
תשפיף‎ coniungit: oculi tui füperbos defpiciunt , atque in 
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nota obfervat, folere Hebraeos verbum fingularis foem. 
gener.cum nomine pluralis numeri utriusque generis con- 
Ítruere, modo illud rem, non perfonam fignificet, e. c. 
Pf. XXXVIL 31. CXIX, 98. Ierem. II, 15. Cf. Gr AssrI 
Pbilolog. $. p. 328. ed. Dath, et SCHROEDERI Syntax. 
Reg. LXIL. d). Vellem, locum alium attuliffet, quo 
השפיל‎ defpicere fignificet. — Sed multo concinnior ea 
legendi ratio videtur, quae in Pfalmo extat. 


29. Sibi et fuis latam divinitus opem 00000706 a Ie- 
hova lucernae, deiectosque hoftes dispullis tenebris com- 
parat: *33 כי- אתה האיר‎ Tu enim accendifii lucernam 
meam., 3, lampas, lucerna, metaphorice faepe ufarpatur 
pro felicitate alicuius, ftatuve profpero aut fplendido, ut 
Iob. XXL 17. Proverb. XXIV, 20. ,בר רשעים ירעף‎ I- 
cerna improborum  extinguetur ; praefertim de fplendido 
Davidis regno ufurpatur 1 Reg. XI, 36. 2 Reg. VIII, 19. 
Illius igitur felicitas aut regnum Z//uffrazur, cum, infortu- 
niorum pulfa caligine, undique profpera quaeque aflul- 
gent; quod ipfum pofteriori hemiftichio ita exprimit: 
חשפי‎ me DN Deus meus fplendere facit, illuminat, ze- 
nebras meas, — In Samuele paullo aliter legitur: כּי-אתה‎ 
"zun mus mines nins כירי‎ Nam tu, 120008 lucerna mea 
( cf. "fimiles imagines Pf. XXVII, 1. CXIX, 105. Iob. 
XXIX, 3.), er Iehova zencbras meas illuminat, quod prae- 
tulerim, nifi; quod pro nim ex Pfalmo אַלהי‎ reponen- 
dum putem. 


30. Defcendit iam ad explicandam falutem, quam 
fibi Iehova tulerat, et memorare incipit, ut adiutus ab eo 
hoftes fuos devicerit. 7174 בף ארֶץ‎ ^2, nam per Te in- 
fregi turmas, fignificat proelia commifla, in quibus victor 
evafit, KIMCHI: כי בך בעזרחך אשבר גרודי אויבי וארוץ‎ 
4373 משורש רצץ ובא בשורק או פירושו ארוץ לקראת‎ 
Dno אויב" ולא אירא‎ Nam per ze, d. e. per opem tuam, 

fregi 
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fregi hoftium meorum turmas, YAN enim a verbo רצץ‎ de: 
Jcendit, arque bic cum Schurek fcribira? [contracte pro 
pn]. Alii ad verbum yin, currere, referunt, ur fenfüs 
fiz, incurri in hoftium meorum turmas fine mett. Sic vera 
bum רוץ‎ faepius ufurpatur de incurfione hoftili,: ut Iob. 
XV, 26. אלו בצואר‎ yy, impetum in eum fecerat cxrenfo 
coll. XVL 14. $232 shy ya% incurfevit in me inflar 
bellatoris, Sed cum רוץ‎ alias particularum על‎ five אל‎ 
ope cum verbis iungi foleat, quarum nulla. hoc loco le. 
gitur, mallem ad radicem yx? noftrum: yar referre, — | 
אדלגדשוּר‎ 7 muros, 
fignificat urbes a fe expugnatas. KIMCHI: אדלג הומת‎ 
ערי אויבי לכובשם‎ rash muros urbium boflium meo- 
Yui, ur eas caperen. 


31. Huius divinae erga fe bonitatis admiratione et 
laude plenus, nunc exclamat : האל הּמים 5235 אמִרְהִהיְהיָה‎ 
mas, Deum quod attinet integra, recta eft eius via, 
line dolofis anfractibus; 10/66 er veraciter cam (uis agere 
folet; promiflis facta probe refpondent, fermo eins igni 
probatus, i. e. exploratitlimac et certilfimae veritatis eft; 
de quo loquendi modo cf. not. fupra ad Pf. XII, 7. — 
Ultima vero verfus huius particula exprimit, quid priori- 
bus dicere voluerit: 3a p*oina מנן היא לכל‎ Clypeus, de- 
fenfor eft omuium, qui in ipfo. fuum. praefidium collocant, 
De formula בל‎ non cf. not. ad Pf. Il, 12. 


32. nim מפּלעדי‎ ms ,כו מו‎ Quisnam eff Deus 
practer lebovam? KIMCHI: ,שיפר אמרהו ומי ישיב גזירחר‎ 
qui verbum fuum irritum reddat; aut quis-decretum fuum 
revocet? qui poffit impedire, quo minus praefter promilla, 
aut fuis opituletur, quemadmodum pollicitus eft? — 
,רמ צור זולתי אַלהיכל‎ Er quis petra, ita immutabilis , fu- 
gientibus ad fe tam potens propugnator ( vid. fupra ad 
verf. 3.), praeter Deum nofirum? — Pro דהל חר‎ in Samuele 
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repetitur מפל עדל‎ ex hemiftichio priore. Sunt tamen codi- 
ces, qui et ibi nbs fervarint. — | צר‎ LXX, verterunt xz/sys 
(in Samuele) et eos (in Pfalmo), Dubitari poteft, an aliud 
quid legerint. Trommius iam, citante Koehlero," eos 
יצר‎ legiffe coniecit, quod mihi non ita certum videtur. 
Forfan hoc modo fenfum exprimere voluerunt, quem צר‎ 
hic habere putabant, ^ REDDING. 


33. Virtutem nunc, qua tot victoriis potitus eft, 
per partes canit; et primo quidem gloriatur, virtute fe 
heroica a Iehova effe inftructum: 5*n האל המאגּרני‎ Deus 
efl, qui me accingir robore. „Qui mihi robur conciliat, 
Proprie lumbi fuccinguntur. Porro;in lumbis fedes eft 
virium. Igitur accingit lumbos meos fortitudine tanquam 
balteo aliquo. Ut hic accingi robore, fic alibi indui forti- 
tudine. Forte in verbo latet nomen verbale, ut folet; 
accingir me cingulo roboris." DRUSIUS. Metaphora a 
balteo ac cingulo, five, quo quis accinctus, ad laborem 
expeditior redditur, five a quo arma militis in aciem con- 
tendentis dependent, defumta eft. Cf. Gr Asst1 Philol. 
S. p. 1157. 1 190. ed. Dath, — In Samuele iterum lectio- 
nis discrepantia: 5n ,האל מעוזי‎ quae verba non uno 
modo explicant, I) Plerique, fubaudita coniunctione 3, 
reddunt: Deus ille robur meum er virtus mea. — 2) Alii 
fupplent particulam .ב‎ Ita KIMCHI: ‘D172 חיל בחיל‎ ^a 
או פירושו כשהייתי בחיל ובצבא היה הוא מעוזי‎ noa 
Nomen hn bic idem eff ac na, cum robore. Nif, חול‎ 
fignificasione exercitus accepto, vertere malis: cum verfatus 
fum in exercitu, ille erat robur meum. — 3) Alii yn re- 
petendum putant. Sic LEVI, Gerfonides: Nin רל האל‎ 
נפלא‎ nro בו‎ psam היל‎ nya מעוזי‎ Hoc vult dicere: 
Deus eft robur meum, robur, inquam, fortitudinis, cuius 
loquendi formulae fenfus efl: robur admirabile cz eximium. 
Tale eft in illo Iof. IM, 14. n*325 1i*ix2 pro הארון ארון‎ 
nsan arcam, arcam, inquam, foederis, iem Pf, LXXX, 5. 

אלהים 
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Deus, Deus exer-‏ | אלהים pro ninas nòn‏ אֲלֹהִים צבאת 
cuum. — ldem Gerfonides 4) aliam adhuc vertendi ra-‏ 
או ירצה בזה הנה האל היא מעוזי tionem proponit: nno‏ 
לי חיל וידמה שכן הוא כי כבר אמר בספר חהלים חמורה 
Aut etiam boc vult in bac lecrione:‏ זה האל המאזרנ" היל 
ecce Deus eft robur meum, ad dandum mibi virtutem. Es‏ 
verifimile efl, eum boc velle, quia dudum (ante quam liber‏ 
Samuelis firibererur ) David in Pfalmo pro ille dixerat: tu‏ 
accingis me vobore; cingere auteni robore, et conferre, aut‏ 
dare robur, fenfu conveniunt. — 5) CoccEius vertit‏ 
arx mea valida; y% enim ei idem eft quod tin, arx,‏ 
propugnaculum, — 6) Alexandrinus interpres vertit:‏ 
we duvawer, roborans me potentia, quafi elfet tym,‏ קה 
Participium Hiphil. Sive enuntiavit riven, Particip.‏ 
Piel. — 7) 1.1.scHuLTENsio nv» eft forma Infi-‏ 
praeformativum ; unde‏ מ nitivi Coniugationis Cal per‏ 
dna vertit: Deus ille roborare mei vir-‏ מעוּזי verba bn‏ 
tute, i, e. Deus eft, qui roborat me virtute. Verum illius‏ 
formae Infinitivi exemplum alias extare puto nullum, —‏ 
Utra lectionum illarum fit genuina, nemo facile defini-‏ 
verit; praeplacet tamen quae in Pfalmo extat. — Quum‏ 
vero bellum gerentibus non tantum maximis animis, ve-‏ 
rum fingulari etiam fucceflu opus fit; hunc etiam fibi‏ 
divina benignitate adfuiffe canit in hemiflichio pofteriori:‏ 
Dedit, fecit, reddidit (quo fignificatu‏ ,ויתן חמים s599‏ 
verbum 13 et alias occurrit, ut P. XLIV, 12. Ezech. VI,‏ 
viam meam perfectam, i. €. planam, expeditam, offen.‏ ).14 
omni carentem ; fueceflus profperos ubique mihi‏ 616010 
largitus eft. — In Samuele et hic diverfitas. — Legitur‏ 
quod varie interpretantur, Occur-‏ ,^05 תמים ibi: i277‏ 
rit verbum ^ni in libris Hebraeis tam /olvendi, quam fub-‏ 
filiendi fignificatione. 1) Priori adhibita quidam vertunt:‏ 
folvit perfectam. viam fuam, quod xarci explicat fub-‏ 
מכל מכשול 5303 won‏ ומכל מסוכה ער כי audiendo:‏ 
ab omni offeudiculo, errore, fepimento,‏ היה שלם 221" 
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ita ur fit applanara er fubacra. Sed ratione paulo diverfa 
KIMCHI: Agw ופי" ויתר שההיר ופתח, ררכי במלחמה‎ 
שלא נפקד אהד מאנשי במלחמה‎ Dow חמים‎ 5%//%: rž ריהר‎ 
ejf, quod folvir, id eft, aperuit viam mihi in bello eamque 
conftituit ira perfecram er integram. (five ruram), uz ne unus 
quidem militum meorum in bello defderarerur: cum in me- 
diis hoftium agminibus non haberem, quo evaderem, fol- 
vit me Deus ea quafi obfidione, et tutam mihi viam veluti 
aperuit, meque illaefum eduxit. — Sed qui 2) faliendi, 
Jubfiliondi. ignificationem adhibent, repentinam ac inopi- 
natam opem Davidi latam exiftimant indicari, q. d. fubito 
aflilire mihi fecit perfectam tutamque viam, five falutem 
et liberationem, Sic LEVI Gerfonides:  רהמ רל כל כן‎ 
להניע אלו הטוב עד שהוא כאילו יחה ויקפץ 5543 אל‎ 
המקום היותר שלם ותמים‎ Usque adeo feftinavit adducere 
illud bonum , ut quafi exilire faceret (quod alias per Yap ex- 
primirur, Cant. Il, 8.) viam neam in locum multo rutiffi- 
main. Similiter 18541 ad Samuelem, qui, vo 9039, 
inquit, Inייהשב לנחר בהם שהוא מקפץ לפנו דרכי לרוץ‎ 322 
מפכי שאול.‎ na explicandum efl ex Levit. XI, 21. (ubi de 
Jalientibus volucribus ufarpatur), uz fenfus fir: Iehova exilire 
Jécit coram me viam meam ad cirrendum [h. e. repente mihi 
viam ad fugam pandit], uz cum fugerem a Saule; vid. 1 Sam. 
XIX, 12. XXIII, 26, — Ab his discedit 3) x. I. SCHUL- 
TENSIUS, qui, poftquam multum in eo laboraffet, ut 
oftenderet, collato Arabum fo» elle propriam eius verbi 
poteftatem in vibramine rremulo, in tenfa pulfave chorda 
fiam, locum noftrum fic reddit: er elibravit perfecriffime 
oium meam fibi, ad amuffim quafi er funiculum menforium 
complanariffhnam fimul, iiraul munitiffimam viam mihi per~ 
libravit. Quae omnia quam longe fint quaefita, quisque 
intelliget ipfe.. Neque ex lectione R27 facile fenfum 
concinnum elicias. Quare non dubito, effe yns a Da. 
vide fcriptum. Litterarum ^ et } commutatio vero fatis 
erat prociivis, eamque in Alexandrini interpretis codice 
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iam extitiffe, inde colligere licet, quod is vertit 3Zez/vaZev 
0) 1:2 in Vaticano codice legitur, quod genuinum 
videtur, non 244706, ut eft in Alexandrino, aut 29879, ut 
eft in Aldina et Complutenfi editione, ex Pfalmo noftro). 
Adhibuit Chaldaici בהר‎ fignificationem , defluxis, decidit. 
Sed interpretatio illa fenfu caret, Ceteri vero antiqui in- 
rerpretes tantum non omnes, in Samuele etiam וותן‎ ex- 
hibent. — Er pro דרכל‎ in Samuele ‘297 legendum effe, 
ipfi Maforethae monent. > i 


34. Praeterea magnam quoque corporis celeritatem 
et agilitatem a lehova fibi fuppeditatam canit, quam inter 
primas herois virtutes a. veteribus habitam fuiffe, norunt, 
qui vel primum Iliados librum legerint, abi Achilles fem- 
per rodas wavs, pedibus celer, dicitur, v. c. A, 58. cf. 
Odyff. VII, 147. Sic X Paralip. XII, 8. ii, qui e tribu 
Gad ad Davidem venerant, memorantur facie leonibus, pe- 
dum celeritate capreis fimiles fuiffe ) alg msan ופני‎ 
0055 0355-51 ,(וכצבאים‎ et ea laude bello illos maxime 
idoneos fcriptor praedicare voluit, Ita poeta nofter de fe 
ipfo: פאפלות‎ "53$ mw» Ponens, efficiens, pedes meos tan- 
quam. cervartum , cervarum pedibus meos fimiles fecit. 
Verbi nei notio primitiva videtur effe aequare, complanare, 
quae Arabico c few ineft, unde reliquae fignificationes, 


exaequare, aequalem facere, porro aequalizer, convenienter 
et apte ponere, nec non poncre fimpliciter, facile deducun- 
tur. Quaeritur, cur אפלות‎ , cervae, potius quam אילים‎ 
cervi, dictum fit. Atque eius quidem rei varii rationes 
afferunt varias. I) Ex IARCHII fententia in cervino 
genere הנלי הנקכות עומדות ביושר יוחר משל זכרים‎ foe- 
mellis crura. funt recriora, et ex 606006011 
quam mafculis: quod commentitium videtur, quum cervo- 
rum foeminis nil tale tribuant naturae fcriptores. — 2) 
Alii agiliores opinantur effe cervis mafculis cervas, quod 

11 4 . cornuum 
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cornuum pondere nullae praegraventur. Nec hoc tamen 
teftimoniis fide dignis conftat. Quare 3) ego GATA- 
CKERO accedo, qui in Adverfarr. Miscellann. Lib. IL. 
Cap. VIIL p. 310., „mihi,“ inquit, ,,ni°N nomine, 
etiamfi formula fit foeminina, fexus uterque promileue 
defignatus videtur, ficut et MNN nomine, cum tamen 
foemininum fit, tam afini, quam er afinae comprehen- 
duntur Genef. XII, 16. Iob. I, 3. XLII, 12. Sed et jinx 
fingulare, cum formam praeferat maículinam , ta- 
men et ipfum adhibetur. Itaque in Balaami hiftoria Num. 
XXII, 23. 25. 30. 33. verbis foemininis iunctum ident- 
idem reperitur, quod er idem de voce חַמ1ר‎ patet ex Exod. 
XIII, 13. ubi המור‎ 055, apertura afini, dicitur foetus is, 
qui afinae vulvam primus recludit. — — Animalium voca- 
bulis citra formationis refpectum, nunc de meliore, nunc 
de fequiore fexu utuntur fcriptores facri, quod ad Ierem. 
H, 24. Camius [Kimchi] obfervat, quo loco cum nomen 
ipfum, tum et attributa formam mafculam habent, quum 
tamen de foemina cevente maremque fectante agatur. — 
Nec exteri fecus. Graeci enim in quibusdam mafculeam 
{formam frequentius, in aliis foemineara familiarius ufur- 
pant. De elephante Ariftoteles Hiftor. Animal. L. VI, 
€. 27. 0 Ò 34085 oxevs so) Exeverwy neo Ov x. Prive Elephas 
init et initur ante annum vicefimum. Et L.V, €. 14. 0 d^ y 
èynumovæ mono, Trs may 326 antero, quem Unpraegna- 
verit, eum non attingit denuo. At contra de cervis, prout 
et Hebraei, genere foemineo utuntur crebrius. Sic enim 
Philofophus idem, operis eiusdem L. VI, c. 29. H 2" Ax. 
Qos ray שש‎ oxeiay ros}, sulumip PM mooregov, Cervus 
coitum perficit, prout fupra dictum efl." Cf. srToRRIX 
Obfervatz, ad Analog. er Syne. Hebr. p. 89. — Poeta vero 
noíter quid formula illa, facros fuiffe pedes fuos cervinorum 
inflar, delignare voluerit, non confentiunt interpretes. 
I) BOCHARTUS in Hiroz. P. I. Lib. IL. Cap. XVII. 
[T. IL. p. 236. feq. ed. Lipf] ad inconcuffam pedum et 

inceffus 
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inceffus firmitatem haec pertinere putat, quia cervi ma- 
xime pedibus valent, duriffimamque habere ungulam di. 
cuntur, quare VIRGILIUS Aeneid. L. Vl. vs. 884. cervam 
vocat aeripedem, et Arabicus Samuelis interpres vertit : 


23 Jepi Br lylo (09 CAN, firmavit 
pedes meos ez folidavir eos ut pedes cervi. -— Ego tamen 
eorum fententiam magis probo, 2) qui agilitarem , celeri- 
zütemque indicari putent, ac eam quidem, quae in hofti- 
bus fugiendis adhibetur, quemadmodum cervi facile ru- 
pes afcendunt, et loca inaccefia, unde venatores cum con- 
temtu defpiciunt; quare poeta ftatim fubdit: *2502 byy 
"1755, er fupra excelfa mea flare me fecit, i. e. ad loca 
inaccefía, quibus tutus eflem, et quorfum vis hoftilis 
penetrare non potuit, me perduxit. Qui hoftem fugit, 
folet montes et rupes petere, ad quas non tam facilis eft 
acceffus. — Alii locis excelfis arces hoftium, a Davide 
expugnatas, intelligunt. Quod fi fumas, fimilitudine, 
hemiftichio priori adbibita, loca munitiffima cum celeritate 
et facilitate eximia fuperandi occupandique facultas adum- 
brabitur, — Pronomen voci niva additum Alexandrinus, 
Vulgatus, Syrus et Arabs nec hic, nec in Samuele expri. 
munt, unde tamen minime fequitur, eos illud in fuis co- 
dicibus non legiffe. Exprimitur vero a Chaldaeo: ועל‎ 
יקימנני‎ apin Ma, in domo fortitudinis meae collocat me, 
arcem Davidis regiam forfan intelligens ; atque ab Aquila: 
xg) imi r vliwars ws sidess we, Extat etiam fuffixum in 
Habacuci loco parallelo, 111, 19., qui aperte ex noftro 
eft defumtus. Eft autem pleonaftice hic additum, ut in 
locis aliis innumeris. 


35. Manuum datam promtitudinem et lacertorum 
infigne robur nunc praedicat: מלמך ידי למלחמה‎ docens 
manus meas ad bellum, gerere bellum; quod fortiter toties 
pugnavi, illud fane Iehovae acceptum refero, cuius ma. 


lis gifterio 
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gifterio formatus fum ad militiam, gui, ut dicitur Pf. 
CXLIV, n אצבעותי למלחמה‎ 23pb המלמר ידי‎ informat 
ananus meas ad procliumyet. digitos meos ad bellum.-— Sequi- 
tur noftro loco: ורבחתה קשַתנחוּשה זרועתי‎ qua in di- 
ctione explicanda verbum nnns magnam interpretationis 
discrepantiam creat, — I) Sunt, qui ad radicem nnn, 
confregit , referant, praefixoque Berb ante nomen זרועתי‎ 
fubaudito, vertant: confractus eft arcus aeneus (hoftis ) 
brachiis ineis. Quae KIMCHII eft interpretatio: 355 43 
ירי ער שיפילו קשח נחושה מאויבי והיחה נשברה בורועוהי‎ 
Ira inftruxit manus meas ad proelium, ut excnfferint arcum 
chalybeum e manibus hofiium, meisque brachiis facile fuerit 
confracrus. Atque ad Samuelem notat: nnn וwרש‎ nnn» 
,והוא כפעלי מפעל הכפל‎ efe nnn3 a verbo nnn derivan- 
dum, et formam Niphal verbi fecundam radicalem geminantis. 
Sed ABE N-ESR A obfervat, literam Nun effe www, radi- 
cale, ut Pf. XXXVII, 3. qr עלר‎ nn5n*, adeoque dictio- 
nem noftram 11) ad verbum nn3 , defcendit, referendum. 
Neque tamen, qui hoe probant, confentiunt. Aliis enim 
nnns 1) eft Niphal, wt xaR c H1 0 : nm ופעל שלו‎ 
nnn ומחסר את הנון וכהחה מגזרת‎ w317 פעל בא‎ nov 
Radix (f. Coniugatio Cal) eff nna, quae fi formam Paili- 
vam inducit, literam Nun abiicir, atque per Dagefch com- 
penfar: ur itaque ADDA bic pofitum fir pro nnnss, quem- 
admodum בחר‎ Pi. LXIX, 4. pro ^35; nec non 5*5 Iefaj. 
XIX, 7. pro 332 ; item n933 Thren. 115 49. pro 13223. 
Aliis vero 2) eft Piel, vertendum, defcendere fecit. ד‎ 
que tamen confentiunt in eo, ut defcenfum arcus indicare 
eius zezfionem pronuntient. Locutionis rationem GERSO- 
NIDES aperire conatur in Commentario ad Samuelem: pya 
ההורדה בקשת היא הוררת ראשי הקשת בכפיפתו כרי לירות‎ 
אז יהיה הרצון והוריד יתר קשת‎ "n^ בו חצום או יהיה חסר‎ 
נחושה כל אחר מזרועותי בעגין היתר הוא שיורידוהו אל‎ 
משם החצים‎ n» המקום מהקשת המוגבל‎ Defenfus ille, 
gui arcui = adfcribitur , eft defcenfus cornuum eius, cum incli- 

nantur, 
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nantur, ur fügittae emitti poffint. Vel fubaudiendum eft 
nomen "n", nervus. Tunc cris fenfus: unumquodque bra- 
chiorum meorum defcendere fucit arcus aenei wervum, eum 
enim de arcu deduci attrabique, Y. tendi, eo usque Oportet, 
dum refilicndo fagizras eiaculezur. Neque alienus ab hac 
explicatione eft A. scHu LTENSIvS in Znimadver[J. 
Philol. ,nwp nn» (inguit), demergere arcum, non fim- 
pliciter rendere. notat, fed walidiffime arrrubere et incur. 


vare. Arabes hoc docebunt. Verbum Sé eft 6% 


In Il. quae Pihel refpondet, dicunt esi S iF 5 


demerfit arcum, i. e. exponente Golio, fumma, qua pornit 
vi, traxit ez tezendir arcum. lta et in Hipbil, feu IV. 


Coniug. OT ₪ Sel Arcum aeneum intendere 


poffe, fommarum virium fignum femper eft habitum. 
Nota eft in hanc rem e profanis de Ulyfle hiftoria. — 
Ceterum verti poterit: defcendere factus efi; unde a ante 
זרעתי‎ effet fupplendum, vel, quod praefero, ex Piel, 
defcendere fecerunt brachia mea arcum aeneum, Hant con- 
ftructionem confirmat locus parallelus 2 Sam, XXII. ubi 
legitur ng, quod rg nwp iungi nequit, at cum nyar 
recte, nam ו‎ plural. connecti mafcul. fing. aibi 
ex Arabia doceo [vid. SCHROEDERI Syntax, Reg. 
LXII, et I. D. MICHAELIS Grammat. Arabic. f. 70. 
71.], 4 — Alexandrinus interpres hoc loco vertit: xg) 
SIs rogov עס‎ vss Geaxiovas ws’ quod Vulgatus fequitur: 
et pofuifli ut arcum acreum bachia mea.  Legiffe illum in 
fuo codice nm^2*, obfervavit iam AGELLIUS, et pro- 
bavit: „quod admodum (inquit) placet: tantam firmita- 
tem, tantum robur brachiis meis indidifti, ut arcus fer- 
reus viderentur. Poftquam enim expofuit agiliratem et 
firmitatem pedum, reiiquum erat, ut indicaret firmita- 
tem brachiorum. Eundem fenfum exprimit Chaldaeus: 
היף קשת פרכוֹמא דרעי‎ pnv, roborat inflar arcus 


aenei 
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aenei brachia mea, Nec non Syrus: iA. a.G ל‎ 0 


y 
MV Lary, et firmavit ficur arcum aeris brachia mea. 


Et legitur quoque in eorum codicum, quos Kennicottus 
contulit, uno, nnn3*. Quibus Gii commotus 
HAENLEIN ip Obfervatt. Critz. atque Exegert. ad loca quae- 
dam Vet. Tefiam. p. 12. non dubitat, Koehlero praeeunte, 
illam veterum interpretum legendi rationem vulgato prae- 
ferre, fenfumque huius hemiftichii fublimiorem atque 
poefeos indoli magis convenientem inde elicere: fimilia 
reddis brachia mea arcui aeneo, i. e. firma hoftibusque meis 
terribilia. Videtur tamen lectio rarior, qualis nnna’ eft, 
ufitatiori anno praeferenda, praefertim quum in Samuele 
Alexandrinus manifefte hodiernam lectionem, nn], ex- 
hibeat, vertit enim: 070406 ע040ד‎ xxAxz» dv Bouxiol me 
inclinafti, flexifti, adduxifti arcum aereum brachio meo. — 
In. Pfalterio ex officina Ioan. Cratonis, Vitemberg. 1566, 
in octonis edito pro anny legitur nny). „Quae lectio, 
inquit HAENLEIN l. c., quamvis poithabenda vel vulga- 
tae, vel antiquiori in verfionibus veterum interpretum 
expreffae, et ex mendo fortalle, five feribae, five typo- 
graphi orta, fenfum tamen fundit haud contemnendum, 
dummodo aliis animetur punctis vocalibus, nny3*. Sic 
enim enunciata haec vox ab niy, curvus fuit, media ta- 
men ר‎ hic quiefcente, quod alias huie verbo infolitum eft, 
o br vertique poffet, incurvatur -brachiis meis arcus 
aeneus. ^ —  השוהנ‎ KIMCHI elle dicit pinn הברזל‎ fer- 
vum perdurum ; ‘fed monet DR v Sr v s in Quaeflt. Ebraicc. 
L. I. Qu. LXXI. arma antiquitus ex aere fabricata fuiffe 
propter ferri penuriam.  ,, Teftatur clare HESIODUS 
[Eey. xg) sep. v. 149. feq.) 


Tos 07 iy, inquit, :אע‎ («v Ttwjm 


[ Arma aerea idis erant | 


et mox 
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et mox 
— — MiXas Ò £a lars 2 


[Nondum nigrum ferrum extabat] 


Quem locum enarrans Proclus ita feribit: In armorum 
fübricatura aere utebantur, quodam ad id folidandum tem- 
peramento adbibizo ;. quod temperamentum, cum defcciffer, ad 
ferrum tandem deveuzum efl, Eadem fcribit Tzetzes, alter 
Hefiodi interpres, Quin Alcaeus poeta apud Athenaeum 
meminit tibialium, quae ex aere fiebant, et enfium quo- 
que. LUCRETIUS de Rer. Nar. L, V. vs. 1282. 


2 
Arma antiqua manus, ungues, dentesque fuere ; 

Er lapides er item fylvarum fragmina rami: 
Pofierius ferri vis eft aerisque reperta, 

Et prior aeris erat quam ferri cognitus ufus. 


Maflagetas narrat HERODOTUS L. I, Cap. 25. haftas, 
pharetras et fagares ex aere parare א00]‎ is aixwas, xg) 
&pdus, Wo] Cuyuoni, xxAxe rd ravrw xotwvryl. Cf. POT- 
TERI Archacol. Graec. P. 1. p. 45. fequ. ex verf. Rambach. 


36. ושעף‎ po YANNI Dedifti mihi clypeum falutis 
ruae, auxilium tuum in proeliis clypei inftar mihi fuit, 
cum ad me protegendum, tum ad repellendos hoftes: id 
quod planius dicit, cum fubiungit: הסעדני‎ 3*5", er 
dextera rua me fuffulfiz, ne hoftium ictibus, laboribus et 
periculis fuecubuerim unquam. In Samuele haec verba 
non leguntur, licet et ibi a Syro et Arabe expreffa, fed 
haud dubie e Pfalmo noftro inferta, — רענותף מרכּני‎ 
Er benignitas tua mulriplicavir me. wv, quod proprie 
manfuetudinem fignificat, ut Zeph. 11, 3. Pf. XLV, 5. 
(quibus locis cum p3% iungitur), cum de Deo ufurpatur, 
clementiam defignat, qua fupplicibus auxilium praeftat, 
Senfum recte KIMCHI explicat: על פי שהייהי בעם‎ qs 
מעט ואויבי בעם רב אני הייהי מנצח כי ענוותך היחה‎ 


עמי 
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quamquam bofles copia-‏ עמי כאילו הייתי DY *N‏ רב מהמ 
rum numero ine fuperarent, ego tamen victor evafi, nam rua‏ 
beniguizas effecit, ur ego cum paucis bominibus licet numero-‏ 
Jos vierim, perinde ac ff militum tiuinero füperaffém. ~—‏ 
DATHIUS, Venemam fequutus, n3» opulentiam, divi.‏ 
interpretatur, ex Arabum ) 5 dives fuit, nullius vei‏ 2202 
indiguit (cf. A. SCHUL TENSII not. ad Harir, Confcfl. I.‏ 
p. 17. et HI p. 154.) Quare vertit: divinis tuis me auges,‏ 
quibus verbis Davidem exiítimat divitias fuas ioc beilis‏ 
congeitas, liberalitati Iehovae acceptas referre. Cui in-‏ 
terpretationi tamen recte opponit REDDINGIUS, poetam‏ 
in tora hac orationis ferie agere de autilio, quod Jehova‏ 
fibi in ipfa acie praefliterit, non vero de fructibus, quos‏ 
ex una vel pluribus victoriis reportaverit, opulenili-‏ 
mis, — ` In Samuele pro 3533» legitur 4954, quod non‏ 
uno modo explicant. 1) Quibusdam eft nomen eiusdem‏ 
formae grammaticae, eiusdemque fignificationis, nifi‏ 
quod 5, in Pfalmo expreflum et mobile, in Samuele‏ 
ועניתך 322 "jnvors‏ ונעלם quiefeat. Ita R. XESA1A:‏ 
וענלתף i. e.‏ הור כמו nnbiy)‏ קפצה שהוא כמו ועלתהּ 
ficuz lob. V, 16. in‏ ר 0 ibi‏ מו רעבותף idem efl ac‏ 
nnbiv, iniquitas, cuius loco Pf. CV IL, 41. in eadem locu-‏ 
ובספר ponitur. Et KIMCHI ad Samuelem:‏ עולה zione‏ 
san‏ וענותך בקראת הויו מן עמב mur‏ יראת יל וענוים 
si‏ אֶרֶץ שהוא jor‏ הסירות mm‏ נמוכה ויהיה ועגוחך 
la libro Pfalmo-‏ הנכהב הנה כמוהוּ nx‏ על פי שכחה הויר 
cum lectione +2 ^, cuius vocabuli fignihcario‏ , רעברתף = rum eft‏ 
cadem b. l WH quae Prov, XXII, 4. ez Pf. XXXVII, 11. ubi‏ 
benignitatem ez mentem manfuetam irdicar; eftque ro‏ 
רע ברתף niyy, quod hic, (in L. Sam.) exzat, idem ac illud‏ 
etiamfi boc loco à quieftaz. — 2) Chaldaeus $129 pro‏ 
Infinitivo verbi nay , refpondit, exaudivit, precibus annuit,‏ 
qqnn a, per verbum tuun‏ אסבעהב" accipiebat, vertit enim‏ 
me mulriplicafti. — 3) Ali, inter quos MICHAELIS,‏ 
ענותף 
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enuntiant, quod interpretantur: humiliare, f. ad-‏ ענותף 
fligere tuum, i.e. difeiplina tua, me adauxir, lia non‏ 
caftigatio tua, pofuit, ve-‏ בצ-20%:; Syrus tantum , qui‏ 
rum Alexandrinus quoque, Theodotion et Symmachus.‏ 
Duorum priorum interpretationes in hodiernis Alexan-‏ 
drinae verfionis editionibus coniunctae funt; legitur enim‏ 
jg cx 8 wvwedwct pe eis TEAos, sp) 5 rodei‏ שא in lis:‏ 
cx airy me Adage quae Vulgatus reddidit: er diféipline tua‏ 
correxit me in finem: er difüiplina tua ipfa me docebit: ad‏ 
quae verba AGELLII apponere obfervationem operae‏ 
pretium fuerit: , Haec extrema verba, ez difciplina tua‏ 
ipfa me docebit, non funt LXX. fed adiecta ₪ 58‏ 
interpretatione, Duae funt igitar eorundem Hebraeorum‏ 
verborum interpretationes, prior LXX. pofterior Theodo-‏ 
tionis. Pro eo autem, quod LXX. dixerunt: er difciplina‏ 
zua correxit me in finem, in libro fecundo Samuelis trans-‏ 
tulerunt iidem ag) 4 vraxog ex éxAdj3vvi me" ct obedientia tua‏ 
multplicavit me. Quod etiam Symmachus in hoc loco‏ 
dixit: xj 70 Uzwxsey me «vjen get et quod obtemperavi‏ 
tibi, id me augebit. Ergo raideix, difciplina, fic eft acci-‏ 
pienda, quod me tuis verbis obtemperantem, et dictis‏ 
tuis obfequentem praebui, haec me fubiectio extulit, et‏ 
fublimem reddidit: nam correxit ita intelligendum puto,‏ 
elevavit, magnum fecit, ideoque 00000 pofuerunt, quod‏ 
etiamfi corrigere fignificet, aliquando tamen idem eft,‏ 
quod /ublevare, iacentem erigere. Quod vero Thegdo-‏ 
tion dixit: Jue, docebit, id fecit ex ea fignificatione‏ 
Hebraei verbi 239, qua folent Hebraei magiltros et docto-‏ 
res Rabbi vocare. Ergo erit fenfus fere idem: difciplina‏ 
tua, quod tibi aufculto, et humiliter obtempero, quod‏ 
tanquam difcipulus me tibi magiftro fubdidi, id me magi-‏ 
ftrum er magnum faciet, cumwulabitque fapientia ac do-‏ 
ctrina, Itaque LXX. generaliter dixerunt 0900090059 erexit,‏ 
extulit, magnum fecit; Theodotion fpecialiter magnum‏ 


Sapientia 
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- fapientia atque doctrina redder, intellexit. Hebraei pro 
difciplina manfuetudinem interpretari maluerunt, quod 
Hebraice eft 333v, quos fequutus Aquila reddidit: 4g} 
mpxoTys os imAgJuví me er manfiierudo tua multiplicavit me. 
Sed LXX. interpretatio. et Theodotionis praeponenda eft, 
quod mihi, quidem aliter videtur: hemi(tichiorum paralle- 
lifmo certe magis congruit ea verborum Hebraeorum in 
Pfalmo noftro interpretatio, quam primo loco e Kimchio 
attulimus. Inoffenfum et expeditum curfum גנ‎ 


perfequendis a Iehova fibi-conceffum nunc praedicat: 


37. ^nnn ,הרחיב צעדי‎ dilatafti greffum meum fub 
me, latum mihi locum praeftitifti, ubi tuto pedes figerem. 
Nam ubi anguftus eft locus, neque tantus, ut ad veftigia 
fuftinenda fuíficiat, ibi plérumque pes labitur. Ira Pf. 
XXXI, 9. Non conclufifti me in hoftium meorum "manus, 
,העמדה במרהב רבגל"‎ in locum fpariofum conftituifti pedes 
meos. Et Proverb. IV, 12. 9125 לא יצר‎ 32253 Cum 
incedes, non prementur tua veftigia, ואם-חרוּץ לא תכשל‎ 
et fi curres, non impinges. Sic et nofter addit: 11v» ולא‎ 
shosh Neque rali mei vacillarunt, Hoc igitur dicit: fic 
firmafti veftigia mea, dum currerem, et hoítes meos per- 
Íequerer, tanquam fi per fpatiofam planamque viam ince- 
derem, ubi latiffimum haberem fpatium ad figenda firmi- 
ter veftigia. 


38. ארדוף אובי וְאשִינם‎ Perfequutus fum bofles 
meos et affequuzus , evadere fua celeritate ac dolis nequi- 
bant, quin penitus a me profternerentur. In Samuele pro 
ואשינם‎ extat Dדימשאר,‎ eosque profligavi. Prius praete- 
rendum cenfet KOEHLERUS, quod poetae menti ob. 
verfata putat verba Mofis Exod. XV, 9, RITIN אמר אזיב‎ 
אשיב‎ Dixit hoftis: perfequar , affequar.. Eadem locutio 
reperitur Pf. VIL, 6. aw ירלף אויב נפשי‎ Perfequitur 
Boflis animam meam et affequitur. Verum hoc ipfum in 

caufa 
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caufa effe potuit, ut librarius aliquis formulam faepius 
occurrentem , íibique notiorem pro rariore poneret —- 
Dnib»-3» וְלא-אשוּב‎ Neque veverfus fum, usque dum eos 
coufummaverim , non fatis habui, illos in fugam vertille, 
verum etiam numquam caedendi finem feci, quoad om- 
nes perderem. — Ex KIMCHII fententia haec victo- 
riam de Amalecitis fpeciatim fpectant, quos 86 
perfequutus David, omnes ad internecionem delevit, prae- 
ter quadringentos iuvenes, qui camelis infidentes fugam 
amipuerunt, vid. 1 Sam. XXX, 17. 


39. Dp אמחצם ולא-יכלוּ‎ Percuffi eos, ut furgere 
nequirent. In Samuele auctius: 1p] ואמחצם ולא‎ 055N1 
cotifamfi percu[fique eos, ur fürgere nequirent, quod Koel- 
lerus praefert. Reddingio véro quod in Samuele praepo- 
fitum eft, verbum, fpurium videtur, neque a veterum 
ullo exprimitur. רגלי‎ nnn Da s Sub pedes meos ceciderunt, 
prociderunt lethaliter vulnerati, penitus occubuerunt. 


40. Caufam nunc canit bellorum tam felici fueceflu 
a fe geftorum, fcilicet fe a Iehova virtute heroica ad bel- 
lum fuiffe inftructum, Iehovam ipfum deiecille hoftes, 
216666 nonbub bn SANANI Nam tu accin- 
xifli me robore ad bellum, verba repetita ex vs. 33. ubi cf. 
not, Pro גו וחאוּרְני‎ Samuele extat 33353 (pro ,(והאוּרני‎ 
Syriaca fcribendi ratione , ex qua א‎ et ^, literae tenuiffi- 
2e, adeoque quietem amantes, vocalem (uam ad proxime 
praecedentem literam fchvatam folent reiicere, ut מלף‎ 
Iob. XXXV, 11. pro מאלף‎ | docens, et hym lerem II, 36, 
pro^brwh, curfiras. — nnn תהתכריע ממי‎ 7% 
qui adverfus me infürrexeranz, ad verbum; cadere in genua 
fecifti fub pedibus meis, proprie eft vulneratorum, cum in 
pugna cruribus debilitatis in faciem cadunt. 


4I. 5327 לי‎ nnns ואויבי‎ quae verba ABEN-ESRA 
fic ordinanda iubet: אויבי‎ 4*3» *5 nnna dedifli mibi cer- 
Tom, IF. K k vicem 


514 Scholia in Pf. XVIII. 


vicem hoftium meorum, fcil. ona, fugam ipfis arripienti- 
bus. Verum poteft retento eo, quo fequuntur, ordine, 
ערף‎ abfolute accipi; quoad cervicem eorum, h. e. vertifti in 
fugam hoftes meos, ut non faciem forti animo mihi oppo- 
nere auderent, fed tergum obverterent, in fugam proni. 
Eadem locutio Exod. XXII, 27. ונתתי אַה-כל-אויְבִיף‎ 
n sos, Dedi omnes hoftes tuos ad te cervicem, feci, "ut 
cervices tibi dederint, Sic Iof. VII, 8. Ifrael ערף‎ «2n 
gertit cervicem, et vs. 12. Non poterunt Ifraelitae fiare 
coram bofle, fid ,ערה יפכ לפני אויביהם‎ et 2 Paral. XXIX, 
6. verterunt faciem ערף‎ 3253 00770/0070/0106 dederunt, Ean- 
dem figuram a Montanabbio adhibitam, Carm. XLVII, 
vs. Io. affert Koehlerus : 


peu! agis Xs «gas pols 
Reddis facies eorum, ubicunque deprebenderis eos, terga 
ipforum. — Sunt, qui locum noftrum interpretentur : 
dedifti mibi cervices inimicorum, ut mihi fubiicerentur, 
,iugumgque cervicibus eorum imponerem. Vel 06: 7 
hoftium cervicem fcil. feriendam, i. e. tradidifti eos mihi 
mactandos, quo fere modo Latini dicunt, dare alicui cer- 
vicem. Sed utrumque a confuetudine Hebraei fermonis 
alienum eft. — Pro 05523 in Samuele legitur Ann, quod 
Clerico vitiofum videtur; ac certe litera Nun per incuriam 
facile omitti potuit. Sed I. 1. Schultenfio eft Infinitivus 
femininus, contractus ex ,הנתה‎ quemadmodum fimplex 
nn ex nan. Infinitum verbum vero faepe poni pro finito, 
nemini ignotum. Vid. N, GG SCHROEDER' $yurax. 
Verbor. Reg. LIV. p. 270. — DnימsN ומשנאי‎ Er ofores 


meos quod attinet, flere eos feci (ea enim eft verbi Hebraei 
,',' 


fignificatio, docente Arabico LA-4-O, et Syr. Ags % 
conticuit, vid. I. D. MICHAELIS Supplemm. ad yA 
Hebrr, P, VI. p. 2104.), i. e. interfeci, nam fignificatione 
n»32n, excifionis, obfeivante R. Nathane, faepius occur- 

nt, 
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rit, v. c, Pf. LIV, 7. LXXII, 27. — In Samuele trang. 
pofita particula ר‎ habetur anvoxae ‘Jw ofores meos de. 
difti mihi quoad cervicem, quod fubaudiendum ex hemi- 
ftichio priori, arque filere eos iuffi, quam loquendi formu- 
lam, ut minus ufitatam, praetulerim. | Alexandrinus ver- 
bum in fecunda perfona reddit, tam hoe loco (xa) 5 
039705 que fukóSorusws), quam in Samuele (rss wiglyrsds 
(^. «9j Fuvarwexs), unde Koehlerus colligit, illum, nifi 
ipfe quidquam mutaverit, legiífe five ,וחצמיחם‎ five in 
Praeter, Hiphil .וְהצמהֶּם‎ 


42.  עישומ ראי‎ riv Vociferari Junt auxilii fe. 
rendi caufa, five ad lehovam, fi hoftes ex líraclitico po- 
pulo fpectat, five, fi hemiftichio hoc priori barbaros in. 
telligit, ad Deos fuos שלהם)‎ no: ,(לעבורה‎ ut archi 
inquit); nec erat falvans. Elegans, ex Hebraeorum fenfu, 
verborum fimilitudo in 3z*w* et מלשיע‎ , quam feliciifime 
Alexandrinus eft imitatus in Samuele: Boycovrroy yg) £x tee 
fon3üv , opem implorabunt , nec eft opem ferens, quamvis ibi 
in Hebraeo hodie legatur בר שער‎ circumfpecrarunt, auxilium 
opemque quaerentes, Sed recte CLERICUS: ,, magis 
placet lectio Pfalmi, Www, ob fequentia verba nim על‎ 
Daren ad Debovam neque illis refpondit, annuit, quae 
verba oftendunt, praecedere oportuife verbum, quod 
fignificat clamare, aut invocare. Ceterum על‎ hic, ut 
alias faepe, ponitur pro ,אל‎ quod in Samuele extat. 


43. ואַשחקם כעפר על-פני-רּה‎ Comminui eos inflar 
pulveris: ante faciem venti, coram vento, 1. e. comminui 
eos et disfipavi, quemadmodum vento pulvis disfipatur: 
confirnctio, quam vocant, praegnans, in qua Verbum dis- 
fipare latet, non enim nifi comminurus pulvis a vento 
disfipatur, et pulvis comminutus, fi vento expofitus fit, 
ab eo non poteft non dislipari. — In Samuele fimplicius: 
ואשתקס פעפר-ארץ‎ Palveris terrae inflar illos comminui. — 

Kk2 כטיט‎ 
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Sicut lutum platearum effudi, everti,‏ כטיט חוצוח אריקם 
illos ; imago fatis quidem apta ad abiectiffimam devicto-‏ 
rum hoftium conditionem exprimendam; verumtamen‏ 
praeferendum videtur, quod in Samuele habetur, pan,‏ 
conrudi eos, quod magis confonat verbo pnw in priori he.‏ 
miftichio. Similitudo arceíhita vel inde, cum terra antea‏ 
folida et denía, affufis aquis diluitur, et pedibus latera-‏ 
iorum aut aliorum opificum, quorum labor in argilla,‏ 
limo aut calce macerandis occupatur, attenuari folet; vel‏ 
cum per imbres humectata, viatorum itione comminuitur,‏ 
ut coenum five lutum fiat, quale eft, quo plateas viasque,‏ 
inprimis ubi frequentia hominum teruntur, tempeftate‏ 
pluvia obduetas videmus. Id expreflit Chaldaeus inter-‏ 
pres verbo Uys, couculcaviz, quod h. l. in Pfalmis adhi-‏ 
buit. Quod additur in Samuele, ovp^x, calcavi eos (ea‏ 
enim notione hic fumendum eft verbum YPY, ut Ezech.‏ 
VI, 11. cf. Schol ad Genef. 1, 6. edit. fec.), gloffema fapit.‏ 


44. DY, הפלטני מריבי‎ Eripis me a contentionibus 
populorum, erenim nomen עם‎ collective hic effe intelli- 
gendum, cognofcitur ex iis, quae in altera verficuli parte 
fequuntur, כוים‎ et DY, quod po(terius cum verbo plurali 
iungitur. In Samuele legitur ev, cum fuffixe, populi 
mei, quare interpretes, quos vidi, tantum non omnes, 
haec ad bella civilia referunt, a Saule et Abfalomo com- 
mota, a quibus Davidem Iehova eripuit, cum effecit, ut 
totus fe illi populus Ifraeliricus ultro fubderer, vid. 2 Sam. 
V. et I Paral, XL. XII. Sed quum reliqua, ut monuimus, 
verficuli pars ‘de exteris populis agat, ego eam legendi 
rationem, quae in Pfalmo extat, cenfeo praeferendam. 
Et fortaffe in Samuele olim extiterat nY, quod ipfum 
in duobus codicibus repererat Kennicottus, unde facile 
hodiernum ky oriri potuit. Certe Alexandrinus eo loco 
^xüv ponit, licet in Pfalmo fingularem, A«z, exprefferit, 
Nullus PE veterum interpretum, fi Vulgatum in 

Samuele 
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Samuele excipias, fuffixum reddidit. ^ Veruta' et ipfum: 
say pro forma Pluralis habent Grammatici ex 1008618 non 
pauci. Mafora in Samuele obfervat: ,ב סבירין עמים‎ tria 
loca in codice occurrere, quibus עפי‎ pro ny accipi 
poffe videatur, 2 Sam. XXII, 44. "Ihren. III, 14 Pf. 
CXLIV, 2. ldem aliis videtur de sb, ad. primores , 
2 Reg. XI, 4. it. הכר‘‎ ibid. v. 19. *xn fagittas, 2 Sam. 
XX, 38. (De quibus tamen cf. VAT ERI Hebraeifche 
Sprachlehre, $. 276.). Quod ipfum attingit KIMCHI, 
cum ad עמי‎ notat עטים‎ WWD, pofitum: effe pro ony, et 
allegat Pf. CXLIV, 2. quamvis addat: ויחכן לפ" כטשמער‎ 
והוא שאול והסומכים אותר‎ rectius tamen, fi fenfu literali 
accipiarur de Saule eiusque affeclis. Clarias poeta fenten- 
tiam fuam explicat, dum addit: Dia חשימני לפאש‎ Con- 
JHisuifli me caput, principem gentium. In Samuele השמרני‎ 
fervafti me, iegitur, quod alii interpretantur, conferwafti 
me, et confervatum gentium principem conflituifti, ut 
KIMCHI: שמרחני ונחת עיניך בי לטובה ער שהייתי לראש‎ 
הרים‎ falus ribi mea curae fuit, ut ferem caput gentium; 
ali: conflitutum me caput gentium fervas, i. e. in regno 
pofitum me vindicas et fuftentas. השימכי‎ an השמרני‎ fit 
praeferendum, dubito, Subdit poeta: לא-ידעתי‎ o» 
יעברוני‎ Populi, quos non cognovi, quorum nullam antehac 
geffi curam; exteri, fervierunz mibi, imperio meo fub- 


iecti funt. , 


45. ישמעו לי‎ Tt לשמע‎ Ad audiruin auris obedive- 
runt mibi, ad folam famam nominis mei; quamprimum 
victoriarum mearum fama ad iftos populos pervenit, ftatim 
metu perculfi, armis 002011008, fe mihi fübmiferunt. Sic 
auditus auris et vifioni oculi Iob. XLII 5. opponitur: 
שמעתיף ועחה עיני ראתף‎ pii vow, ad auditum auris 
audivi ie, audiveram quidem de te, fed nihil praeter 
auditum habebam, 4unc vero coufpicit te oculus menus, Ac 
faepius שמע‎ fignificat famam. de aliquo, rumorem, qui 
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auribus percipitur; ut Deut. II, 25. Tantum veftri terro- 
vem omnibus gentibus iniiciam, wt quo ישמעון‎ ww qui 
audiant famam tuam, h. e. de te, expaveftanr. Vid. quo- 
que Exod. XXIII, I. Iof. VI, 27. 2 Chron. IX, 1. In 
Samuele extat y*5nvj5, quod MELECHIDES recte obfer- 
vat effe eiusdem fignificationis nomen, fed formae onm, 
,שאור ,יאור‎ — In hemiftichii pofterioris, 553 7 523 
יכחשו- לי‎ , explicatione interpretes verbum כ הש‎ multum 
exercuit. Veteres interpretes partim de verbo ad verbum 
vertunt, ut Alexandrinus, qui utroque 206000970 aw», po- 
fuit, quod Vulgatus fequutus, mentiri fuut mibi, et 
Chaldaeus: קדמי‎ pa"5*, quod idem eft; partim fenfum 


reddunt, ut Syrus, qui dedit: aA (Spohn, 
fubiecerunr fefe mibi, 


Videndum itaque, quid recentiores 
artulerint. 


I) I ARCHI poft verbum יכהשודלי‎ menriri 
Junt mibi, fubaudit יראה‎ nono , prae timore, quod clarius 
KIMCHI exponit: DMN מיראחם אוחי יכחשו ויכזכו לי‎ 
שהיו במלחמה יאמרו לא נלחמנו-עליך ולא .היינר לצרך‎ 
Prae timore negarunr, ft umquam mibi fuife adverfarios, 
et contra me pugnaffe. Qua interpretatione textui nimium 
infertur, neque fenfus, priori hemiftichio fatis congruus 
efficitur. 2) Aliam adhuc explicationem Kimchi fubdidit 
qua לי‎ propier me fignificat; ,יכחשו לבני בריחם בעבורי‎ 
menti fuut foederatis fuis propter me, i. e. foedera, quae 
cum aliis inierant, propter me ruperunt, atque ad me 
delciverunt. 3) Ex ABE N-ESRAE fententia poeta 
gloriatur, quod inimici fui, iactantes fuam virtutem, et 
fibi victoriam de ipfo pollicentes, deprehent funt falfi ec 
mentiti fuiffe והטעם שיכהשו לי שהיו מחהללים בגבורתם]‎ 
גבירתי‎ 7222]. Senfus non multo diverfus 4) exAGELLII 
interpretandi ratione nafcitur: ,, Menriendi verbum apud 
Hebraeos non folum falfum dicere, verum etiam arefcere 
et zabefceve fignificat; ac proprie de frugibus et fructibus 
dicitur; nam quando haec extenuantur et arefcunt, fallunt 

quodam- 
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quodammodo fpem agricolae, ac mentiuntur; aliud enim 
ferunt, quam ille expectabat; Ex hac fignificatione dictum 
eft in Cantico Habacuci III, 17. מעשהדויה‎ wna mentietur 
opus olivae, er arva non afferent cibum [Addere potuiffet 
locum Hofeae IX, 2. Area er rorcular eos non pafcet, 
m» יכחש‎ win, muflumgue mentietur, fallet eam, Hiero- 
folymorum urbem: nec non illud HORATII Epift. L. I. 
Ep. 7. vs. 87. | Spem mentita féges]. Ait ergo David: de- 
biles et infirmi praeter exfpectationem aliorum et opinio- 
nem fuam reperti funt. Nam qui putabant fe fortes et in- 
expugnabiles fore, ii mihi adeo fe debiles exhibuerunt, 
ut nihilo a folis imarcidis atque cadentibus differrent.'* 
Quam interpretationem Agellius commendari exiftimat 
etiam 60, quod verbum יִל‎ proxime vs. 46. fequitur, 
quod de foliis et fructibus marcefcentibus dici folet, unde 
quoque in illo Habacuci loco verbo חש‎ refpondet. Verum 
quo minus huic enarrationi fubferibam, impedit me addi- 
tum in textu Hebraeo ^5, quod illa interpretandi ratione 
adhibita, aptum fenfum aegre admittit, Quare 5) iis 
accedo, qui verbum wna, entiri, per fynecdochen 
fupplicem fieri, animo licet invito ac propterea mendaci, 
valere putant. ' Certe ubiectionem fupplicem et fervilem 
ifte loquendi modus manifefte indicat Deut. XXXIII, 29. 
Beatus es Ifrael, quis tibi conferendus ? fervatus es per Iebovam, 
qui clypeus auxilii tui, et gladius porenziae tuae, et mentien- 
zur tibi inimici tui, et tu fuper excelfa eorum calcabis ; in. qui- 
bus verbis fatis liquet, mentiri inimicos lfraeli idem effe, 
quod fieri ei fupplices, et penitus potentiae illius fubiici. 
Sic Pf. LXXXI, 16., inducitur Deus dellraelitis loquens: 
Utinam populus meus mibi aufculrafler — — brevi tempore 
deieciffem hoftes eorum , et in adverfarios eorum. convertifjem 
manum meam; ofores lebovae רב שר רר‎ mentiti ei fui[fent, 
fupplices ei facti fuiffent. — Eadem locutio reperitur Pf. 
LXVI, 3. „Et forfan,“ inquit BucERvs, „inde mentiri 
pro trepidante et maxime feivili fubiectione ufurpari feler, 

Kk 4 quod 


520 Scholia in Pf. XVIII. 


quod qui ita fübiecti funt, multa foleant, timore nimio adacti, 
iis mentiri, quibus ferviunt, et quorum potentiam maxime 
formidant* Sive, ut GEIERUS illius locutionis ratio- 
nem exponit: ,,Quia in novis dominationibus penes coa- 
étos fubditos fictus plerumque folet effe cultus, periculi 
faltem amovendi meliorisque temporis exfpectandi caufa, 
idcirco tales feripturae phrali dicuntur mentiri, h. e, fimu- 
lare obfequia, cum corde fuo diverfa plane foveant ac mo- 
lantur.' Quare fenfus huius verfus erit hic: tantum 
valuit etiam apud exteros celebritas nominis mei, fama et 
opinio concitata de me, ut vel inviti prae fe tulerint ami- 
ciiam, ac voluntariam quoque fervitutem. ~ Leguntur 
Syri, et quotquot focietatem cum Ammonitis coierant, 
quod viderent fe ab Ifraelitis effe fuperatos, pacem cum 
Tfraelitis feciffe veritique effe deinceps ferre auxilium 
Ammonitis, 2 Sam, X, I3. — Pro wnb% in Samuele 
extat ,יתכחשל‎ fenfu quidem non diverfo ; plura enim funt 
verba, quae in Piel et Hithpael fignificationibus conve- 
niunt, ut 3953, alienum fè oftendit Deut. XXXII, 27. et 
n22nn, idem, Genef. XLI, 7.5; Duiw, curfitavit, Zach. 
IV, Io. et (התשיטט‎ Ierem. XLIX, 3.5 hiv, fecit, Thren. 
1, 22. et התעלל‎ 1 Sam. VI, 6. Praeferendum tamen pu- 
tem quod in Plalmo extat, quum et duobus aliis locis in 
eadem locutione Piel ufurpetur, ut ufu loquendi hoc re- 
ceptum videri poflit. Praeterea in Samuele verfus. huius 
hemiftichia fant transpofita, ut quod in Pfalmo fit prius, 
illic pofterias. Sed aptior videtur is ordo, quo in Pfalmo 
hemiftichia fequuntur. Illam tamen ab Alexandrino iam 
et Chaldaeo interprete in Samuele mutatum repertum 
fuiffe, teftantur eorum verfiones. Arabs vero, Syrus 
etiam in Samuele rectum ordinem exhibent, 


46. Mas בבר בכר‎ lienigenae emarcuerunt, quod 
bene KIMCHI interpretatur: 5232 הפ כעלה‎ AMN ,פיראחם‎ 
prae meru mei foliis deciduis fimiles funt facti, De folis 

marcidis 
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marcidis et decidentibus verbum 533 ufurpari, vidimus 
PL I, 3. Senfus itaque: hoftium meorum vires tot bellis, 
quae cum iis gefi, debilitatae ac penitus exhauftae funt. 
Quod ipfum larchi fpectat, cum יפלו‎ interpretatur ,ילאר‎ 
defatigati funt, eademque metaphora monet accipi, qua 
Exod. XVIII, 18. הפל הסיאחה הּםִ-הָעם‎ 535 fatigas cum 
te ipfum, tum populum. Alexandrinus hoc loco vertit 
3-0. עלס שו‎ , quod Vulgatus fequitur, invererari funr, 
Suspicari poflis, illum »5* enunciafle, ana, vererafere; 
neque non Symmachum, qui zrwwSysovrw: pofuit, debo- 
neftabuntur, quia res vetuftate confumptae vilefcunt. 
Syrus interpres quid dederit, dubium eft, aliis codicibus 


» E l'a ^ 
Sod / vererafcent , alus (932A, confumenzur, 


exhibentibus. Ita er Chaldaeus, יסובון‎ (00000. Sed 
potuerunt illi omnes hodiernum יבל‎ legere, fenfum vero 
ita, ut nos fupra expofuimus, accipere: prae vetuftate hu- 
moris et debilitate cadent, ut folent folia fructusque, 
quando vel arefcunt vel marcefcunt. Certe in Samuele 
Alexandrinum eodem modo, ac nos, legiffe, patet inde, 
quod חא‎ 000300 defiuent, pofuit. Addit poeta nofter: 
ממסגרוֹחֲיהֶם‎ snm", quae verba interpretes non parum 
exercuerunt, Atque primum quidem anceps eft nomen 
מסגרות‎ , quod a claudendi notione, quae verbo 36 ineft, 
tam Saulra caftella, quam PIE compedes fignificare 
poteft. Nec minus dubium, quae iia ann, hoc tantum- 
modo loco occurrentis, figuificatio h. l. fit adhibenda, 
Duplicem enim offert lingua Arabica: unam, ut He. 


7 4 


, 
braeum verbum idem effe putemus I) cum ræ >, arcus, 


i 
anguftus fuir, in Coniug. fecunda z æ et quarta f 
i 2 J 7 3 


arctavit, in anguftias redegit. Hinc I. D. MICHAELIS in 
Supplemm. ad Lexx. P. 111. p. 909. verfum noftrum vertit: 
filii peregrini populi marcefcunt er coarczanrur "vinculis fuis, 
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in vinculis. confenefcunt et tabefcunt. Verum fi poeta 
hanc fententiam exprimere voluiller, n3*n153553 ponere 
debebat, Ab angufiiae fignificatione Chaldaeis הרגא‎ eft 
horror, timor, trepidatio, Ita Deut. XXXI, 25. pro He- 
braico אימה‎ Girdak interpres pofuit NninD NIN, zimor 
mortis, Qua timendi notione h. 1. adhibita, dupiici modo 
verba Hebraea verti poffunt, Etenim 1) nisso» vinculo- 
vum fignificatione accepta, IARCHI locum noftrum ita 
explicat: Dw יסורי ,מסגרור;? כלצת שאני מסגירם‎ nno 
ומייסרן בהן‎ timent, anguntur propter cafligationes claufiro- 
vum carceris, quibus llos conclufos teneo et punio, Sed 
2) cafielorum notione nomini ninio» tributa, ABEN- 
ESRA fic interpretatur: מארמוניהם הנשגבים שיסגרו בהם‎ 
מפחר‎ horruerunt etiam e palaziis praealtis, quibus fe prae 
zimore concluferanz ; quod Kimchi fequutus eft. Metue- 
runt etiam in ipfis fuis turribus et munitionibus, in qui- 
bus, quamvis firmiflimae eifent, tamen parum fibi tuti 
videbantur. Nifi potius idem fit huius loci fenfus, qui 
Mich. VIL, 17. ממסבְרותִיהֶם‎ mass rrepidabumr, i. e. tre- 
pidi egredientur e caftelis fuis. Non abfimilis loquendi 
formula Hof. XI, 11. ממצרים‎ niox» יהררר‎ :repidabunr, 
ficut avis, ex Aegypto, trepidantes , ut fugitiva et per- 
terrefacta avis, ex Aegypto exibunt. Eadem fere fen. 


tentia efficitur, fi H) 397, collato Arabum Lb egre- 


diendi notione accipias. Ea adhibita FULLERUS in 
Mifcellann. Sacris Lib. VI. Cap. XVII. verba noftra יפכו‎ 
ממסגרותיהם‎ 339753 fic interpretatur : „cadent et prodibunz 
e clauftris (tive peuerralibus fuis). Senfus eft: cadent ani- 
mis vel audaciffimi confideniiflimique hoftes mei, et lati- 
bulis fuis, quibus ante tidebant, feque eorum praefidio ab 
omni periculo tutifiimos exiftimabant, egrefli, deditionem 
facient. Latibulorum nomine propugnacula et potiffimum 
vaftas fpeluncas in afperrimis montibus rupibusque edi- 
tiffimis itas intelligo.“ I. D. MICHAELIS quoque in 

Supplemm. 
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Supplemm. 1. c., fi illa egrediendi notio ג[‎ lL. admittatur, 
vertendum cenfet: deditionem facient, „hanc enim qui fa- 
ciunt (addit), egredi ex urbe vel caftello Orientalibus dicun- 
tur. Munimentum expugnatu facile, pomo maturo com- 
parabitur, fua fponte ex arbore deciduo.“ Eundem fen- 
fum Chaldaeus expreffit: מברניתהון‎ porbus migrabunt, 
vel, eiicienrur e caftellis fuis. Ego tamen eam, quam pro- 
xime antea, dedi, interpretationem, zrepidi e caftellis fuis 
egredientur , praeferendam exiftiimo, tanquam fenfum 
magis poeta dienum, efficientem, qui praeterea parallelo 
Michae loco confirmari videtur. Neque egrediendi fignifi- 
catione verbum 3m Hebraeis in ufu fuiffe eredo; po. 
fuiffet nofter haud dubie, fi eam notionem exprimere 
voluiffer, wx», Sed quod in Samuele iegitur, ויחפרגּ‎ 
non minus diverfe explicatur, I) Sunt, qui nan fignifi- 
catione non diverfum putent a 39m, imo hoc ipfum ver- 
bum, transpofitis tantummodo literis duobus pofteriori- 
bus. Ira KIMCHI ad Samuelem: ופ" ויחגרו 352 ויהרגר‎ 
הפוך 02 שכתוב 503 תהלים והוא ענין הנועת ופחד‎ 
מבירניתיהוּן‎ prs רכחי‎ i. e. unm idem eft quod ,ווחרגו‎ 
quod in Pfalmo extrat, literis tantummodo transpofitis, fen. 
Jusque utriusque eft : commoveri "etu, fujfvagio etiam Chal. 
daci interpretis, qui boc loco transtulit: commovebunrur bor- 
vore, trement. Mera coniectura, ceterarum dialectorum 
teftimonio prorfus” deftituta. II) Ex linguae Hebraeae 
ufu חגר‎ fignificat cinxit, accinxir, praefertim adhibetur de 
iis, qui fe ad iter accingunt ; viatores enim promiffas veftes 
zonis folebant cingere, ut eo texpeditiores effent, more 
Y(raelitarum ex Aegypto emigraturorum in primo pafchate, 
qui erant חִגְרִים‎ Oan», lumbis accincri, Exod. XII, 11. 
Hinc ans hic ita erit explicandum: accingunz fcil. lam- 
bos ad fugam capeífendam e clauftris fuis fcil. latibulis, 
caftellis ac rupibus, in quibus adhuc metu Davidis deli- 
tuerunt, ne, illis a victore expugnatis, male excipiantur. 
Sed effe duri quidquam atque infoliti in hac locutione, 

accingung 
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accingunt fe e caufiris, pro, ad fugam e clauflris, quisque 
ipfe fentiet, Ill) A primaria ligandi notione, quae radici 
"3n ineft, Syris atque Falmudicis id verbum claudicare 
fignificat. Quare DONES, a larchio citatus, locum no- 
ftrum ita interpreratur: ויפסהו מכבליהם הנתוכיםםת על‎ 
רגליהם‎ claudicarunt propter. compedes. fuis pedibus iniectas. 
Eundem fenfum videtur Alexandrinus expreffffe, cum 
in Samuele ponit: 00003009 2x vay ovyxheomay avrov, laben- 
zur ob vincula fua, quibus in eundo impediuntur. Sed 
1. D. Michaelis, altera nominis מסברלת‎ fignificatione ad- 
hibita, vertit: caudicabunr ex clauftris fuis, i, e. victi et 
humiles ex caftellis fuis prodibunt; ,,claudicare enim 
(inquit) Hebraei eum dicunt, qui male rem gerit, in- 
ferior et victus discedit.“ — ams etiam in 0 
Alexandrinus videtur legile, fed aliud nomen pro ho- 
dierno ni^?365, transtulit enim: 4g) ixwkwvxv dro ray 
0 wòri, claudicaverunt a femitis fuis: confentit Syrus, 
qui utroque loco habet: Ko aT «o Cand סנ‎ 
et claudi fient a feaniris fuis. Alexandrinum ממסלותיהם‎ in 
Pfalmo legiffe, non improbabilis eft A a € Eu con. 
iectura: „folent enim (inquit) nop zp/g» transferre, ut 
10816. V, 20. 4 8 00 oí usfpss , èx Tp uy UT, 
ממפלוסם]‎ pA» דשמים בלחמ‎ 12], e coelo congreffae 
funr ftellae 4 fais, quod alius interpres. reddidit, 
Bx rys 00505 «vray, ex ordine fuo, ex ordine, inquam, et 
ftatione militari, quafi ex inftrucra acie. Similiter Ioel 
11, 7. 8. ubi de exercitu fermo efi, in quo quisque ordi. 
nem et locum fuum non reliquit ] ילָכוּן‎ intona 331], 
Septuaginta idem nomen ibidem transtulerunt zgífov, 437 
3 qp DeOdyus: ras 701885 wUruv, er non diverrtent a femitis 
fuis. Ygitur manifeftum eft, zg/goy, feu fomiram, dici 
ordinem militarem. Et quia in inítructa acie ita fit, ut 
fuum locum et ordinem milites teneant, dum gradiuntur, 


aut manus conferunt, ideo vo/2ov, id eft /emitam, ordinem 
militum 
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militum in gradiendo appellavit. — Ergo clandicaverunt a 
femitis fuis hoc fignificat, mifcuerunt ordines, confude- 
runt aciem, et in fagam effufe et nullo fervato ordine 
verfi funt.“ Eodem modo Agellius etiam Alexandrinam 
interpretationem in Samuele, easi èx ry cvyrhsicply 
«vrav, labenzur ex conclufionibus fuis, exponit, idem poffumus, 
inquit, „intelligere per concluftones, quod per femizas, quia 
videlicet milites eodem ordine et loco progredientes quafi 
conclufi lineis quibusdam videantur, et eandem viae lineam 
tenere, et inter fe coniuncti atque connexi incedere.“ 
Quidquid autem veteres in fuis codicibus legerint, ego 
nullus dubito, ממסהררתיהם‎ 339799, zrepidi e caftellis fuis 
egre[fi fam, a Davide fcriptum elle. 


47. minsan] Haec verba duplici ratione interpre- 
tantur, I) Sunt, qui poft adiectivum ^n verbo fubftans 
tivo eff, fubaudito, ita vertant: vivus eft Iehova, h. e. ille, 
cuius ope tantas obtinui victorias, non eft fimulacrum, 
quod fenfu et vita caret, cuiusmodi funt hoftium meorum 
numina, fed vivus ille ac verus eít Deus, qui ab hoftibus 
meis expugnari et deleri numquam poterit. 2) Aliis au- 
tem‘formula haec eft faufta acclamantis, vivat Iehova! quem- 
admodum homines regibus gratulaturi faufta et felicia om. 
nia precantur, vid. I Sam. X, 24. I Reg. I, 39. 2 Reg. 
XI, 12. Quam interpretationem ego praeferendam cenfeo, 
quum fimiles acclamationes fubiiciantur: וּבְרוּך ר‎ Er 
benedictus petra mea, i. e. praefidium meum et propugna- 
tor meus, omnibus laudibus celebrandus! אלהי‎ nss 
ישער‎ Exaltertür, laudibus evehatur Deus, auctor falutis 
meae! In Samuele ante yw repetitur 3%, librarii, ut 
videtur, incuria. 


48. האל הנפן נקסות לי‎ [ Celebretur Deus, qui 
mibi dedit vindictas, vires mihi dedit, ut ab hoftibus meis 
vindictam fumerem. KIMCHI: הנקמוח שאני כוקם מאויבי‎ 


NY 
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Ultiones , quas‏ הוא נוהן אוחם )" כלומר הוא נותן לי הכח 
de boflibus meis fumfi, ille. mibi dedit, quafi diceret, ille‏ 
vires mibi praebuit. Formula autem, dare alicui ultionem,‏ 
hoc vult, ulcifci aliquem, fupplicium de hofte fümere,‏ 
nim‏ עשה לף .36 oppreffi vindicandi caufa. Ita Iud. XI,‏ 
vid. etiam 2 Sam. IV, $. Ezech; XXV,‏ , נקמוח Taso‏ 
in quibus verbis‏ (ולדבר עמים I7. Addit poeta: "nnn‏ 
vertendis interpretes discrepant. 1) Sunt, qui verbum‏ 
nas perdendi notione accipiant, Chaldaeo praeeunte, qui‏ 
42053 עממיא דקימין לאבאשא לי hoe modo transfert:‏ 
ez confringit populos qui exfuraunz ad mala mibi in-‏ ninnי‏ 
ferenda, pro me. Cuius interpretationis rationem reddit‏ 
Denorat occidit, ex Agni-‏ וידר יהרוג IARCHI: 939 pU»‏ 
ficatione nominis 53%, peflis. Hac ipfa notione verbum‏ 
ubi de Athalia dicitur:‏ .סז reperitur 2 Paral. XXII,‏ 735 
"zn 33909, er perdidit omne femen regium,‏ *זרע ayon‏ 
pro quo in loco parallelo 2 Reg. XL, I. 33X03, tanquam‏ 
fynonymum, ponitur. 2) Alii vero fignificationem du-‏ 
cendi, qua verbum ^3% tam apud Hebraeos quam apud‏ 
Chaldaeos polluit, h. 1. adhibendam putant. IARCHI:‏ 
Ww, ex alia interprera-‏ אחרינא כמו וינהג" דמחרגם ודבר 
tione navn hic idem eft quod xno ducit, quod verbum Chal-‏ 
transtulit, — Allegat etiam lo-‏ רבר daeus 2 Reg. IX, 20. per‏ 
e de-‏ 537 עמים cum parallelam Pf. XLVII, 4. nnn‏ 
ducit, fubdit, populos fub nos, er gentes fub pedes noftros,‏ 
Eadem ABEN-ESRAE eft fententia, qui huic loco eun-‏ 
dem fenfum ineffe obfervat, ac Mich. II, 12. Colligam‏ 
ego vos lacobitas omnes , er Ifraelitarum reliquias congregabo,‏ 
qina "1Y5 ut‏ הברל eosque una collocabo uz oves Bofrae,‏ 
eft‏ דבר gregem in caula fua (nam a ducendi fignificatione‏ 
caula, in quam ducuntur, aguntur, pecora, cf. BoCcHAR TX‏ 
Hieroz. P. 1. L. IL. Cap. XLIV. p. 519. edit Lip). Tunc‏ 
loci noftri fenfus etit: duxit, egit, coégit, -gentes fub‏ 
poteftatem meam gregis pecudum inflar, imagine non in.‏ 
eleganti ex vita paítoritia arceilita. In Samuele legitur‏ 
,לריר s‏ 
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3*5, defendere faciens, h.e. deiiciens gentes, easque 
profternens, ac fub pedibus fubiungens. Eadem formula 
Pf. CXLIV, 2. *nnn עמי‎ 7957, qui fubdit populum meum 
Jub me. Hoc vero loco poeta 27°1ר‎ fcripferit, an ,ריר‎ 
incertus fum, 


49. מפלטי מאיבי‎ Qui me eripit ex hoftibus meis, pro 
quo in Samuele: מאיבי‎ *x* x57, faciens me exire ex hofti- 
bus meis, me eorum manibus expediit, vel in praeliis, vel 
in fugiendo Saule. הרלממני‎ wop*yo mx Imo exaltofli me 
prae iis, qui coutra me infurrexerunz , lecurum me reddi- 
difti, tanquam in praealta quadam arce vel monte confti- 
tutum, quorfum hoftilis vis pervenire nequiret; cuiusmodi 
fimilitudine fupra vs. 3. eft ufus; KIMCHI: לא די שמציל‎ 
"Dp 1D אוחי מהם אל4ת שמוומם אותי עליהם וזהו אף‎ 
תרוממבי‎ Non fufficiebat tibi, me ab illis ( hoftibus meis) 
liberare, exrulifli me etiam fuper illos, id quod particula qw 
indicat ; fed ea omiffa in Samuele contracte legitur .יטקמי‎ 
Nota perfonae enallagen, fequitur enim hic fecunda, cum 
vs. 48. fuerit tertia. »35*xm חמס‎ u*wn, bominibus vio- 
lentis me eripuifti. Ad verbum wiro violentiae, i, e, vio- 
lento; pofterius fubfiantivum enim eft adiectivi loco. 
Violentum Kimchi putat notare Saulem, eumque ultimo 
loco nominari a poeta, quod fui ab illo liberatio initium 
fuerit gloriae fuae משאול שהיה עושה ני חמס ברדפו(‎ 
בא אניו כל הכבור‎ absan .(אחרי הצלהני ובאוחה‎ ABEN- 
ESRA vero regem aliquem exterum putat intelligi, quod 
Davidem vocafle Saulem virum iniquum vix credibile fit 
(opn כי רחוק הוא שיאמר על שאול מאיש‎ owsa .(מלך‎ 
Sed quum poeta antea femper de hoftibus fuis in univer- 
fum loquutus effet, et haec formula collective videtur 
intelligenda elfe. Quod ipfum magis adhuc valet de eo, 
quod in Samuele legitur, DONN .מאיש‎ 


50. nin כן אלרף בגוים‎ by] Propterea confiteor, 
i. e. celebro te inzer gentes, lebovab! KIMCHI: לפני כל‎ 
הגוים‎ 
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הגוים שהם נשטעים אני ועובדים אותי אודה כי הגבורה 
non Coram omnibus populis meo imperio fub-‏ מאתך הס לי 
ditis, confiteor, vim er potentiam me ribi debere,‏ 


51. Illum, inquit, Deum'celebrabo, et laudibus 
efferam 555» ישפעות‎ 5330, qui magnas facit falures regis 
fai, qui beneficiis amplifimis et multiplicibus fuis auget 
et confervat, quem ipfe regem conftituit. Pro 53390 in 
Samuele Maforethae ad marginem notant legendum effe 
bi32, turris, ut vertendum fit: zurris, praefidium eft 
falutis regis fui, quod praeplacet Koehlero, qui affert ean- 
dem fimilitudinem ex Proverb. XVIII, 10. DW 17-5215 
nim Turris fi rma eff Tehovah, ad quam confugit pius er 
protegizur. Ego retinendam putaverim eam legendi ratio- 
nem, quae in Pfalmo reperitur. Poftrema huius verfus 
verba, Dyiy-vy ולזרעו‎ 0335, Reddingio a feriori manu 
videntur adiecta effe; rationem tamen fuspicionis addi- 
dit nullam, 


PSAL- 


PSALMVS  UNDEVICESIMUS. 


ARGVMENTVM. 


| eft interpretum fententia, poetam ce- 
lebrare hoc carmine duplicem rationem, divinam 
potentiam fapientiamque cognofcendi ; unam ex 
totiüs univerfi mirifica ftructura, alteram ex legum 
divinarum praecellentia, Atque FERRAN Dus qui- 
dem hymnum hunc a Davide compofitum putat, 
quum in defertis paffim erraret, ut Saulis acerbita- 
tem fubterfugeret, tunc enim fuam omnem confola- 
tionem ex legis divinae meditatione reportaffe. Et 
Vir ille doctus, qui nomine fuo fuppreffo Symbolas 
ad hiftoricam V. T. interpretationem edidit, Davi- 
dem mane illius diei, quo a Philithaeorum rege, 
Achifo, una cuim copiis Siclagam reverti iuffus 
effet *), hocce carmen exiftimat 010816, quo pium 
fuum gratumque in lehovam animum, fuamque 
praeceptorum eius reverentiam teflaretur, a qua 
Philifthaeorum follicitationes ipfum fruftra abducere 
tentaffent. pPauLus vero non Davidis, fed Salo- 


| monis 
*) Vid. 1 Sam, XXIX, 


Tom. IV. L1 
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monis putat hoc carmen, quo iehovam rogaret, 
vellet fibi mentem dare prudentem et fapientem, ut 
legibus divinis, quibus nihil effet praefiantius et 
magis aeftimandum, convenienter ius diceret popu- 
lumque gubernaret: atque quum vs. 6. exorientis 
folis mentio fiat, dum facrificium matutinum fieret, 
decantatum carmen colligit. 


Mihi tamen ea carminis pars, quae inde à 
verfu ₪. decurrit, parum apte cum reliqua videtur 
cohaerere. Ea vero in utraque rerum et verborum 
eft disfimilitudo, ut nullus dubitem, duo diverfa 
carmina, aut certe diverforum carminum particulas, 
quorum unum virtutem lehovae ex opificio coelo- 
rum mire relucentem, alterum legum divinarum 
praeftantiam et excellentiam celebraret, cafu vel 
confilio in hoc uno effe coniuncta, quae proinde a 
nobis erunt feiungenda. 


2. מספרים כבור-אל‎ bown Coeli encrrant gloriam 
Dei, corporum coeleftium ordo et pulchritudo teítes funt 
ac praecones 411001 gloriae atque potentiae divinae, dum, 
quantus fit Deus, quanquam taciti, quotidie docent et ad- 
monent: quam ipfam fententiam, pro more carminis, re- 
petit hemiftichium alterum: הרקיש‎ Tan וּמעשה ידי‎ Er 
firmamentum praedicat opus manuum , fuarum, quae et quanta 
perficere queat divina fapientia et potentia, docent fide- 
rum ornatus et ingentes machinae. De nomine רקיע‎ 
vide Schol, ad Genef, I, 6. Part. I. p. 27. 


3. Divinam gloriam riunquam ceffant coeli celebrare 
die nocteque : wok ia יום לילם‎ Dies diei manifeflat 
(coll. 
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(coll. Arab. e apparuit, manifefta evafiz res, unde Syris 


«21, evulgavit, propalavit, vid, Y. D. MICHAELIS ad 
Caftelli Lexic. iun p.532) dictum, verba laudis divinae, 
רלילה ללילה יחנה-העת‎ noxque nocti indicat fGienziam lau- 
dandi Deum.  Declaratur praedicatio fine intermiffione. 
Et quia coelum praedicat per dies et noctes, cum interdiu 
princeps aftrorum, fol, confpicitur, noctu ftellarum pul- 
chritudo ; et quia dies et noctes fibi invicem fuccedunt, ideo 
poético artificio fingit nofter, unum diem peracto curfu et 
praedicatione fua, tradere diei fequenti verba praedicatio- 
nis, €t noctem quoque, peracto curfu, et quafi hymno can- 
tato, tradere nocti fequenti munus canendi, ut ita continue, 
et fine ulla intermiffione dies et noctes quafi choreas du- 
cant, et Deum laudibus celebrent. 


4. üb5p דברים גלי נשמָע‎ puo [אין-אמר‎ Sunt, qui 
nominibus *k et D327 diverfas genres, diverfis linguis 
loquentes, intelligant, verfumque hunc ita interpreten- 
tur: nulla eft natio, nplla gens aut lingua, nulli homines, 
ad quos coeli et NEUES x voces non pervenerint: quam- 
vis alii aliis fermonibus, aliisque loquelis ac linguis fint 
homines, tamen eadem apud omnes haec vox coelorum 
infonat, et omnes illam audiunt. Eadem videtur mens 
fuiffe Alexandrini interpretis, qui fic vertit: £x siri Ag- 
)uej 806 Xoyor, wv sxi nxora wj Pure} avray’ quod Vulga- 
tus ad verbum reddidit: non funt loquelae , neque fermones, 
quorum non audiantur voces eorum. Verum Hebraeos no- 
minibus אמר‎ et הברים‎ illo fenfu ufos fuiffe, teftimonio 
idoneo vix probari poterit. Rectius alii vertunt; non eff 
ferio, nec funt verba, non auditur vox eorum, quod ita 
accipiunt, quafi fit ay3vro@ogd, qua emolliat poeta fuperio- 
rem profopopoeiam, ac dicat: non quidem nos alloquuntur 
coeli, fed illorum ftructura ac motus docet nos Dei poten- 
tiam et magnificentiam, quod quidem fignificabit verlus, 
qui proxime fequitur, Quodfi hoc fequamur, fub illius 

L2 initio, 
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initio, ante 553, particula Vav erit fubaudienda, quae 
nobis azramen valebit. Praeplacer tamen ea interpretandi 
ratio, quam LUDOVICUS DE DIEU attulit: ,, Sine fer- 
mone, er fie verbis, non audita voce eorum, in univerfam 
terram exit fonus eorum (vs. 5.). x pro fine accipi pu- 
tamus etiam lerem. XXXVIII, 5. Proprie autem negatio- 
nem dicit cum inclufo verbo fubftantivo, quod interdum 
per Indicativum, interdum etiam per Participium reddi 
poteft, pro fubiecta materia, ut ad verbum fit: non exi- 
fiente fermone, et mon exiflenzibus verbis, non audita voce 
eorum, fic ut Proverb. XXVI, 20. 1393 ,בא‎ in non exi- 
fiente’ fufurrone, id eft, deficiente fufurrone, absque 
fufurrone, ceffaz lis. 


5. pip ws» y3un-525] Difficultatem hic creat vo- 
eabulum ip, quod cum primo funem quemlibet fignificet 


(a contorquendo, quae notio Arabum 5-2 ineft, unde 
56 2 > + 
" 5-5 et g4-5 funis), deinde praefertim de refficula men- 
2 
foria ufurpetur, quae wayay Graece dicitur (ut Ief. XLIV, 
12. Faber lignarius קר‎ nטג‎ extendit refticulam), hoc loco 
figurate dici neceffe eft, fed quo fenfu, laborant inter- 
pretes. I) Chaldaeus ita vertit: nno p53 ארעא‎ xioa 
ענינהון‎ in Omnem terram exit exzenfro rerum ipforum , quod 
JARCHI fic explicat: קו השמים שהם נמתחים על פנכי כל‎ 
שהכל מוברים בנפלאות‎ ambo הארץ ומחמח כן בקצה חבל‎ 
שהם רראים‎ Linea coelorum, Di. enim extenfl funt fuper 
totam ‘terram, et binc im fines terrae exeunt verba eorum 
(ut in hemiftichio altero dicitur), quoniam omnes loquuntur 
de rebus mirandis, quae vident, Neque multo diverfus 
eft 2) x1Mcni: קים בניינם לפי שבניון יעשה בהטית הקו‎ 
כלומר מעשה הגלגלים והכוכבים יצא בכל הארץ‎ Funis eo- 
rum, id eft, aedificium corum, mam in aedificiorum exfiru- 
&ioue funes meuforii extendi folent. Senfus eft: orbes illi 
coelefles, tam eleganter, quafi lineatim fabrefacti, fuper 
totais 
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totam terrain extenduntur. 3) ABE N-ESR A intelligi putat 
lineam faripzurae, En verba illins: הוא המכחב רמס‎ p 
מגלת 950[ זהטעם בי מכחבם יקרא 523 מקום ויבינו מה‎ | 
טעמו כל המשכילים בכל מקומות הארץ‎ Linea b. l. frenificaz 
firipruram ez volumen libri; fenfusque efl, feripturam coelo- 
rum ubique legi, arque a prudentibus ubique locorum poffe 
intelligi. Quod tamen e longinquo petitum videtur, nec 
fatis congruere cum hemiftichio altero,  Probanda potius 
4) eorum fententia, quibus קר‎ h. l. eft chorda, atque, 
per metonymiam, fonus, quem illa reddit, cum extendi- 
tur; quod ipfum interpretes antiqui videntur fpectaffe; 
Alexandrinus enim pofuit: o 090/70 avrwy (quod ipfum 
fequitur Paulus, Apoftolus, Rom. X, r8.), Symmachus: 
< 


o ixos «irwy? Vulgatus et Hieronymus: fonus corum; 


> y n d . .. 
ooo, annunciatio eorum: vut itaque minime 
neceffe fit, illos vel nip, vox corum, vel pin legiffe, à 
verbo nin, quod Syriace fignificat logui, eloqui; quae 
LUD. CAPPELLI funt coniecturae in Crit. S, Lib. IV. 
Cap. IX. f. IV. pag. 652. edit. Halenf. Neque cum 


EDUARDO POCOCKIO in Noris Mifiellaneis, Portae 
Ho ! 


Mofis annexis, Cap. IV. p. 48. feqq. ad Arabum i, 


vociferatio, confugere opus erit, quod nomen quadrilite- 


Syrus: 


rum effe putat, ex verbo ( 8-3 deductum. Vertamus 
ve c 


itaque: fonus illorum univerfam terram pervadir, fermoque 
ecrum fines orbis, Quia vero nullum aeque fidus, ut Solis 
iubar; Dei maieftatem atteftatur, de Sole. peculiariter 
fubiicit: Daa שם- אהֶל‎ wb, Soli pofuit tabernaculum in 
ilis coelis. Eo vero ratiorem reddidit eius, quod de coe- 
lis cecinit, quod, et fi nihil loquantur more humano, in 
omni tamen terra multo praeclariffime Dei virtutem er fa- 
pientiam depraedicent, „Sol hic tanquam. rex. coelorum, 
aut imperator exercitus 60616018 repraefentatur, cum Deus 
ei tentorium dicatur fixilfe in coelis, non qualecunque, 


13 i fed 
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fed auguftale et praetorium: quo ftatio eius magnifica, 
fplendidiflima, er fuper omnia fidera, quae exercitus coe- 
leftis nomine veniunt, fulgens fignificatur.^ VENEMA. 
Sed praeferenda videtur ar Em fententia, zentorio indi- 
cari nocturnum folis domicilium, in quo, hominum oculis 
abíconditus, quietem quafi capere videatur, unde in verfu 
proxime fequenti dicatur, egredi illum fponft inftar e tha- 
luno. Eadem imagine ufus Habacuc, Ill, tr. wow 
nhat 05v n Sol, luna, fulftiziz in fede fua, ubi דבל‎ 
idem plane eft quod hic bah, denotatque, feite Schnur- 
rero obfervante, „locum illum, in quem occidens fol de- 
fcendere atque intrare fingitur, ut, nocte ibidem peracta, 
prodeat iterum, curfum fuum denuo peracturus: trita eft 
Hebraeorum formula, qua fol occidens dieitur intrare, 
בלא‎ , oriens exire, rns.‘ Legenda etiam (unt, quae de 
hac imagine monuit א ₪ הא‎ in libro de Poef. Hebr. 
Ge. P.L. p. 78.79. — Alexandrinus vertit: èv TO 4Aiy 
Dero, cà crivome avrs, in fole pofuit tabernaculum. fuum, 
quafi in fuo codice Hebraeo ita legiffet: bzw בשמש שם‎ 
quibus verbis AG&r.L1Us hunc fenfum putat ineffe: 
»fecit, ut fol non femper luceret, fed vicifitudine lucis 
ac tenebrarum, de dominatu etiam lunae concederet: 
pofuit ergo in fole fuum tabernaculum, fuum iplius folis, 
quo abderetur, ne femper in aperto effet, fed in tenebris, 
tanquam in tabernaculo, conderetur. Quod quam coa- 
étum fit, quisque fentiet ipfe. Magis probandi funt, qui 
haec ita explicant, tantam foli ineffe maieítatem , ut vi- 
deatur in eo Deus fuummet conftituiife habitaculum, et 
quafi tabernaculum imperatorium , unde omnia gubernat. 
Sed longe commodiorem fenfum prodire ex eo, quod nos 
in codicibus Hebraeis legimus, vix eft, quod moneamus: 


6. inann יצא‎ pna והוּא‎ Similis eft Jponfo, qui 

e thalamo fio procedit, quemadmodum fplendidiflimis orna- 
tum veftibus amici progredientem e cubili fponfum hilares 
et 
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et oratulabundi excipiunt (cf. Ioh. III, 29.), et nuptia- 
rum feítam incipitur; fic exoriente fole, et mane os au- 
reum orbi proferente, omnes laetantur, univerfi orbis 
facies mirum in modum recreatur et velut innovatur. Vi- 
detur autem vere pulchrior et clarior quodammodo fol in 
ortu; feu quod ex intervallo noctis iucundius adfpicitur ; 
feu quod caligo iila noctis, cum folis radiis dispellitur, 
ex ipfa lucis orientis comparatione decorem illi adiicere 
videatur. Sed fortaffe fponfo prodeunti eam ob caufam 
poeta comparat folem orientem, quia inter cetera orna- 
menta (vid. AR v10s11 libellum de moribus Arab. Nomad, 
p. 122. verf. germ.) corona fponfi utebantur, ut colligere 
licet ex Cant. III, 1r.  Prodire, fpectate Sionis puellae, 
Salomonem corana [בעטרה]‎ ornatuin, qua mater eum coro- 
navit fponfaliorum die. Sol autem cum oritur, quali dia- 
demate quodam, et corona radiorum vibrantium redimi- 


^ 

tus videtur. 027, a nsn, Arab. tl obivit, circum- 
dedit, operuit, Ief. IV, 7. de omni velo et tegumento poni- 
tur, hic vero fignificat lectum, velis circumdatum , aut cui 
velum certe praetenfum elt, | zbalamum nuptialem, qua 
eadem notione praeter hunc locum, nusquam alias in 
Codice Hebraeo occurrit, nifi Ioel. II, 16., ubi fynony- 
mam eft nun, penetrale, velo disclufum, cubile (nn ws 
anann מחדרו יכלה‎ |. Simul vero ur progreffus eft fol, 
כבבוֹר לרוּץ ארח‎ Wis, gaudet, herois inflar, viam (nifi 
legendum fit cum affixo, INN, viam fuam, quod ipfum 
Alexandrinus Syrusque exprimunt) currere, cam tam 
magnum itineris fpatium diurno curfu illi fit emetiendum, 
tantum abeít, ut fatigerur, ut etiam exultet, et fummis 
viribus ac vigore peragat, ítrenui viri inftar, ad curren- 
dum accineti, cum. aut in hoftes ire, aut muros obfeffae 
civitatis apgredi neceffe eft, Quanta autem fit eius via, 
nunc declarat, 


Ll4 7. מקצה‎ 
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7.  םמוצקי [מקצה השמים מוצאו ותכיפהו על‎ Ab 
- extremo coelorum egreffio eius. ct circuitus. eius ad extremum 
ilorum, a fummo coelo, ab Oriente, exit, ac pervenit 
ad fummum eius, nempe in Occidentem. nsipn, quod 
Exod, XXXIV, 22. 1 Sam. I, 20. 2 Chron. XXIV, 23. de 
circuitu, converlione, anni dicitur, a verbo mp, obire, 
ambire, (cf. A. SCHULTENSIY Commentar, ad. Tob. I, 5. 
p. 9. 10.); hic ufurpatur de fine viae, cum ad eundem 
locum pervenitur, unde disceffum erat, נסר מחטחל‎ pai 
Nec eft, qui fé ab eius calore abftondaz , cum ille etiam in 

abditas terrae partes penetret. 


Hic eorum, quae in noftro coniuncta funt, carminum 
prius non tam finiri, quam abrumpi videtur. 


Sequitur aliud carmen, feu alius carminis particula, 
praeceptorum divinorum praeftantiam celebrans. 


8. חמימה‎ nim n*ààn Lex 100006 eft perfecta. mairi 
fignificat in univerfum praecepta a Iehova tradita et pate- 
facta, eítque vocabulum generale, quod omnes partes 
ipsus doctrinae fimul complectitur. Cf. not. ad Pf. I, 2. 
bbe, ut Latinorum zazeger, dicitur de omni, quod non 
eft truncatum, veluti de viczimmis, Exod. XI, 5. Levit. I, 
3. IO., item de zempore, cui nibil deeft, v. c. Dwa ah, 
dies integra, Iof. X, 13. et תמימה‎ naU, annus integer, 
Levit. XXV, 30. Quare cum lex divina hic חמימה‎ dicitur, 
erit vel omnibus fuis numeris abfoluta, cui nihil addi, 
nihil demi poteft, vel 4uwwos, fincera, vitiorum carens, 
errorisque plane vacua. — מלשיבת בפש‎ reducens animum, 
reficit, confirmat, erudit animum. Locutio illa proprie 
fignificat, animam, gravibus malis et perturbationibus 
€ corpore veluti depulíam, revocare iterum. Ita panis 
revocare dicitur animam famelicà Thren. I, 12. Hinc in 

univerfum 


\ 
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univerfum confolari, placare animum, denotat, ut Thren. 
T, 16. רחק ממני מנחם משיב נפשי‎ Longe a me remotus 
eft confolazor , qui animam meam recreet, Sic et Ruth. IV, 
15. אֶתדשִיבַתף‎ bzb»bs למשיב נפש‎ qb nmn Er iibi 
filius, qui animum tuum recreer, et fenecrurem tuam fis- 
zenrer, Pergit nofter: nib] mns nmi 1200006 praecep- 
"um (avy, Arab. Oa; conftituit, vid. x. D. MICHAE- 
LIS Supplemm. P. IV. p. 1108:) eff verax , erroris expers. 


(nS מחכימת‎ Sapienrem efficiens imperitum; rudes fapien- 
tia inftruit. 


9. awws nins sopa Quae praofcribit 120000, 8 
Junt, vex, nihil babent fallax aut anceps, RR 
animum exhilaranr. מאירת עי2ים‎ n^ó3 מצות יְהוֹה‎ ran 
ceptum. Iebovae eft purum, clarum , dilucidum, illuftrans 
oculos, recreans, abstergens quafi caliginem oculos fub- 
euntem, cf. not. ad Pf. XIII, 4. et infra Pf. XXXIV, 6. 
Cohel. VIII, TI. 


Verecundia Iebovae , i.e. per‏ יראת ninn nins‏ .סז 
metonymiam religio ea, quae Iehovam colendum, eti prae-‏ 
cepta eius obfervanda iubet, pura efl, fincera, omnis labis‏ 


expers. לער‎ nsniv perflans perpetuo, lehovae praecepta. 


non funt in(tabilia aut flexibilia in contrariam partem, ut 
pleraeque fere omnes declarationes voluntatis humanae, 
quae levibus momentis huc et illuc inclinantur ; fed num- 
.quam mutantur, conftant fibi et permanent eadem in 
aeternum. NHN משפטי- יְהוֶה‎ 0006 edicit 0? decernit 
lebova iudicio fuo, ipfa funt veritas, vera funt et recta, 
"ams pas jufta Junt univerfa, Iehovae mandata miram 
quandam inter fe habent iuftitiae et aequitatis conve- 
nientiam. 


II. Nihil eft, quod pluris homines aeftimant auro 
et gemmis, nihil quód aeque oblectet, ut cibus, prae- 


5 fertim 
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fertim delicatior, iam utrisque magis optabilia et dulcia 
elie praecepta Ieliovae canit: 239 1253 ammo הנחמרים‎ 
Magis Junt expetenda auri gemmarumque preriofarum copia. 
פד‎ non pauci aurum puri mum: “avgav, interpretantur, 
er inter hos A. SCHUL TENSIUS ad Proverb. VII, 19. 


is 
P. 75. qui, cum verbi PUDE ve vis in motu emicante 
fita fit, aurum e vena ultro plebatim emicans, er cum tali 
pulfu exiliens, voce Hebraea cenfet fignificari. Verum ego 
veteres fequi malim, qui, Chaldaeo excepto, conítanter 
geminas vertunt. (Alexandrinus Alov rijv , Vulgatus lapi- 


dem pretiofam, Syrus 12-24 ב‎ quibus itidem a 


[7 


f= 

de fapientia Proverb. HI, 15. Ea eft gemmis pretiofior, 
nec quicquam poteris expetere, quod fit cum ea comparandum. 
ומלהוקים 2*5" וכפה צופים‎ Er dulciora melle ac deffillatione 
Favoruin (vid. BOCHARTI Hieroz, P. II. L. IV. Cap. XII. 
T. Ill. p. 380. edir. Lipf.). 


^ 
9, micando, nomen inditum effe potuit. Ita Salomo 


12. Suo ipfius teftimonio vim legis declarat,' et de 
fe loquitur in tertia perfona, per Apoftrophen fermonem . 
ad Deum convertens: D3 9773 גם-עברף‎ Eriam fervus 
zuus illis eruditur, quicquid habeo, inquit, prudentiae 
ad regendos ac formandos mores, ad recte gubernandum 
populum, id totum habeo a lege tua. Alexandrinus 
é dEXós as QvAdaaes avrd vertit, ezemim fervus tuus cuflodir 
ea, ut Vulgatus reddidit, non quod נלצר‎ in Hebraeo 
reperit, verum, ut recte Koehlerus monet, quod He- 
braeum verbum fignificatione cavendi fibi accepit, qua 
Chaldaeis in Irbpebal ufurpatur. Nec hoc fatis eft, per- 
git poeta, quod ad formandam vitam lex tua iuvat, fed 
etiam affert amplam. mercedem: 29 2p? oYows, in ob- 
fervatione eorum merces magma, ampliffimam. x fidelia 
afferunt iis, qui ea diligenter obfervant, 


E5. 
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13. Ego pro virili, et quantum poffum, tua lege 
edoctus atque illuftratus, mihi ipfe caveo; fed vereor 
tamen, ne forte in errorem aliquem imprudens ac ne. 
fciens incurram, quis enim cuncta fua errata poffit anim. 
advertere? שביאות מידיבין‎ Errores quis intelliget, quis 
eft, qui animadvertere poffit, quoties aut quantum contra 
leges tuas peccet? DAN et שגואה‎ plerumque ufurpatur 
de peccatis ex ignorantia et incogitantia commiífis, ut 
Levit. IV, 2. 22. 27. Cohel. V, 5. Addit: *3p5 מפסהרות‎ 
ab occultis, ab iis, quae me ipfum latent, munde me, 
expia me. Peto a te, ut me ab iis abfolvas, quae noffe 
non poflum, ea non punias, 


I4. 772v "wn D119 02 Eriam a protervis abstrahe 
fervum tuum, quod ABEN-ESRA interpretatur מחברת‎ 
ומרעתם‎ Own a focerare protervorum eorumque flagitiis. 
Et certe Pf. CXIX, 21. nat protervos, flagitiofos homines 
denotat. Sed magis probo eorum fententiam, qui זרים‎ 
fenfu neutro accipiunt, ut vim fubftantivi זדוכרת‎ (quo 
Tarchi h. I. utitur) obtineat (quod haud raro adiectiva fo- 
lent, vid. sr 03411 Obftrvatr. p. 248. not. **) ), oppofi- 
tumque fit erratis, quae nos ipfos latent, שגיאות‎ et נסחרות‎ 
in verfu praeced. Erunt igitur זדים‎ 7000709000 peccata, 
quemadmodum Deut. XVII, 12. XVIII, 22. qui non errore 
et ignorantia peccant, fed fcientes, facere id dicuntur 
pora, fuperbia, i. e. proaerefi, nempe exiltimatur fu- 
perbia, legi, quam fcias, obedire nolle. Quare recte 
KIMCHI hunc locum ita explicat: מבקש ממך‎ 2x Tv» DI 
מן הזדונות‎ cms שאלה גדולה יותר ממה ששאלתי שהמנע‎ 
Maius quid praeterea abs te peto, ur me probibeas a peccatis 
fiienter commif]is: non tantum, inquit, peto, ut me ab 
occultis abfolvas, et quae forte imprudens commifi, fed 
facias, ut numquam volens et fciens adverfum te peccem. 
Alesandrinus ita vertit: yg) dro aMorplwy Qsicoq T 04.8 ox, 
et ab alienis parce fervo zuo, ut Vulgatus reddidit, quaíi 

מגרים 
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in Hebraeo legiffet,  Alienis vero vel‏ מוּרים pro‏ מורים 
bomines, vel dii indicantur. | Ita poeta Ieliovam orabit,‏ 
velit prohibere, ne aut ipfe umquam deorum alienorum‏ 
cultui fefe addicat, aut in confortium et poteftatem eo-‏ 
rum hominum veniat, qui deos alienos colerent. Sed‏ 
fenfum reliquo contextui multo aptiorem efücere, quae‏ 
in Hebraeo nunc Jegunrur, nemo, opinor, non intelliget.‏ 
nc dominentur in me, tunc enim tuus fer-‏ אלחימשלו"בו 
vus efle definerem, crow IN] Verbum crew varie inter-‏ 
pretantur. Alii I) ad pn» referunt, fed hi etiam in duas‏ 
/ 

partes discedunt, Etenim Arabicum Mor quum primo 
zar dus fuit, hine remanfii, fignificet; I) I. D. MICHAE- 
Lis in Suppiemm. ad Lexx. Hobrr. P. 10. p. 1187. haec 
verba cum iis, quae proxime fequuntur, ita vertit: zune 
remanebo er innocens cro a defectione magna, i. e. a fceleri- 
bus enormibus. Peccata, addit, , proaeretica via tan- 
quam et feala funt, cui infiflens ad enormia etiam de. 
licta, et fcelera praeceps ruet: ab his fervatur, qui num- 
quam proaeretice peccare fustinet, conícientiae fervus.'* 
Quae fimilitudo tamen. non fatis congrua videtur. — 2) 
Quum vero verbum ons poft illas, quas paullo ante me- 
moravimus notiones, etiam folizarius fuit, hine orpbanus 
remanfir, denotet (unde nins Hebraice orphauus, pupillus) ; 
CLERICUS, cui A, SCHUL TENSIUS adfílipulatur in 
Tnfiitt, Ling. Hebr. p. 448., locum noftrum hoc modo ex- 
plicat; infanti tunc pupillo fimilis ero quoad innocentiam. 
Quod e longinquo peritum videtur, Multo commodior 
nafcetur fenfus, fi איחם‎ II) ad verbum ohn, énzeger fuit, 
referamus. ABEN-ESRA: nH והיא‎ Dh אהיה‎ Dn^x טעם‎ 
quU Significat baec locutio: ero integer; vox efl anomala. 
Eius rationes explicat KIMCHI: AONT TNS כתוב ביוד‎ 
45 והוא הכה שהוא חמורה הדגש בוא‎ Scribitur cum lod 
poft Aleph, pro ems, quod ipfum reperitur in quinque 
codicibus a Kennicotto collatis, atque in margine Pfalterii, 

Vite- 
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Vitebergae anno 1566. editi, obfervante HAENLEINIO 
in Obfervatt. Crizr. er Exegert. Specim. I. p. I4. 15. lia 
quoque veteres omnes, excepto Syro, qui haec verba 
omifit. Alexandrinus: 005 roua, Vulgatus et Hie- 
ronymus: iwmmacularus ero, Chaldaeus: nin, Nb אה‎ 
fine labe ero. Addit: 233 מפשע‎ nיpa1‎ Er mundus ero a 
delicto magno, fi femel compefcueris affectus malos, im- 
munis ero a multis delictis, tunc vacabo culpa gravi, 
quae iram tuam irritet. 


I5. לבי לפניף‎ qPip יהיודלרצון אמרי"פי‎ Haec 
verba non pauci, ut ea, quae praeceflerunt, praedicendi 
modo accipiunt, hoc fenfu: tunc dicta et cogitata mea 
omnia grata tibi erunt et accepta. Verum epiphonemati 
fub finem verfus magis congruum videtur, optantis has 
voces effe, ut orationi fuae annuat Deus, et votis propi- 
tius 200 Nifi fenfus forfan fit hic: os meum loquatur 
tantum quod tibi placet etgratum cit, nihil conftituat aut 
concipiat animus meus, quod tibi contrarium fit. Quod 
vero lehovam "1€, perram, i. e. tutorem, propugnatorem 
fuum, vocat, eo fignificat, fe Iehovae folius praeiidio 
niti, et omnis falutis auctorem agnofcere. Quod autem 
addidit via, vindex meus, videtur ad id refpexiffe, quod 
fola eius bonitate a peccatis eorumque poenis, liberari fe 
poffe fenuret. 


PSAL- 


ל 1.06 6 


4 אתא לצ 6 ג‎ T VM. 


+ regi omnia faufta et profpera apprecatur 
(vs. 2 — 5.), fimulque gratulatur de falute et victoria 
, divinitus illi data (6 — 9.), atque ut in pofterum 
etiam lehova eum falvum et incolumem fervare ve- 
lit, orat (vs. Io). 


Sunt interpretes bene multi, qui hoc carmine 
populum vota facere exiftiment pro rege ad bellum 
anceps et difficile proficiicente. ^ Atque plerique 
quidem in expeditione contra. Ammonitas fuscepta *( 
carmen compofitum credunt, propter mentionem 
curruum et equitum in verfu feptimo, cum nulli 
umquam hoftes plus curruum et equorum contra 
Davidem eduxerint. Quod tamen nequaquam effe 
Tsxp/piov, unusquisque intelligit. ^ Neque in eo 
bello rex ipfe copias contra Aimmonitas eduxit, Ac- 
cedit, quod vota pro rege non reftringuntur ad ca- 
fum aliquem fingularem, ut eft expeditio quaedam 
contra hoftes, fed ad quaecunque coepta et molimina 
regis extenduntur (vs. 5, 6.). 

Ego 
*) 2 Sam. X, 6; feqq. 
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Ego non multis annis poft regni Ifraelitici ini- 
tia, atque confecratum Sionium (ws. 3.), populis 
vicinis plerisque feliciter debellatis (vs. 9.), vel 
a Davide, vel ab alio quodam, carmen factum exi- 
ftimo, ut inter preces et facrificia regis (vs. 4.) 
a ס!.יקסק‎ aut Muficis templi caneretur, forfan alter- 
nis choris, ut alter chorus vota pro falute regis fa- 
ceret, alter de re profpera gefta teftaretur, populo- 
que ac regi de ea gratularetur. 


2. Precatur populus: n?x ביום‎ mm aywa Refpon- 
deat tibi Iehova die angufiiae, exaudiat Jehova te, regem, 
cum temporibus difhcilibus, in periculis et rebus adverfis 
auxilium eius rogas. py: *nhx Dw ישגבף‎ Exalre re, 
in tuto te collocet, tanquam in locum altum, aut prae- 
celfam arcem conftitutum, quo vis [1001118 pertingere ie- 
queat, nomen Dei Iacobi, i. e. deus populi Ifraelitici prae- 
fes et cuftos et propugnator. ` Jacobum enim faepe pro 
lfraele poni, notum eft, veluti Efaj. XLIV, 2. Nn -5w 
יעקם‎ ay, Noli timere, forve mi, lacob, id eft, 
líraelita. 


3. [ישלה -עורף מקרש‎ Mirar auxilium tuum de 
fancto, a fe fubmittat tibi opem et auxilium e fede fancta 
faa, quae qualis fir ftatim declarat, dum fubiungit: 
ayos posni Er ex Sione, ubi tunc erat arca facra, fufful- 
dar, confirmet et corroboret, te. Quod vero ex ipfa 
numinis fede auxilium regi mitti orant, illius opis certi- 
tudinem videntur indicare, perinde ac fi dixiflent: cer- 
tum tibi a fe ipfo lehova auxilium mittat, ipfe tibi opi- 
tuletur. 


4. 
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4. יזכר 73- מנהחִיף‎ Recorderur, rationem habeat, 
enia. T tuorum, de nmn35, facrifcio farreo, 
quod libis oleo adfperfis , RET thure conftabar, vid. 
Levit, IL. nwr- רעולְתף‎ Er Jofliae tuae fint pingues, fic 
gratas habeat, tanquam fi pinguiífimae effent. Nam in 
pecudibus, quae mactabantur,. lex pofcebat, ut effent 
fanae et pingues, vid. Levit, XXII, 23. coll. Maleachi I, 8. 
Quare quo pinguiores effent, eo gratiores lehovae eife 
cenfebantur. Alii verbum, quod hic ufurpatur, referunt 
ad nomen q*, cni. Ad borum mentem vertendum 
erit: ad cinerem redigat boflias tuas, hoc fenfu: mittat 
ignem, qui illas confumat, indicetque gratas Iehovae 
fuiffe (Ita KIMCHI: ישימה דשן כלומר שישלח אש לשרפה‎ 
psa .(ויקבלה‎ Refpicierar fic ignis aliquoties coelitus 
miffus, qui victimas confamfit, quo Iehova probavit, effe 
fibi illas acceptas. Vid. I Reg. XVII, 24. 38. I Paral. 
XXI, 26. 218621200: tamen prior interpretatio. 


q5* 15 Der ribi fecundum cor tuum, lar-‏ 312355 יי 
521 עצתף giatur tibi, quiequid expetit animus tuus.‏ 
wbp*, Er omne confilium tuum impleat, optato eventu‏ 
fecundet.‏ 


6. Cum Iehova votorum compotem te fecerit, Nh 
משאלוחִיף‎ 5» ninm quod ex fine commatis huc trahen- 
dum eft, tunc נרגנה בישועהף‎ ovabimus de Jalute tua, 
בדגֿל‎ us muss Erin nomine Dei nofiri vexillum eri- 
gemus, quod ita explicant: in Dei noftri gloriam figna 
fustollemus , et victoriae monumenta ponemus; five leva- 
tis in fignum laetitiae vexillis ac fignis carmina tibi cane- 
mus. Sed Alexandrinus et Syrus haud dubie legerunt 
5723, ille enim vertit meyaħvyðyoomeða magnificabimur , ut 
Vulgatus reddit; Syrus vero: * Oa 32 4-3 , exaltabimur. 

T 


Tra fenfus exit: gloriabimur et exultabimus de Deo noftro. 
Eodem 
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Eodem modo verba רְכן‎ et 5*3 etiam coniunguntur Pf. 
XXXV,27. Eandem tamen gloriandi, exultandique notio- 
nem etiam verbo 533 tribui poffe, Muntinghe cenfet, 


OP AA 
quum primigenia illius poteftas (coll. Arab. Q2) in 


₪ / 


fplendendo fit pofita, eademque figura verbi 5*3, 3-4, 


propria fignificatio, quae eft /plendere, ad gloriandum et 
exultandum transferatur. 


7. Sequuntur ipfae multitudinis triumphantis voces: 
mimefi vero poeta inducit fingulos Ifraelitas, ut unum- 
quemque pro fe gratulari, idque magno animi fervore, 
indicaret ; et fortaffe hic verfus ab uno folo tantummodo 
cantorum recitabatur. imwa nin הושיע‎ v» ידעתי‎ nn» 
Nunc cognovi, quod Iehova fervat unctum fuum, nunc anim- 
advertere licet, Iehovam adeffe Regi fuo, ממ‎ q»v* 
iwp, exaudit eum de coelo fancro Juo, abunde patefactum eft, 
precem regis noftri in monte Sion fufam, a lehova in 
facrario coelorum auditam, id eft, Deum ipfi 1111 opem 
tuliffe, ימיכף‎ pws ninaa potentia falutis dexterae fuae, 
adeffe illi falvifica potentiae virtute fuae. 


8. בסוסים‎ bN 2393 [אלה‎ 1, hoftes noftri, 
curribus, ifti equis gloriantur, quod fubaudiendum ex DELEN 
fub ne huius commatis, Currus intelligendi fant bellici, 
6 quibus milites pugnare folebant ; five currus falcari, 
quorum axibus additae erant falces ferreae acutiílimae, 
quibus ipfis citato curfu in medium prorumpebant militum 
agmen, illudque confundebant. Legenda funt, quae de 
hisce curribus, in quibus praecipuum in proeliis robur 
apud veteres populos fitum erat, congeflit DILLHERR in 
Diferrarr. Academicc. Tom. I. p. 129. MENOCHIUS de 
Republica Hebraeorum, L. VI. C. XL. $. VIII. quem ex- 
cerpfit Jac. LYDIUS in Synragmate Sacro de Re Militari, 
Lib. II. C. X, p. 129 — 137. qui tamen et ipfe quaedam 
- Tom, IV. Mm addidit, 
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addidit, atque JO. CHRIST. WICHMANNSHAUSEN in 
Differt. de curribus bellicis Orientalium, Witeberg. 1706. 
Currus; vero illos eo magis metuebant Hebraei, quo minus 
ipfi illis utebantur. Vid. Iof. XVII, 16. XXXI, I. Iud. I, 
19. IV, 3. et locis compluribus aliis. ninw-Dws ואנחכּ‎ 
0215 אל הינה‎ Sed nos Deo noftro gloriamur. Verbum זכר‎ in 
Hiphil primo eft commemorare, tum vero praefertim cun 
laude alicuius mentionem facere, aliquem celebrare, ut in- 
numeris Pfalmorum locis, veluti XLV, 18. LXXI, 16. 
LXXVII, 12.  Noftro loco aptiflime gloriari redditur, 


9. [המה ברעו ובפלו‎ Ifi incurvantur er "cadunt, per- 
inde ac fi dicat: fed nihil illis prodeft tantus belli appara- 
tus, nilcurruum atque equorum multitudo; nam ipfi de 
curribus et equis deiecti terram fuis corporibus tegent; 
ipfi, qui in curribus et equis fublimes feruntur, iacebunt 
proftrati, קמכר ובתעלקד‎ 3anàN* nos vero, qui Iehovam 
propugnatorem habemus, flamus et erectos nos fufiuemus, 
erecti et firmi in acie canfifimus. Verbum vay, ftetit, 
in Piel bis occurrit, Pf. CXLVI, 9. — Pupillum er vi- 
duam Jehova יר‎ erigit, fed malos na^ curvat; ‘et Pf. 
CXLVH, 6. nim» Day, מעורר‎ flaruminar, confirmat, 
Jehova pios, YN מלשפיל רשעים עדי‎ impios vero bums 


deprimit, 


10, Maforethae, qui voci הושיעה‎ accentum ג‎ 7 
apponunt, ita iubent diftinguere et vertere: Iehova, ferve 


(fecil. nos), Rex exaudiat nos cum eum znvocaverimus, Atque 
9 


ita iam Syrus: — >] MANNS cial (MSS: 
Dominus firvaliz nos, et rex nofter vefpondebiz nobis. Ve- 
rum commodior haud dubie fenfus nafcitur, fi, Alexan- 
drinum et Vulgatum fequuti, poft yn demum interpun- 
ctionem ponimus, atque fic vertimus: lebova ferva regem! 
Quis enim huius carminis, quo votum pro falute regis 

continetur, aptior epilogus, et quae melior arazsQahalucis, 
i quam 
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quam illa? Et quis non videt, fieri vim non modo argu- 
mento, fed etiam dictionibus, fi priori modo vertas? Vix 
enim reperias in facrorum Hebraeorum librorum volumine 
locum, quo Deus rex abfolute appelletur, Pro וענכנ‎ 
Alexandrinus pofuit &m sov zuo», exaudi mos, ut Vulga- 
tus reddidit, vel quod legerit in Hebraeo ,וענכל‎ quod 
ipfum Hubigantius atque. Koehlerus probant, vel quod 
emendare voluerit enallagen perfonae, quae hic forfan 
eflet durior; ut faepe alias facit, Verum retenta hodierna 
legendi ratione absque enallages figura licet hunc verfum 
fic interpretari, ut in priore quidem hemiftichio populus 
Iehovam oret, velit praefto adeffe regi, in pofteriore vero 
idem populus, certa concepta fiducia, hoc dicat: pro- 
fecto Iehova noftras audiet preces; , quotiescunque eum 
appellabimus. Huic fententiae fuffragari videntur verf. 


7. et 9. 


LIPSIAE, 


EX OFFICINA SOLBRIGIA. 


, 


Mm 2 COR. 


CORRIGENDA. 


Pag. 24 lin. 20 lege ei. 


lin. 2. lege .רבוחיגר‎ 


not, 


— — 13. — 155. 


ult. lege oculos. 
9 lege irafcatur. 


lin. 


— 14 — infidentem. 


9 dele non, 

5 lege pfallat; 
19 — (à. Mf, 
ult. lege diviferunt. 
I7 lege MES 
22 — .רל‎ 


27 — 7. 


16 — mendo. 

I5 — 8. 

יר 3 

.פחר — 7 

S poft dici pone potuit, 
6 10065 


lin. 


— 22 — tam Arab. quam Aramaeae. 


4 — defcripfit. 


verf. 10. lin. 3. lege folicitudini, 
lin. 29 lege ftructuram, 


IO — copiofo. 
22 -- 


— I2 — infeftorum. 
not, lin, 3. lege fanctitas. 


Pag. 355. 


27 


Pag. 355 lin. 14 lege averfatur. 
~ 262 not. lin, antepenult. lege quas. 
— . 390 lin. I9 lege experiri. 

— 400 — I7 — vanas. 

— 403 — 4 — iftos. 

— 408 — II — verto. 

— 041% — 14 — habetur. 

— 416 — 2.3. — Chaldaeum; 
— 419 — 26 — sis. 

— 437 — 5 — alii. 

— 454 — 3 — alteram. 

— 458 lin. ult. lege commodum. 
— 461 lin. I2 lege receptas. 

— 469 — 4 — cuoulus. 

— 472 — 17 — laquei. 


